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 ɫ̂ɰɄɕɇ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɰ̒ɕɵɬςχ  ˌʖʯɄɟςπρτ  
Constitution de la République tunisienne en date du 27 janvier 2 014 

Constitution of Tunisian  republic of  27 of January 2014  
 

ʨɾʖʤɂ 24 . ᵷɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂ ɑʤʺɭʤɂ ὃḒɦɓ
 ɒᶚɵɂɱᶽɂ ɑˆɱɵʺ ᵷʳʟɶᶽɂ ɑʫɱɥʺ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ɒᶗɄɾɓᶗɂʺ. 

Article 24. The state protects the 
right to privacy and the inviolability 
of the home, and the confidentiality of 
correspondence, and communica-
tions, and personal data. 

Article 24. ,ȭOÔÁÔ ÐÒÏÔîÇÅ ÌÁ ÖÉÅ ÐÒÉȤ
ÖïÅȟ ÌȭÉÎÖÉÏÌÁbilité du domicile et le se-
cret des correspondances, des com-
munications et des données person-
nelles 

 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵȵ ʮ̒ʯɄʙφσᵷ ςχ  ɑˈʦˆʻɟςππτ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕ˄ 
Loi organique numéro 63 en date du 27 juillet 2004  

portant sur la protection des données à caractère personnel  
Organic Act n°2004 -63 of July 27th 2004 on the protection of personal data  

 

ϣвϝК аϝЪϲϒ .ЬмцϜ ϞϝϠЮϜ Chapter I. General provisions  Chapitre I. Dispositions générales 

 ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂ  ˍ☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ ᴬ
 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ
 ʘ̒ʚᾚήɂ rʫ ɄʁɰɄɋɕʍɄɇ ɑɽɄᾟήɂ ́ɓɄ̍ɦɇ
 rʟʬ˄ ᶗ̋ .ɰ̒ɕɵɭʤɄɇ ɑʯ̒ʬʂʑɂ ɑ̍ɵɄɵɜɂ
 ɑˈʕɄʖɺʤɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ᶗȹ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʚɓ ʮȵ

ʮɄɶʰᶡɂ ɑʫɂɱʝ ʪɂṔḘɥɂʺ ɑʯɄʫᶟɂʺ  Ʉʚʕ̋̋
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɒɄ̍ʂɕʚʑ. 

Article 1:  Everyone has the right to 

the protection of personal data related 

to his privacy as one of the fundamen-

tal rights guaranteed by the Constitu-

tion. The processing of personal data 

shall respect transparency, fairness 

and the respect of human dignity, in 

accordance with the clauses of this act. 

Article premier . Toute personne a le 
droit à la protection des données à ca-
ractère personnel relatives à sa vie 
privée comme étant l'un des droits 
fondamentaux garantis par la consti-
tution et ne peuvent être traitées que 
dans le cadre de la transparence, la 
loyauté et le respect de la dignité hu-
maine et conformément aux disposi-
tions de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 2  ˂Ịʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʛɋʆɦ˄ A
 ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑˈʤᶝɂ Ṕḛʑʺ ɑˈʤᶝɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ
 ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ɗʬɓ Ȳɂʻɵ ɑˈɾᾟὊʤɂ
ʮḛˆʻʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ʺȵ ʮḛˈʎˈɋʆʤɂ. 

Article 2:  The provisions of this act 

shall apply to automatic processing of 

personal data as well as non-auto-

matic processing of personal data car-

ried out by individuals or by legal en-

tities. 

Article 2. La présente loi s'applique 
au traitement automatisé, ainsi qu'au 
traitement non automatisé des don-
nées à caractère personnel mis en 
ĞÕÖÒÅ ÐÁÒ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÐÈÙÓÉÑÕÅÓ 
ou par des personnes morales. 

ʨɾʖʤɂ 3  ˂Ịʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʛɋʆɦ˄ ᶗ A
 ᶗ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ̱ỊȼɄʎʤɂ ̋ȵ ὃỲṋᾟὊʤɂ ʢɄʬʎɕɵᶗɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ

Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɄẛṥʤɄɥȹ ʪɭʍ ʄɱɺɈ. 

Article 3:  The provisions of this act 
shall not apply to the processing of 
personal data, which does not exceed 
private use or the family circle subject 
to it not being transmitted to third 
parties. 

Article 3. La présente loi ne s'ap-
plique pas au traitement des données 
à caractère personnel ayant des finali-
tés ne dépassant pas l'usage personnel 
ou familial à condition de ne pas les 
transmettre aux tiers.  

ʨɾʖʤɂ 4  ˂Ịʍ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ Ṕḗɕʎɔ ᴬ
 ʮɄʞ Ʉʬyʫ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ʨʞ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ὂỰʎʫ
 ɄɾᾟὉ ʨʎɡɓ ὃỮʤɂ̋ Ʉyʦʠɹ ̋ȵ Ʉʁɰɭɾʫ
 ɑʚ̂ɱʆɇ ʗ̂ɱʎɕʦʤ ᶚɇɄʙ ̋ȵ ɄʕHɱʎʫ Ʉ̍ʎ̍ɋʅ
 ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ
 ʺȵ ɑʫɄʎʤɂ ɐɄˈᾚήɄɇ ɑʦɾɕᶽɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ

ɄʯʻʯɄʙ ʡʤɯʝ ɐṔḗɕʎᶽɂ. 

Article 4:  Personal data means any in-
formation whatever its origin or its 
means relating to an individual who 
can be identified, directly or indi-
rectly, with the exception of any infor-
mation related to public life or consid-
ered public life by law. 

Article 4. Au sens de la présente loi, 
on entend par données à caractère 
personnel toutes les informations 
quelle que soit leur origine ou leur 
forme et qui permettent directement 
ou indirectement d'identifier une per-
sonne physique ou la rendent identi-
fiable, à l'exception des informations 
liées à la vie publique ou considérées 
comme telles par la loi.  

ʨɾʖʤɂ 5  ɿᾟὊʤɂ ʗˆɱʎɕʦʤ ᶚɇɄʙ ɭʎ˅ ᴬ
 ́̍ʦʍ ʔHɱʎɕʤɂ rʟʬ˄ ˃ɯʤɂ ̱ẻ̍ɋʆʤɂ
 ʢᶚɩ rʫ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ɐɱɹɄɋʫ ɐɰ̒ɾɇ
 ɲ̒ʫɱʤɂ ̋ȵ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ ɑʍ̒ʬɡʫ
 ʹɾȼɄɾɪɇ ʺȵ ʹɕˆʻẛẀ ɑɽɄɩ ɑʚʦʎɕᶽɂ

ήɂ ʺȵ ɑˈɟʻʤʻ˄ṕḛʖʤɂ ʺȵ ɑˈʬɶᾒήɂɑˈʲˈᾒ  ʺȵ
 ʺȵ ɑ˄ɬɄɾɕʙᶗɂ ʺȵ ɑˈʍɄʬɕɟᶗɂ ʺȵ ɑˈɶʖʱʤɂ

ɑˈʕɄʚɛʤɂ. 

Article 5:  An individual is identifiable, 
directly or indirectly, through many 
facts or symbols related to his identity 
and to his physical, physiological, ge-
netic, psychological, social, economi-
cal or cultural characteristics. 

Article 5. Est réputée identifiable, la 
personne physique susceptible d'être 
identifiée, directement ou indirecte-
ment, à travers plusieurs données ou 
symboles qui concernent notamment 
son identité, ses caractéristiques phy-
siques, physiologiques, génétiques, 
psychologiques, sociales, écono-
miques ou culturelles.  

ʨɾʖʤɂ 6  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪ̒yʖʫ ̱☿ ɭɾʚ˄ A
ᴬɇ : 

 ɒɄˈʦʬʎʤɂ : ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ᴬ

Article 6:  According to this act, the 
following shall be understood: 
Processing of personal data: the auto-
matic processing as well as non-auto-

Article 6. Au sens de la présente loi, 
on entend par : 
- traitement des données à caractère 
personnel : les opérations réalisées 
d'une façon automatisée ou manuelle 
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 ʳʫ ɑˆʺɭ˄ ʺȵ ɑˈʤȳ ɑʚˆɱʆɇ Ȳɂʻɵ ɐɳɡʱᶽɂ
 ʔɭẛẁ ὃỮʤɂ̋ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ
 ʺȵ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʏʬɟ ˂Ỉȹ ɑɽɄɩ
 ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ Ʉʸʬˈʊʱɓ ʺȵ Ʉʸʊʖɥ ʺȵ ɄʸʦˈᾒὈɔ
 ̋ȵ ɄyʤɄɵɰȹ ̋ȵ ɄyʤɄʬʎɕɵɂ ̋ȵ Ʉyʤᶚʒɕɵɂ ̋ȵ

 ɲ̒ɓ ʌᶚʅᶗɂ ʺȵ Ʉʸʕᶚɓȹ ʺȵ Ʉʶɱɺʰ ʺȵ Ʉʸʎˇ
 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʦʬʎʤɂ ʏˈʬɟ ʡʤɯʝʺ ɄẛṨʦʍ
 ̋ȵ ɴɰɄyʖʤɂ ̋ȵ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʢᶚʒɕɵɄɇ
ᵷὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɄɇ ʺȵ ɒɄʙɄʆɋʤɂ ʺȵ ɒᶚᾒὈʤɂ 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɑʍʻʬɡʫ : ɑʙɄʆɋʤɂ ᴬ
 ʳʟʬ˄ ὃỮʤɂʺ ɑʎʬᾒᾇɂʺ ɑʬʊʱᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʳʟʬɓʺ ɐɬɭɦʫ Ṕḛ˄Ʉʎʫ ʛʕʺ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ

ɕʤɂ ʳʫᵷʮHḛʎʫ ɿᾟὉ ˂Ịʍ ʔHɱʎ 
 ʮ̒ʠɓ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ A
ᵷɑᾒήɄʎʫ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ 
 ɿᾟὉ ʨʞ : ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ A
 ɑᾒήɄʎʫ ʔɂɭʁȵ ɬHɭɦ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ

ᵷɄʸʙɱʅʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 
 ̋ȵ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : Ṕḛʒʤɂ A
 ʭʸʤ ʮḛʎɈɄɕʤɂʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ

 ɿᾟὊʤɂ ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ
 ɑᾒήɄʎʑɂ r ʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ɭ̍ʖɕɶʑɂ̋

ᵷʭyʤ ʮḛʎɈɄɕʤɂ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ 
 ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ʢ̋Ʉɦʑɂ A
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪʻʚ˄

ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ : ɑȾˈʸʤɂ ᴬ

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ 
 ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ȲɄʆʍȹ : ɑʤɄɥᶡɂ ᴬ

Ʉʸʬˈʦɶɔ  ʢɄʠɹᶟɂ ʳʫ ʨʠɹ ˃ȶɇ Ʉʸʑᶚɇȹ ʺȵ
 ʺȵ ɿᾟὉ ˂Ỉȹ ʨȼɄɵʻʤɂ ʳʫ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɉʺ
ᵷɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ȲɄɦɜɕɵɄɇ ɼɄᾟὉȵ ɐHɭʍ 

 ɒɄˈʆʎʫ ʏʫ ʇɇɂɱɓ ɑʫɄʙȹ : ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ ᴬ
 Ʉyʟɶʬ˄ ɒᶚᾒὅ ̋ȵ ʨᾒὅ ̱☿ ɑɟɰɭʫ

ʮ̋ɱɩȳ ʮ̒ʤ̋ȸɶʫ ̋ȵ ʢ̋ȸɶʫ. 
 ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɭ̍ʖɕɶʑɂ A

ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ˁʚʦɕ˄. 

matic processing of personal data car-
ried out by an individual or legal entity 
especially obtaining, recording, stor-
age, organization, alteration, use, dis-
tribution, dissemination, destruction 
or consultation 
The processing of personal data 
means any operation in relation to the 
use of such data, indexes, directories, 
data files or their combination. 
Data file: any structured and stable set 
of personal data that is accessible ac-
cording to specific criteria which al-
low identification of a given person. 
Data subject: individuals to whom the 
data covered by the processing re-
lates. Data controller: individuals or 
legal entities who determine the aims 
and the means of the data processing 
Third parties: any individuals or legal 
entities or public authority as well as 
their collaborators with the exception 
of the data subject, the recipient of a 
processing of personal data, the data 
controller, the sub-contractor as well 
as their collaborators. 
Sub-contractor: individuals or legal 
entities in charge of the processing of 
personal data on behalf of the data 
controller. 
The "Instance": refers to The National 
Authority for Protection of Personal 
Data. 
Communication: the fact of giving, 
handing-over or disclosing personal 
data, whatever the methods and the 
means, to one or more people other 
than the data subject. 
Combination: correlating data con-
tained in one or more data files held by 
other data controller Recipient: any 
individuals or legal entities who are 
given personal data. 
 

par une personne physique ou morale, 
et qui ont pour but notamment la col-
lecte, l'enregistrement, la conserva-
tion, l'organisation, la modification, 
l'exploitation, l'utilisation, l'expédi-
tion, la distribution, la diffusion ou la 
destruction ou la consultation des 
données à caractère personnel, ainsi 
que toutes les opérations relatives à 
l'exploitation de bases des données, 
des index, des répertoires, des fi-
chiers, ou l'interconnexion. 
- fichier : ensemble des données à ca-
ractère personnel structuré et re-
groupé susceptible d'être consulté se-
lon des critères déterminés et permet-
tant d'identifier une personne déter-
minée.  
- personne concernée : toute personne 
physique dont les données à caractère 
personnel font l'objet d'un traitement. 
- responsable du traitement : toute 
personne physique ou morale qui dé-
termine les finalités et les moyens du 
traitement des données à caractère 
personnel. 
- tiers : toute personne physique ou 
morale ou l'autorité publique ainsi 
que leurs subordonnés, à l'exception 
de la personne concernée, le bénéfi-
ciaire, le responsable du traitement, le 
sous-traitant ainsi que leurs subor-
donnés.  
- sous-traitant : toute personne phy-
sique ou morale qui traite des données 
à caractère personnel pour le compte 
du responsable du traitement.  
- l'Instance : l'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel. 
- communication : le fait de donner, de 
remettre ou de porter des données à 
caractère personnel à la connaissance 
d'une ou de plusieurs personnes 
autres que la personne concernée, 
sous quelque forme que ce soit et par 
n'importe quel moyen.  
- interconnexion : le fait de procéder à 
la corrélation des données contenues 
dans un ou plusieurs fichiers détenus 
par un ou d'autres responsables. 
- bénéficiaire : toute personne phy-
sique ou morale recevant des données 
à caractère personnel. 

 ɑᾒήɄʎʫ ʄ̋ɱɹ .̩hɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 ʭɶʚʤɂ┤ ᵷʢ̋ɜɂ ̱ ɑˈʤʺᶟɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ 

Chapter II. Conditions of personal 
data processing  

Section I. Formalities prior to com-
mencing data proces sing 

Chapitre II. Conditions du traite-
ment des données à caractère per-

sonnel  
Section I. Des procédures prélimi-
naires du traitement des données 

à caractère personnel  

ʨɾʖʤɂ 7  ɑᾒήɄʎʫ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ʏʂɪɓ ᴬ
 ʌɬʻ˄ ʛɋɶʫ ɧˆɱɾɕʤ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ

ᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɱʚʬɇɄˈʆʎ ɒ
 ɑʆɵɂʻɇ ʺȵ ʨɽʺ ʨɇɄʚʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Article 7:  The processing of personal 
data must be declared to the the Na-
tional Authority for Protection of Per-
sonal Data at its head office. The In-
stance shall directly deliver a receipt 
or send a registered letter with 

Article 7. Toute opération de traite-
ment des données à caractère person-
nel est soumise à une déclaration pré-
alable déposée au siège de l'instance 
nationale de protection des données à 
caractère personnel contre récépissé 
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 ʪᶚʍɟɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ
 ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ

ɄˈɇɄɕʝ. 
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʪɭʚ̂̋

ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʹʦɛʬʫ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ. 
 Ȳɂɲȹ ɑ̍ʤ̋ȸɶʑɂ rʫ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ̩ʖʎ˅ ᶗ̋

Ṕḛʒʤɂ. 
 ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɓ̋

ɱʫȶɇ ʹɓɂȲɂɱɟȹʺ. 
ʎˇʺ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ɑȾˈʸʤɂ ʀɂṔḘʍɂ ʪɭʍ Ṕḗɕ

 ɑ˄ɂɭɇ ɱʸɹ ʨɟȵ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
ᶗ̒ɋʙ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ. 

acknowledgement on receipt or by 
any other means that leave a written 
trace. 
The notification is carried out by the 
data controller or his legal representa-
tive. The notification does not exempt 
the data controller or his legal repre-
sentative from his responsibility to-
ward third -parties. 
Conditions and proceedings of the no-
tification shall be set by decree. 
The Instance shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. However, 
when the "Instance" has not given its 
opinion within this time limit, the ap-
plication for notification shall be 
deemed to have been accepted. 

ou notifiée par lettre recommandée 
avec accusé de réception ou par tout 
autre moyen laissant une trace écrite. 
La déclaration est effectuée par le res-
ponsable du traitement ou son repré-
sentant légal. 
La déclaration n'exonère pas de la res-
ponsabilité à l'égard des tiers. 
Les conditions et les procédures de la 
présentation de la déclaration sont 
fixées par décret. 
La non opposition de l'Instance au 
traitement des données à caractère 
personnel, dans un délai d'un mois à 
compter de la présentation de la dé-
claration, vaut acceptation. 

ʨɾʖʤɂ 8  ɄẛṨʕ ὃỲṍɕʚ˄ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᴬ
 rʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɑȾˈʸʤɂ
 ɑɽɄɩ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ʳʬʂɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ : 
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʭɵɂ A
 ʮɄʞ ʮȹ̋ ᵷɻHɱʚʫ̋ ́ɋʚʤ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ʵɱʚʫʺ ʹɕˈʬɶɖʕ Ʉˆʻʱʎʫ ɄɾᾟὉ

ɑˆʻʶʺ ʮḛˈʍɄʬɕɟᶗɂ ᵷˌʰʻʯɄʚʤɂ ʹʦɛʬʫ 
 ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑˆʻʶ ᴬ

ᵷʭẛẁɂɱʚʫʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
ᵷɄẛẁɄʖɽɂʻʫʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɂɭʶȵ ᴬ 

ᵷɄẛṥ˄ɂɭɇ ɫ̂ɰɄɓ̋ ɄẛẃɄʠʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʔɄɦɽȵ A 
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ Ɇʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬ

ᵷɄʁɰɭɾʫ̋ 
 ʭẛṧʟʬ˄ ʳ˄ɯʤɂ ɒɄʸᾒήɂ ʺȵ ɼɄᾟὉᶟɂ ᴬ
ᵷʭʸʦʬʍ ʭʟɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ 

ʸᾒήɂ ᴬ ʌʻʁʻʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɐɭˈʖɕɶᶽɂ ɑ
ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ 

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖɥ ʮɄʠʫ ᴬ
ᵷ́ɓHɭʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ 

 ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚίʤ ɐɯɪɕᶽɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ᴬ
ᵷɄẛẃɄʫȵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ὃỮʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʮɄ̍ɇ A
ᵷɄyʎʫ ὃỰ̍ɇ ʇɉɰ ɑᾒήɄʎʑɂ 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɐɱɹɄɋʬɇ ʪɂṕḘʤᶗɂ ᴬ
ᶽɂ ʛʕʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɑɋɟɂʻʤɂ ɒɄˈʂɕʚ

ᵷɄʯʻʯɄʙ 
 ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ʄ̋ɱɺʤɂ ɱʕ̒ɕɇ ɧ̂ɱɾɕʤɂ A

 ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ22  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 
 ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɿ ɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɏɡ̂̋
 ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ˂Ịʍ Ṕḛ̍ʒɔ ˃ȵ ɘ̋ɭɥ ɐɰ̒ɽ

ʵᶚʍȵ ɄẛṨʤȹ ɰɄɺᶽɂ. 
 ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʅ ʪɭʚ̂̋

ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʹʦɛʬʫ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʍ. 

Article 8:  In the case where an author-
ization of the "Instance" is required by 
the hereby 
Act, the application for authorization 
shall specify in particular: 
-The first name, the last name and res-
idence of the data controller and in 
case of legal entity the company name, 
its head office and the identity of its le-
gal representative; 
- The purposes of the processing of 
personal data and its norms; 
- The identities of data subjects and 
their residence; 
- The categories of the processing, its 
location and date; 
- The personal data and their origins; 
- The people or authorities who are al-
lowed, regarding their functions, to 
take cognizance of the data; 
- The recipients to whom the data may 
be disclosed; 
- The place and period of storage of the 
processed information; 
-The steps taken to ensure confidenti-
ality and security of processing; 
- The description of the combinations 
by the data controller with other data 
files; 
- The undertaking to process personal 
data according to the present Act. 
2 - The statement that the conditions 
mentioned in Article 22 of the hereby 
Act are fulfilled; 
In case of any change in the above con-
ditions, the authorization of the "In-
stance" shall be obtained. 
The application for authorization is in-
troduced by the data controller or his 
legal representative. 
The authorization does not exempt 
the data controller or his legal repre-
sentative from his responsibility to-
ward third -parties. 
Conditions and proceedings of the ap-
plication for authorization shall be set 
by decree. 

Article 8. Dans les cas où la présente 
loi exige l'obtention d'une autorisa-
tion de L'Instance pour le traitement 
des données à caractère personnel, la 
demande d'autorisation doit com-
prendre notamment les informations 
suivantes : 
- le nom, prénom et domicile du res-
ponsable du traitement, et s'il est une 
personne morale, sa dénomination so-
ciale, son siège social et l'identité de 
son représentant légal ; 
- l'identité des personnes concernées 
par les données à caractère personnel 
et leurs domiciles ; 
- les finalités du traitement et ses 
normes ; 
- les catégories du traitement, son lieu 
et la date du traitement ; 
- les données à caractère personnel 
dont le traitement est envisagé, ainsi 
que leur origine ; 
- les personnes ou les autorités sus-
ceptibles de prendre connaissance de 
ces données eu égard à leur fonction ; 
- les bénéficiaires des données objet 
du traitement ; 
- le lieu de conservation des données à 
caractère personnel objet du traite-
ment et sa durée ; 
- les mesures prises pour assurer la 
confidentialité du traitement et sa sé-
curité ; 
- la description des bases des données 
auxquelles le responsable du traite-
ment est interconnecté ; 
- l'engagement de procéder au traite-
ment des données à caractère person-
nel conformément aux dispositions 
prévues par la loi ; 
- la déclaration que les conditions pré-
vues par l'article 22 de la présente loi 
sont réunies ; 
En cas de changement intervenant 
dans les mentions énumérées ci-des-
sus, l'autorisation de L'Instance doit 
être obtenue. 
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ᶽɂ ʳʫ ɿˈɩṔḘʤɂ ˌʖʎ˅ ᶗʺ Ȳɂɲȹ ɑ̍ʤ̋ȸɶ
Ṕḛʒʤɂ. 

 ɿ ɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʅ ʭ˄ɭʚɓ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɓ̋
ɱʫȶɇ ʹɓɂȲɂɱɟȹʺ. 

La demande d'autorisation est présen-
tée par le responsable du traitement 
ou son représentant légal. 
L'autorisation n'exonère pas de la res-
ponsabilité à l'égard des tiers. 
Les conditions de la présentation de la 
demande d'autorisation et ses procé-
dures sont fixées par décret. 

 ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̱┤ .̩hɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ
ɓ́Ʉɋɟɂ̋̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ 

Section II. Obligations incumbent 
upon data controllers  

Section II - Du responsable du trai-
tement des données à caractère 
personnel et de ses obligations  

ʨɾʖʤɂ 9 ᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ᴬ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ
 ɒɂɯʤɂ ʪɂṔḘɥɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɒɄˆɱᾚήɂʺ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂʺ ɑˆɱɺɌʤɂ

ɑʫɄʎʤɂ. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɷʬɓ ᶗ ʮȵ ɏɡˆʺ
 Ʉyʦʠɹ ̋ȵ Ʉʁɰɭɾʫ ʮɄʞ Ʉʬyʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ɏɟ̒ʬɇ ɑ̍ʬᾚᾇɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʘ̒ʚɦɇ
 ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ
 ɑ˄Ʉʒʤ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɱᾒᾜˆʺ

 ˂Ỉȹ ɐȲɄɵᶡɂʭẛẀ Ṕḛʸɺɖʤɂ ʺȵ ɼɄᾟὉᶟɂ. 

Article 9:  The processing of personal 
data shall be done as part of the re-
spect of human dignity, privacy and 
public liberties. 
The processing of personal data, what-
ever its origin or its methods shall not 
harm the human rights protected by 
the laws and the rules in force. In 
every case, it is forbidden to use per-
sonal data with the aim of infringing 
people's rights or damaging their rep-
utation. 

Article 9. Le traitement des données à 
caractère personnel doit se faire dans 
le cadre du respect de la dignité hu-
maine, de la vie privée et des libertés 
publiques. 
Le traitement des données à caractère 
personnel, quelle que soit son origine 
ou sa forme, ne doit pas porter atteinte 
aux droits des personnes protégés par 
les lois et les règlements en vigueur, et 
il est, dans tous les cas, interdit d'utili-
ser ces données pour porter atteinte 
aux personnes ou à leur réputation. 

ʨɾʖʤɂ 10  ᴬ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏʬɟ ɲ̒ɡ˄ ᶗ
 ɑʍ̋ɱɺʫ ʀɂɱʑɜ ᶗȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ

ɑᾚὟɂ̋̋ ɐɬHɭɦʫ̋. 

Article 10:  Collecting of personal data 
shall be exclusively carried out for 
lawful, given and clear purposes. 

Article 10. La collecte des données à 
caractère personnel ne peut être effec-
tuée que pour des finalités licites, dé-
terminées et explicites. 

ʨɾʖʤɂ 11  ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ʮȵ ɏɡ˄ ᴬ
ʨʫɄʠɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˍ☿ʺ ɑʯɄʫᶟɂ 

 ˃ɯʤɂ ʀɱʒʦʤ Ʉ̂ɰ̋ɱʁ Ʉẛṧʫ ʮɄʞ Ʉʫ ɬ̋ɭɥ
 ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ Ʉʬʝ .́ʦɟȵ rʫ ɗʎʬɟ
 ʮ̒ʠɓ ʮȵ ˂Ịʍ ɼɱᾚήɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ
ɑɦ̍Hɦʫ̋ ɑʚ̍ʙɬ̋ ɑɦ̍ᾚὛ ɒɄ̍ʆʎʑɂ. 

Article 11:  The processing of per-
sonal data shall be done loyally within 
the limits of the collecting purpose. 
The data controller shall also make 
sure of the accuracy, precision and up-
date of the data. 

Article 11. Les données à caractère 
personnel doivent être traitées loyale-
ment, et dans la limite nécessaire au 
regard des finalités pour lesquelles 
elles ont été collectées. Le responsable 
du traitement doit également s'assu-
rer que ces données sont exactes, pré-
cises et mises à jour 

ʨɾʖʤɂ 12  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɲ̒ɡɓ ᶗ A
 ɗʎʬɟ ὃỮʤɂ ʀɂɱʑᶟɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ Ʉʸʦɟȵ ʳʫ : 
ᵷʡʤɮ ˂Ịʍ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʛʕɂʺ ɂɮȹ ᴬ 

 ɑˆʻˈɥ ɑᾚίɾᶽ ʛˈʚɦɓ ʡʤɮ ˍ☿ ʮɄʞ ɂɮȹ ᴬ
ᵷɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ 

ɑɕɇɄə ɑˈʬʦʍ ʀɂɱʑᶟ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬ. 
 

Article 12:  The processing of per-
sonal data shall not be carried out for 
other purposes than that which it has 
been collected for, except for the fol-
lowing: 
- If the data subject has given his con-
sent; 
- If the processing is essential for the 
safety of the data subject's vital inter-
est; 
- If the processing is essential for defi-
nite scientific purposes. 

Article 12. Le traitement des données 
à caractère personnel ne peut être ef-
fectué pour des finalités autres que 
celles pour lesquelles elles ont été col-
lectées sauf dans les cas suivants : 
- si la personne concernée a donné son 
consentement. 
- si le traitement est nécessaire à la 
sauvegarde d'un intérêt vital de la per-
sonne concernée ; 
- ÓÉ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÅÓÔ ÎïȤ
cessaire à des fins scientifiques cer-
taines. 

ʨɾʖʤɂ 13 ʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱᾒᾜɓ ᴬ ɒɄˈ
 Ʉẛṥʱ˄Ʉʎʬɇ ʺȵ ʭȼɂɱᾒήɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʺȵ ɒɄɉʻʚʎʤɄɇ ʺȵ ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ ʺȵ
ɑ̍ʤɭʎʤɂ ʛɇɂ̒ɶʤɄɇ ̋ȵ ɑ̂ɲɂṔḘɥᶗɂ ṔḛɇɂɭɕʤɄɇ. 

Article 13:  The processing of per-
sonal data relating to offenses, convic-
tions, criminal prosecutions, sentenc-
ing and penalties and security 
measures or previous criminal rec-
ords is not allowed. 

Article 13. Est interdit le traitement 
des données à caractère personnel re-
latives aux infractions, à leur constata-
tion, aux poursuites pénales, aux 
peines, aux mesures préventives ou 
aux antécédents judiciaires. 

ʨɾʖʤɂ 14  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʖɾɇ ʛʦʎɕɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ̋ȵ ɑ̍ʙɱʎʤɂ ʢ̒ɽɜɄɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ
 ɰɄʠʕᶟɄɇ ʺȵ ɑˈʲ˄ɭʤɂ ɒɂɭʚɕʎᶽɄɇ ʺȵ
 ʺȵ ɑˈɇɄʚʱʤɂ ʺȵ ɑˈʖɶʦʖʤɂ ʺȵ ɑˈɵɄˈɶʤɂ

ɑᾚὝʤɄɇ. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ʹʯȵ Ṕḛʑ

Article 14:  The processing of per-
sonal data that reveals, directly or in-
directly, the racial and genetic origins, 
religious beliefs, political, philosophi-
cal and trade union belonging or 
health is prohibited  
However, the prohibition provided for 
the above shall not apply to the pro-
cessing for which the data subject has 
given his explicit consent by any 

Article 14. Est interdit le traitement 
des données à caractère personnel qui 
concernent, directement ou indirecte-
ment, l'origine raciale ou génétique, 
les convictions religieuses, les opi-
nions politiques, philosophiques ou 
syndicales, ou la santé. 
Toutefois, le traitement visé au para-
graphe précédent est possible lors-
qu'il est effectué avec le consentement 
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 ɐɱʚʖʤɄɇ ɰ̒ʞɯʑɂ ʌ̒ɦʤɂ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ɂɮȹ ɑʚɇɄɶʤɂ ɑɦˆɱɽ ɑʚʕɂʻʬɇ ɗʬɓ

 ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ
 ὃỲḳɖʟɓ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɗɦɋɽȵ ɂɮȹ ʺȵ
 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ ʮHḛɇ ʨʠɺɈ ɑʫɄʍ ɑʒɋɽ
 ʀɂɱʑɜɂ ɑʫɭᾟή ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɄẛṥᾒήɄʎʫ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʎʤɂ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɕʤɂ
ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑˆʻˈᾚήɂ ᾝήɄɾᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή. 
Ὂʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓʺ ɑˈɾᾟ

 ɆɄɋʤɂ ʪɄʠɥȵ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ ɷʫɄᾟήɂ. 

means that leave a written trace or if 
the processing relates to personal 
data which have become obviously 
public or if the processing is necessary 
for historical or scientific purposes or 
if the processing is necessary for the 
ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÄÁÔÁ ÓÕÂÊÅÃÔȭÓ ÖÉÔÁÌ 
interests. 
The processing of personal data re-
lated to health is governed by chapter 
5 of the hereby Act. 

exprès de la personne concernée 
donné par n'importe quel moyen lais-
sant une trace écrite, ou lorsque ces 
données ont acquis un aspect manifes-
tement public, ou lorsque ce traite-
ment s'avère nécessaire à des fins his-
toriques ou scientifiques, ou lorsque 
ce traitement est nécessaire à la sau-
vegarde des intérêts vitaux de la per-
sonne concernée. 
Le traitement des données à caractère 
personnel relatives à la santé est régi 
par les dispositions du cinquième cha-
pitre de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 15  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ ɰ̒ʞɯʑɂ ʌ̒ɦʤɂ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ14 
 ɑȾ̍yʤɂ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ỉȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ
ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ȲɄʱɜɕɵɄɇ. 

 ɏʦʅ ˂Ịʍ ɄẛẀɂʻɟ ʭ˄ɭʚɓ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ
 rʫ Ʉʫ̒˄ ʮḛəᶚə ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑʚʕɂ̒ʑɂ

.́ɇ Ʉyʦɽ̒ɓ ɫ̂ɰɄɓ  Ɇɂ̒ᾒήɂ ʪɭʍ Hɭʎ̌̋
Ʉʂʕɰ ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ ʢᶚɩ. 

 ʏʫ ɏʦʆʤɂ ʢ̒ɋʙ ɰɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ̂̋
 ɮɄɪɓɄɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪɂɳʤȹ
 ɑʫɲᶗ Ʉʁɂɱɓ ɒɂȲɂɱɟȹ ̋ȵ ɒɄʅɄ̍ɕɥɂ

ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑᾚίɾʫ ɑ˄Ʉʬᾚή. 

Article 15:  The processing of per-
sonal data mentioned in Article 14 of 
the hereby Act is subjected to the au-
thorization given by "l'Instance Natio-
nale de Protection des Données à Ca-
ractère personnel" with the exception 
of data related to health. The" In-
stance" shall issue its decision within 
one month from the date of receipt of 
the application. However, when the 
"Instance" has not given its opinion 
within this time limit, the application 
for authorization shall be deemed to 
have been rejected. 
The" Instance" can accept the applica-
tion with imposition upon the data 
controller to take the necessary 
measures required for the protection 
of the data subject's interests. 

Article 15. Le traitement des données 
à caractère personnel mentionnées 
par l'article 14 de la présente loi est 
soumis à l'autorisation de L'Instance 
Nationale de Protection des données à 
Caractère Personnel à l'exception des 
données relatives à la santé. 
L'instance doit donner sa réponse 
concernant la demande d'autorisation 
dans un délai ne dépassant pas trente 
jours à compter de la date de sa récep-
tion. Le défaut de réponse dans ce dé-
lai vaut refus. 
L'instance peut décider d'accepter la 
demande tout en imposant au respon-
sable du traitement l'obligation de 
prendre des précautions ou des me-
sures qu'elle juge nécessaires à la sau-
vegarde de l'intérêt de la personne 
concernée. 

ʨɾʖʤɂ 16  ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɦɓ ᶗ A7 
8̋ ̋27 ̋28 ̋31 ̋47  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʚʦʎɔ ɂɮȹ
 ʳʫ ɗʬɓʺ Ṕḛɟf ʤ ɑˈʱʸᶽɂ ɑˈʎʁʻʤɄɇ
 ʨʬʎʤɂ Ṕḛɶʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ̋ ɱɟȸʑɂ

ʹʬˈʊʱɓʺ. 
 ɐɰ̒ʞɯʑɂ ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɦɓ ᶗ Ʉʬʝ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ɑʫɭʚɕᶽɂ ɐɱʚʖʤɄɇ

ʚɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂɑʤɄᾚήɂ ɑʎɈɄɕʫ ɄẛṨʂɕ 
ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑˈᾚὝʤɂ. 

Article 16:  The provisions of articles 
7,8,27,28,31 and 47 of the hereby Act 
shall not apply to the processing of 
personal data in relation to the em-
ployee in the work situation, provid-
ing the processing has been carried 
out by the employer and is necessary 
for the work performance and organi-
zation. 
The provisions of the articles men-
tioned above shall not apply to the 
processing of data in relation to moni-
toring the health of the data subject. 

Article 16. Les dispositions des ar-
ticles 7, 8, 27, 28, 31 et 47 de la pré-
sente loi ne s'appliquent pas au traite-
ment des données à caractère person-
nel concernant la situation profession-
nelle de l'employé, lorsque ledit traite-
ment a été effectué par l'employeur et 
s'avère nécessaire au fonctionnement 
du travail et à son organisation. 
Les dispositions des articles cités au 
paragraphe précédent ne s'appliquent 
pas au traitement des données à ca-
ractère personnel qu'exige le suivi de 
l'état de santé de la personne concer-
née. 

ʨɾʖʤɂ 17  ʇɉɰ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ɲ̒ɡ˄ ᶗ A
 ɿᾟὉ ɐɭȼɄʖʤ ɑʎʖʱʫ ʺȵ ɑʫɭɩ Ȳɂɭɵȹ
 ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ʄɱɺɈ
 ʀɂɱʑᶟɂ Ṕḛʑ ˍ☿ Ʉʸʤᶚʒɕɵɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Ʉʸʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ὃỮʤɂ. 

Article 17:  In all cases, it is strictly 
prohibited to give an advantage or a 
favor to a person in return for his con-
sent to the processing of his personal 
data or the use of his personal data for 
other purposes. 

Article 17. Il est, dans tous les cas, 
strictement interdit de lier la presta-
tion d'un service ou l'octroi d'un avan-
tage à une personne à son acceptation 
du traitement de ses données person-
nelles ou de leur exploitation à des fins 
autres que celles pour lesquelles elles 
ont été collectées.  

ʨɾʖʤɂ 18  ʺȵ ʹɶʖʱɇ ʪʻʚ˄ ɿᾟὉ ʨʞ ᴬ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ Ṕḛʒʤɂ ɑʆɵɂʻɇ
 ʮȶɇ ɑ̍ɦʎʑɂ ʔɂɱʅɜɂ Ȳɂɲȹ ʪɳʦʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ ʏ̍ʬɟ ɯɪɕ˄
 ʏʱʫʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʮɄʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ
 ʺȵ ɄẛẀ ɰɂɱʁᶡɂ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ

Article 18:  Each person who carries 
out directly or by a third party the pro-
cessing of personal data shall take all 
the required steps to ensure the safety 
of the data processing and prevent any 
third party from changing, modifying 
or consulting it without prior authori-
zation of the data subject. 

Article 18. Toute personne qui effec-
tue, personnellement ou par une 
tierce personne, le traitement des 
données à caractère personnel est te-
nue à l'égard des personnes concer-
nées de prendre toutes les précau-
tions nécessaires pour assurer la sécu-
rité de ces données et empêcher les 
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ɄẛṤɥɄɽ ʮɮȹ ʮ̋ɬ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɂ. tiers de procéder à leur modification, 
à leur altération ou à leur consultation 
sans l'autorisation de la personne con-
cernée.  

ʨɾʖʤɂ 19  ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ ʳʬʂɓ ʮȵ ɏɡ˄ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ18  ɂɯʶ ʳʫ

Ị̱˄ Ʉʫ ʮ̒ʯɄʚʤɂ : 
 ʏʁʺ ʪɭʍ ᴬ ɒɂṕḛʸɡɕʤɂʺ ɒɂɭʎᶽɂ

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ☿ ɑʦʬʎɕɶᶽɂ
 rʫ rʟʬɓ rʝɄʫȵ ̋ȵ ʔ̋ɱʉ ̱☿ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ ɄẛṨʤȹ ʢ̒ɽ̒ʤɂ

ᵷʡʤɯɇ ʭyʤ ʮ̋ɮȶʫ 
 ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɒɂɭʱɶʤɂ ɐȲɂɱʙ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ
 Ṕḛʑ ɿᾟὉ ʨɋʙ ʳʫ Ʉʸʦʚʯ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ

ᵷʡʤɯɇ ́ʤ ʮ̋ɮȶʫ 
 ʪɄʊʯ ˍ☿ ɒɄˈʆʎʫ ˃ȵ ʪɄɦʙȹ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ

ʎᶽɂ ʪɭʍ̋ ʡʤɮ ̱☿ ʮɮȹ ʮ̋ɬ ɒɄʫ̒ʦ
 ɑʦᾒὈᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɑˈʯɄʠʫȹ

ᵷɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʶʻɦʫ ʺȵ 
 ɑᾒήɄʎʫ ʪɄʊʯ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ
 ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ

ᵷʡʤɯɇ ʭʸʤ 
 ɑˆʻʶ ʳʫ ʛɥᶚʤɂ ɗɌɛɕʤɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ᴬ
 ʪɄʊʯ ˂Ỉȹ ɂʺɯʖʯ ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ

 ʭɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ɒɄʫʻʦʎᶽɂɄʸʫɄɦʙȹ 
ᵷʡʤɮ ˂Ỉ̒ɓ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ̋ ʡʤɮ rʫɲ̋ 
 ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɐȲɂɱʙ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬ
 ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʶʻɦʫ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ

ᵷɄʶɭʱɵ ʨʚʯ ʺȵ ɄẛṥʤɄɥȹ ȲɄʱəȵ 
 ᾢὈʰ ɘɂɭɥȹ Ṕḗʍ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ᴬ

ɑʱʫȳʺ ɑˈʅɄˈɕɥɂ Ʉẛṧʫ. 

Article 19:  The required steps that 
shall be taken in accordance with arti-
cle 18 of the hereby Act are the follow-
ing: 
- To prevent the facilities and equip-
ment, used in the processing of per-
sonal data, from being placed in such 
conditions or sites that allow the ac-
cess of non- authorized third parties; 
- To prevent the media data from be-
ing read, copied, modified or shifted 
by non -authorized third parties; 
- To prevent all non- authorized data 
insertion inside the information net-
work as well as knowledge, deletion 
or radiation of the recorded data; 
- To prevent the use of the information 
network by non- authorized third par-
ties; 
- To guarantee, a posteriori, the check-
ing of the identities of people that have 
had an access to the information net-
work, to the data that have been in-
serted in the network, to the time of 
this insertion as well as the person 
who did it; - To prevent the data from 
being read, copied, modified, deleted 
or struck off at the time of its commu-
nication or its media transport; 
- To save the data by the constitution 
of a stock of secured copies. 

Article 19. Les précautions prévues à 
l'article 18 de la présente loi doivent :  
- empêcher que les équipements et les 
installations utilisés dans le traite-
ment des données à caractère person-
nel soient placés dans des conditions 
ou des lieux permettant à des per-
sonnes non autorisées d'y accéder ; 
- empêcher que les supports des don-
nées puissent être lus, copiés, modi-
fiés ou déplacés par une personne non 
autorisée; 
- empêcher l'introduction non autori-
sée de toute donnée dans le système 
d'information, ainsi que toute prise de 
connaissance, tout effacement ou 
toute radiation des données enregis-
trées ;  
- empêcher que le système de traite-
ment d'information puisse être utilisé 
par des personnes non autorisées ; 
- garantir que puissent être vérifiés à 
posteriori l'identité des personnes 
ayant eu accès au système d'informa-
tion, les données qui ont été intro-
duites dans le système, le moment de 
cette introduction ainsi que la per-
sonne qui l'a effectuée ;  
- empêcher que les données puissent 
être lues, copiées, modifiées, effacées 
ou radiées, lors de leur communica-
tion où du transport de leur support ; 
- sauvegarder les données par la cons-
titution de copies de réserve sécuri-
sées ; 

ʨɾʖʤɂ 20  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ɭʸʍ ɂɮȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ

ˈʬɟ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʢɄʬʍȵ ʃʎɋɇ ˂Ỉȹ Ʉʸʎ
 ̱☿ ̓ɱɦɕ˄ ʮȵ ɑʤ̋Ʉɦʫ ɭʚʍ ɰɄʅȹ ̱☿ Ṕḛʒʤɂ

ʡʤɯɇ ʹˈʤȹ ɭʸʎ˅ ʳʫ ɰɄˈɕɩɂ. 
 ɒɄ̍ʂɕʚʫ ʪṔḘɦ˄ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋
 ɬ̋ɭɥ ̱☿ ᶗȹ ʔɱɾɕ˄ ᶗ ʮȵ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
 ʮȵ̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ́ɇ ́ʤ ʮɮȶ˄ Ʉʫ
 ɑʬȼᶚʑɂ̋ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʖʤɂ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ́ʤ ʮ̒ʠɓ

ʹˈʤȹ ɑʤʻʞʻᶽɂ ʪɄʸᶽɂ ɲɄɡʯᶡ. 
 ʮ̒ʠ̂̋  ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ

 ʢᶚɩȹ ʨʞ r ʍ Ʉ̍ʯɭʫ ʮḛʤ̋ȸɶʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɒɄ̍ʂɕʚʬɇ. 

Article 20:  When the data controller 
entrusts to third -parties some or all 
the processing within the framework 
of a sub- contracting contract, he shall 
choose the sub-contractor very care-
fully. 
The sub-contractor shall observe the 
provisions of this Act and may act only 
under the data controller's authorized 
limitations. Furthermore, the sub-con-
tractor shall offer all the required and 
appropriate technical means to carry 
out his assignments. 
In case of violation of the provisions of 
this Act, the data controller and the 
sub-contractor shall engage their civil 
liabilities.  

Article 20. Le responsable du traite-
ment, lorsqu'il confie aux tiers cer-
taines opérations de traitement ou 
leur totalité dans le cadre d'un contrat 
de sous-traitance, doit choisir scrupu-
leusement le sous-traitant.  
Le sous-traitant doit respecter les dis-
positions de la présente loi et ne doit 
agir que dans les limites autorisées 
par le responsable du traitement ; il 
doit disposer, en outre, de tous les 
moyens techniques nécessaires et ap-
propriés pour accomplir les missions 
dont il a la charge. 
Le responsable du traitement et le 
sous-traitant engagent leur responsa-
bilité civile en cas de violation des dis-
positions de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 21  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ɤᶚɽȺɇ ɂɰɬɄɋ˄ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ̋ȵ ɄyʫɄʬɓȹ ̋ȵ Ʉʬẛẁɲ̒ɦɇ ὃỮʤɂ ɒɄʙɄʆɋʤɂ
 ˂Ịʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ
 ʭʦʎʤɂ Ʉʬʸʒʦɇ ɂɮȹ Ʉẛṥʱʬʂɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

Article 21:  The data controller and 
the sub-contractor shall rectify, com-
plete, modify, update or delete per-
sonal data from data files if they know 
of any inaccuracy or insufficiency in 
this data. 
In this case, the data controller and the 

Article 21. Le responsable du traite-
ment et le sous-traitant doivent corri-
ger, compléter, modifier ou mettre à 
jour les fichiers dont ils disposent, et 
effacer les données à caractère per-
sonnel de ces fichiers s'ils ont eu con-
naissance de l'inexactitude ou de 
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 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑHᾚὛ ʪɭʎɈ
Ʉʸɾʚʯ ʺȵ ɄẛẀ ɑʱʬʂᶽɂ. 
ʤɄᾚήɂ ʵɯʶ ˍ☿ʺ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ɑ

 ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʪᶚʍȹ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ɑʍ̋ɱɺʫ ɑʖɾɇ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ ɭ̍ʖɕɶʑɂ̋
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʨɩɬȵ Ṕḛˈʒɔ ʨʠɇ
ɄẛṨʦʍ ʨHɾɦɓ ʮȵ ʛɋɵ ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ. 
 ɫ̂ɰɄɓ rʫ r̂ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ʪᶚʍɟɂ ʭɕ̂̋
 ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɱɇ Ṕḛ̍ʒɕʤɂ
 ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ʺȵ ʐʻʦɋʤɄɇ ʪᶚʍᶡɂȵ ɂɱə

ɄˈɇɄɕʝ. 

sub-contractor must inform the data 
subject and the data beneficiary of 
every modification made to the per-
sonal data. 
Notification shall be done within two 
months from the date of modification, 
by registered letter with acknowl-
edgement on receipt or by any other 
means that leave a written trace. 

l'insuffisance de ces données. 
Dans ce cas, le responsable du traite-
ment et le sous-traitant doivent infor-
mer, la personne concernée et le béné-
ficiaire de manière légitime des don-
nées, de toute modification apportée 
aux données à caractère personnel 
qu'il a reçue précédemment. 
La notification s'effectue dans un délai 
de deux mois, à compter de la date de 
la modification, par voie de lettre re-
commandée avec accusé de réception 
ou par n'importe quel moyen laissant 
une trace écrite. 

ʨɾʖʤɂ 22  ʮḛʯɂʻʚʤɂ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ
 ʮȵ ɏɡ˄ ᵷʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋
 ʨɛʬᶽɂ ʺȵ ˍẻˈɋʆʤɂ ɿᾟὊʤɂ ˍ☿ ɱʕʻɕɓ
 ̱☿ ɏʑɂɱʤɂ ˃̒ ʎɦʑɂ ɿᾟὊʦʤ ̩h ʯ̒Ʉʚʤɂ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪɄˈʚʤɂ

ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ᵷɄʬẛẃɂ̒ʍȵ̋ : 
ᵷɑ̍ɶ̡ᾒήɂ ὃỲḳh̒ɓ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ A 
ɂ ɬᶚɋʤɄɇ Ʉʬ̍ʚʫ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ Aᵷɑˈɶʰʻɕʤ 
ʛɇɂ̒ɶʤɂ H̩ʚʯ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ A. 

 ʢ̋Ʉɦʑɂ ˂Ịʍ ʄ̋ɱɺʤɂ ɻɯʁ ʛɋʆɦɓ̋
ʹʯɂʻʍȵʺ. 

Article 22:  Without prejudice of the 
laws and rules in force, the individual 
or the legal representative of a legal 
entity who applied for the processing 
of personal data, as well as their em-
ployees, must fulfill the following con-
ditions: 
- To be Tunisian; 
- To be resident in Tunisia; 
- To be without criminal record. 
These conditions shall also apply to 
the sub-contractor and his employees. 

Article 22. Sans préjudice des lois et 
règlements en vigueur, la personne 
physique ou le représentant légal de la 
personne morale désirant effectuer le 
traitement des données à caractère 
personnel et leurs agents doivent 
remplir les conditions suivantes : 
- être de nationalité tunisienne ; 
- être résident en Tunisie ; 
- être sans antécédents judiciaires. 
Ces conditions s'appliquent égale-
ment au sous-traitant et à ses agents. 

ʨɾʖʤɂ 23  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ʢɂ̋ɲ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ȲɄẛṥʯɂ ɭʎɈ ̒ʤ̋ Ʉʬẛẃɂ̒ʍȵ̋
 ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ʡʦɓ ʭẛṥʖɽ ɑˆɱɵ

 ὃỮʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ʛʕɂʺ ὃỮʤɂ ʡʦɓ ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʬɓ
 ˍ☿ ʺȵ Ʉʶɱɺʰ ˂Ịʍ ɄˈɇɄɕʝ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ
 ʏˇɱɺɖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɒᶗɄᾚήɂ

ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ. 

Article 23:  Even after the end of the 
processing or loss of their qualities, 
the data controller, the sub-contractor 
and their employees must protect the 
confidentiality of personal data and 
the processed information, except 
when diffusion of information has 
been accepted in writing by the data 
subject or in all cases regulated by the 
law in force. 

Article 23. Le responsable du traite-
ment, le sous-traitant et leurs agents, 
même après la fin du traitement ou la 
perte de leur qualité, doivent préser-
ver la confidentialité des données per-
sonnelles et les informations traitées à 
l'exception de celles dont la diffusion a 
été acceptée par écrit par la personne 
concernée ou dans les cas prévus par 
la législation en vigueur.  

ʨɾʖʤɂ 24  ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ A
 ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ʄɄɺʰ ʳʍ ɄˈȼɄẛẃ ʗʙʻɕʤɂ ʪṕḘʎ˅
ʫ ɱʸɹȵ ɑəᶚə ʨɋʙ ʡʤɯɇ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ r

ʄɄɺ̡ʤɂ rʍ ʗʙ̒ɕʤɂ ɫ̂ɰɄɓ. 
 ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɐɄʕ̋ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ɿᾟὊʤɂ Hʨɥ ̋ȵ ́ɶ̄ʦʖɓ ̋ȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ
 ɑɶʦʖʤɂ ʮḛʫȵ ̋ȵ ɑəɰ̒ʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ˃̒ ʎɦʑɂ
 ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ɑʤɄᾚήɂ ɏɶɥ ˌʖɾᶽɂ ʺȵ
 rʫ ɱyɹȵ ɑəᶚə ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ʡʤɯɇ

ʤ́̒ɾɥ ɫ̂ɰɄɓ. 
 rʫ ɂɱyɹ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ʮɮȶɓ̋

 ɰɄɓ ɑʫɭʚɕᶽɂ ɐɱʚʖʤɂ ʛɋʅ Ʉʸʫᶚʍȹ ɫˆ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȺɇ. 

Article 24:  The data controller and 
the sub-contractor, who intend put-
ting an end to their activities, shall in-
form the "Instance" three months be-
fore the date of suspension of their ac-
tivities. 
In case of death or bankruptcy of the 
data controller or the sub-contractor 
or in the case of winding-up the legal 
entity and according to the situation, 
the heirs, the trustee in bankruptcy or 
the liquidator must inform the "In-
stance" within three months from the 
date of the event. 
The "Instance", in accordance with the 
former paragraph, shall authorize the 
destruction of personal data within 
one month from the date of its being 
informed. 

Article 24. Le responsable du traite-
ment des données à caractère person-
nel ou le sous-traitant qui envisage de 
cesser définitivement son activité doit 
en informer L'Instance trois mois 
avant la date de la cessation d'activité.  
En cas de décès du responsable du 
traitement ou du sous-traitant ou de 
sa faillite ou en cas de dissolution de la 
personne morale, les héritiers, le syn-
dic de faillite ou le liquidateur, selon la 
situation, doivent en informer l'Ins-
tance dans un délai ne dépassant pas 
trois mois à compter de la date de la 
survenance du fait. 
L'Instance, dans un délai ne dépassant 
pas un mois à compter de la date de 
son information conformément au pa-
ragraphe précédent, autorise la des-
truction des données à caractère per-
sonnel.  

ʨɾʖʤɂ 25  ɑʤɄɥȹ ɰɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ˄ A
 ʗʙʻɕʤɂ ɑʤɄɥ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

Article 25:  In case of suspension of ac-
tivities for the reasons specified in the 

Article 25. L'instance peut décider la 
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 ɐɰ̒ʞɯʑɂ ɆɄɋɵfʤ ʄɄɺ̡ʤɂ rʍɾʖʤɄɇ ʨ
ʮḛɕ̄ɓɕɂ ʮḛɓɰ̒ɾʤɂ ̱☿ ʡʤɮ̋ ʪɭʚɕʑɂ : 

 ɑᾚήɄɽ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʮȵ ɒȵɰ ɂɮȹ : ᶗ̋ȵ
 ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ʀɂɱʑȵ ̱☿ ʪɭɪɕɶɔ ʮɜ

ᵷɑˈʬʦʍ 
 ʨʞ ɑʤɄɥȹ ʪᶚʍᶡɂ ˂Ỉʻɓ ʳʫ ɤṔḘʙɂ ɂɮȹ : ɄˈʯɄə
 ˂Ỉȹ ɄʸʂʎɈ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ́ɕ̂ʁ̒  ɬHɭɦ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ
ȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ɑʤɄᾚήɂ ʵɯʶ ˍ☿ʺ .ɑʙɭɇʮ 
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ˂Ịʍ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ɰHɱʚɓ
 Hʭɕɓ ᶗ̋ .ɤṔḘʚʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ Ʉ̍ʦʎʕ ɑʤɄɥɟɂ
 ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ
ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ɐɄʚʦɕᶽɂ. 

 ɑʚʕɂ̒ʑɂ ɻɯʁ ʢ̒ɾɥ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ʪɂɭʍȹ ɏɡ˄ ᵷɄẛṤʦʅ ʳʫ ɱʸɹȵ ɑəᶚə ʢᶚɩ

 ɒɄˈʆʎᶽɂɑˈɾᾟὊʤɂ. 

previous article, the "Instance" may 
decide to communicate personal data, 
in the two following cases: 
1. Whether the "Instance" considers it 
useful for historical or scientific pur-
poses; 
2. Whether the person, who gave noti-
fication, proposes to communicate all 
or a part of the personal data to an in-
dividual or a legal entity, after giving 
its identity accurately. 
The "Instance", in that case, may ac-
cept communication of the personal 
data to the proposed person. Effective 
communication shall be carried out af-
ter consent of the data subject, his tu-
tors or his heirs received by any 
means that leave a written trace. 
If consent is not given, within three 
months from the date of its formula-
tion, the personal data must be de-
stroyed 

communication des données à carac-
tère personnel en cas de cessation 
d'activité pour les motifs indiqués à 
l'article précédent, et ce, dans les deux 
cas suivants : 
1) si elle juge que ces données sont 
utiles pour une exploitation à des fins 
historiques et scientifiques ; 
2) si celui qui a effectué la notification 
propose de communiquer toutes les 
données à caractère personnel ou une 
partie à une personne physique ou 
morale en déterminant avec précision 
son identité. Dans ce cas, l'instance 
peut décider d'accepter la communi-
cation des données à caractère per-
sonnel à la personne proposée. La 
communication effective ne s'effectue 
qu'après l'obtention de l'accord de la 
personne concernée, son tuteur ou de 
ses héritiers reçus par n'importe quel 
moyen laissant une trace écrite. 
En cas de non obtention de cet accord, 
dans un délai de trois mois à compter 
de la date de sa formulation, les don-
nées à caractère personnel doivent 
être détruites.  

ʨɾʖʤɂ 26  ʄɄɺʰ ʗʙʻɓ ɑʤɄɥ ˍ☿ ᴬ
 ɆɄɋɵfʤ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ

 ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ24  ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ʨʞ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ˄
 ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑɇɄˈʱʤɂ ʺȵ ɑᾚίɾʫ ʹʤ ɿᾟὉ
 ɮɄɪɓɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɗʙʺ ʨʞ ˍ☿ ɂʻɋʦʆ˄ ʮȵ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖᾚή ɑʬȼᶚᶽɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ

ὊʤɂɄʸʫɂɭʍȹ ʺȵ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥʺ ɑˈɾᾟ. 
 ʨɟȵ ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ̋
Ʉʁɭyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ʪɄ˄ȵ ɐɱɺʍ. 

Article 26:  In case of suspension of 
the activities of the data controller or 
the sub-contractor for the reasons 
mentioned in Article 24 of the hereby 
Act, the data subject, his heirs or each 
person who has an interest or the Pub-
lic Prosecutor may ask the "Instance" 
to take appropriate steps for the con-
servation and protection of the per-
sonal data as well as its destruction. 
The "Instance" must decide within ten 
days from its entitlement. 

Article 26. En cas de cessation de l'ac-
tivité du responsable du traitement ou 
du sous-traitant pour les motifs indi-
qués à l'article 24 de la présente loi, la 
personne concernée, ses héritiers ou 
toute personne ayant intérêt ou le mi-
nistère public peuvent, à tout moment, 
demander de l'Instance de prendre 
toutes les mesures appropriées pour 
la conservation et la protection des 
données à caractère personnel, ainsi 
que leur destruction. 
L'Instance doit rendre sa décision 
dans un délai de dix jours à compter 
de la date de sa saisine. 

ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʘ̒ʚɥ ̱┤ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 
 ʢ̋ɜɂ ʌɱʖʤɂ .ɑʚʕɂʻᶽɂ ˍ┤ 

Section III. The rights of the data 
subject  

Sub-section I. The consent of the 
data subject  

Section III. Des droits de la per-
sonne concernée 

Sous-section I - Du consentement  
 

ʨɾʖʤɂ 27  ɂɭʍ Ʉʬˈʕ ᴬ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɰ̒ɾʤɂ
 ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʤɄɇ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ ᵷʨʬʎʤɂ
 ɑɦˆɱɾʤɂ ɑʚʕɂʻᶽɄɇ ᶗȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɂɱɽɄʙ ʮɄʞ ɂɮȹʺ .ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑˈɇɄɕʟʤɂʺ
 ˂Ịʍ ɰɬɄʙ Ṕḛʑ ̋ȵ ́ʦ̍ʍ ɂɰ̒ᾒᾜʫ ̋ȵ
 ɭʍɂʻʚʤɂ ˂Ỉȹ ɑʚʕɂʻᶽɂ ʏʂɪɓ ᵷȲɄʂʫᶡɂ

ɑʫɄʎʤɂ ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ. 
ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤʺ ʚʕɂʻᶽɂ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ʹˈʤʺ ʺȵ ɑ
ɗʙʺ ʨʞ ˍ☿. 

Article 27:  With the exception of the 
cases regulated by the hereby Act and 
the laws in force, the processing of 
personal data cannot be carried out 
without the express and written con-
sent of the data subject. This consent 
shall be governed by the general rules 
of law if the data subject is incompe-
tent or unauthorized or incompetent 
to sign. 
The data subject or his tutor is allowed 
to withdraw his consent, at anytime 
during the processing. 

Article 27. A l'exclusion des cas pré-
vus par la présente loi ou les lois en vi-
gueur, le traitement des données à ca-
ractère personnel ne peut être effec-
tué qu'avec le consentement exprès et 
écrit de la personne concernée ; si 
celle-ci est une personne incapable ou 
interdite ou incapable de signer, le 
consentement est régi par les règles 
générales de droit. 
La personne concernée ou son tuteur 
peut, à tout moment, se rétracter.  

ʨɾʖʤɂ 28  ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ ʨʖʆɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑ̍ɾᾟὉ
ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʙ ʮɮȹʺ ʹˈʤʺ ɑʚʕɂʻʫ ˂Ịʍ. 

ỲṌɄʚʤ ʳʟʬˆʺ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ʮɮȶ˄ ʮȵ ɐɱɵᶟɂ ὃ

Article 28:  The processing of per-
sonal data related to a child cannot be 
carried out without the consent of his 
tutor and after authorization of the ju-
venile and family court judge. 
The juvenile and family court judge 

Article 28. Le traitement des données 
à caractère personnel qui concerne un 
enfant ne peut s'effectuer qu'après 
l'obtention du consentement de son 
tuteur et de l'autorisation du juge de la 
famille. 
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 ɗʂɕʙɂ ɂɮȹ ̱Ỉ̒ʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ̒ʤ̋
ʡʤɮ ˂Ịʂʖʤɂ ʨʖʆʤɂ ɑᾚίɾʫ. 

 ʨʞ ˍ☿ ʮɮᶡɂ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʚʤʺ
ɗʙʺ. 

may authorize processing even with-
ÏÕÔ ÔÈÅ ÔÕÔÏÒȭÓ ÃÏÎÓÅÎÔ ×ÈÅÎ ÉÔ ÉÓ ÒÅȤ
ÑÕÉÒÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÃÈÉÌÄȭÓ ÂÅÓÔ ÉÎÔÅÒÅÓÔȢ 
At any time, the authorization may be 
withdrawn by the juvenile and family 
court judge. 

Le juge de la famille peut ordonner le 
traitement même sans le consente-
ment du tuteur lorsque l'intérêt supé-
rieur de l'enfant l'exige. 
Le juge de la famille peut, à tout mo-
ment, revenir sur son autorisation.  

ʨɾʖʤɂ 29  ὃỰʎᶽɂ ɑʚʕɂʻᶽ ʏʂɪɓ ᶗ ᴬ
 ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱʫᶟɄɇ

ɂ rʫ ʮ̒ʠ˄ ɑᾚίɾʑɄɇ ́̍ʦʍ ɬ̒ʎɔ Ʉẛẃȵ H̱Ịᾒή
 ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮɄʞ ̋ȵ ́ɇ ʢɄɾɓᶗɂ ɰ

ᴴ
ɯʎɔ̋

 ɂɮȹ ʺȵ ɑʚʶɱʫ ɒɂɬʻʸɡʫ ɏʦʆɕ˄ ʹɕʚʕɂʻʫ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ
 ὃỰʎʑɂ ʮ̒ʠ˄ ʘɄʖɓɂ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄

ʹˈʕ Ʉʕɱʅ ɱʫᶟɄɇ. 

Article 29:  The processing of per-
sonal data can be carried out without 
the consent of the data subject in the 
following situations: 
- When it has been proved without 
doubt that the processing is carried 
ÏÕÔ ÉÎ ÔÈÅ ÄÁÔÁ ÓÕÂÊÅÃÔȭÓ Ï×Î ÉÎÔÅÒÅÓÔȠ 
- When it is impossible to contact the 
data subject; - When obtaining con-
sent implicates disproportionate en-
deavor; 
- When the processing of personal 
data is allowed by law or contract to 
which the data subject is a party. 

Article 29. Le traitement des données 
à caractère personnel n'est pas soumis 
au consentement de la personne con-
cernée lorsqu'il s'avère manifeste-
ment que ce traitement est effectué 
dans son intérêt et que son contact se 
révèle impossible, ou lorsque l'obten-
tion de son consentement implique 
des efforts disproportionnés, ou si le 
traitement des données à caractère 
personnel est prévu par la loi ou une 
convention dans laquelle la personne 
concernée est partie.  

ʨɾʖʤɂ 30  ˂Ịʍ ɑʚʕɂʻᶽɂ ɏᾚὈʲɓ ᶗ ᴬ
 ʨʠɺɈ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ̋ȵ ʢɄʠɹɜɂ ˂Ịʍ ɑɦ̍Hʎʫ ɑ˄Ʉʒʤ ̋ȵ ʮHḛʎʫ

 ̓ɱɩɜɂ ɒɄ˄Ʉʒʤɂ. 
 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ɲ̒ɡ˄ ᶗ̋
 ɑɦˆɱɽ ɑʚʕɂʻʬɇ ᶗȹ ɑˈȼɄʍɬ ʀɂɱʑᶟ
 .́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ rʫ ɑɽɄɩ̋
 ɄʎʁɄɩ ʮȶɺʤɂ ɂɯʶ ˍ☿ ʘɄʖɓᶗɂ ˁʚɋˆʺ

ʤɑʫɄʎʤɂ ɭʍɂʻʚʦ. 
 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 30:  The consent given to the 
processing of personal data under a 
given form for a given purpose shall 
not apply to other forms or purposes. 
It is prohibited to use the processing 
of personal data for promotional pur-
poses unless the data subject, his heirs 
or his tutor gives his explicit and spe-
cific consent. This consent shall be 
governed by the general rules of law. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child 

Article 30. Le consentement au traite-
ment des données à caractère person-
nel sous une forme déterminée ou 
pour une finalité déterminée ne s'ap-
plique pas aux autres formes ou finali-
tés. 
Il est interdit d'utiliser le traitem ent 
des données à caractère personnel à 
des fins publicitaires sauf consente-
ment exprès et particulier de la per-
sonne concernée, de ses héritiers ou 
de son tuteur. Le consentement à cet 
égard est soumis aux règles générales 
de droit. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent. 

ʨɾʖʤɂ 31  ɬHɭᾚᾇɂ ʨɟɜɂ ȲɄʂʚʯɂ ɭʎɈ A
 ʨɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɑȾˈʸʤɂ ʀɂṔḘʍᶗ

7  ʪᶚʍȹ ɏɡ˄ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ʭẛṧʍ ʏʬɡɕɵ ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ
 ɑʦˈɵʺ ˃ȶɉʺ Ʉʚɋɶʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ˍỊ˄ Ʉʬɇ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ : 
 ɬɂɱᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʌʻʯ ᴬ

ᵷɄẛṥᾒήɄʎʫ 
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʔɂɭʶȵ ᴬᵷ 
ᵷʭẛṥɉ̒ɟɜ ˃ɰɄ̍ɕɩᶗɂ ̋ȵ ̩ʫɂɳʤɟɂ ʏɈɄʆʤɂ A 

ᵷɆɂʻᾒήɂ ʪɭʍ ɣȼɄɕʯ ᴬ 
 ˃̒ ʎɦʑɂ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʆʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʭɵɂ A
 ʛɥ ʹʤ ˃ɯʤɂ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɭˈʖɕɶᶽɂ

ᵷʵɱʚʫʺ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ 
 ̋ȵ ́ɋʚʤ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʭɵɂ A
 ɭʱʍ ʹʦɛʬʫʺ ɑˈʍɄʬɕɟᶗɂ ʹɕˈʬɶɔ

ᵷʵɱʚʫʺ ȲɄʂɕʙᶗɂ 
ᵷɮɄʖʱʤɂ ˍ☿ ʭʸʚɥ ᴬ 
ˍ☿ ʭʸʚɥ ᴬ  ˂Ịʍ ɑʚʕɂʻᶽɂ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ

ᵷɗʙʺ ʨʞ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɂ 
 ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ˍ☿ ʭʸʚɥ ᴬ

Article 31:  After the deadline of the 
opposition of the "Instance" set by ar-
ticle 7 of the hereby Act, the data sub-
ject must be notified first, by any 
means that leave a written trace, as 
follows: 
- The kind of personal data concerned 
by the processing; 
- The purposes of the personal data 
processing; 
- Whether replies to the questions are 
compulsory or optional; 
- The possible consequences of the ab-
sence of reply; 
- The name of the individual or legal 
entity which benefits from the data or 
the name of the individual or legal en-
tity which disposes of the right of ac-
cess and its residence; 
- The name and first name or the com-
pany name of the data controller and 
if needs be the name and residence of 
his representative; 
- Their right of access to the data relat-
ing to them; 
- Their right to withdraw, at anytime, 
their consent to the processing; 
- Their right of opposition to the pro-
cessing of their personal data; 

Article 31. Après l'expiration du délai 
fixé par l'article 7 de la présente loi 
pour l'opposition de l'Instance, il faut 
informer au préalable et par n'im-
porte quel moyen laissant une trace 
écrite les personnes concernées par la 
collecte des données à caractère per-
sonnel de ce qui suit : 
- la nature des données à caractère 
personnel concernées par le traite-
ment ; 
- les finalités du traitement des don-
nées à caractère personnel ; 
- le caractère obligatoire ou facultatif 
de leur réponse ; 
- les conséquences du défaut de ré-
ponse ; 
- le nom de la personne physique ou 
morale bénéficiaire des données, ou 
de celui qui dispose du droit d'accès et 
son domicile ; 
- le nom et prénom du responsable du 
traitement ou sa dénomination sociale 
et, le cas échéant, son représentant et 
son domicile ; 
- leur droit d'accès aux données les 
concernant ; 
- leur droit de revenir, à tout moment, 
sur l'acceptation du traitement ; 
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ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ʭẛẁɄˈʆʎʫ 
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖɥ ɐɭʫ ᴬ 

 ɐɯɪɕᶽɂ ɒɄʅɄˈɕɥᶚʤ ɳɟʻʫ ʗɽʺ ᴬ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʮɄʫȵ ʮɄʬʂʤ 

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪṕḘʎ˅ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂ A
 ɭʱʍ ɄẛṨʤȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ

ʂɕʙᶗɂȲɄ. 
 ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ ʪᶚʍɟɂ ʭɕ̂̋
 ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ
 ɱʸɹ ʳʍ ʨʚ˄ ᶗ ʨɟȵ ˍ☿ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʑ ɬHɭᾚᾇɂ ɫ̂ɰɄɕʤɂ ʨɋʙ

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
 

- The period of personal data storage; 
- A synopsis of the steps taken in order 
to guarantee the safety of personal 
data; 
- When applicable, the intended trans-
fer of personal data to another state. 
Notification shall be given within one 
month of the scheduled date of the 
personal data processing, by regis-
tered letter with acknowledgement on 
receipt or by any other means that 
leave a written trace. 
 

- leur droit de s'opposer au traitement 
de leurs données à caractère person-
nel ; 
- la durée de conservation des don-
nées à caractère personnel ;  
- une description sommaire des me-
ÓÕÒÅÓ ÍÉÓÅÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÁ 
sécurité des données à caractère per-
sonnel. 
- le pays vers lequel le responsable du 
traitement entend, le cas échéant, 
transférer les données à caractère 
personnel. 
La notification s'effectue par lettre re-
commandée avec accusé de réception 
ou par n'importe quel moyen laissant 
une trace écrite dans un délai d'un 
mois au moins avant la date fixée pour 
le traitement des données à caractère 
personnel.  

ˌʰɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ. ɮɄʖʱʤɂ ʛɥ Sub-section II - The right of access 
of the data subject  

Sous-section II - Le droit d'accès  

ʨɾʖʤɂ 32  ˂Ịʍ ᵷɮɄʖʱʤɂ ʛɦɇ ɭɾʚ˄ ᴬ
 ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʛɥ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ὂỰʎʫ
 ʏ̍ʬɟ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ̱☿ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋
 ɏʦʅʺ ʹɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ʺȵ Ʉʸɥᶚɽȹ

 ̒ ɓ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʸɦˈʁ
 ʺȵ ɑʂʫɄʑ ʺȵ ɑɦˈᾚὛ Ṕḛʑ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ

ɑʍʻʱʬʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ. 
 ʢ̒ɾᾚήɂ ̱☿ ʛᾚήɂ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ʨʬɺ˅ Ʉʬʝ
 ɑᾚὟɂʺ ɑʒʦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɑᾟὈʰ ˂Ịʍ
 ɑʚ̂ɱʆɉ̋ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ʮ̒ʬʂʑ ɑʚɇɄʆʫ̋

Ʉˈʤȳ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʬɓ ɂɮȹ ɑʆɶɌʫ. 

Article 32:  In accordance with this 
act, the right of access shall be under-
stood as the right of the data subject, 
his heirs or his tutor to consult all the 
personal data related to him as well as 
the right to correct, complete, rectify, 
update, modify, clarify or delete it, 
when it has been proved that it is inac-
curate, equivocal or prohibited for 
processing by law. 
The right of access shall also be under-
stood as the right to obtain a copy of 
the personal data in clear language, in 
accordance with the content of the re-
cordings and in an understandable 
way in the case of automatic pro-
cessing. 

Article 32. Au sens de la présente loi, 
on entend par droit d'accès, le droit de 
la personne concernée, de ses héri-
tiers ou de son tuteur de consulter 
toutes les données à caractère person-
nel la concernant, ainsi que le droit de 
les corriger, compléter, rectifier, 
mettre à jour, modifier, clarifier ou ef-
facer lorsqu'elles s'avèrent inexactes, 
équivoques, ou que leur traitement est 
interdit.  
Le droit d'accès couvre également le 
droit d'obtenir une copie des données 
dans une langue claire et conforme au 
contenu des enregistrements, et sous 
une forme intelligible lorsqu'elles sont 
traitées à l'aide de procédés automati-
sés.  

ʨɾʖʤɂ 33  rʍ Ʉʚɋɶʫ ʢɲɄɦɕʤɂ rʟʬ˄ ᶗ A
ɮɄʖʱʤɂ ʛɥ. 

Article 33:  The data subject may not 
abandon his right of access before-
hand. 

Article 33. On ne peut préalablement 
renoncer au droit d'accès.  

ʨɾʖʤɂ 34  ʨɋʙ rʫ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɴɰɄʬ˄ A
 ʢɄɟȳ ̱☿ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ

ɑʚʶɱʫ Ṕḛʑ ɑʚˆɱʆɉʺ ɑʤʻʚʎʫ. 

Article 34:  The right of access is done 
by the data subject, his heirs or his tu-
tor in reasonable time intervals and in 
non excessive ways. 

Article 34. Le droit d'accès est exercé 
par la personne concernée, ses héri-
tiers ou son tuteur à des intervalles 
raisonnables et de façon non exces-
sive.  

ʨɾʖʤɂ 35 ʛɥ rʫ Hɭᾚήɂ rʟʬ˄ ᶗ A  ὃỰʎᶽɂ
 ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ̱☿ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ
 ˍ☿ ᶗȹ ʹɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ : 
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬ
 ɴɄɶʫ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ʄɱɺɊ̋ ɑ̍ʬʦʍ ʀɂɱʑɜ
 ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ᵷɂɬʺɭɦʫ 
 ɮɄʖɦʤɂ rʫ Hɭᾚήɂ rʫ ɭɾʚʤɂ ʮɄʞ ɂɮȹ A

ɇ ὃỰʎᶽɂ ɑ˄ɄʬɥṔḛʒʤɂ ʺȵ ʹɶʖʯ ɱʫᶟɄ. 

Article 35:  The limitation of right of 
access of the data subject, his heirs or 
his tutor, to the personal data related 
to him is prohibited, except in the fol-
lowing cases: 
- When the processing of personal 
data is carried out for scientific pur-
poses and the data shall affect the pri-
vacy of the data subject in a limited 
way. 
- When the purpose of the limitation of 
right of access is to protect the data 
subject or third- parties. 

Article 35. La limitation du droit d'ac-
cès de la personne concernée, de ses 
héritiers ou de son tuteur aux données 
à caractère personnel la concernant 
n'est possible que dans les cas sui-
vants: 
- lorsque le traitement des données à 
caractère personnel est effectué à des 
fins scientifiques et à condition que 
ces données n'affectent la vie privée 
de la personne concernée que d'une 
façon limitée ; 
- si le motif recherché par la limitation 
du droit d'accès est la protection de la 
personne concernée elle-même ou des 
tiers.  

ʨɾʖʤɂ 36  rʍ ʮ̒ʤ̋ȸɶʑɂ ɬɭʎɔ ɂɮȹ AArticle 36:  When the processing of 
personal data is carried out by several 

Article 36. Lorsqu'il y a plusieurs res-
ponsables du traitement des données 
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ʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʬɓ ɂɮȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈ
 ʛɥ ɴɰɄʬ˄ ʢ̋Ʉɦʫ ɑʆɵɂ̒ɇ ɑᾒήɄʎʑɂ

ʭẛṧʫ ɭɥɂʺ ʨʞ ʼɭʤ ɮɄʖʱʤɂ. 

responsible persons or by a sub-con-
tractor, the right of access is used with 
each one. 

à caractère personnel ou lorsque le 
traitement est effectué par un sous-
traitant, le droit d'accès est exercé au-
près de chacun d'eux.  

 ʨɾʖʤɂ37  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
ɑʚˆɱʆɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ 
 ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɒɄ̍ʯɄʠʫɟɂ ʏʁ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ʤȳ
 ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮḛʟʬɕʤ ɑʫɲᶚʤɂ
 ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ɑʚ̂ɱʆɇ ́ɋʦʆʫ ʢɄɵɰȹ rʫ ́̍ʤ̋
 Ʉʸɥᶚɽȹ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨ˄ɭʎɕʤ

ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ. 

Article 37:  The person responsible 
for the automatic processing of the 
personal data and the sub-contractor 
must take all the required technical 
steps to ensure that the data subject, 
his heirs or his tutor may request by e-
mail rectification, modification, cor-
rection or deletion of their personal 
data. 

Article 37. Le responsable du traite-
ment automatisé des données à carac-
tère personnel et le sous-traitant doi-
ÖÅÎÔ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÌÅÓ ÍÏÙÅÎÓ 
techniques nécessaires pour per-
mettre à la personne concernée, à ses 
héritiers ou à son tuteur l'envoi par 
voie électronique de sa demande de 
rectification, de modification, de cor-
rection, ou d'effacement des données 
à caractère personnel. 

ʨɾʖʤɂ 38  ʳʫ ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚ˄ ᴬ
 ὂỲṍɕʚʬɇ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ
 ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ Ɇ̒ɕʟʫ
 ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ̂̋ .Ʉ̍ɇɄɕʝ

ʤɂ ɷʖʱɇ ɂʻɋʦʆ˄ ʮȵ ʹˈʤʺʭ
ᴴ
ʦɶɔ ɑʚ̂ɱʆ 
 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ ɑᾟὈh

ɄẛṤʦʅ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ. 
 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮḛʟʬɓ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ʳʫ ʹˈʤʺ
 ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ ʨˈɟȶɓ ʺȵ ɑɉʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ᵷɄẛṧʫ ɑᾟὈh ʭyʬ̍ʦɶɔ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ̋ȵ

Ựʎᶽɂ ʪɭʚ˄ Ʉɋʦʅ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃ
 ʳʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱʸɹ ʵɄɾʙȵ ʨɟȵ ˍ☿ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ

ʃʕɱʤɂ ɫ̂ɰɄɓ. 
 Ȳɂɱɟȹʺ ʮḛʕɱʆʤɂ ʌɄʬɵ ɭʎɈ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ
 ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɄɇ ʮɮɟɂ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄ̂ɱɦɕʤɂ
 Ʉẛṧʫ ɑᾟὈʰ ʭˈʦɶɖɇ ʺȵ ɑɉʻʦʆᶽɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ
 ᶗ ʨɟȵ ˍ☿ ʡʤɮʺ ʃʕɱʤɂ ˂Ịʍ ɑʙɬɄɾᶽɂ ʺȵ

ɭHyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄Ʉʶ. 
 ᵷ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ̂̋
 ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɏʦʅ ʭ˄ɭʚɓ ᵷȲɄʂɕʙᶗɂ ɭʱʍ
 ʏʱʬɇ ɑʦˈʖʟʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʏˈʬɟ ɮɄɪɓᶗ
 .ɄẛṿɄʖɩȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ
 ʨɟȵ ˍ☿ ɏʦʆʤɂ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ʪɄ˄ȵ ɑʎɋɵ. 
 ʭ˄ɭʚɓ ɬɱɡʬɇ ȲɄʖɩᶡɂ ʺȵ ʪɂɭʍᶡɂ ʏʱʬˆʺ

ɏʦʆʤɂ. 

Arti cle 38: The right of access is sub-
mitted by the data subject, his heirs or 
his tutor by any means that leave a 
written trace. The data subject, his 
heirs or his tutor may receive a copy of 
the personal data at their request. The 
data controller must answer the re-
quest within one month. 
In case the data subject, his heirs or his 
tutor are not allowed, by the data con-
troller or the sub-contractor, the right 
to consult their personal data or when 
the access is postponed or when there 
is a refusal to give them a copy of the 
personal data, the data subject, his 
heirs or his tutor shall notify the "In-
stance" within one month of the re-
fusal. 
The "Instance", after hearing the two 
parties and making all the required in-
vestigations, may give the right of con-
sultation of the personal data or the is-
sue of a copy or may approve of the re-
fusal within one month from the appli-
cation. 
The data subject, his heirs or his tutor 
may ask the "Instance" to take all the 
required steps in order to avoid any 
risk of concealment or the disappear-
ance of personal data. 
The Instance shall issue its decision 
within seven days from the applica-
tion. Dating from the application, con-
cealment or the disappearance of per-
sonal data is prohibited. 

Article 38. La demande d'accès est 
présentée par la personne concernée 
ou ses héritiers ou son tuteur par écrit 
ou par n'importe quel moyen laissant 
une trace écrite. La personne concer-
née, ses héritiers ou son tuteur peu-
vent demander de la même manière 
l'obtention de copies des données 
dans un délai ne dépassant pas un 
mois à compter de ladite demande. 
Dans le cas où le responsable du trai-
tement ou le sous- traitant refuse de 
permettre à la personne concernée, à 
ses héritiers ou à son tuteur la consul-
tation des données à caractère per-
sonnel requises, ou diffère l'accès à 
ces données, ou refuse de leur délivrer 
une copie de ces données, la personne 
concernée, ses héritiers ou son tuteur 
peuvent présenter une demande à 
l'Instance dans un délai maximum 
d'un mois à compter de la date du re-
fus. 
L'instance, après l'audition des deux 
parties et l'accomplissement des in-
vestigations nécessaires, peut ordon-
ner la consultation des informations 
requises ou la délivrance d'une copie 
de ces informations ou l'approbation 
du refus, et ce, dans un délai ne dépas-
sant pas un mois à compter de la date 
de sa saisine. 
La personne concernée, ses héritiers 
ou son tuteur peuvent présenter à 
l'Instance, le cas échéant, une de-
mande afin de prendre toutes les me-
sures appropriées pour empêcher la 
destruction ou la dissimulation des 
données à caractère personnel. L'ins-
tance doit statuer sur la demande dans 
un délai de sept jours à compter de la 
date de l'introduction de la demande. 
La destruction ou la dissimulation de 
ces données est interdite dès la pré-
sentation de la demande.  

ʨɾʖʤɂ 39  ɑᾚὛ ʢ̒ɥ ʌɂɳʯ ɭɟ̋ ɂɮȹ A
 ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ
 Ʉẛẃȵ ˂Ịʍ ɿ ɾ̍ɦɕʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ

ʌɂṕḚʤɂ ȲɄẛṥʯɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ɑʍɲɄɦʫ Hʨɦʫ. 

Article 39:  In the case of any litigation 
concerning the accuracy of personal 
data, the person responsible for the 
processing or the sub-contractor must 
mention the litigation until it has been 
decided upon. 

Article 39. En cas de litige sur l'exac-
titude des données à caractère per-
sonnel, le responsable du traitement 
et le sous-traitant doivent mentionner 
l'existence de ce litige jusqu'à ce qu'il 
y soit statué.  
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ʨɾʖʤɂ 40  ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɤᶚɽȺɇ ɑɋʤɄʆᶽɂ ʹˈʤʺ ʺȵ
 ʺȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ʺȵ ʹɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸɦˈʁʻɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ
 ʺȵ ɑɦˈᾚὛ Ṕḛʑ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ
 ʮɄʞ ɂɮȹ Ʉʸʫɂɭʍȹ ʺȵ ɑʂʫɄʑ ʺȵ ɑɾʙɄʯ
 ɂɯʶ ʪɄʠɥᶟ ɄʖʤɄɪʫ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʺȵ Ʉʸʎʬɟ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 
Ʉʬʝ  rʫ ɑᾟὈh ʭ

ᴴ
ʦɶɔ ɏʦʆ˄ ʮȵ ́ɦʟʬ˄

 ʪɄ̍ʚʤɂ ɭʎɈ ʗ̂ɰɄɾʫ ʮ̋ɬ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ʭʤ Ʉʫ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂʺ Ɇʻʦʆᶽɂ ȲɂɱɟᶡɄɇ

ʹʱʫ ɳɡʱ˄. 
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɑʤɄᾚήɂ ɻɯʁ ̱☿̋
 rʫ ɑᾟὈh ́ʬ

ᴴ
ʦɶ˅ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ

 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑɉ̒ʦʆʑɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
ɏʦʆʑɂ ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ. 
ʦʆʑɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ʺȵ ɑɥɂɱɽ ɏ

 ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɱʫɜɂ ʏʕɰ rʟʬ˄ ᵷɄ̍ɦʬʁ
 ȲɄẛṥʯɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ
ɑʫHɭʚɕʑɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ́̍ʤȹ ɰɄɺʑɂ ʨɟɜɂ. 

Article 40:  The data subject, his heirs 
or his tutor is entitled to ask for recti-
fication, completion, modification, 
clarification, updating and deletion of 
personal data related to him when the 
data is inaccurate, incomplete or 
equivocal. The data subject, his heirs 
or his tutor is also entitled to ask for 
destruction of the data when their col-
lection or use has been carried out in 
violation of the hereby Act. 
Furthermore, and after the accom-
plishment of required procedures, the 
data subject, his heirs or his tutor is 
entitled to ask for a copy, with no ad-
ditional costs, and indicates what it 
has not been carried out. 
In that case, the person responsible of 
processing or the sub-contractor must 
give him a copy of the requested data 
within one month of the application. 
In case of explicit or implicit refusal, 
the "Instance" may be notified within 
one month from expiry of the time 
mentioned in the above paragraph. 

Article 40. La personne concernée, 
ses héritiers ou son tuteur, peut de-
mander de rectifier les données à ca-
ractère personnel la concernant, les 
compléter, les modifier, les clarifier, 
les mettre à jour, les effacer lors-
qu'elles s'avèrent inexactes, incom-
plètes, ou ambiguës, ou demander leur 
destruction lorsque leur collecte ou 
leur utilisation a été effectuée en vio-
lation de la présente loi.  
Elle peut en outre demander, sans 
frais et après l'accomplissement des 
procédures requises, la délivrance 
d'une copie des données à caractère 
personnel et indiquer ce qui n'a pas 
été réalisé en ce qui concerne ces don-
nées. 
Dans ce cas, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant doit lui déli-
vrer une copie des données deman-
dées dans un délai ne dépassant pas 
un mois à compter de la date de la pré-
sentation de la demande. 
En cas de refus, explicite ou implicite, 
de la demande l'Instance peut être sai-
sie dans un délai ne dépassant pas un 
mois à partir de la date d'expiration du 
délai mentionné au paragraphe précé-
dent. 

ʨɾʖʤɂ 41  ʨʞ ˍ☿ ɱʊʱʤɄɇ ɑȾˈʸʤɂ ɭʸʎɕɓ ᴬ
ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʬɇ ʛʦʎɕ˄ ʌɂɳʯ. 

 ɄʶɄʂɕʙɂ ὃỮʤɂ ɑɽɄᾟήɂ ʢɄɟᶝɂ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫʺ
 Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
Ʉʁɭyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ 

Article 41:  All litigation related to the 
right of access is notified to the "In-
stance". 
Subject to specific terms mentioned 
by the hereby Act, the "Instance" shall 
issue its decision within one month of 
the application. 

Article 41. L'instance est saisie de 
tout litige relatif à l'exercice du droit 
d'accès. 
Sous réserve des délais spécifiques 
prévus par la présente loi, l'Instance 
doit rendre sa décision dans un délai 
d'un mois à compter de la date de sa 
saisine. 

ɝʤɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ. ʀɂṔḘʍᶗɂ ʛɥ Sub-section IIII - The right of objec-
tion of the data subject  

Sous-section III - Le droit d'opposi-
tion  

ʨɾʖʤɂ 42  ɑᾒήɄʎᶽɂ ɒᶗɄɥ ɂɭʍ Ʉʬˈʕ ᴬ
 ᵷʪɂṕḘʤᶗɂ ɑʎ̍ɋʅ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ὃỮʤɂ
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʛɦ˄

ήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒ
 ɑẛṨɟʺ ɆɄɋɵᶟʺ ɗʙʺ ʨʞ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɇ́ ʛʦʎɕɓ ɑ˄ɭɟ̋ ɑʍ̋ɱɺʫ̋. 
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ Ʉʬʝ
 ʹɓɄˈʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ
 ˍ☿ ɄʸʤɄʬʎɕɵᶗ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɑ˄Ʉʍɭʤɂ ʀɂɱʑȵ. 
ɂɰ̒ʕ ɑᾒήɄʎʑɂ ʀɂṔḘʍᶗɂ ʗʙ̒̋̂. 

Article 42:  At anytime, the data sub-
ject, his heirs or his tutor has the right 
to object to the processing of personal 
data related to him for good, legiti-
mate and serious reasons, except 
when the processing is scheduled by 
law or is required by the nature of the 
commitment. 
Furthermore, the data subject, his 
heirs or his tutor have the right to ob-
ject to the communication to third 
parties of personal data related to him, 
in order to exploit it for promotional 
purpose. 
The objection immediately suspends 
the processing. 

Article 42. La personne concernée, 
ses héritiers ou son tuteur, a le droit 
de s'opposer à tout moment au traite-
ment des données à caractère person-
nel le concernant pour des raisons va-
lables, légitimes et sérieuses, sauf 
dans les cas où le traitement est prévu 
par la loi ou est exigé par la nature de 
l'obligation. 
En outre, la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, a le droit de 
s'opposer à ce que les données à ca-
ractère personnel la concernant 
soient communiquées aux tiers en vue 
de les exploiter à des fins publicitaires. 
L'opposition suspend immédiatement 
le traitement. 

ʨɾʖʤɂ 43  ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɭʸʎɕɓ ᴬ
 ˍ☿ ɱʊʱʤɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
ʀɂṔḘʍᶗɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʬɇ ʛʦʎɕ˄ ʌɂɳʯ ʨʞ. 
 ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋

 ʨɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ʨɟᶟɂ41  ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ. 

Article 43:  All litigation related to the 
right to object are notified to the "'In-
stance Nationale de Protection des 
Données à Caractère Personnel". 
The "Instance" shall issue its decision 
within the time set by article 41 of the 
hereby Act. 
The juvenile and family court judge 
shall decide on any litigation related 

Article 43. L'instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel est saisie de tout litige rela-
tif à l'exercice du droit d'opposition. 
L'instance doit rendre sa décision 
dans le délai prévu par l'article 41 de 
la présente loi. 
Le juge de la famille statue sur les li-
tiges relatifs à l'opposition lorsque la 
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ʦʎɕᶽɂ ɒɄʍɂṕḚʤɂ ˍ☿ ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʙ ɱʊʱˆʺʚ ɑ
ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹ ʀɂṔḘʍᶗɄɇ. 

to the right of objection when the data 
subject is a child 

personne concernée est un enfant. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʏʬɟ ˍ┤ .ɝʤɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ
 ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂʺ Ʉʸʊʖɥʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Ʉʸʫɂɭʍȹʺ 

Chapter III. The collection, conser-
vation, deletion and destruction of 

personal data  

CHAPITRE III. De la collecte, con-
servation, effacement et destruc-

tion des données  
à caractère personnel  

ʨɾʖʤɂ 44  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʏʬɡɓ ᶗ ᴬ
 ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ᶗȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ɐɱɹɄɋʫ ɱʫᶟɄɇ. 
 ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʏʬɟ ʏʂɪˆʺ
 ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ỉȹ Ṕḛʒʤɂ
 ɑ̍ʯɄʠʫȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὂỲṍɕʙɂ ɂɮȹ ᶗȹ ́̍ʤ̋
 ʳʫ Ʉʸʎʬɟ ʮɄʞ ɂɮȹ ʺȵ Ṕḛʒʤɂ ʳʫ Ʉʸʎʬɟ

ʪɄˈʚʤɂ ɏɟʻɕɶ˅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ  ̒ ʸɡʬɇ ɒɂɬ
 ɴɄɶᶽɂ ʪɭʍ ᾝὟɂʻʤɂ ʳʫ ʮɄʞ ʺȵ ɑʚʶɱʫ
 ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮɄʞ ̋ȵ ɑʍ̋ɱɺʑɂ ́ᾚήɄɾʬɇ

Ʉˈʕʻɕʫ. 
 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 44:  Personal data must be col-
lected directly from the data subject. 
Personal data collected from third- 
parties are admitted whenever the 
data subject, his heirs or his tutor have 
already given their consent. The con-
sent is not required whenever collec-
tion of personal data obtained from 
third parties is regulated by law or 
whenever the collection from the data 
subject would involve disproportion-
ate efforts or whenever the said col-
lection shall not flagrantly affect the 
ÄÁÔÁ ÓÕÂÊÅÃÔȭÓ ÌÁ×ÆÕÌ ÉÎÔÅÒÅÓÔÓ ÏÒ 
whenever the data subject has died. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

Article 44. La collecte des données à 
caractère personnel ne s'effectue 
qu'auprès des personnes concernées 
directement. 
La collecte des données à caractère 
personnel opérée auprès des tiers 
n'est admise qu'avec le consentement 
de la personne concernée, de ses héri-
tiers ou de son tuteur. Le consente-
ment n'est pas requis lorsque la col-
lecte des données auprès des tiers est 
prévue par la loi, ou lorsque la collecte 
auprès de la personne concernée im-
plique des efforts disproportionnés, 
ou s'il s'avère manifestement que la 
collecte n'affecte pas ses intérêts légi-
times, ou lorsque la personne concer-
née est décédée. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent.  

ʨɾʖʤɂ 45  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ ɏɡ˄ ᴬ
 ɬɭᾚᾇɂ ʨɟᶟɂ ȲɄẛṥʯɂ ɬɱɡʬɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɄɇ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɄɇ Ʉʸʊʖᾚή
 ʛʚɦɓ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ̋ȵ ɑɽɄᾟήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʤɄɇ
 ʭʤ ɂɮȹ ʺȵ ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʄɄɺ̡ʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɭʎɔ
 ὃḒɵɰ ɱʂɦʫ ʡʤɮ ̱☿ ɰɱɦ̂̋ .ɑᾒήɄʎʑɂ
 ɿɕɪʫ ɰ̒ʂɦɉ̋ ɯʖɦʫ ʢɭʍ ɑʆɵɂ̒ɇ

ɑȾˈʸʤɂ ʹʱˈʎɔ. 
 ɑȾ̍yʤɂ Ʉʁɰɭʚɓ ὃỮʤɂ ɿɕᾟᾇɂ ɐɱɟȵ ʨʬɦɓ̋
 ˂Ịʍ ɯʖɦʑɂ ʢɭʎʤɂ ʗ̂ɰɄɾʫ ʡʤɯʝ̋

ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ. 

Article 45:  Personal data must be de-
stroyed as soon as its preservation 
term expires, as specified in the notifi-
cation or authorization or by special 
laws or whenever the purposes of the 
collection of personal data have been 
realized or have become of no use to 
the data controller. A minute shall be 
written by a bailiff in the presence of 
an expert appointed by the "Instance". 
The data controller is responsible for 
the ÅØÐÅÒÔȭÓ ÆÅÅÓ ÁÎÄ ÔÈÅ ÂÁÉÌÉÆÆȭÓ ÆÅÅÓȢ 

Article 45. Les données à caractère 
personnel doivent être détruites dès 
l'expiration du délai fixé à sa conser-
vation dans la déclaration ou l'autori-
sation ou les lois spécifiques ou en cas 
de réalisation des finalités pour les-
quelles elles ont été collectées ou lors-
qu'elles deviennent inutiles pour l'ac-
tivité du responsable du traitement. Il 
est établi un procès-verbal par huis-
sier de justice et en présence d'un ex-
pert désigné par l'Instance. 
Les honoraires de l'expert fixés par 
l'Instance et les frais de l'huissier de 
justice sont à la charge du responsable 
du traitement. 

ʨɾʖʤɂ 46  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ˂Ịʍ ɑʤɄɥɡ ʤ ɐɭʎᶽɂ ʺȵ ɑʤɄᾚᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ

 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ53  ʳʫ
 ɭʎɈ ᶗȹ ɄẛṨʦʍ ɏ̍ʆɺɖʤɂ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
 ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ɼɄᾟὉɜɂ Ȳᶗȸʁ ˃ȵɰ ɯɩȵ
 ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ˂Ịʍ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 
 ɑʚʕɂʻᶽɂ ɏʦʅ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ☿ ˍ
ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ. 

Article 46:  Personal data communi-
cated or susceptible to be communi-
cated to the entities endorsed in arti-
cle 53 of the hereby Act may not be de-
stroyed or removed without the opin-
ion of the said entities and the author-
ization from the "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel". The Instance shall issue 
its decision within one month from 
the date of receipt of the application. 

Article 46. Les données à caractère 
personnel communiquées ou suscep-
tibles d'être communiquées aux per-
sonnes visées à l'article 53 de la pré-
sente loi ne peuvent être détruites ou 
radiées qu'après l'obtention de l'avis 
desdites personnes ainsi que l'autori-
sation de l'Instance Nationale de Pro-
tection des Données à caractère per-
sonnel. 
L'Instance statue sur la demande dans 
un délai ne dépassant pas un mois à 
partir de son introduction.  

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ˍ┤ .ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɋʤɂ
Ʉʸʦʚʯʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Chapter IV. The communication 
and transfer of personal data  

CHAPITRE IV. De la communication 
et du transfert des données à ca-

ractère personnel  

ʨɾʖʤɂ 47  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̋ɬ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑɦ̂ɱɾʤɂ
 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ

Article 47:  The communication of 
personal data to third parties without 
the express consent of the data sub-
ject, his heirs or his tutor, given by any 
means that leaves a written trace, is 
prohibited, except when the data is 

Article 47. Il est interdit de communi-
quer des données à caractère person-
nel aux tiers sans le consentement ex-
près donné par n'importe quel moyen 
laissant une trace écrite, de la per-
sonne concernée, de ses héritiers ou 
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 ὃỮʤɂ ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɻɯʁ
Ʉʅȹ ˍ☿ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ɄẛẀ ʪʻʚɓɂ ɰ ʳʫᶟ

 ʪɄˈʚʦʤ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ ɑ̍ȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ
ʮḛʯɂʻʚʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ʪɄʸᶽɂ ɯˈʖʱɕʤ 

ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬˆʺ
 ɑʤɄɥȹ ˍ☿ Ʉɾˈɩɱɓ ɧʱʬɓ ʮȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɑʚʕɂʻʫ ʪɭʍ ɭʱʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ὃỰʎᶽɂ  ɑ̍ɇɄɕʟʤɂ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ
 ʛˈʚɦɓ ɑʤɄɥᶡɂ ˍ☿ ʮɄʞ ɂɮȹ ɑɦˆɱɾʤɂʺ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ʺȵ ɑˆʻˈᾚήɂ ʭẛṥᾚίɾᶽ
 ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄɵɂɰɬ̋ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ
 ʮ̒ʠ˄ ʘɄʖɓɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ
 ɭʸʎɔ ʄɱɺɈ ʹˈʕ Ʉʕɱʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ
 ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ Ṕḛʕ̒ɕɇ ́̍ʤȹ ʢɄᾚᾇɂ

ɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ʘ̒ʚᾚήɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑ
 ɑȾˈʸʤɂ ʵɬɭɦɓ Ʉʫ ʛɋʅ ɄẛẀ ɑʆɋɓɱᶽɂ
 ʀɱʒʤɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʪɭʍ ʮɄʬʁʺ

ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʦˈɥȵ ˃ɯʤɂ. 
 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

necessary for public authorities mis-
sions, for public security or national 
defense, for criminal prosecutions or 
for carrying out missions in accord-
ance with the laws and regulations in 
force. 
The "Instance" may authorize the 
communication of personal data in 
case of written and explicit refusal of 
data subject, his heirs or his tutor 
whenever the communication is nec-
essary for the protection of the data 
subject's life, or for scientific or his-
toric researches, or for the perfor-
mance of a contract at which the data 
subject is a part under the condition 
that the part whose personal data are 
communicate shall commit to take all 
required guarantees for the protec-
tion of data and linked rights, in ac-
cordance with the directives of the 
"Instance" and also under the condi-
tion that personal data shall not be 
used on other purposes for which they 
have been communicated. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

de son tuteur sauf si ces données sont 
nécessaires à l'exercice des missions 
confiées aux autorités publiques dans 
le cadre de la sécurité publique ou de 
la défense nationale, ou s'avèrent né-
cessaires à la misÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÐÏÕÒȤ
suites pénales ou à l'exécution des 
missions dont elles sont investies con-
formément aux lois et règlements en 
vigueur. 
L'Instance peut autoriser la communi-
cation des données à caractère per-
sonnel en cas du refus, écrit et expli-
cite, de la personne concernée, de ses 
héritiers ou de son tuteur lorsqu'une 
telle communication s'avère néces-
saire pour la réalisation de leurs inté-
rêts vitaux, ou pour l'accomplisse-
ment des recherches et études histo-
riques ou scientifiques, ou encore en 
vue de l'exécution d'un contrat auquel 
la personne concernée est partie, et ce, 
à condition que la personne à qui les 
données à caractère personnel sont 
communiquées s'engage à mettre en 
ĞÕÖÒÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ 
à la protection des données et des 
droit s qui s'y rattachent conformé-
ment aux directives de l'Instance, et 
d'assurer qu'elles ne seront pas utili-
sées à des fins autres que celles pour 
lesquelles elles ont été communi-
quées. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent.  

ʨɾʖʤɂ 48  ˂Ịʍ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ʀɱʎ˅ ᴬ
 ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ
 ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʃʕɰ

Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɏʦʆʤɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɱʊɦɓ̋

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ. 
 ɰɂɱʚɇ ɏʤɄʆʤɂ ʪᶚʍȹ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉ̒ɕɓ̋ʶ ˍ☿ Ʉ

 ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ɱɺʍ ɑɶʬɩ ʨɟȵ
 ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɱɇ ʡʤɮ̋ ᵷɻɰ̋ɭɽ
 ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ

Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ. 

Article 48:  The authorization apply-
ing shall be submitted to the "In-
stance" within one month from the 
date of the data subject's refusal to 
communicate his personal data to 
third parties. 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 
The "Instance" shall inform the appli-
cant within fifteen days from the date 
of its decision by registered letter with 
acknowledgement on receipt or any 
other means that leave a written trace. 

Article 48. La demande d'autorisation 
est présentée à l'Instance dans un dé-
lai ne dépassant pas un mois à comp-
ter de la date du refus de la personne 
concernée de communiquer ses don-
nées à caractère personnel aux tiers.  
 
 

L'Instance statue sur la demande dans 
un délai ne dépassant pas un mois à 
partir de son introduction.  
L'Instance informe le demandeur de 
sa décision dans un délai de quinze 
jours à compter de la date de la prise 
de décision, et ce, par lettre recom-
mandée avec accusé de réception ou 
par tout autre moyen laissant une 
trace écrite. 

ʨɾʖʤɂ 49  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ɒɄ˄Ʉʒʤ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʎʙʺ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɒɄ˄Ʉʑ ˍ☿ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɐɬɄʍᶡ ʡʤɮʺ ɑʱˈʎʫ
 ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʄɱɺɈ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ
 ɑᾒήɄʎᶽ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɿˈɩɱɓʺ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 
 Ṕḛɺɔ ὃỮʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʔɯɥ ɑȾ̍yʤɂ ɰɱʚɓ̋

Article 49:  The personal data pro-
cessed for specific aims may be com-
municated for being processed later 
for historical or scientific purposes, 
under the condition of the data sub-
ject's consent, his heir or his tutor and 
the authorization of the "'Instance Na-
tionale de Protection des Données à 
Caractère Personnel". According to 
the cases, the "Instance" shall decide 

Article 49. Les données à caractère 
personnel traitées pour des finalités 
particulières peuvent être communi-
quées en vue d'être traitées une autre 
fois pour des fins historiques ou scien-
tifiques, à condition d'obtenir le con-
sentement de la personne concernée, 
de ses héritiers ou de son tuteur, ainsi 
que l'autorisation de l'Instance Natio-
nale de Protection des Données à Ca-
ractère Personnel. 
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 ɄẛṨʦʍ ȲɄʚɇᶡɂ ʺȵ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑˆʻʶ ˂Ỉȹ
ʢɄᾚήɂ ɏɶɥ. 

 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ
 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

to remove or to leave the data suscep-
tible to identify the data subject. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

L'Instance décide, selon les cas, de 
supprimer les données susceptibles 
d'identifier la personne concernée ou 
de les laisser. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent.  

ʨɾʖʤɂ 50  ɑʤɄɥȹ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ɬᶚɇ ˂Ỉȹ Ʉʸʦʚʯ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ɴɄɶᶽɂ ʡʤɮ ʮȶɹ ʳʫ ʮɄʞ ɂɮȹ ɑˈɌʱɟȵ
 ɬᶚɋʦʤ ɑˆʻˈᾚήɂ ᾝήɄɾᶽɄɇ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ

ɑˈɶʰʻɕʤɂ. 

Article 50:  In any cases, the transfer 
of personal data to a foreign State is 
prohibited whenever it may endanger 
public security or Tunisia's vital inter-
ests. 

Article 50. Il est interdit, dans tous les 
cas, de communiquer ou de transférer 
des données à caractère personnel 
vers un pays étranger lorsque ceci est 
susceptible de porter atteinte à la sé-
curité publique ou aux intérêts vitaux 
de la Tunisie. 

ʨɾʖʤɂ 51  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ɑɾɾᾟᾇɂ ʺȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɒɱʕ̋ ɂɮȹ ᶗȹ ̓ɱɩȵ ɬᶚɇ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʬʦʤ
 ɂɬɄʬɕʍɂ ɰɭʚ˄ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ rʫ Ʉʬȼᶚʫ ̓̒ɕɶʫ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎˈɋʆɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɱɽɄʱʎʤɂ ˂Ịʍ
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ʀɱʒʤɂʺ Ʉʸʦʚʯ Ɇʻʦʆᶽɂ
 ɄẛṨʤȹ ʢɄɦɕɵ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɐɭʫʺ

Ʉˈʆʎᶽɂ ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ ʳʫ ʵɱʕʻɓ Ʉʫʺ ɒ
 .ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʮɄʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ
 ʨʚʯ ʭɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ
 ʄ̋ɱɺʦʤ Ʉʚʕ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɐɬɰɂ̒ʤɂ. 

Article 51:  The transfer to a foreign 
State of personal data which are under 
processing or bound to be under pro-
cessing may not take place if this State 
does not provide an adequate level of 
protection, in reference with the kind 
and the purposes of the data and the 
period of its processing and the for-
eign State where the data shall be 
transferred and the precautions which 
have been taken for data safety. In 
every cases, the transfer of personal 
data must be carried out in accord-
ance with the conditions set by the 
hereby Act. 

Article 51. Le transfert vers un autre 
pays des données personnelles faisant 
l'objet d'un tra itement ou destinées à 
faire l'objet d'un traitement, ne peut 
avoir lieu que si ce pays assure un ni-
veau de protection adéquat apprécié 
au regard de tous les éléments relatifs 
à la nature des données à transférer, 
aux finalités de leur traitement, à la 
durée du traitement envisagé, et le 
pays vers lequel les données vont être 
transférées ainsi que les précautions 
ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÍÉÓÅÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÁÓȤ
surer la sécurité des données. Dans 
tous les cas, le transfert des données à 
caractère personnel doit s'effectuer 
conformément aux conditions pré-
vues par la présente loi.  

ʨɾʖʤɂ 52  ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɏɡ˄ ᴬ
 ʨʚʯ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ

ɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 
 ˍ☿ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ. 
 Ɇʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹʺ
 ɏʦʆʫ ʪɭʚ˄ ʨʖʆɇ ʛʦʎɕɓ Ʉʸʦʚʯ

ɐɱɵᶟɂ ὃỲṌɄʙ ˂Ỉȹ ɿˈɩṔḘʤɂ. 
 

Article 52: In every case, the authori-
zation of the "Instance" is required be-
fore the transfer of personal data. 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 
The application is introduced before 
the juvenile and family court judge 
whenever the personal data subject to 
transfer refers to a child. 
 

Article 52. Dans tous les cas, l'obten-
tion de l'autorisation de l'Instance 
pour effectuer le transfert des don-
nées à caractère personnel vers 
l'étranger est obligatoire. 
L'Instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à partir de la présentation 
de la demande.  
Lorsque les données à caractère per-
sonnel à transférer concernent un en-
fant, la demande est présentée au juge 
de la famille. 

 ʳʫ ɑɽɄɩ ʔɄʱɽȵ ˍ┤ .ɷʫɄᾟήɂ ɆɄɋʤɂ
ɑᾒήɄʎᶽɂ 

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ̱┤ .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂ
ʮḛˈʫʻʬʎʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Chapter V. Some specific categories 
of processing  

Section. Processing of personal 
data carried out by public entities  

CHAPITRE V. De quelques catégo-
ries particulières de traitement  

Section I - Du traitement des don-
nées à caractère personnel par les 

personnes publiques  

ʨɾʖʤɂ 53  ʭɶʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆʱɓ ᴬ
 ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ˂Ịʍ

ᶽɂʺ ɑˈʦᾚᾇɂ ɒɂɮ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɭɦʍ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʒɋɾʤɂ
 ɰɄʅȹ ˍ☿ ʡʤɮʺ Ʉʶɳɡʱɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʪɄˈʚʦʤ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɂ
 ʡʦɓ ɗʯɄʞ Ʉʬʦʞ ʺȵ ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ
 ʪ̒ʚɓ ὃỮʤɂ ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾒήɄʎʑɂ
ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛẀ. 

 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆʱɓ Ʉʬʝ ˂Ịʍ ʭɶʚʤɂ ɂɯʶ
 ʡʤɯʝʺ ɑᾚὝʦʤ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂ

Article 53: Provisions of this section 
shall apply when processing of per-
sonal data is carried out by public au-
thorities, local government and ad-
ministrative public institutions, on the 
occasion of public security or national 
defense or criminal prosecutions or 
when the processing is necessary to 
execute their missions, in accordance 
with laws and rules in force. 
Furthermore, provisions of this sec-
tion shall apply to the processing of 
personal data carried out by health 
public institutions and public institu-

Article 53. Les dispositions de la pré-
sente section s'appliquent au traite-
ment des données à caractère person-
nel réalisé par les autorités publiques, 
les collectivités locales et les établisse-
ments publics à caractère administra-
tif dans le cadre de la sécurité pu-
blique ou de la défense nationale, ou 
pour procéder aux poursuites pénales, 
ou lorsque ledit traitement s'avère né-
cessaire à l'exécution de leurs mis-
sions conformément aux lois en vi-
gueur. 
Les dispositions de la présente section 
s'appliquent, en outre, au traitement 
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 ˂Ỉȹ ὃḒɕʲɓ ᶗ ὃỮʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂ
 ɭɦʍ ɑʫɭʚɕʑɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ɰ̒ʞɯʑɂ ʗɦɾʤɂ
 ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ
 ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ʪɄʸᶽɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ʡʤɮʺ Ʉʶɳɡʱɓ
 ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ɒɄˈɥᶚɽ ʢɄʬʎɕɵɄɇ

ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ. 

tions not mentioned in the former par-
agraph whenever they use preroga-
tives of public power in order to ac-
complish their mission. 

des données à caractère personnel ré-
alisé par les établissements publics de 
santé ainsi que les établissements pu-
blics n'appartenant pas à la catégorie 
mentionnée au paragraphe précédent, 
dans le cadre des missions qu'ils assu-
rent en disposant des prérogatives de 
la puissance publique conformément 
à la législation en vigueur. 

 ʨɾʖʤɂ54  ʪʻʚ˄ ὃỮʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʂɪɓ ᶗ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ ʭẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɄẛẀ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ˂Ỉȹ ʪɭʚɕʑɂ7 ̋8 ̋13 
2̋7 ̋28 ̋37 ̋44 ̋49  ɂɯʶ ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

 ɄẛẀ ʪʻʚ˄ ὃỮʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʂɪɓ ᶗ Ʉʬʝ
 rʫ ˂Ỉ̋ɜɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ʮ̋ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ

 ʨɾʖʤɂ53  Ʉʚɋʅ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
ɥᶟ ɄẛẁɄˈʂɕʚᶽ ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠ14 ̋15 ̋42 

 ʳʫ ɷʫɄᾟήɂ ɆɄɋʤɂ ʳʫ ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂʺ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ. 

Article 54:  The provisions of articles 
7,8,13, 27, 28, 37, 44 and 49 of the 
hereby Act shall not apply to the pro-
cessing of personal data carried out by 
the entities mentioned in the former 
article. 
The processing of personal data car-
ried out by the entities mentioned in 
the first paragraph of article 53 of the 
hereby Act is not subject to the provi-
sions of articles 14, 15 and 42 and to 
the provisions of the fourth section of 
the fifth chapter of the hereby Act. 
 

Article 54. Le traitement réalisé par 
les personnes mentionnées à l'article 
précédent n'est pas soumis aux dispo-
sitions prévues par les articles 7, 8, 13, 
27, 28, 37, 44 et 49 de la présente loi. 
Le traitement réalisé par les per-
sonnes mentionnées au premier para-
graphe de l'article 53 de la présente loi 
n'est pas soumis également aux dispo-
sitions des articles 14, 15 et 42 et aux 
dispositions de la quatrième section 
du cinquième chapitre de la présente 
loi. 

ʨɾʖʤɂ 55 ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᴬ 
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ὃỮʤɂ ɒɄʙɄʆɋʤɂ ɤᶚɽȺɇ ɂʻʫʻʚ˄ ʮȵ
 Ʉẛṧ̍̍ɦɓ ̋ȵ Ʉyʦ˄ɭʎɔ ̋ȵ ɄyʫɄʬɓȹ ̋ȵ ʭẛẁɲ̒ɦɇ
 Ʉẛṥʱʬʂɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ
 ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʭyʬʦʍȵ ɂɮȹ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾚὛ ʪɭʎɈ
 ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ʡʤɮʺ Ʉʸɾʚʯ ʺȵ ɄẛẀ ɑʱʬʂᶽɂ

əȵ ʜṔḘɓɄˈɇɄɕʝ ɂɱ. 

Article 55:  The entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act must rec-
tify, complete, modify, update or de-
lete personal data if the data subject, 
his tutor or his heirs have reported, by 
any means that leave a written trace, 
the inaccuracy or insufficiency of the 
data. 

Article 55. Les personnes mention-
nées à l'article 53 de la présente loi 
doivent rectifier, compléter, modifier, 
ou mettre à jour les fichiers dont elles 
disposent, ainsi que l'effacement des 
données à caractère personnel conte-
nues dans ces fichiers si la personne 
concernée, le tuteur ou les héritiers a 
signalé par n'importe quel moyen lais-
sant une trace écrite, l'inexactitude ou 
l'insuffisance de ces données. 

ʨɾʖʤɂ 56  ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʫ rʟʬ˄ ᶗ A
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ rʫ53 

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 
 ʏʙɂʻʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ʹʯȵ Ṕḛʑ
 r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ rʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɄɇ53  ɂɯʶ ʳʫ
 ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ˄ ʮ̒ʯɄʚʤɂȵ ʺ
 ɤᶚɽȹ ɏʦʅ ɑẛṨɟ̋ ɆɄɋɵɜ̋  ́ɕəɰ̋
 ʺȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ
 ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ
 ɑɦˈᾚὛ Ṕḛʑ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ

ʡʤɯɇ ʭʦʍʺ. 

Article 56:  The right of access cannot 
be exercised if the processing of per-
sonal data is carried out by entities 
mentioned in the article 53 of the 
hereby Act. 
However, as far as the processing of 
personal data carried out by the enti-
ties mentioned in the second para-
graph of article 53 of the hereby Act, is 
concerned the data subject, his tutor 
or his heirs can ask, for lawful reasons, 
to correct, complete, rectify, update, 
modify or delete them, when it is 
proved that data is inaccurate and that 
they have taken cognizance of that. 

Article 56.  Le droit d'accès aux don-
nées à caractère personnel traitées 
par les personnes mentionnées à l'ar-
ticle 53 ne peut être exercé. 
Toutefois, pour les données traitées 
par les personnes mentionnées dans 
le deuxième paragraphe de l'article 53 
de la présente loi, la personne concer-
née, son tuteur, ou ses héritiers peu-
vent, pour des raisons valables, de-
mander de corriger, de compléter, de 
rectifier, de mettre à jour, de modifier, 
ou d'effacer les données lorsqu'elles 
s'avèrent inexactes et qu'ils en ont 
pris connaissance. 

ʨɾʖʤɂ 57  ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɱᾒᾜɓ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ɒɂʺɯʤɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ
 ὃỰʎʬʦʤ ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̋ɬ ɑɽɄᾟήɂ
 ʜṔḘɓ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ
 ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ .ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ28  ɂɯʶ ʳʫ
 ɟɂ ˁʚɋɓ̋ .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʡʤɮ ɂɭʍ Ʉʬˈʕ ɑʤɄɥ

Article 57:  Communication of per-
sonal data to private entities by the 
entities mentioned in article 53 of the 
hereby Act, without the express con-
sent of the data subject by any means 
that leave a written trace, is prohib-
ited. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. The specific laws in force 
regulate the other communications. 
 

Article 57.  Il est interdit aux per-
sonnes mentionnées à l'article 53 de la 
présente loi de communiquer des don-
nées à caractère personnel aux per-
sonnes privées sans le consentement 
exprès de la personne concernée, de 
son tuteur ou de ses héritiers, donné 
par n'importe quel moyen laissant une 
trace écrite. Lorsque la personne con-
cernée est un enfant, les dispositions 
de l'article 28 de la présente loi s'ap-
pliquent. Les autres communications 
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 ɑɽɄᾟήɂ ʮḛʯɂʻʚʤɂ ʪɄʠɥᶟ ɑʎʁɄɩ
ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ. 

demeurent soumises aux dispositions 
des lois spécifiques en vigueur. 

ʨɾʖʤɂ 58  ʹˈʤʺ ʺȵ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
ᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɑ
 ɼɄᾟὉᶟɂ ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ʨɾʖʤɂ rʫ ɑ̍ʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53 
 ɑᾒήɄʎʑɂ ɻɯʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ɂɯʶ ʳʫ ɄẛṨʦʍ ɑʚɋʆʱᶽɂ ʪɄʠɥf ʤ ɑʖʤɄɪʫ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

Article 58:  The data subject, his tutor 
or his heirs have the right to object to 
the processing of personal data car-
ried out by the entities mentioned in 
the second paragraph of article 53 of 
the hereby Act if the processing is con-
trary to the requirements of the said 
Act . 

Article 58.  La personne concernée, 
son tuteur, ou ses héritiers peuvent 
s'opposer au traitement des données à 
caractère personnel effectué par les 
personnes mentionnées au deuxième 
paragraphe de l'article 53 de la pré-
sente loi si un tel traitement est con-
traire aux dispositions de la présente 
loi qui lui sont applicables. 

ʨɾʖʤɂ 59  ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɭʸʎɕɓ ᴬ
 ʳʫ ɏʦʆɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ̱☿ ɱʊɦʤɄɇ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ
 ʪɄʠɥȵ ʛˈɋʆɓ ʳʍ ɑȾɹɄʱʤɂ ɒɄʍɂṕḚʤɂ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɂ56  ʨɾʖʤɂʺ
58  ɰɭɾɓ ʮȵ ɄẛṨʦʍ̋ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɑ˄ɂɭɇ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ
Ʉʶɭʸʎɔ. 

Article 59 : All the litigations related 
to the application of the second para-
graph of article 56 and article 58 of the 
hereby Act are notified to the "In-
stance" by the data subject, his tutor 
or his heirs. 
The "Instance" must decide within one 
month from its entitlement. 

Article 59.  L'instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel est saisie, sur demande de 
la personne concernée, son tuteur ou 
ses héritiers, de tout litige relatif à 
l'application des dispositions du deu-
xième paragraphe de l'article 56 et de 
l'article 58 de la présente loi. Elle doit 
rendre sa décision dans un délai d'un 
mois à compter de la date de sa sai-
sine. 

ʨɾʖʤɂ 60  ɼɄᾟὉɜɂ ʨɥ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ʔɂɱɹᶡɂ ɑʆʦɵ ɯɪɕɓ ɄʸɟɄʫɭʯɂ ʺȵ
ʆʎʑɂ ʋʖᾚή ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɒɄˈ

 ɿᾟὊʤɂ ʳʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
Ʉẛṥ˄Ʉʬɥʺ ɣʫɭʱᶽɂ ʺȵ ʨɦʱᶽɂ. 

 ʪɂɭʍȹ ɰɱʚɓ ʮȵ ʔɂɱɹɟɂ ɑʆʦɶʤ rʟʬ̂̋
 ɒȵɰ ɂɮȹ ɄẛṥʤɄɥȹ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ˍ☿ ʪɭɪɕɶɔ ʮᶟ ɑᾚήɄɽ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʮȵ

ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ʀɂɱʑȵ. 
 ̱☿ ˃ɰɂɬȹ ɱʂɦʫ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ɰɱɦ̂̋

ʀɱʒʤɂ. 

Article 60:  In the case of dissolution 
or merger of the entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act, the super-
visory authority must take all the re-
quired measures for preservation and 
protection of the data processed by 
the dissolved or merged entity. 
The supervisory authority may decide 
to destroy personal data or to com-
municate them for historical or scien-
tific purposes. 
In every case, an administrative mi-
nute is reported. 

Article 60.  En cas de dissolution ou de 
fusion des personnes mentionnées à 
l'article 53 de la présente loi, l'autorité 
de tutelle doit prendre les mesures né-
cessaires à la conservation et la pro-
tection des données traitées par la 
personne dissoute ou fusionnée. 
L'autorité de tutelle peut décider de 
détruire les données à caractère per-
sonnel ou de les communiquer si elle 
juge que ces données sont utiles pour 
une exploitation à des fins historiques 
et scientifiques.  
Un procès-verbal administratif est, 
dans tous les cas, dressé. 

ʨɾʖʤɂ 61  ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᴬ
 ʨɾʖʤɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ53  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ȲɄẛṥʯɂ ɬɱɡʬɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʪɂɭʍȹ
 Ʉʸʊʖᾚή ɑɽɄᾟήɂ ʮḛʯɂʻʚʤɄɇ ɬɭᾚᾇɂ ʨɟᶟɂ
 ɗʎʬɟ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ ʛʚɦɓ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ̋ȵ
 ʄɄɺ̡ʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɭʎɔ ʭʤ ɂɮȹ ̋ȵ ́ʦɟȵ rʫ
 ˃ɰɄᾒήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ ʛʕ̋ ́ɇ ʮ̒ʫ̒ʚ˄ ˃ɯʤɂ

☿ ɰɱɦ̂̋ .ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɂɬȹ ɱʂɦʫ ʡʤɮ ̱. 

Article 61:  The entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act must de-
stroyed personal data if its time's stor-
age has lapsed or if the purpose for 
which they have been processed has 
been realized or if personal data is not 
anymore necessary to the followed ac-
tivity, in accordance with laws on 
force. An administrative minute is re-
ported. 

Article 61.  Les personnes mention-
nées à l'article 53 de la présente loi 
doivent détruire les données à carac-
tère personnel si le délai de leur con-
servation déterminé par les lois spéci-
fiques a expiré ou si le but pour lequel 
elles ont été collectées a été réalisé. Il 
en est de même si lesdites données ne 
sont plus nécessaires à l'activité pour-
suivie selon les lois en vigueur. Un 
procès-verbal administratif est 
dressé. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ
ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Section II -Processing of personal 
data related to health  

Section II - Du traitement des don-
nées à caractère personnel rela-

tives à la santé 

ʨɾʖʤɂ 62  ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ14 
 ɂɯʶ ʳʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ɲ̒ɡ˄ ʮ̒ʯɄʚʤɂ

 ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ : 

1  ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʛʕɂ̋ ɂɮȹ A
 ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ .ʡʤɮ ˂Ịʍ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ28  ɂɯʶ ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

Article 62:  Without prejudice to arti-
cle 14 of the hereby Act, personal data 
related to health may be processed in 
the following cases: 

1- When the data subject, his heirs or 
his tutor has given his consent prior to 
the processing. The provisions of arti-
cle 28 of the hereby Act shall apply if 
the data subject is a child; 

2- When the processing is required 

Article 62.  Sans préjudice des dispo-
sitions prévues dans l'article 14 de la 
présente loi, les données à caractère 
personnel relatives à la santé peuvent 
faire l'objet d'un traitement dans les 
cas suivants : 
1. lorsque la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, a donné son 
consentement à un tel traitement. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
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2  ʛ̍ʚɦɕʤ ɑʫɲᶗ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ A
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ʀɂɱʑȵɏˉɓɂṔḘʤɂ ʺȵ. 

3  ɱ̂̒ʆɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ A
 ʡʤɮ ˍ☿ Ʉʬɇ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ

ʀɂɱʫᶟɂ ʳʍ ɝɦɋʤɂ. 
4  ɑᾒήɄʎʑɂ ʮȵ ʔ̋ɱʊʤɂ rʫ ᾝὠɓɂ ɂɮȹ A

 ˂Ịʍ ɐɭȼɄʖʤɄɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ˂Ịʍ ɬʻʎɕɵ
 ɑʎɈɄɕʫ Ʉẛṥʂɕʙɂ ̋ȵ ̱ảɾʤɂ ̓ ɕ̒ɶʑɂ
 ʺȵ ɑˈȼɄʙʺ ʀɂɱʑᶟ ɑˈᾚὝʤɂ ʹɕʤɄɥ

ɑˈɟᶚʍ. 
5 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬ  ɝɦɋʤɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɂ

ɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ. 

for the realization of purposes author-
ized by law and by-laws; 

3- When the processing is necessary 
for the development and protection of 
public health, among other researches 
related to illnesses; 

4- When the processing is salutary 
for the data subject's health or is re-
quired to follow-up his health condi-
tion, for preventive or therapeutic 
purposes; 

5- When the processing is carried out 
for scientific research concerning 
health. 

de la présente loi s'appliquent ; 
2. lorsque le traitement est nécessaire 
à la réalisation de finalités prévues par 
la loi ou les règlements ; 
3. lorsque le traitement s'avère néces-
saire pour le développement et la pro-
tection de la santé publique entre 
autres pour la recherche sur les mala-
dies ; 
4. lorsqu'il s'avère des circonstances 
que le traitement est bénéfique pour 
la santé de la personne concernée ou 
qu'il est nécessaire, à des fins préven-
tives ou thérapeutiques, pour le suivi 
de son état de santé ; 
5. lorsque le traitement s'effectue 
dans le cadre de la recherche scienti-
fique dans le domaine de la santé.  

ʨɾʖʤɂ 63  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ᶗ ᴬ
 ʨɋʙ ʳʫ ᶗȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ʭʟɦɇ ʮḛʎʁɄɩ ɼɄᾟὉȵ ʺȵ ȲɄɋʅȵ
 ɱɶʤɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɏɟɂʺ ˂Ỉȹ ʭʸʫɄʸʫ

ὃἒᶽɂ. 
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ȲɄɋʅfʤ ɲ̒ɡ̂̋
 ̋ȵ ɼɄᾟὉȵ ˂Ỉȹ ʭẛẁɲ̒ɦɇ ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ

 ̒ ʚɓ ɒɄɶɵȸʫ ʢɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ ʪ
 Ʉẛṧʍ ɰɬɄɽ ɏʦʅ ˂Ịʍ ȲɄʱɇ ɑᾚὝʤɂ
 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɿˈɩɱɓ ὂỲṍɕʚʬɉʺ

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή. 
 ˍ☿ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ˍ☿ ɗɌɓ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ịʍʺ

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ. 

Article 63:  Personal data processing 
related to health must be carried out 
exclusively by doctors or by people 
bound by their duties to professional 
confidentiality. 
The doctors may communicate per-
sonal data in their possession to peo-
ple or entities who do scientific re-
searches related to health, referring to 
a notification and after prior authori-
zation from the "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel". 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the applica-
tion. 

Article 63.  Le traitement des données 
à caractère personnel relatives à la 
ÓÁÎÔï ÎÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÑÕÅ 
par des médecins ou des personnes 
soumises, en raison de leur fonction, à 
l'obligation de garder le secret profes-
sionnel. 
Les médecins peuvent communiquer 
les données à caractère personnel en 
leur possession à des personnes ou 
des établissements effectuant de la re-
cherche scientifique dans le domaine 
de la santé suite à une demande éma-
nant de ces personnes ou établisse-
ments, et sur la base d'une autorisa-
tion de l'Instance Nationale de Protec-
tion des Données à Caractère Person-
nel. 
L'instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à compter de la date de la 
présentation de la demande. 

ʨɾʖʤɂ 64  ɑᾒήɄʎʑɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ A
 ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɐɭʑɂ

ʹʦɟȵ ʳʫ ɗˆɱɟȵ. 

Article 64:  The processing shall not 
exceed the required time for the reali-
zation of the purpose for which it has 
been carried out. 

Article 64.  Le traitement ne peut dé-
passer la durée nécessaire pour la ré-
alisation du but pour lequel il est effec-
tué. 

ʨɾʖʤɂ 65  ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᴬ ɭʱʍ ɬɭɦɓ ʮȵ
 ɐɱʚʖʤɂ ˍ☿ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ ɬɄʱɵȹ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ63  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
 ɄʶɮɄɪɓɂ ɏɟɂʻʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮɄʬʂʤ

ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ. 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɱɺʰ ɱᾒᾜɓ ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬˆʺ

ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

Article 65:  When its gives authoriza-
tion mentioned in the second para-
graph of article 63 of the hereby Act, 
the "Instance" may set the precautions 
and measures that must be taken to 
guarantee the protection of personal 
data related to health. The "Instance" 
may prohibit the spread of personal 
data related to health. 
 

Article 65.  L'instance peut, lors de la 
délivrance de l'autorisation visée au 
deuxième paragraphe de l'article 63 
de la présente loi, fixer les précautions 
et les mesures devant être mises en 
ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ des 
données à caractère personnel rela-
tives à la santé. 
Elle peut interdire la diffusion des 
données à caractère personnel rela-
tives à la santé. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ
ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʢɄɡʫ ˍ┤ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Section III. Processing of personal 
data for scientific research pur-

pose 
 

Section III. Du traitement des don-
nées à caractère personnel dans le 
cadre de la recherche scientifique  

ʨɾʖʤɂ 66  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ɄʸʦˈᾒὈɔ ʺȵ Ʉʸʎʬɟ ʭɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ᶗȹ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʺȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄ˄Ʉʒʤ

ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʔɂɭʶᶟ. 

Article 66:  The collection or record-
ing of personal data for scientific pur-
poses must be exclusively processed 
or used for scientific purposes. 

Article 66.  Les données à caractère 
personnel collectées ou enregistrées 
aux fins de la recherche scientifique ne 
peuvent être traitées ou utilisées qu'à 
des fins de recherche scientifique.  
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ʨɾʖʤɂ 67  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɬɱɡɓ ʮȵ ɏɡ˄ ᴬ
 ˂Ịʍ ɑʤᶗɭʤɂ ʹʯȶɹ ʳʫ Ʉʬʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɗɦʬɵ Ʉʬʦʞ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑˆʻʶ
 ɏɡˆʺ .ʡʤɯɇ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄˈʂɕʚʫ
 ɑˈʎʁʺ ˂Ịʍ ʢɭɓ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˈᾒὈɔ
 ʗ̂ɱʎɕʦʤ ʨɇɄʙ ̋ȵ ʔHɱʎʫ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ
 ʏʫ Ʉʸʎˈʬɡɓ ʏʚ˄ ᶗʺ ɑʦɾʖʱʫ ɑʖɾɇ
 ɂɮȹ ᶗȹ ɿᾟὊʤɄɇ ɑɽɄᾟήɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ʯɄʞɝɦɋʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗ. 

Article 67:  In case where scientific re-
search allows it, the personal data 
must not reveal the identity of the data 
subject. Data related to the situation of 
an identified or identifiable natural 
person must be distinctly recorded 
and may not be gathered with the oth-
ers data related to this person except 
when they are necessary for research 
purposes. 

Article 67.  Les données à caractère 
personnel ne doivent pas contenir des 
éléments susceptibles de révéler 
l'identité de la personne concernée 
lorsque les exigences de la recherche 
scientifique le permettent. Les don-
nées concernant la situation d'une 
personne physique identifiée ou iden-
tifiable doivent être enregistrées dis-
tinctement et ne peuvent être rassem-
blées avec les données concernant la 
personne que si elles s'avèrent néces-
saires à des fins de recherche.  

ʨɾʖʤɂ 68  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɱɺh ɲ̒ɡ˄ ᶗ A
 ɰɄʅȹ ˍ☿ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʛʕɂʺ ɂɮȹ ᶗȹ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ
 ˃ȶɇ ɑɥɂɱɽ ʡʤɮ ˂Ịʍ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ
 ʡʤɮ ʮɄʞ ɂɮȹ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ

ɕʤ Ʉ̂ɰ̋ɱʁ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɝɦɋʤɂ ɣȼɄɕʯ ʭ˄ɭʚ
 ʭ˄ɭʚɓ rʫɲ ɑʬȼɄʙ ɱʁɂ̒ʉ ̋ȵ ɘɂɭɥȶɇ

ɣȼɄɕʱʤɂ. 
 ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 
 

Article 68:  The spread or dissemina-
tion of personal data which are under 
processing as part of scientific re-
search is prohibited, unless the data 
subject, his heirs or his tutor have 
given their consent, by any means that 
leave a written trace or unless it is 
necessary for presentation of the re-
sults of research related to existing 
events at that time. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 
 

Article 68.  La diffusion des données à 
caractère personnel faisant l'objet 
d'un traitement dans le cadre de la re-
cherche scientifique ne peut avoir lieu 
que lorsque la personne concernée, 
ses héritiers ou son tuteur, ont donné 
leur consentement exprès par n'im-
porte quel moyen laissant une trace 
écrite ; ou lorsque cette diffusion 
s'avère nécessaire pour la présenta-
tion des résultats de recherche relatifs 
à des événements ou des phénomènes 
existant au moment de ladite présen-
tation. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 
de la présente loi s'appliquent. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ
ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Section IV. Processing of personal 
data for the purpose of video sur-
veillance  

Section IV - Du traitement des don-
nées à caractère personnel à des 
fins de vidéo -surveillance  

ʨɾʖʤɂ 69 ʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ ɐɄ
 ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʏʂɪ˄ ᵷʨʬʎʤɂ ʹɇ
 ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ ˂Ỉȹ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
 ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʅ ̱☿ HɗɌɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ̋

ʬ́˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ. 

Article 69:  Without prejudice to the 
legislation in force, a prior authoriza-
tion of the The National Authority for 
Protection of Personal Data is re-
quired for the use of video surveil-
lance means. 
The Instance shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 

Article 69.  Sous réserve de la législa-
tion en vigueur, l'utilisation des 
moyens de vidéo-surveillance est sou-
mise à une autorisation préalable de 
l'Instance Nationale de Protection des 
Données à Caractère Personnel. 
L'Instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à partir de la date de la pré-
sentation de ladite demande. 

ʨɾʖʤɂ 70  ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ᶗȹ ʪɭʚɕʑɂ ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ ɑɋʙɂɱʑɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ʳʝɄʫᶟɄɇ : 
1 ʪʻʬʎʦʤ ɑɥʻɕʖᶽɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᴬ

Ʉʸʦɩɂɭʫʺ. 
2 rʫ ɑʦʬʎɕɶʑɂ ʨʚɦʤɂ ʨȼɄɵ̋  ̋̋̓ȴʑɂ A

ẁɄʆɦʫʺ ʪʻʬʎʤɂ ɑˆɱɦɋʤɂ ɄẛṨʯɂʻʫʺ Ʉẛ
ɑˆʻᾒήɂʺ. 

3ɑˈʍɄʬᾒήɂ ʨʬʎʤɂ ʳʝɄʫȵ ᴬ. 

Article 70:  The use of the video sur-
veillance means mentioned in the pre-
vious article must be restricted to the 
following places: 
Places opened to the public and their 
entrances; 
Car parks, stations, public transport 
means, seaports, airports; 
Places of collective work. 

Article 70.  Les moyens de surveil-
lance mentionnés à l'article précédent 
ne peuvent être utilisés que dans les 
lieux suivants : 
1. les lieux ouverts au public et leurs 
entrées ; 
2. les parkings, les moyens de trans-
port public, les stations, les ports ma-
ritimes et les aéroports ; 
3. les lieux de travail collectifs.  
 

ʨɾʖʤɂ 71  ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ɼʻɾʱᶽɂ ʳʝɄʫᶟɂ ˍ☿ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ
 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ʪɭʚɕᶽɂ ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ
 ɼɄᾟὉɜɂ ɑʫᶚɵ ʮɄʬʂʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ
 ɒɄʠʦɕʬᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥʺ ɘɬɂʻᾚήɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʙʻʤɂʺ

 ʭˈʊʱɕʤ ʺȵ 
 ɞ̋ɱᾟήɂ̋ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ỉȹ ʢ̒ɩɭʤɂ ɑʝɱɥ

Ʉẛṧʫ. 

Article 71:  The use of video surveil-
lance means in the places mentioned 
in the previous article must be neces-
sary to ensure people's security, pre-
vention of accidents, protection of real 
estate and personal property or su-
pervision of the entrances and exits 
from these places. In every case, video 
recordings may not been supported 
by soundtracks. 

Article 71.  Les moyens de vidéo-sur-
veillance mentionnés à l'article précé-
dent ne peuvent être utilisés dans les 
lieux indiqués dans l'article précédent 
que s'ils sont nécessaires pour assurer 
la sécurité des personnes, la préven-
tion des accidents, la protection des 
biens ou l'organisation de l'entrée et 
de la sortie de ces espaces. 
Dans tous les cas, les enregistrements 
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 ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɲ̒ɡ˄ ᶗ ᵷɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋
 ᶚˈᾒὈɖʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖɇ ɑʙʻʕɱʫ ɑˆɱɾɋʤɂ ɒ
ɑˈɓʻɽ. 

 vidéo ne peuvent être accompagnés 
d'enregistrements sonores. 

ʨɾʖʤɂ 72  ɑʚˆɱʆɇ ʪʻʬʎʤɂ ʪᶚʍȹ ɏɡ˄ ᴬ
 ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵʺ ɬʻɟʻɇ ɐɱʬɕɶʫʺ ɑᾚὟɂʺ

ɑˆɱɾɇ. 

Article 72:  The public must always be 
clearly informed of the presence of 
video surveillance means. 

Article 72.  Le public doit être informé 
d'une manière claire et permanente 
de l'existence de moyens de vidéo-
surveillance.  

ʨɾʖʤɂ 73  ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɑʤɄɥȹ ɲ̒ɡɓ ᶗ A
 ɑɋʙɂɱᶽɂ ʀɂɱʑᶟ Ʉʸʎʬɟ ʏʙɂʻʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ : 
1  .́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʛʕɂ̋ ɂɮȹ A

 ɜ Ʉɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺʪɄʠɥȵ ʛɋʆɓ ᶚʖʅ ɱʫ 
 ʨɾʖʤɂ28  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

2  ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ A
ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ˂Ỉȹ ɑʤʻʞʻᶽɂ. 

3  ɑʬ̂ɱɟ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɑ˄Ʉʒʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ A
ɄẛṤʟɓɱʫ ʏɋɖɓ ʺȵ Ʉẛṧʍ ʗɺʟʤɂ ʺȵ. 

Article 73:  The communication of 
video recordings collected for surveil-
lance purpose is prohibited, except in 
the following situations: 

1- The data subject, his heirs or his 
tutor have given their consent. When 
the data subject is a child, the provi-
sions of article 28 of the hereby Act 
shall apply; 

2- The communication is a necessary 
condition for the public authorities in 
order to accomplish their missions; 

3- The communication is a necessary 
condition for the conviction, discovery 
or prosecution of criminal offenses. 

Article 73.  Il est interdit de communi-
quer les enregistrements vidéo collec-
tés à des fins de surveillance sauf dans 
les cas suivants : 
1. lorsque la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, ont donné leur 
consentement. Lorsque la personne 
concernée est un enfant, les disposi-
tions de l'article 28 de la présente loi 
s'appliquent ; 
2. lorsque la communication est né-
cessaire à l'exercice des missions dé-
volues aux autorités publiques ; 
3. lorsque la communication s'avère 
nécessaire pour la constatation, la dé-
couverte ou la poursuite d'infractions 
pénales.  

ʨɾʖʤɂ 74  ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʪɂɭʍȹ ɏɡ˄ ᴬ
 ɑ̂ɰ̋ɱʁ Ṕḛʑ ɗɦɋɽȵ ɂɮȹ ɑ̂ɱɾɋʤɂ
 ʺȵ Ʉʸʦɟȵ ʳʫ ɗʎʁʺ ὃỮʤɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʛˈʚɦɕʤ
 ὃỲṍɕʚɓ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑᾚίɾʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ
 Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ɄẛṿɄʚɇȹ ʪɭʍ
 ɒɄʎɋɖɕʤɂ ˍ☿ ɒɄˆɱɦɕʤɂʺ ɘɄɦɇᶟɂ

ɑˈȼɂɳᾒήɂ. 

Article 74:  Video recordings must be 
destroyed when they are not any more 
necessary for their specific purposes 
or for the data subject's interests and 
if they are not any more necessary for 
research and prosecutions of criminal 
offences. 
 

Article 74.  Les enregistrements vidéo 
doivent être détruits lorsqu'ils ne sont 
plus nécessaires à la réalisation des fi-
nalités pour lesquelles ils ont été effec-
tués ou lorsque l'intérêt de la per-
sonne concernée exige sa suppression 
à moins que ces enregistrements ne 
s'avèrent utiles pour la recherche et 
les poursuites d'infractions pénales.  

 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ .ɴɬɄɶʤɂ ɆɄɋʤɂ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή 

Chapter VI. "L'Instance Nationale 
de Protection des Données à Carac-

tère Personnel"  

CHAPITRE VI. L'instance Nationale 
de Protection des Données à Carac-

tère Personnel  

ʨɾʖʤɂ 75 A  ɂɯʶ ɏɟʻʬɇ ɗəɭɥȵ
 ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ" : ὂḒɶɔ ɑȾ̍ʁ ʮ̒ʯɄʚʤɂ
 ʏɕʬɕɓʺ ᵷ"ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ˍỈɄᶽɂ ʢᶚʚɕɵᶗɂʺ ɑˆʻʱʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɄɇ

ɑʬɽɄʎʤɂ ɷh ɕ̒ɇ Ʉʁɱʚʫ ʮ̒ʠ̂̋. 
 ɐɰɂɲ̒ʤɂ ɑ̍ʯɂṕḛʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ɑ̍ʯɂṕḛʫ ʛᾚίɓ̋

ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ ɑʖʦʠʑɂ. 
ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾ̍yʤɂ Ṕḛɵ ʘɱʅ ʇɋʂɓ̋. 

Article 75:  The "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel", which is a legal entity, is 
established by the provisions of this 
Act. The 
Instance is financially independent. Its 
main office is in Tunis. 
The budget of the Instance is attached 
to the budget of the Ministry of Human 
Rights. 
Its operating methods shall be set by 
decree. 

Article 75. Il  est institué, en vertu de 
la présente loi, une Instance dénom-
mée « L'Instance Nationale de Protec-
tion des Données à Caractère Person-
nel » disposant de la personnalité mo-
rale et jouissant de l'autonomie finan-
cière. Son siège est fixé à Tunis. 
Le budget de l'Instance est rattaché au 
budget du ministère chargé des Droits 
de l'Homme.  
Les modalités de fonctionnement de 
l'Instance sont fixées par décret.  

ɂʨɾʖʤ 76  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉʻɕɓ ᴬ
 ʪɄʸᶽɄɇ ʪɄˈʚʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ : 
 ʪɄ̍ʚʦʤ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ̩Hʚʦɓ̋ ɿ ɩ̍ɂṔḘʤɂ ɧɦʫ A
 ɄẛṤᾚὅ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ

ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɐɰɱʚʑɂ ɰ̒ɾʤɂ ̱☿ 
 ɰɄʅȹ ̱☿ ɄẛṨʦʍ ɑʁ̋ɱʎʑɂ ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂ ̩Hʚʦɓ A
ɂɯʁ ὂỲṍɕʚʬɇ ɄẛṨʤȹ ʢ̒ʞ̒ʑɂ ɼɄɾɕɩᶗɂ 

ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ 
 Ṕḛɇɂɭɕʤɂ̋ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ ɭ˄ɭɦɓ A
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑʬȼᶚᶽɂ 
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ᴬ

Article 76:  The "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel" shall have the following as-
signments: 
- It shall authorize and receive notifi-
cation relating to personal data pro-
cessing or shall withdraw them ac-
cording to the present Act; 
- It shall receive claims within its com-
petence according to the present Act; 
- It shall specify the necessary guaran-
tees and the appropriate steps for the 
protection of personal data; 
- It shall access the processing of per-
sonal data in order to check them and 

Article 76.  L'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel est chargée des missions 
suivantes : 
- accorder les autorisations, recevoir 
ÌÅÓ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ 
du traitement des données à caractère 
personnel, ou les retirer dans les cas 
prévus par la présente loi ; 
- recevoir les plaintes portées dans le 
cadre de la compétence qui lui est at-
tribuée en vertu de la présente loi ; 
- déterminer les garanties indispen-
sables et les mesures appropriées 
pour la protection des données à ca-
ractère personnel ; 
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 ɒɂɬɄɹɰɟɂ ʏʬɟ̋ Ʉẛṧʫ ɗɌɛɕʤɂ ɭɾʙ
ᵷɄyʫɄyʫ ɑɵɰɄʬʑ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ 

 ɒɂɮ ʨȼɄɶᶽɂ ʏˈʬɟ ˍ☿ ˃ȵɱʤɂ Ȳɂɭɇȹ ᴬ
ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥȶɇ ɑʙᶚʎʤɂ 
 ɑˈʝʻʦɵ ɭʍɂʻʙ ɬɂɭʍȹ ᴬᵷʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ 

 ʳˆʻʠɕʤɂʺ ɝɦɋʤɂ ɑʆɺʰȵ ˍ☿ ɑʬʶɄɶᶽɂ ᴬ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʙᶚʎʤɂ ɒɂɮ ɑɵɂɰɭʤɂ̋
 ʄɄɺʰ ʨʞ ˍ☿ ɑʫɄʍ ɑʖɾɉʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

Ʉʸʦɩɭɓ ʮɂɭˈʬɇ ɑʙᶚʍ ʹʤ ɱɩȳ. 

shall collect the important infor-
mation for the execution of its mis-
sion; 
- It shall give its opinion on any matter 
linked with the requirements of this 
Act;  
- It shall develop rules of conduct con-
cerning the processing of personal 
data;  
- It shall contribute to research, train-
ing and studies in the field of personal 
data protection and all other activities 
in relation to its mission. 

- accéder aux données à caractère per-
sonnel faisant l'objet d'un traitement 
afin de procéder à leur vérification, et 
collecter les renseignements indis-
pensables à l'exécution de ses mis-
sions ; 
- donner son avis sur tout sujet en re-
lation avec les dispositions de la pré-
sente loi ; 
- élaborer des règles de conduite rela-
tives au traitement des données à ca-
ractère personnel ; 
- participer aux activités de recherche, 
de formation et d'étude en rapport 
avec la protection des données à ca-
ractère personnel, et d'une manière 
générale à toute activité ayant un rap-
port avec son domaine d'intervention. 

ʨɾʖʤɂ 77  ɘɄɦɇɜɂ ˃ɱɡɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ A
 ɐɭȼɄʕ ̓ɱɓ ɿᾟὉ ʨʞ ʌɄʬɵ rʫ ɑʫɲᶚʤɂ
 ɒɄʱ˄Ʉʎᶽɂ ȲɂɱɟȺɇ ʮɮᶡɂʺ ʹʍɄʬɵ ˍ☿
 ɑᾒήɄʎᶽɂ ɄẛṨʕ ɗʬɓ ὃỮʤɂ ʳʝɄʫᶟɂʺ ɒɂɱʚᶽɄɇ
 ʮȵ ʳʟʬˆʺ .ὂỰʟɶʤɂ ɒᶚɦʫ ȲɄʱɜɕɵɄɇ
 ʮḛʖʦᾚᾇɂ ʮɂʻʍᶟɄɇ ɄʸʤɄʬʍȵ ˍ☿ ʮḛʎɕɶɔ
 ʢɄɾɓᶗɂ ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɄɇ

ɦɇȵ Ȳɂɱɟᶡ ̋ȵ ɑɽɄɩ ɒɂɰɄɋɕɩɂ̋ ɘɄ
 ́ʯȵ ̓ɱɓ ɿᾟὉ ˃ȶɇ ̋ȵ ʮḛ̍ʤɭʍ ȲɂṔḗɪɇ

ɄẛẁɬɄʕȹ ˍ☿ ʭʶɄɶ˅ ʮȵ ʳʟʬ˄. 
 ɿɕᾟᾇɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ʨ̍ʝ̋ ʪᶚʍȹ ɄẛṨʦʍ̋
 ˍ☿ Ʉʸʬʦʍ ˂Ỉȹ ɗʒʦɇ ὃỮʤɂ ʭȼɂɱᾒήɄɇ Ʉˈɇɂɱɓ

Ʉʸʦʬʍ ɰɄʅȹ. 
ὃἒʑɂ ɱɶʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ʀɰɄʎɔ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ̋. 

Article 77:  The "Instance" conducts 
investigations by hearing statements 
from specific people and by ordering 
access to the places and premises used 
for the processing of personal data 
with the exception of buildings des-
tined for occupancy. The "Instance" 
may be assisted, in order to do re-
search and specific evaluations, by 
sworn agents from the Ministry in 
charge of communication technology 
or by judiciary experts or by any other 
person that the "Instance" judges use-
ful. 
The public prosecutor in the jurisdic-
tion where the investigation takes 
place shall be informed by the "In-
stance" of any offenses that it has de-
tected. 
The duty of professional confidential-
ity is not opposed to the"Instance". 

Article 77.  L'instance peut procéder 
aux investigations requises en recueil-
lant les déclarations de toute per-
sonne dont l'audition est jugée utile et 
en ordonnant de procéder à des cons-
tatations dans les locaux et lieux où a 
eu lieu le traitement à l'exception des 
locaux d'habitation. L'Instance peut se 
faire assister, dans le cadre de ses mis-
sions, par les agents assermentés du 
ministère chargé des technologies de 
la communication pour effectuer des 
recherches et des expertises spéci-
fiques, ou par des experts judiciaires, 
ou par toute personne jugeant utile sa 
participation.  
L'Instance doit informer le procureur 
de la République territorialement 
compétent de toutes les infractions 
dont elle a eu connaissance dans le 
cadre de son travail. 
Le secret professionnel ne peut être 
opposé à l'instance. 

ʨɾʖʤɂ 78 ʳʫ ɑȾˈʸʤɂ ɏʝṔḘɓ ᴬ : 
 ɒɄ̍ɾᾟὊʤɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʏʚ˄ ɷ̄ȼɰ A

ᵷʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɑɾɕᾟᾇɂ 
 ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʏʚ˄ ̒ʂʍ A

ᵷɆɂʻʱʤɂ ɷʦɡʫ 
 ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʏʚ˄ ̒ʂʍ A

ᵷr̂ɰɄɺɖɶʑɂ ɷʦɡʫ 
ᵷ˂Ỉ̋ɜɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A 
ᵷɑɛʤɄɛʤɂ ɑɋɓɱʤɂ ʳʫ ʮḛˈʁɄʙ ᴬ 
ɰ̂ɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ rʫ ʮḛ̍ʁɄʙ Aᵷɑ 
ᵷɑ̍ʦɩɂɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A 

ᵷὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A 
 ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A

ᵷʢɄɾɓᶗɂ 
 ɝɦɋʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɝɥɄɇ A

ᵷὃḒʦʎʤɂ 
 ɑᾚὝʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɏ̄ɋʅ A

ᵷɑˈʫʻʬʎʤɂ 

Article 78:  The "Instance" shall be 
composed as follows: 
- A President chosen among the emi-
nent persons known for their 
knowledge in the field; 
- A member chosen among the mem-
bers of the "Chambre des Députés"; 
- A member chosen among the mem-
bers of the "Chambre des Conseillers"; 
- A representative of the Prime Minis-
try;  
- Two magistrates from the third de-
gree; 
- Two magistrates from the "Tribunal 
Administratif";  
- A representative from the Ministry of 
Interior;  
- A representative from the Minister of 
Defence; 
- A representative from the Ministry in 
charge with communication technol-
ogy; 
- A researcher from the Ministry in 
charge with Scientific Research; 
- A doctor from the Ministry in charge 

Article 78.  L'Instance est composée 
ainsi : 
- un président choisi parmi les person-
nalités compétentes dans le domaine ; 
- un membre choisi parmi les 
membres de la Chambre des Députés ; 
- un membre choisi parmi les 
membres de la Chambre des Conseil-
lers. 
- un représentant du Premier minis-
tère ; 
- deux magistrats de troisième grade ; 
- deux magistrats du tribunal adminis-
tratif ;  
- un représentant du Ministère de 
l'Intérieur ;  
- un représentant du Ministère de la 
Défense Nationale; 
- un représentant du Ministère chargé 
des Technologies de la Communica-
tion ; 
- un chercheur du Ministère chargé de 
la Recherche Scientifique ; 
- un médecin du Ministère chargé de la 
Santé Publique; 
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 ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚᾚή Ʉ̍ʦʎʤɂ ɑȾ̍yʤɂ rʍ ̒ʂʍ A
ᵷɑˈɵɄɵᶟɂ ɒɄˆɱᾚήɂʺ 

ʏʚ˄ ʻʂʍ ᴬ  ȲɂṔḗᾟήɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ
 ɒɄˈɟʻʤʻʱʟɓ ʢɄɡʫ ˍ☿ ʮḛɾɕᾟᾇɂ

ʢɄɾɓᶗɂ. 
 ɄẛṿɄʂʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʮḛ̍ʎɔ ʏʚ̂̋

ɒɂʻʱɵ ɘᶚə ɐɭᶽ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ. 

with Public Health; 
- A member from the "Comité Supé-
rieur des Droits de l'Homme et des li-
bertés Fondamentales"; 
- A member chosen among experts in 
communication technology. 
The President and the Members of the 
"Instance" are appointed by decree for 
three years. 

- un membre du Comité Supérieur des 
Droits de l'Homme et des Libertés 
Fondamentales ; 
- un membre choisi parmi les experts 
en matière de technologies de la com-
munication ; 
Le président et les membres de l'Ins-
tance sont désignés, pour trois ans, 
par décret. 

ʨɾʖʤɂ 79  ɷ̄ȼɱʤ ɲ̒ɡ˄ ᶗ A ɑȾˈʸʤɂ
 ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʖɾɇ ɂʻʠʦɕʬ˄ ʮȵ ɄẛṿɄʂʍȵʺ
 ɴɰɄʬɓ ɑɶɵȸʫ ̱☿ ᾝήɄɾʫ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʢɄɡʫ ˍ☿ ɄʸʅɄɺʰ
ɑˆʺɭ˄ ʺȵ ɑˈʤȳ ɑʖɾɇ Ȳɂʻɵ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

Article 79:  It is prohibited for the 
President and the Members of the "In-
stance" to hold any direct or indirect 
interest inside a firm relating to the 
personal data processing, whether au-
tomatic or non-automatic. 

Article 79.  Il est interdit au président 
de L'Instance et à ses membres 
d'avoir, directement ou indirecte-
ment, des intérêts dans toute entre-
prise qui exerce ses activités dans le 
domaine du traitement des données à 
caractère personnel soit d'une façon 
automatisée, soit d'une façon ma-
nuelle.  

ʨɾʖʤɂ 80  ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ˂Ịʍ ɏɡ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɄẛṿɄʂʍȵʺ
 ʭʸʤ ʨɾɥ ὃỮʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ
 Ʉyʤɂ̋ɲ ɭʎɈ ̒ʤ̋ ʭẛṥʖɽ ɏɟ̒ʬɇ ɄẛẀ ʭʦʎʤɂ

ʡʤɮ ʔᶚɩ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʃɕʚ˄ ʭʤ Ʉʫ. 

Article 80: The President and the 
Members of the "Instance" are bound 
by a duty of confidentiality in respect 
of the personal data and the infor-
mation of which they have knowledge 
by virtue of their functions, even after 
the end of their term of office, except 
for other provisions made by the law. 

Article 80.  Le président et les 
membres de L'Instance doivent sauve-
garder le caractère secret des données 
à caractère personnel et des informa-
tions dont ils ont eu connaissance à 
raison de leur qualité, et ce, même 
après la perte de cette qualité sauf dis-
positions contraires de la loi.  

ʨɾʖʤɂ 81  ɭʎɈ ɰɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ˄ A
 ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʌɄʬɵ
 Hʨɩȵ ɂɮȹ ɑᾒήɄʎʑɂ ʏɦʫ ̋ȵ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏᾚὅ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɒɄɋɟɂ̒ʤɄɇ. 
 ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏᾚὅ ɒɂȲɂɱɟȹ ʇɋʂɓʺ

ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ. 

Article 81:  The "Instance" may decide 
after fair proceedings with the data 
controller or the sub-contractor to 
withdraw authorization or to prohibit 
processing in the case of non respect 
of the duties provided by the present 
Act. 
The proceedings of withdrawal or 
prohibition shall be set by decree. 

Article 81.  L'instance peut décider 
après audition du responsable du trai-
tement ou du sous-traitant de retirer 
l'autorisation ou d'interdire le traite-
ment s'il a porté atteinte aux obliga-
tions prévues par la présente loi. 
Les procédures du retrait de l'autori-
sation ou de l'interdiction du tra ite-
ment sont fixées par décret. 

ʨɾʖʤɂ 82  ɑʦʦʎʫ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ʮ̒ʠɓ A
ɯʖʱʫ ʢɭʍ ɑʆɵɂʻɇ ɄẛẀ ʮḛˈʱʎᶽɂ ˂Ỉȹ ʓʦɋɓʺ. 
 ʪɄʫȵ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ̱☿ rʎʆʤɂ rʟʬ̂̋
 ɱʸɹ ʨɟȵ ˍ☿ ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ ɑʬʟɦʫ
 ̱☿ ɱʊɦʤɂ ʏʚ̂̋ .ɄẛẀ ʪᶚʍɟɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ

 ʛʕʺ ʹˈʕ ɗɋʤɂʺ ʳʎʆʤɂ ɑʦɡʫ ʪɄʠɥȵ
ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ̋ ɑ̍ʯɭʑɂ ɒɄʎʕɂɱʑɂ. 

 rʍ ɱʊɦʤɂ ʏʆʚɇ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ɯʖɦɓ̋
 ɑʬʟᾚᾇ ʢ̋ɜɂ ɷ̄ȼɱʦʤ ɲ̒ɡ̂̋ .ɄẛṨʕ rʎʆʤɂ
 ɄˈʤɄᾒὨɕɵɂ ʮɮȶ˄ ʮȵ ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ
 ʳʎʆʤɂ ˍ☿ ɗɋʤɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ Ʉʶɯˈʖʱɓ ʗˈʙʻɕɇ
 ɏɌɶ˅ ʮȵ Ʉʶɯˈʖʱɓ ʮȶɹ ʳʫ ʮɄʞ ɂɮȹ ʡʤɮʺ
☿ ɰɬɄɾʤɂ ɰɂɱʚʤɂ̋ .́ʝɰɂɭɓ rʟʬ˄ ᶗ ɂɰɱʁ ̱
 .ʹɟʺ ˃ȶɇ ʳʎʆʤɂ ʨɋʚ˄ ᶗ ʮȶɺʤɂ ɂɯʶ
 ˍ☿ ɗɋʤɂ ɑˈʂʚʤɄɇ ɐɭʸʎɕᶽɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ˂Ịʍʺ
 ɱyɹȵ ɑəᶚə ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ʢᶚɩ rʎʆʤɂ

Ʉʁɭyʎɔ ɫ̂ɰɄɓ rʫ. 
 ɑʬʟɦʫ rʍ ɐɰɬɄɾʤɂ ʪɄʠɥɜɂ ʨɋʚɓ̋
 ʪɄʫȵ ɏˈʚʎɕʤɄɇ ʳʎʆʤɂ ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ

ɏˈʚʎɕʤɂ ɑʬʟɦʫ. 

Article 82:  The decisions of the "In-
stance" shall be reasoned and notified 
to the parties by a bailiff. 
The decisions of the "Instance" shall 
be appealed before the "Cour d'Appel 
de Tunis" within one month of their 
notification. In this case, the "Code de 
procedure Civile et Commerciale" is 
the applicable law. 
Given that the appeal is not suspense-
ful, the decisions of the "Instance" 
shall be executed. 
If the execution can make irreversible 
damage, a summary judgment of the 
"Premier Président de la Cour d'Appel 
de Tunis" may ordain a provisional 
suspension of proceedings until the 
decision of the "Cour d'Appel de Tu-
nis"is made,. The decision of provi-
sional suspension of proceedings is 
not susceptible in any way to appeal. 
The court in charge of the file must de-
cide within three months from seizure 
of jurisdiction. 
The judgments of the "Cour d'Appel de 
Tunis" may appeal before the "Cour de 
Cassation 

Article 82.  Les décisions de l'Instance 
sont motivées et notifiées aux per-
sonnes concernées par huissier de jus-
tice. 
Les décisions de l'Instance sont sus-
ceptibles de recours devant la cour 
d'appel de Tunis dans un délai d'un 
mois à partir de leur notification. Il est 
statué sur le recours selon les disposi-
tions du Code de procédure civile et 
commerciale. 
Les décisions de l'Instance sont exécu-
tées nonobstant le recours formulé à 
leur encontre. Le premier président 
de la cour d'appel de Tunis peut or-
donner en référé la suspension de leur 
exécution jusqu'à ce qu'il soit statué 
sur le recours lorsque cette exécution 
est susceptible de causer un préjudice 
irréversible. La décision ordonnant la 
suspension n'est susceptible d'aucune 
voie de recours. La cour saisie de l'af-
faire doit statuer sur le recours dans 
un délai ne dépassant pas trois mois à 
compter de la date de sa saisine. 
Les arrêts rendus par la cour d'appel 
de Tunis sont susceptibles de pourvoi 
en cassation devant la cour de cassa-
tion.  

ʨɾʖʤɂ 83  ʳʫȸ˄ ʮȵ ˌʞɄɺʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᴬArticle 83:  The applicant shall submit Article 83.  L'auteur de la requête doit 
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 ɒɂɰɂɱʚʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ̋ ɰɄɋɕɩᶗɂ ʗ̂ɰɄɾʫ
 ὃỮʤɂ ɑʫɲᶚʤɂ ʗ̂ɰɄɾʑɂ rʫ ɄʁṔḛʑ̋

ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ Ʉʁɬɭɦ˄. 

the assessment expenses and notifica-
tion of the decisions expenses as well 
as other required expenses deter-
mined by the President of the"In-
stance". 

consigner les frais d'expertise et de 
notification des décisions ainsi que les 
différents frais nécessaires détermi-
nés par le président de l'Instance. 

ʨɾʖʤɂ 84 ˄ ᴬ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɭʱɶɔ ʮȵ ʳʟʬ
 ɑʤʺɭʤɂ ɒɄʠʦɕʬʫ ɿˈɾɪɕʤɂ ʛˆɱʅ ʳʍ
 ʪɄ̍ʚʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɑʤ̒ʚɦʑɂ Ṕḛʑ̋ ɑʤ̒ʚɦʑɂ
 ʏɟɱɓ ɑȾ̍yʤɂ ʨɥ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .ɄyʫɄyʬɇ
 ɯˈʖʱɓ ˂Ỉʻɕɓ ὃỮʤɂ ɑʤʺɭʤɂ ˂Ỉȹ ɄẛẁɄʠʦɕʬʫ
 ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ Ʉẛẁɂɭyʎɔ̋ ɄẛẁɄʫɂṕḘʤɂ

ʨʬʎʤɂ ʹɇ. 

Article 84:  State personal property 
and real estate required for the execu-
tion of missions of the "Instance" can 
be given by allocation. In the case of 
winding-up of the "Instance", its prop-
erties shall be transmitted to the State 
which proceeds to the enforcement of 
ÔÈÅ ͼ)ÎÓÔÁÎÃÅȱ ÄÕÔÉÅÓ ÁÎÄ ÃÏÖenants in 
accordance with current legislation. 

Article 84.  Les biens mobiliers ou im-
mobiliers de l'Etat nécessaires à l'exé-
cution des missions de L'Instance peu-
vent lui être attribués par affectation. 
En cas de dissolution de L'Instance, 
ses biens se transmettent à l'Etat qui 
procède à l'exécution des obligations 
et des engagements de L'Instance con-
formément à la législation en vigueur.  

ʨɾʖʤɂ 85  ɷ̄ȼɰ ˂Ỉȹ ɑȾ̍yʤɂ ʏʕɱɓ A
ɄyʅɄɺh ʢ̒ɥ Ʉ̂ɦ̒ɵ ɂɱ̂ɱʚɓ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ. 

Article 85:  The "Instance" shall pre-
sent to the President of the Republic 
an annual report. report reviewing its 
mission 

Article 85.  L'Instance transmet un 
rapport annuel sur son activité au Pré-
sident de la République. 

ɒɄɉʻʚʎʤɂ ˍ┤ .ʏɈɄɶʤɂ ɆɄɋʤɂ Chapter VII. The sanctions  CHAPITRE VII. Des sanctions 

ʨɾʖʤɂ 86  ʮḛʫɄʍ ʳʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɑɶʬɩ ʳʫ ɑˈʆɪɉʺ ʪɂʻʍȵ ɑɶʬɩ ˂Ỉȹ
 ʳʫ ʨʞ ɰɄʱ˄ɬ ʗʤȵ ʮḛɶʬɩ ˂Ỉȹ ʔᶗȳ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɩ50  ɂɯʶ ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

ɆɄʚʎʦʤ ɑɋɟʻʫ ɑʤʺɄᾚᾇɂʺ. 

Article 86:  A penalty of two to five 
years imprisonment and a fine of five 
thousand to fifty thousand Dinars are 
applicable to the violation of the pro-
visions of article 50 of the hereby Act. 
The attempt is also punishable. 

Article 86.  Est puni d'un emprisonne-
ment de deux à cinq ans et d'une 
amende de cinq mille dinars à cin-
quante mille dinars, quiconque viole 
les dispositions de l'article 50 de la 
présente loi. 
La tentative est punissable.  

ʨɾʖʤɂ 87  ʮḛʫɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 rʫ ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɐɱɺʍ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɩ13  ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ14  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ

28  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ63 
 ʮḛʦɾʖʤɂʺ70 ̋71  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

 ɼʻɾʱᶽɂ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ɷʖʱɇ ɏʙɄʎ˅ Ʉʬʝ
ɑʫɭʚɕᶽɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ  ʗʤɄɩ ʳʫ ʨʞ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂ ʪɄʠɥȵ27 
 ʢ̒ɾʖʤɂ̋31 ̋44 ̋68  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 87:  A penalty of two years im-
prisonment and a fine of ten thousand 
Dinars are applicable to violation of 
the provisions of article 13 of the 
hereby Act and the first paragraph of 
article 14, the first paragraph of article 
28, the first paragraph of article 63 
and articles 70 and 71 of the hereby 
Act. 
The same penalty is also applicable to 
the violation of the provisions of the 
first paragraph of article 27 and the 
articles 31, 44 and 68 of the hereby 
Act. 

Article 87.  Est puni d'un emprisonne-
ment de deux ans et d'une amende de 
dix mille dinars, celui qui viole les dis-
positions de l'article 13 ainsi que le 
paragraphe premier de l'article 14, le 
paragraphe premier de l'article 28, le 
paragraphe premier de l'article 63 et 
les articles 70 et 71 de la présente loi. 
Est puni également des mêmes peines 
prévues au paragraphe précédent, ce-
lui qui viole les dispositions du para-
graphe premier de l'article 27 ainsi 
que les articles 31, 44 et 68 de la pré-
sente loi. 

ʨɾʖʤɂ 88  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 rʫ ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɐɱɺʍ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋
 ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ȲɄʆʍȹ ˂Ịʍ ɄɾᾟὉ ʨʬɥ
 ʢɄʬʎɕɵɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ

ɭ˄ɭẛṥʤɂ ʺȵ ʗʱʎʤɂ ʺȵ ɑʦˈᾚήɂ. 

Article 88:  A penalty of one year im-
prisonment and a fine of ten thousand 
Dinars are applicable to a person who 
uses fraud, violence and threats to ex-
hort consent from a person for the 
processing of his personal data. 

Article 88.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de dix 
mille dinars, celui qui porte une per-
sonne à donner son consentement 
pour le traitement de ses données per-
sonnelles en utilisant la fraude, la vio-
lence ou la menace.  

ʨɾʖʤɂ 89  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 rʫ ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋
 ɑ˄Ʉʒʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ɭʬʎɔ
 ʘɄᾚήᶡ ʺȵ ʵṔḛʒʤ ʺȵ ʹɶʖʱʤ ɑʎʖʱʫ ʛˈʚɦɓ

ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɄɇ ɐɱʂʫ. 

Article 89: A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to a person who 
intentionally communicates personal 
data in order to make a profit for him-
self or for a third party or to harm the 
data subject. 

Article 89.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, celui qui intentionnelle-
ment communique des données à ca-
ractère personnel pour réaliser un 
profit pour son compte personnel ou 
le compte d'autrui ou pour causer un 
préjudice à la personne concernée. 

ʨɾʖʤɂ 90  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋

ʳʫ : 
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɭʬʎɕ˄ ᴬ
 ́̍ʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ʮ̋ɬ

 ʨɾʖʤɄɇ7  ɿɩ̍ṔḘʤɂ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ̋ȵ

Article 90:  A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to whoever: 
- Does intentionally a processing of 
personal data without the notification 
required by article 7 of the hereby Act 
or the authorization required by arti-
cles 15 and 69 of the hereby Act or 

Article 90.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, quiconque : 
- effectue intentionnellement un trai-
tement des données à caractère per-
sonnel sans présenter la déclaration 
prévue à l'article 7 ou sans l'obtention 
de l'autorisation prévue aux articles 
15 et 69 de la présente loi, ou continue 
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 ʮḛʦɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ15 ̋69  ʳʫ
 ɑᾒήɄʎʫ ̱☿ ɱʬɕɶ˅ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ
ὅ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ ɭʎɈ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɏᾚ

ᵷɿˈɩṔḘʤɂ 
 ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɱɺʲ˄ ᴬ
 ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑȾ̍yʤɂ Ṕḛᾒᾜɓ ʭʑɰ ɑᾚὝʤɄɇ

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ʹˈʦʍ65  ʳʫ
ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ 

 ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʱɇ ʪʻʚ˄ ᴬ
ᵷɑȾ̍yʤɂ ɿɩ̍ɱɓ ʮ̋ɬ ɞɰɄᾟήɂ 

 ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʨ̍ɦ˄ A
ɾʤɂ ˍ☿ ɑȾˈʸʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ʺȵ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ̒ ɰ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ. 

continues to do the processing of per-
sonal data after the forbiddance of the 
processing or the withdrawal of the 
authorization; 
- Spreads personal data related to 
health despite the forbiddance of the 
"Instance" referred to in the second 
paragraph of article 65 of the hereby 
Act; - Transfers personal data abroad, 
without the authorization of the "In-
stance"; - Communicates personal 
data without the consent of the data 
subject or the agreement of the "In-
stance" in the cases ruled by the 
hereby Act. 

d'effectuer le traitement des données 
après l'interdiction de traitement ou le 
retrait de l'autorisation.  
- diffuse les données à caractère per-
sonnel relatives à la santé nonobstant 
l'interdiction de l'Instance mention-
née au deuxième paragraphe de l'ar-
ticle 65 de la présente loi ; 
- transfert les données à caractère per-
sonnel à l'étranger sans l'autorisation 
de l'Instance ; 
- communique les données à caractère 
personnel sans le consentement de la 
personne concernée ou l'accord de 
l'Instance dans les cas prévus par la 
présente loi.  

ʨɾʖʤɂ 91  ʪɄʍ ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋
 ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ
 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʨɽɂʻ˄
 ʪɄʠɥȵ ʛʕ̋ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʀɂṔḘʍɂ ʭʑɰ

 ʨɾʖʤɂ42  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 91:  A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to the data con-
troller and the sub-contractor who 
continue the processing of personal 
data despite the objection of the data 
subject according to the article 42 of 
the hereby Act. 

Article 91.  Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant qui continue 
de traiter des données à caractère per-
sonnel malgré l'opposition de la per-
sonne concernée faite conformément 
aux dispositions de l'article 42 de la 
présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 92  ɑˈʯɄʬə ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑəᶚə Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋ ɱyɹȵ
 ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ
 ʮɄʫɱᾚήɂ ̋ȵ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ rʫ Hɭᾚήɂ ˂Ỉȹ ɭʬʎ˅
 ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɰ̒ɾʤɂ Ṕḛʑ ̱☿ ́ʫɦ

 ʨɾʖʤɄɇ35  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 92:  A penalty of eight months 
imprisonment and a fine of three 
thousand Dinars are applicable to the 
data controller and the sub-contractor 
who intentionally limit or hamper the 
right of access in cases which are not 
regulated by article 35 of the hereby 
Act. 

Article 92.  Est puni de huit mois 
d'emprisonnement et d'une amende 
de trois mille dinars, le responsable du 
traitement ou le sous-traitant qui in-
tentionnellement limite ou entrave 
l'exercice du droit d'accès dans les cas 
autres que ceux prévus à l'article 35 
de la présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 93  ɑəᶚə ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 ɰɄɦ˄ɬ ʔᶗȳ ɑəᶚə Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋ ɱyɹȵ
 ɑᾒήɄʎʫ ɑɋɵɄɦʬɇ ɭHʬʎɕ˄ r ʫ ʨʞ
 ɑʚˆɱʆɇ Ʉʶɱɺʰ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
ɑɽɄᾟήɂ ʹɓɄˈᾚή ʺȵ ɄẛṤɥɄɾʤ ȲὃỲḳɔ. 

 ɱyɹ ɐɭʫ rᾒὈʤɄɇ ɆɄʚʎʤɂ ʮ̒ʠ̂̋
 ɱɺ̡ʤɂ ʭɓ ɂɮȹ ɰɄɦ˄ɬ ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋

ɰɂɱʁɟɂ ɭɾʙ ʮ̋ɬ. 
 ɜ Ʉɇ ὃỰʎʬʦʤ ʳʟʬˆʺ ʳʫ ɏʦʆ˄ ʮȵ ɱʫ

 ʭʟᾚήɂ ʮ̒ʬʂʫ ɱɺ̡ɇ ʮɮȶɓ ʮȵ ɑʬʟᾚᾇɂ
 ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɬᶚɋʤɄɇ ɐɰɬɄɽ ɑ̍ʫ̒˄ ɑʖ̍ᾚὝɇ
 ɱɺ̡ʤɂ ʗ̂ɰɄɾʫ ʨʬɦɓ̋ .ɄʁɰɄɕɪ˄ Ṕḙʝȵ ̋ȵ

ʹˈʦʍ ʪʻʠᾚᾇɂ ˂Ịʍ. 
 ὃỰʎᶽɂ ʳʫ ɏʦʆɇ ᶗȹ ʏɋɖɕʤɂ ʐʻɶ˅ ᶗʺ

ɱʫᶟɄɇ. 
 ʺȵ ɑʬʝɄᾚᾇɂ ʺȵ ʏɋɖɕʤɂ ʄɄʚɵᶡɂ ʗʙʻˆʺ

ɆɄʚʎʤɂ ɯˈʖʱɓ. 

Article 93:  A penalty of three months 
imprisonment and a fine of three 
thousand Dinars are applicable to 
whoever, for the occasion of pro-
cessing, spreads intentionally per-
sonal data in a way that detracts the 
data subject or his privacy. 
A penalty of three months imprison-
ment and a fine of three thousand Di-
nars are applicable when the spread 
has been done without the intention of 
detracting. 
At the request of the data subject, the 
court of justice shall command to pub-
lish an excerpt of the judgment in one 
or several Tunisian newspapers se-
lected by the data subject. Publication 
expenses shall be supported by the 
convicted. 
Prosecution may be set only on the re-
quest of the data subject. 
The withdrawal shall stop the prose-
cution, the trial or the execution of the 
sentence. 

Article 93.  Est puni de trois mois 
d'emprisonnement et d'une amende 
de trois mille dinars quiconque diffuse 
intentionnellement des données à ca-
ractère personnel, à l'occasion de leur 
traitement, d'une manière qui nuit à la 
personne concernée ou à sa vie privée. 
La peine est d'un mois d'emprisonne-
ment et d'une amende de mille dinars 
lorsque la diffusion a été effectuée 
sans l'intention de nuire. 
La personne concernée peut deman-
der au tribunal d'ordonner la publica-
tion d'un extrait du jugement dans un 
ou plusieurs journaux quotidiens, pa-
raissant en Tunisie choisis par la per-
sonne concernée. Les frais de publica-
tion sont supportés par le condamné. 
Les poursuites ne peuvent être dé-
clenchées qu'à la demande de la per-
sonne concernée. 
Le désistement arrête la poursuite, le 
procès ou l'exécution de la peine.  

ʨɾʖʤɂ 94  ɑəᶚə ɐɭʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅ ᴬ
 rʫ ʨʞ ɰɄɦ˄ɬ ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɉ̋ ɱyɹȵ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɪ˄12 ̋18 ̋19 
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂʺ ˂Ỉʺᶟɂ ʮḛɓɱʚʖʤɂʺ20 

 ʢ̒ɾʖʤɂ̋21 ̋37 ̋45 ̋64 ̋74  ʳʫ

Article 94:  A penalty of eight months 
imprisonment and a fine of one thou-
sand Dinars are applicable to whoever 
shall infringe the provisions of articles 
12,18, and 19 and the first and second 
paragraphs of article 20 and articles 
21,37,45,64 and 74 of the hereby Act. 

Article 94.  Est puni de trois mois 
d'emprisonnement et d'une amende 
de mille dinars quiconque viole les 
dispositions des articles 12, 18, et 19, 
ainsi que les paragraphes premier et 
deuxième de l'article 20, et les articles 
21, 37, 45, 64 et 74 de la présente loi. 
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 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ. 
 ɼʻɾʱᶽɂ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ɷʖʱɇ ɏʙɄʎˇʺ

ɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍʬɟ ˂Ỉʻɕ˄ ʳʫ ʨʞ ɑʫɭʚɕᶽ ʏ
 Ṕḛʑ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ̋ȵ ʪɄʎʤɂ ʪɄʊɦʦʤ ɑʖʤɄɪʫ ̋ȵ ɑʍ̋ɱɺʫ
 ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ɭɾʙ ʳʍ ˂Ỉʻɕ˄
 ̋ȵ ɑɦ̍Hɦʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ɑɦ̍ᾚὛ Ṕḛʑ ɑ̍ɾᾟὉ

ɑᾒήɄʎʑɂ ʄɄɺ̡ʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ Ṕḛʑ. 

The same penalties are also applicable 
to whoever collects personal data for 
illegitimate aims or against the law 
and order purposes or does intention-
ally the processing of inaccurate, not 
updated or unnecessary personal 
data. 

Est puni également des mêmes peines 
prévues au paragraphe précédent qui-
conque collecte des données à carac-
tère personnel à des fins illégitimes ou 
contraires à l'ordre public ou traite in-
tentionnellement des données à ca-
ractère personnel inexactes, non 
mises à jour ou qui ne sont pas néces-
saires à l'activité de traitement. 

ʨɾʖʤɂ 95  ɐɱɺʍ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
 ʪṕḘʦ˄ ᶗ ˃ɯʤɂ ʹʤ ʢɄᾚᾇɂ ɰɄʱ˄ɬ ʔᶗȳ
 ʹʤ Ʉʶɬɭɦɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ ɒɄʯɄʬʂʤɄɇ
 ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾˈʸʤɂ

 ʨɾʖʤɂ47  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɐɱʚʖʤɂʺ65 
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 95:  A fine of ten thousand Di-
nars is applicable to whoever shall not 
respect the guarantees and measures 
set by the "Instance" in accordance 
with the provisions of the second par-
agraph of article 47 and the first para-
graph of article 65 of the hereby Act. 

Article 95.  Est puni d'une amende de 
dix mille dinars, la personne a qui les 
données ont été communiquées qui ne 
respecte pas les garanties et les me-
sures que l'Instance lui a fixées confor-
mément aux dispositions du deuxième 
paragraphe de l'article 47 et du pre-
mier paragraphe de l'article 65 de la 
présente loi. 

ʨɾʖʤɂ 96  Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
ʳʫ ʨʞ ɰɄʱ˄ɬ ʔᶗȳ ɑɶʬɩ : 

 ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ʢɄʬʍɜ ʀɱHʎɕ˄ A
 ɲɄɡʯȹ ʳʫ Ʉʸʎʱʬɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ʭˈʦɶɔ ʃʕɱɇ ʺȵ ɑˈʯɂɭˈᶽɂ ʢɄʬʍᶟɂ

ᵷɑɉʻʦʆᶽɂ ʛȼɄəʻʤɂ 
 ʺȵ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ Ȳᶗɬᶡɂ ɑˈʯ Ȳʻɵ ʳʍ ˂Ỉʻɕ˄ ᴬ
 ɑʖʤɄɪʫ ɒɄʯɄˈɌɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʪᶚʍȹ

ʚᾚίʤɑʚˈ. 

Article 96:  A fine of five thousand Di-
nars is applicable to whoever: 
-Hamper the work of the The National 
Authority for Protection of Personal 
Data. by preventing its investigations 
or by refusing to give it the required 
documents; 
- Communicate in bad faith to the "In-
stance" or notice intentionally to the 
data subject inaccurate information. 

Article 96.  Est puni d'une amende de 
cinq mille dinars, quiconque : 
- entrave le travail de L'Instance Na-
tionale de Protection des Données à 
Caractère Personnel en l'empêchant 
d'effectuer les investigations ou en re-
fusant de délivrer les documents re-
quis ; 
- communique de mauvaise foi à l'Ins-
tance ou notifie à la personne concer-
née, intentionnellement, des informa-
tions inexactes.  

ʨɾʖʤɂ 97  ʨɾʖʤɂ ʛɋʆʱ˄ ᴬ254  ʳʫ
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɑ̍ȼɄɦᾒήɂ ɑʦᾒᾇɂ
 ɷ̄ȼɰ̋ Ʉʬẛẃɂ̒ʍȵ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ̓̒ɕɦʫ ɂ̒ɺʕȵ ɂɮȹ ɄẛṿɄʂʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ
 ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ. 

Article 97:  Except for the cases regu-
lated by law, article 254 of the Crimi-
nal Code is applicable to the data con-
troller, the sub-contractor, their 
agents, the President of the "Instance" 
and its members who reveal the con-
tent of personal data. 

Article 97.  L'article 254 du Code pé-
nal s'applique au responsable du trai-
tement, au sous-traitant, à leurs 
agents, au président de l'Instance et à 
ses membres qui divulguent le con-
tenu des données à caractère person-
nel sauf dans les cas prévus par la loi.  

ʨɾʖʤɂ 98  ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
 ̋ȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɰɄɦ˄ɬ
 ʗʤɄɪ˄ ˃ɯʤɂ ˌʖɾᶽɂ ʺȵ ɑɶʦʖʤɂ ʮḛʫȵ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ24  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ. 

Article 98: A  fine of one thousand Di-
nars is applicable to the data control-
ler, the sub-contractor, the trustee in 
bankruptcy or the liquidator who in-
fringes the provisions of article 24 of 
the hereby Act. 

Article 98.  Est puni d'une amende de 
mille dinars, le responsable du traite-
ment, le sous-traitant, le syndic de fail-
lite ou le liquidateur qui viole les dis-
positions de l'article 24 de la présente 
loi. 

ʨɾʖʤɂ 99  ʗʤȵ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʆɪɇ ɏʙɄʎ˅ A
 ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɰɄɦ˄ɬ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɪ˄ ˃ɯʤɂ39  ɂɯʶ ʳʫ
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 

Article 99:  A fine of one thousand Di-
nars is applicable to the data control-
ler or the sub-contractor who in-
fringes the provisions of article 39 of 
the hereby Act. 

Article 99.  Est puni d'une amende de 
mille dinars, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant qui viole les 
dispositions de l'article 39 de la pré-
sente loi.  

ʨɾʖʤɂ 100  ɒɄɉʻʚʎʤɂ ˂Ịʍ ɐʺᶚʍ ᴬ
 rʫ ɑʫɭʚɕʑɂ ʢ̒ɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ

ʚʤɂ ɂɯʶ ʨʞ ̱☿ ɑʬʟɦʬʦʤ rʟʬ˄ ʮ̒ʯɄ
 ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏᾚὅ ɰɱʚɓ ʮȵ ɒᶗɄᾚήɂ

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɄʚ˄ȹ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ. 

Article 100: In  addition to the sen-
tences regulated by former articles of 
the hereby Act, the court of justice 
may, in each case, withdraw the au-
thorization of data processing or sus-
pend it. 

Article 100.  Outre les peines prévues 
par les articles précédents de la pré-
sente loi, le tribunal peut, dans tous les 
cas, décider de retirer l'autorisation 
du traitement ou de suspendre le trai-
tement.  

ʨɾʖʤɂ 101  ʗʤɄᾟᾇɂ ʮ̒ʠ˄ Ʉʫɭɦʍ A
ɾᾟὉ ɰɄɺᶽɂ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ʛɋʆɓ Ʉˆʻʱʎʫ Ʉ

 ɑ̍ɾᾟὉ ɑʖɾɇ ɑʚɇɄɶʤɂ ʢ̒ɾʖʤɄɇ ɄẛṨʤȹ
 ̋ȵ ̩h ʯ̒Ʉʚʤɂ ṔHḛɶʑɂ ˂Ịʍ ɑʤɄᾚήɂ ɏɶɥ̋
 ɗɖɋə ˃ɯʤɂ ˃ʻɦʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ̱Ịʎʖʤɂ

Article 101:  In case the offender is a 
legal entity, the penalties mentioned 
above are applicable personally to the 
legal or de facto manager responsible 
for the offenses 

Article 101.  Lorsque le contrevenant 
est une personne morale, les peines 
prévues ci-dessus sont applicable per-
sonnellement et selon les cas au diri-
geant légal ou de fait de la personne 
morale dont la responsabilité concer-
nant les actes accomplis a été établie.  



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв26                30/ π8/201 ω    

  

 ɱʫȵ ɬɭʍ σππσ ɑʱɶʤ ςππχ ɨɰȸʫ ̱┤ ςχ  Ṕḗʬʕʻʯ ςππχ ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ  ʘɱʅ  Ṕḛɵ  

ɑȾˈʸʤɂ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
Décret n° 2007 -3003 du 27 novembre 2007, fixant les modalités de fonctionn ement  

ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔion des données à caractère personnel  
Decree n° 2007-3003 dated 27 November 2007, fixing the operating methods  

of the national instance for protection of personal data  
    

ɑɋʟɓɱʑɂ ʢɄʬʍɜɂ rʍ ́ɕ̍ʤ̋ȸɶʫ. 
ʨɾʖʤɂ 102  ɑʱˉɋᶽɂ ʭȼɂɱᾒήɂ ɑʱ˄Ʉʎʫ ʏʚɓ ᴬ

 ɑʆɇɄʂʤɂ ˃ɰ̒ʫȶʫ ʨɋʙ rʫ ɆɄɋʤɂ ɂɯẛẀ
 rʫ ɬɂɭʍɜɄɇ r̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɑ̍ʤɭʎʤɂ1  ˂Ỉȹ4 

 ʨɾʖʤɂ ʳʫ10  ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ɑʦɡʫ ʳʫ
 ʮḛʎɈɄɕʤɂ ʮḛʖʦᾚᾇɂ ʮɂʻʍᶟɂʺ ɑˈȼɂɳᾒήɂ
 ʢɄɾɓᶗɂ ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʦʤ
 ɒɂȲɂɱɟɟɂ ʛʕ̋ ɱʁɄᾚᾇɂ ɰɱɦɓ̋

Ʉɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂɐɰ̒ʞɯʑɂ ɑʦᾒᾇ. 

Article 102:  The offenses mentioned 
in this chapter are certified by judici-
ary police officers provided for in 
numbers 1 to 4 of article 10 of the 
Criminal Proceedings Code and by 
sworn on oath officers of the Ministry 
in charge with communication tech-
nology; the minutes are prepared in 
accordance to the proceedings of the 
Criminal Proceedings Code. 

Article 102.  Les infractions prévues 
dans ce chapitre sont constatées par 
les officiers de police judiciaire men-
tionnés aux numéros 1 à 4 de l'article 
10 du Code de procédure pénale, et 
par les agents assermentés du minis-
tère chargé des technologies de la 
communication ; les procès-verbaux 
sont établis conformément aux procé-
dures prévues par ledit code. 

ʨɾʖʤɂ 103  ɐɰɱʚʑɂ ʭȼɂɱᾒήɂ ̱☿ rʟʬ˄ A
 ʨɾʖʤɂ ʳʫ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɄɇ87 

 ʮḛʦɾʖʤɄɉʺ89 ̋91  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ
ɑʅɄɵʻʤɄɇ ᾝίɾʤɂ Ȳɂɱɟȹ 

 ʳʫ ʏɵɄɕʤɂ ɆɄɋʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛʕʺ ɑˈȼɂɳᾒήɂ
 ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ɑʦɡʫ ʳʫ ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɕʟʤɂ

ɑˈȼɂɳᾒήɂ. 

Article 103:  The penal mediation may 
be considered with reference to the of-
fenses mentioned in the second para-
graph of article 87 and articles 89 and 
91 of the hereby Act, in accordance 
with the ninth chapter of the fourth 
book of the Criminal Proceedings 
Code. 

Article 103.  Il peut être procédé à la 
médiation pénale dans les infractions 
prévues au deuxième paragraphe de 
l'article 87, ainsi que les articles 89 et 
91 de la présente loi conformément au 
neuvième chapitre du quatrième livre 
du Code de procédure pénale.  

ɑʖʦɕɪʫ ʪɄʠɥȵ Miscellaneous  Dispositions diverses  

ʨɾʖʤɂ 104  ʪɄʠɥᶟɂ ʏˈʬɟ ɗˈʒʤȵ ᴬ
 ʪɄʠɥȵ ɑɽɄɩ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯyʤ ɑʖʤɄᾟᾇɂ

 ʢ̒ɾʖʤɂ38 ̋41 ̋42  ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ
83  ɑʱɶʤ2000  ̱☿ ɨɰȸʑɂ9  ɒʺȵ2000 

ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɟɂ ɐɰɄɡɕʤɂ̋ ɒᶗɬɄɋʑɄɇ ʛʦʎɕʑɂ. 

Article 104:  The rules opposite to the 
hereby Act shall be abrogated in par-
ticular articles 38, 41 and 42 of the act 
n°2000-83 of 9 August 2000 on inter-
change and electronic trade. 

Article 104.  Sont abrogées les dispo-
sitions contraires à la présente loi et 
notamment les articles 38, 41 et 42 de 
la loi n° 2000-83 du 9 août 2000 rela-
tive aux échanges et au commerce 
électroniques. 

 ʨɾʖʤɂ105  ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ᴬ
 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʄɄɺh ʮ̒ɵɰɄʬ˄
 ʮȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɰ̋ɭɽ ɭɦʍ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ʨɟȵ ̱☿ ́ʫɄʠɥȵ ʛʕ̋ ʭyʍɄʁ̋ȵ ɂ̋̒Hɶ˅
ɯˈʖʱɕʤɂ ṕḛɥ ʹʤʻɩɬ ʳʫ ɑ˄ɂɭɇ ɑʱɵ. 

 ɭȼɂɱʤɄɇ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ɱɺ̡˄
 ɯʖɦ̋̂ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ

ɑʤ̋ɭʤɂ ʮḛʯɂ̒ʙ rʫ ʮ̒ʯɄʚʝ. 

Article 105 : The persons who have 
carried out a processing of personal 
data at the date of the promulgation of 
the present Act are given a one-year 
duration to comply with its rules, 
starting from its coming into force. 
The present Act shall be published in 

the "Journal Officiel de la République 

Tunisienne" and executed as a State 

Act. 

Article 105.  Les personnes effectuant 
une activité de traitement des don-
nées à caractère personnel à la date de 
la promulgation de la présente loi doi-
vent se conformer à ses dispositions 
dans un délai d'un an à compter de la 
date de son entrée en vigueur. 
 

ᵷɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɷ̄ȼɰ ʮȹ 
 ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ r ʫ ɤɂṔḘʙɄɇ ʘ̒ʚɥ

ᵷʮɄɶʰᶡɂ 
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɭʎɈ

63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ
2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ75 ᵷʹʱʫ 
 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɭʎɈ112  ɑʱɶʤ

1983  ̱☿ ɨɰȸʑɂ12  Ṕḗʬɶ˅ɬ1983 
 ʪɄʎʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ʪɄʊʱʤɂ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 ̋  ɑʤʺɭʤɂ ʮɂʻʍᶟ ɑˈʦᾚᾇɂ ɒɄʍɄʬᾒήɂ

The President of the Republic, 
On a proposal from the Minister of Jus-
tice and Human Rights, 
Having regard to organic law n° 2004-
63 dated 27 July 2004, on the protec-
tion of personal data, and notably arti-
cle 75, 
Having regard to organic law n° 83-
112 dated 12 December 1983, regulat-
ing the general status of the state, local 
collectivities and public establish-
ments having an administrative na-
ture staff, all amending and complet-
ing texts, and notably law n° 2003-20 
dated 17 March 2003, 

Le Président de la République, 
Sur proposition du ministre de la jus-
ÔÉÃÅ ÅÔ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȟ 
Vu la loi organique n° 2004-63 du 27 
juillet 2004, portant sur la protection 
des données à caractère personnel et 
ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ χυȟ 
Vu la loi n° 83-112 du 12 décembre 
1983, portant statut général du per-
ÓÏÎÎÅÌ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔȟ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÉÔïÓ ÌÏȤ
cales et des établissements publics à 
caractère administratif, ensemble les 
ÔÅØÔÅÓ ÑÕÉ ÌȭÏÎÔ ÍÏÄÉÆÉïÅ ÅÔ ÃÏÍÐÌïÔïÅ 
et notamment la loi  
n° 2003-20 du 17 mars 2003, 
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 ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂʺ
 ὃỮʤɂ ɼ̒ ɾɦʤɂ ʏ̍ʬɟ ˂Ịʍ̋ ᵷɑ̂ɰɂɬɟɂ
 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɑɽɄɩ̋ ́ɕʬʬɓ̋ ́ɕɦʚʯ20 

 ɑʱɶʤ2003  ̱☿ ɨɰȸʑɂ17  ɴɰɄʫ2003ᵷ 
 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1245  ɑʱɶʤ2006 

 ̱☿ ɨɰȸʑɂ24  ʨˆɱʕȵ2006  ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ɐɰɂɬɟɄɇ ɑ̍ʖ̍ʉ̒ʤɂ ʇʆᾟήɂ ɬɄɦɵȹ ʪɄʊʯ

ˆɳʝɱᶽɂᵷɄẛṧʫ ȲɄʖʍᶡɂʺ ɑ 
ᵷɑ̍ʤɄʑɂ ɱ̂ɲ̋ ˃ȵɰ ˂Ịʍ̋ 

ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ˃ȵɰ ˂Ịʍ̋. 
ʹɾʯ ˌɔᶝɂ ɱʫᶟɂ ɰɭɾ˄ : 

Having regard to decree n°2006-1245 
dated 24 April 2006, fixing the scheme 
of granting and withdrawing the cen-
tral administration functional posts, 
Having regard to the opinion of the 
Minister of Finance, 
Having regard to the opinion of the ad-
ministrative court,  
Decrees the following: 

Vu le décret n° 2006-1245 du 24 avril 
ςππφȟ ÆÉØÁÎÔ ÌÅ ÒïÇÉÍÅ ÄȭÁÔÔÒÉÂÕÔÉÏÎ ÅÔ 
de retrait des emplois fonctionnels 
ÄȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÃÅÎÔÒÁÌÅȟ 
6Õ ÌȭÁÖÉÓ ÄÕ ÍÉÎÉÓÔÒÅ des finances, 
6Õ ÌȭÁÖÉÓ ÄÕ ÔÒÉÂÕÎÁÌ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆȢ 
Décrète :  

ʨɾʖʤɂ  ʢHɜ̋ɂ  ʘɱʅ ɱʫɜɂ ɂɯʁ ʇɋʂ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ Ṕḛɵ

ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Article one - The decree herein sets 
the operating methods of the national 
instance for protection of personal 
data. 

Article premier  - Le présent décret 
fixe les modalités de fonctionnement 
ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ 
des données à caractère personnel. 

ʨɾʖʤɂ 2  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɏʝṔḘɓ ᴬ
ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ  

 ɒɄ̍ɾᾟὊʤɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʭɕ˄ ɷ̄ȼɰ A
ᵷʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɑɾɕᾟᾇɂ 

 ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʭɕ˄ ̒ʂʍ A
ᵷɆɂʻʱʤɂ ɷʦɡʫ 
ˈɕɩɂ ʭɕ˄ ʻʂʍ ᴬ ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ
ᵷr̂ɰɄɺɖɶʑɂ ɷʦɡʫ 

ᵷ˂Ỉ̋ɜɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A 
ᵷɑɛʤɄɛʤɂ ɑɋɓɱʤɂ ʳʫ ʮḛˈʁɄʙ ᴬ 
ᵷɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ rʫ ʮḛ̍ʁɄʙ A 

 ɑ̍ʬɦɕʤɂ̋ ɑ̍ʦɩɂɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A
ᵷɑˈʦᾚᾇɂ 

ᵷὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ɐɰɂɲ̋ rʍ ʨɛʬʫ A 
 ɒɄ̍ɟ̒ʤ̒ɦʟɕɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ A

ᵷʢɄɾɓᶗɂ 
ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɝɥɄɇ A  ɝɦɋʤɄɇ ɑʖʦʠᶽɂ

ᵷὃḒʦʎʤɂ 
 ɑᾚὝʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ɏ̄ɋʅ A

ᵷɑˈʫʻʬʎʤɂ 
 ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚᾚή Ʉ̍ʦʎʤɂ ɑȾ̍yʤɂ rʍ ̒ʂʍ A

ᵷɑˈɵɄɵᶟɂ ɒɄˆɱᾚήɂʺ 
 ȲɂṔḗᾟήɂ ʮḛɇ rʫ ɻɰɄ̍ɕɩɂ ʭɕ˄ ̒ʂʍ A
 ɒɄˈɟʻʤʻʱʟɓ ʢɄɡʫ ˍ☿ ʮḛɾɕᾟᾇɂ

ʢɄɾɓᶗɂ. 
 ɄẛṿɄʂʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʮḛ̍ʎɔ ʭɕ̂̋
ḘʙɄɇ ɒɂʻʱɵ ɘᶚə ɐɭᶽ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ Ṕ ɤɂ
ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ ʗʦʠʑɂ ɱ̂ɲ̒ʤɂ rʫ. 

 rʟʬ̂̋ ɑ̂ɱɵ ɑȾ̍yʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟɂ ʮ̒ʠɓ
 ᵷɄẛẁɄʍɄʬɕɟɂ ɰ̒ʂᾚή ̱Ẻɭɕɶ˅ ʮȵ Ʉyɶ̄ȼɱʤ
 ̱☿ ɐɭȼɄʕ ̓ɱ˄ ɿᾟὉ ʨʞ ᵷ˃ɰɄɺɖɵɂ ˃ȵɱɇ
 ʏ̍ʁɂ̒ʑɂ ̱☿ ́ɓṔḗɩ ʨɟȵ rʫ ɻɰ̒ʂɥ

ʢɄʬʍɜɂ ʢ̋ɭɡɇ ɑɟɰɭʑɂ. 

Article. 2 - The national instance for 
protection of personal data shall com-
prise : 
-a president chosen from among the 
competent personalities in the field, 
-a member chosen from among the 
members of the Chamber of Deputies, 
-a member chosen from among the 
members of the Chamber of Advisors, 
-a representative of the Prime Minis-
try, 
-two third -ranked magistrates, 
-two magistrates of the administrative 
court, 
-a representative of the Ministry of the 
Interior and Local Development, 
-a representative of the Ministry of 
National Defence, 
-a representative of the Ministry of 
Communication Technologies, 
-a researcher from the Ministry 
charged of scientific research, 
-a doctor from the Ministry charged of 
public health, 
-a member from the high institute of 
human rights and fundamental free-
doms, 
-a member chosen from among ex-
perts in communication technologies. 
The president and the members of the 
instance are appointed by decree for 
three years on a proposal from the 
Minister charged of human rights. 
The meetings of the instance are held 
in camera. The president may invite, 
in an advisory capacity, any experi-
enced person whose presence is pre-
sumed useful for the matters fixed in 
the agenda. 

Article 2  - ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ 
protection des données à caractère 
personnel est composée de : 
- un président choisi parmi les person-
nalités compétentes dans le domaine, 
- un membre choisi parmi les 
membres de la chambre des députés, 
- un membre choisi parmi les 
membres de la chambre des conseil-
lers, 
- un représentant du Premier minis-
tère, 
- deux magistrats de troisième grade, 
- deux magistrats du tribunal adminis-
tratif,  
- ÕÎ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÄÕ ÍÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ ÌȭÉÎȤ
térieur et du développement local, 
- un représentant du ministère de la 
défense nationale, 
- un représentant du ministère chargé 
des technologies de la communication, 
- un chercheur du ministère chargé de 
la recherche scientifique, 
- un médecin du ministère chargé de la 
santé publique, 
- un membre du comité supérieur des 
ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎȤ
damentales, 
- un membre choisi parmi les experts 
en matière de technologies de la com-
munication. 
,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÅÔ ÌÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance sont désignés par décret pour 
une période de trois ans sur proposi-
tion du ministre chargé des droits de 
Ìȭ(ÏÍÍÅȢ 
,ÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÏÎÔ ÔÅÎÕÅÓ 
à huis clos. Son président peut convo-
quer, à titre consultatif, toute per-
sonne dont la présence est jugée utile 
en raison de son expérience dans les 
ÓÕÊÅÔÓ ÆÉØïÓ Û ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÕ jour. 

ʨɾʖʤɂ 3  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʏʬɕɡɓ ᴬArticle. 3 - The national instance for 
protection of personal data meets on a 

Article 3 - ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ 
protection des données à caractère 
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 Ʉyɶ̄ȼɰ rʫ ɐ̒ʍɭɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ɗʍɬ Ʉʬʦʞʺ ɱʸɹȵ ɑəᶚə ʨʞ ʨʙᶟɂ ˂Ịʍ ɐɱʫ
 ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ˄ ᶗ̋ .ʡʤɯʤ ɐɰ̋ɱʂʤɂ
 ɑ̍ɋʦʑȵ ɰ̒ʂɦɇ ᶗȹ ɑ̍ʯ̒ʯɄʙ ɑʖɾɇ ʏʬɕɡɓ
 ɆɄɾɦʤɂ ɱʕ̒ɓ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .ɄẛṿɄʂʍȵ
 ɑˈʯɄə ɐɱʫ ʏʬɕɡɓ ɑȾˈʸʤɂ ʮȺʕ ᵷˌʰʻʯɄʚʤɂ

ʎɋɵ ɭʎɈ ʌɄʬɕɟᶗɂ ʳʫ ʨʙᶟɂ ˂Ịʍ ʪɄ˄ȵ ɑ
ʳ̂ɱʁɄᾚήɂ ȲɄʂʍɜɂ ɬɭʍ ʮɄʞ Ʉʬyʫ ʢ̋ɜɂ. 
 ʨʞ ʃˆʻʎɔ ɏʦʅ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬˆʺ
 ɒɂɱʫ ɘᶚə ɒɄʍɄʬɕɟᶗɂ rʍ ɏH̍ʒɔ ̒ʂʍ

ɰHṔḗʫ ʮ̋ɭɇ ɑ̍ʤɄɕɕʫ. 

calling from its president at least once 
quarterly, and when it is deemed nec-
essary. It may not legally meet unless 
majority of the members are present. 
If the quorum is not reached, the in-
stance meets for a second time in the 
seven days following its first meeting 
whatever the number of the members 
present be. 
Upon the request of the president, any 
member who leaves the meetings 
three succeeding times without rea-
son will be replaced. 

personnel se réunit sur convocation 
de son président au moins une fois par 
ÔÒÉÍÅÓÔÒÅ ÅÔ ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÉÌ ÌÅ ÃÏÎÓÉȤ
dère nécessaire. Elle ne peut se réunir 
ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÌïÇÁÌÅ ÑÕȭÅÎ ÐÒïÓÅÎÃÅ 
de la majorité de ses membres. 
&ÁÕÔÅ ÄÅ ÑÕÏÒÕÍȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅ ÒïÕÎÉÔ 
une deuxième fois, au minimum, dans 
les sept jours qui suivent sa première 
réunion quel que soit le nombre des 
membres présents. 
,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÄÅȤ
mander le remplacement de tout 
ÍÅÍÂÒÅ ÑÕÉ ÓȭÁÂÓÅÎÔÅ ÓÕÃÃÅÓÓÉÖÅÍÅÎÔ 
trois fois aux réunions sans motif. 

ʨɾʖʤɂ 4  ̋ȵ ʏhɄʫ ʢ̒ɾɥ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
 Ṕḛɩɜɂ ɂɯʁ ˂Ỉ̒ɕ˄ ᵷɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ɆɄ̍ʑ
 ʳˆʻʂʎʤɂ ʮḛɇ ʳʫ ʹɉʻʱ˄ ʳʫ ʮḛˈʎɔ
 ɭʱʍʺ ɗʙʻʤɂ ʨʫɄʞ ɄʬʸʫɄʸᶽ ʳˆɱɹɄɋᶽɂ
 ɄʬʁṔḗʝȵ Ʉɕʙȸʫ ɑȾ̍yʤɂ ɑɵɄȼɰ ˂Ỉ̒ɕ˄ ɰ

ᴴ
ɯʎɕʤɂ
ɄHɦɵ. 

Article. 4 - In  case of impediment or 
absence of the president of the in-
stance, the latter appoints his substi-
tute from among either members full-
time practicing. If it is impossible, the 
oldest one from among them shall pre-
side temporarily the instance. 

Article 4 - %Î ÃÁÓ ÄȭÅÍÐðÃÈÅÍÅÎÔ ÏÕ 
ÄȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÕ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
celui-ci désigne son suppléant parmi 
les deux membres exerçant leurs attri-
ÂÕÔÉÏÎÓ Û ÐÌÅÉÎ ÔÅÍÐÓȟ ÅÔ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÉÍȤ
possibilité de le faire, le plus âgé parmi 
eux assure provisoirement la prési-
ÄÅÎÃÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȢ 

ʨɾʖʤɂ 5  ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʇɋʂ˄ A
 ʢ̋ɭɟ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ɯɪɕɓʺ .ɄʶṔḛˈɶɔ ˂Ỉʻɕˆʺ ɄẛẁɄʍɄʬɕɟɂ ʢɄʬʍȵ
 ȲɄʂʍɜɂ ɒɂ̒ɽȵ ɑ̍ɋʦʑȶɇ Ʉẛẁɂɰɂɱʙ ɑȾ̍yʤɂ
 ᾝHᾐɱ˄ ɒɂ̒ɽɜɂ ˃̋Ʉɶɔ ɭɦʍ̋ r̂ɱʁɄᾚήɂ

ɷˉȼɱʤɂ ɒʻɽ. 
 ὂỲṍʬʫ ɱʂɦʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ʌɄʬɕɟɂ rʬHʂ˄
 ȲɄʂʍɜɂ ʏ̍ʬɟ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʨɋʙ rʫ

ʁɄᾚήɂʳˆɱ. 

Article. 5 - The president of the na-
tional instance for protection of per-
sonal data shall make up the meetings 
agenda. The instance issues its opin-
ions with the majority of the members 
present and voting, and in the event of 
equality of votes, the president has a 
casting vote.  
The instance meeting is recorded in a 
report signed by the president of the 
instance and all the present members. 

Article 5 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
nationale de protection des données à 
ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÒÒðÔÅ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÕ 
ÊÏÕÒ ÄÅ ÓÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÇîÒÅȢ ,ȭÉÎÓȤ
tance rend ses décisions à la majorité 
des voix des membres présents et en 
cas de partage, la voix du président est 
prépondérante. 
,Á ÒïÕÎÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÃÏÎÓÉÇÎïÅ 
dans un procès-verbal signé par le 
président dÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃe et tous les 
membres présents. 

ʨɾʖʤɂ 6  ʗˈʦʠɓ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ʨȼɄɶʑɂ ɑɵɂɰɭɇ ɄẛṿɄʂʍȵ ʃʎɈ ̋ȵ ̒ʂʍ

ɄẛṥʎɈɄɕʫ ʺȵ ɄʸʫɄʸʬɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ.  
 ʗˈʦʠɓ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬ˄ Ʉʬʝ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʢɄɡʫ ˍ☿ ʮḛɾɕɪʫ
 ʪɄˈʚʦʤ ᵷɭʙɄʎɕʤɂ ʛˆɱʅ ʳʍ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ

ʫ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɐɬɭɦʫ ʢɄʬʍȶɇ ɒᶗʻʬɺ
 .ɑȾˈʸʤɂ 

 ɬʻʚʎʤɂ ʵɯʶ ʏʂɪɓ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ
 ʗʦʠʑɂ ɱ̂ɲ̒ʤɂ ɑʙɬɄɾʫ ˂Ỉȹ Ʉʚɋɶʫ

ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ. 

Article. 6 - The president of the in-
stance may charge one or more mem-
bers of studying or monitoring certain 
projects within his responsibility. 
He may also charge specialists in the 
field of protection of personal data of 
ensuring some missions within the in-
stance duties. 
In any case, these contracts are first 
submitted to the Minister charged of 
human rights for approval.  

Article 6 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
peut charger un ou certains membres 
ÄȭïÔÕÄÉÅÒ ÏÕ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÅ ÓÕÉÖÉ ÄÅ ÃÅÒȤ
tains sujets relevant de ses attribu-
tions. 
,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÁÕÓÓÉ 
charger, par contrat, des spécialistes 
dans le domaine de la protection des 
données à caractère personnel pour 
assurer quelques missions détermi-
nées dans le cadre des attributions de 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȢ 
Dans tout les cas, ces contrats sont 
ÓÏÕÍÉÓ ÐÒïÁÌÁÂÌÅÍÅÎÔ Û ÌȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ 
du ministre chargé des droits de 
Ìȭ(ÏÍÍÅȢ 

ʨɾʖʤɂ 7  ɑȾˈʸʤɂ ȲɄʂʍȵ ʨɽɂʻ˄ ᴬ
ʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆ

 ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɑˈʦɽᶟɂ ʭʸʖȼɄʉʻɇ ʌᶚʆʁᶗɂ
 ɑɋɓɱʤɂ rʫ ʮḛ̍ʁɄʚʤɂ ɭɥȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ
 ɑʬʟᾚᾇɂ ʳʫ ʮḛˈʁɄʚʤɂ ɭɥȵʺ ɑɛʤɄɛʤɂ
 ɑȾ̍yʤɄɇ ʭyʫɄyʫ ʮ̋ɱɹɄɋ˄ r˄ɯʤɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ

ɗʙʻʤɂ ʨʫɄʞ. 

Article. 7 - The members of the na-
tional instance for protection of pero-
nal data shall carry on exercising their 
original profession, except the presi-
dent of the instance as well as one of 
either third ranked magistrates or one 
of either magistrates of the adminis-
trat ive court full-time practicing. 

Article 7 - ,ÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
nationale de protection des données à 
caractère personnel continuent 
ÄȭÅØÅÒÃÅÒ ÌÅÕÒ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅȟ 
ÈÏÒÍÉÓ ÌÅ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÁÉÎÓÉ 
ÑÕÅ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÇÉÓÔÒÁÔÓ ÄÅ ÔÒÏÉȤ
ÓÉîÍÅ ÇÒÁÄÅ ÅÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÇÉÓȤ
trats du tribunal administratif qui 
exercent leurs attributions à plein 
temps. 

ʨɾʖʤɂ 8  ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ Ṕḛɟȶɓ ʇɋʂ˄ A
 ˂Ịʍ ɐʺᶚʍ ᵷɑȾˈʸʤɂ ȲɄʂʍᶟ ɭʱɶɔʺ ɱʫȶɇ
 ɑɦɦʫ ᵷɑɋɓɱʤɄɇ ɑʆɋɓɱʑɂ ɒɂɲɄ̍ɕʫᶗɂ̋ ɧɦʑɂ

Article. 8 - The remuneration of the 
president is set by decree.  
An allowance is granted by decree to 

Article 8 - La rémunération du prési-
ÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÆÉØïÅ ÐÁÒ ÄïÃÒÅÔȢ 
)Ì ÅÓÔ ÁÃÃÏÒÄï ÁÕØ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
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ɱʫȶɇ ʇɋʂɓ. the members in addition to the allow-
ances and benefits linked to the grade. 

tance, en sus des indemnités et avan-
tages liés au grade, une indemnité 
fixée par décret. 

ʨɾʖʤɂ 9  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ A
 ˌʰʻʯɄʚʤɂ Ʉʸʦɛʬʫ ʻʶ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ɄʶṔḛˈɶɔ ˂Ỉʻɕˆʺ ʃɋʚʤɂʺ ʔɱɾʤɄɇ ɱʫᶝɂʺ

Ỉ̱Ʉʑɂ̋ ˃ɰɂɬɟɂ. 

Article. 9 - The president of the na-
tional instance for protection of per-
sonal data is also its legal representa-
tive; he orders the expenses and re-
ceipts and runs the instance adminis-
tratively and financially. 

Article 9 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
nationale de protection des données à 
caractère personnel est son représen-
tant légal ; il ordonne les recettes et les 
ÄïÐÅÎÓÅÓ ÅÔ ÇîÒÅ Ìȭinstance adminis-
trativement et financièrement. 

ʨɾʖʤɂ 10  ʃˆʻʖɓ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ˂Ỉȹ ʹȼɄʂʫȹ ʡʤɯʝʺ ʹɓɄˈɥᶚɽ ʳʫ Ȳɳɟ

ʹɕʆʦɶʤ ʮḛʎʁɄᾟήɂ ʮɂʻʍᶟɂ. 

Article. 10 - The president may en-
trust some of his duties or all of them, 
as well as the power of signature to 
the personnel under his responsibil-
ity.  

Article 10 - ,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
peut déléguer une partie de ses attri-
butions ainsi que sa signature au per-
sonnel relevant de son autorité. 

ʨɾʖʤɂ 11  ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɄɇ ɘɭɦɓ ᴬ
 ɐɰɄʙ ɑɇɄɕʝ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή

 ˂ỈʻɕɓɑɽɄɩ: 
 ɿ ɩ̍ɂṔḘʤɂ ɏʤɄʆʫ̋ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ̩ʚHʦɓ A

 ᶚʍᶡɂʺᵷ̓̋Ʉʠɺʤɂ̋ ɒɄʯ 
ᵷɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ ɑʁ̋ɱʎʑɂ ɒɄʖʦʑɂ ɬɂɭʍȹ A 

ᵷɑȾˈʸʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟɂ ʭˈʊʱɓ ᴬ 
ᵷɄʸʊʖɥʺ ɒɄɶʦᾒήɂ ɱʁɄɦʫ ɱˆɱɦɓ ᴬ 

 ɑȾˈʸʤɂ ɄẛṨʤȹ Ʉʸʦʞʻɓ ὃỮʤɂ ʪɄʸᶽɂ ʏˈʬɟ ɲɄɡʯȹ ᴬ
ᵷɄyɶ̄ȼɰ ̋ȵ 

ᵷɑȾˈʸʤɂ ʛȼɄəʺ ʋʖɥ ᴬ 
 ˃ɰɂɬɟɂ Ṕḛ̍ɶɖʤɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ɐɭʍɄɶʫ A

ˍỈɄᶽɂʺ. 

Article. 11 - A permanent secretariat 
is established within the national in-
stance for protection of personal data. 
It shall : 
-receive the statements of the author-
izations, notices and complaints re-
quests, 
-prepare the files submitted to the in-
stance, 
-organize the instance meetings, 
-draw up and keep the reports, 
-achieve all the duties entrusted by the 
instance or its president, 
-keep the instance documents, 
-assist the president in the adminis-
tr ative and financial management. 

Article 11 - %ÓÔ ÃÒïïȟ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance nationale de protection des don-
nées à caractère personnel, un secré-
tariat permanent chargé de : 
- la réception des déclarations des de-
ÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎÓȟ ÄÅÓ ÁÖÉÓ ÅÔ 
des plaintes, 
- la préparation des dossiers soumis à 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance, 
- la rédaction et la conservation des 
procès-verbaux, 
- ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÍÉÓÓÉÏÎÓ ÑÕÉ 
ÌÕÉ ÓÏÎÔ ÃÏÎÆÉïÅÓ ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÏÕ ÓÏÎ 
président, 
- la conservation des documents de 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- ÌȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÄÕ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance dans la gestion administrative et 
financière. 

ʨɾʖʤɂ 12  ɗɦɓ ᵷɐɰɄʚʤɂ ɑɇɄɕʟʤɂ ṔHḛɶ˅ A
 ʏɕʬɕ˄ ʪɄʍ ɏɓɄʞ ᵷɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʔɂɱɹȹ
 ɐɰɂɬȹ ɱ˄ɭʑ ɑʤ̒ᾟᾇɂ ɒɂɲɄ̍ɕʫᶗɂ̋ ɧɦʑɄɇ

ɑˆɳʝɱʫ. 
 ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʪɄʎʤɂ ɏɓɄʠʤɂ ʮḛˈʎɔ ʭɕ˄
 ʘ̒ʚɦɇ ʗʦʠʑɂ ɱ̂ɲ̒ʤɂ rʫ ɤɂṔḘʙɄɇ
ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ʄ̋ɱɺʦʤ Ʉʚɋʅ ʮɄɶhɟ ɂ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɄɇ1245  ɑʱɶʤ2006  ̱☿ ɨɰȸʑɂ
24  ʨˆɱʕȵ2006 ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ. 

Article. 12 - 5ÎÄÅÒ ÔÈÅ ÐÒÅÓÉÄÅÎÔȭÓ ÓÕȤ
pervision, the permanent secretariat 
is run by a secretary general having 
the allowances and benefits granted to 
a central administration director. 
The secretary general is appointed by 
decree, on a proposal from the Minis-
ter charged of human rights, in ac-
cordance with the conditions pro-
vided for by the above mentioned de-
cree n° 1245-2006 dated 24 April 
2006. 

Article 12 - Le secrétariat permanent 
est ÇïÒïȟ ÓÏÕÓ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÕ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ 
ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ ÐÁÒ ÕÎ ÓÅÃÒïÔÁÉÒÅ ÇïÎïÒÁÌ 
bénéficiant des indemnités et avan-
ÔÁÇÅÓ ÁÃÃÏÒÄïÓ ÁÕ ÄÉÒÅÃÔÅÕÒ ÄȭÁÄÍÉȤ
nistration centrale. 
Le secrétaire général est nommé par 
décret sur proposition du ministre 
chargé des droits de Ìȭ(ÏÍÍÅȟ ÅÔ ÃÅȟ 
conformément aux conditions pré-
vues par le décret n° 1245-2006 du 24 
avril 2006 susvisé. 

ʨɾʖʤɂ 13  ɑʚᾚίʫ ɑˈʯɂṕḛʫ ɑȾˈʸʦʤ ᴬ
 ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚɦɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ ɑ̍ʯɂṕḛʬɇ

ʫr Ʉyʦ̍ɩɂɭʫ ʮ̒ʠɕɓ̋ : 
ᵷɑʤʺɭʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ɐɭʱɶᶽɂ ɧʱᶽɂ ᴬ 
ɺʰȵ ʳʫ ɑˈɓȶɕᶽɂ ʨˈɩɂɭᶽɂ ᴬ ɒɄʫɭɩʺ ɑʆ

ᵷɑȾˈʸʤɂ 
 ʏˇɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ ɑȾˈʸʦʤ ɑɥʻʱʬᶽɂ ɒɄɋʸʤɂ ᴬ

ᵷʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ 
 ɑȾ̍yʦʤ ɭɦɶɔ ὃỮʤɂ ̓ɱɩɜɂ ʨ̍ɩɂɭʑɂ A

ὃHử̍ɓɱɓ Hɿʯ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʙ ὂỲṍɕʚʬɇ. 
ʫr ɄẛẁɄʚʖʯ ʮ̒ʠɕɓ̋ : 

 ɑˆʻʱɶʤɂ ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɒɄʍʻʕɭʤɂ ᴬ
 ʮ̋ȸɺʤɂ ̱☿ ʔɱɾɕʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ̋ ɐɰɄʚʤɂ̋

Article. 13 - The instance has a budget 
linked to the budget of the Ministry 
charged of human rights. Its receipts 
are made up of: 
-the subsidies granted by the state, 
-the receipts generated by the in-
stance activities and services, 
-the donations furnished to the in-
stance according to the legislation and 
regulations in force, 
-the other receipts granted to the in-
stance by law or the regulations. Its 
expenses are made up of: 
-the annual and permanent payments 
relating to the management of admin-
istrative affairs of the instance, 
- the temporary and exceptional ex-
penses of the instance. 

Article 13 - ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ 
budget rattaché au budget du minis-
ÔîÒÅ ÃÈÁÒÇï ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȢ 3ÅÓ 
recettes sont composées : 
- des ÓÕÂÖÅÎÔÉÏÎÓ ÏÃÔÒÏÙïÅÓ ÐÁÒ Ìȭ%ÔÁÔȟ 
- des recettes provenant des activités 
ÅÔ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- ÄÅÓ ÄÏÎÓ ÆÏÕÒÎÉÓ Û ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅÌÏÎ ÌÁ 
législation et la réglementation en vi-
gueur, 
- ÄÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÒÅÃÅÔÔÅÓ ÁÔÔÒÉÂÕïÅÓ Û ÌȭÉÎÓȤ
tance par la loi ou un texte réglemen-
taire. Ses dépenses sont composées : 
- des payements à caractère annuel et 
permanent relatifs à la gestion des af-
ÆÁÉÒÅÓ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÖÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȟ 
- des dépenses temporaires et excep-
ÔÉÏÎÎÅÌÌÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅȢ 
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 ɱʫȵ ɬɭʍ σππτ ɑʱɶʤ ςππχ ɨɰȸʫ ̱┤ ςχ  Ṕḗʬʕʻʯ ςππχ ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ  

ɧˆɱɾɕʤɂ ɿˈɩṔḘʤɂʺ ɑᾒήɄʎᶽ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
Décret n° 2007 -3004 du 27 novembre 2007, fixant les conditions et les procédures  
ÄÅ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎées à caractère personnel  

Decree n° 2007-3004 dated 27 November 2007, fixing the conditions  
and procedures of declaration and authorization of personal data treatment     

ᵷɑȾ̍yʦʤ ɑ̂ɰɂɬɟɂ 
ʱʤɂ ᴬɑȾˈʸʦʤ ɑˈȼɄʱɜɕɵᶗɂʺ ɑˈɕʙʻʤɂ ɒɄʚʖ. 

ʨɾʖʤɂ 14  ʪɄʊʱʦʤ ɑȾˈʸʤɂ ʮɂʻʍȵ ʏʂɪ˄ ᴬ
 ɑʤʺɭʤɂ ʮɂʻʍᶟ ʪɄʎʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ
 ɒɄɶɵȸᶽɂʺ ɑˈʦᾚᾇɂ ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ

ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ. 

Article. 14 - The instance personnel 
are governed by the general status of 
the personnel of the state, local collec-
tivities and public establishments hav-
ing an administrative nature. 

Article 14 - ,Å ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ 
est régi par le statut général du per-
ÓÏÎÎÅÌ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔȟ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÉÔïÓ ÌÏȤ
cales et des établissements publics à 
caractère administratif. 

ʨɾʖʤɂ 15  ʘ̒ʚɥ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ A
 Ʉʬ̍ʕ ʨʞ ᵷʮɄʖʦʠʫ ɑ̍ʤɄʑɂ ɱ̂ɲ̋̋ ʮɄɶhɟ ɂ
 ɱɺʲ˄ ˃ɯʤɂ ɱʫᶟɂ ɂɯʶ ɯˈʖʱɖɇ ᵷʹɾɪ˄
ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ ɭȼɂɱʤɄɇ. 

Article. 15 - The Minister of Justice 

and Human Rights and the Minister of 

Finance, each in his respective 

capacity, shall implement the decree 

herein which shall be published in the 

Official Gazette of the Republic of 

Tunisia. 

Article 15 - Le ministre de la justice et 
ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅ ÅÔ ÌÅ ÍÉÎÉÓÔÒÅ 
des finances sont chargés, chacun en 
ÃÅ ÑÕÉ ÌÅ ÃÏÎÃÅÒÎÅȟ ÄÅ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÕ 
présent décret qui sera publié au Jour-
nal Officiel de la République Tuni-
sienne. 

ᵷɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɷ̄ȼɰ ʮȹ 
 ʘ̒ʚɥ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ r ʫ ɤɂṔḘʙɄɇ

ᵷʮɄɶʰᶡɂ 
Ʉɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɭʎɈɬɭʍ ὃỲḲ 

63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ
2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ7 ̋8 ̋81 
ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ982  ɑʱɶʤ1993  ɨɰȸʑɂ
 ˍ☿3  ˃Ʉʫ1993  ʮḛɇ ɑʙᶚʎʤɄɇ ɼɄᾟήɂʺ

 ́ɦ̍ʚɦɓ ʭɓ Ʉʬʝ ᵷɄyʎʫ ʮḛʦʫɄʎɕʑɂ̋ ɐɰɂɬɟɂ
 ɬɭʍ ɱʫᶟɄɇ1259  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ

21 ˃Ʉʫ 2007ᵷ 
 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1692  ɑʱɶʤ1994 
 ̱☿ ɨɰȸʑɂ8  ɒʺȵ1994  ʛʦʎɕᶽɂ

 ɬɭʍ ɱʫɜɄɇ ʭHʬɕʑɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɒɄʍ̒ɋʆʑɄɇ
2967  ɑʱɶʤ2006  ̱☿ ɨɰȸʑɂ13  Ṕḗʬʕʻʯ
2006ᵷ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1260  ɑʱɶʤ2007 
 ̱☿ ɨɰȸʑɂ21  ˃Ʉʫ2007  ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 Ʉẛṧʍ ɐɰɂɬɟɂ ɒ̒ʠɵ Ṕḗɕʎ˅ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ
ʁ ɑʚʕɂʻʫᵷɑˈʱʬ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3003  ɑʱɶʤ2007 
 ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ʘɱʆɇ ʛʦʎɕʑɂ

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ Ṕḛɵ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ 

ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ˃ȵɰ ˂Ịʍ̋. 
ʹɾʯ ˌɔᶝɂ ɱʫᶟɂ ɰɭɾ˄ : 

The President of the Republic, 
On a proposal from the Minister of Jus-
tice and Human Rights,  
Having regard to organic law n° 2004-
63 dated 27 July 2004, relating to the 
protection of personal data and nota-
bly articles 7, 8 and 81,  
Having regard to decree n° 93-982 
dated 3 May 1993, relating to the ad-
ministration and its users, as com-
pleted by decree n° 2007-1259 dated 
21 May 2007,  
Having regard to decree n° 94-1692 
dated 8 August 1994, relating to the 
administrative forms,  
Having regard to decree n° 2007-1260 
dated 21 May 2007, fixing the cases 
when the silence of the administration 
is deemed approval,  
Having regard to decree n° 2007-3003 
dated 29 November 2007, fixing the 
modalities of functioning of the na-
tional instance of protection of data 
with personal nature,  
Having regard to the opinion of the ad-
ministrative court.  
Decrees the following : 
 

Le Président de la République, 
Sur proposition du ministre de la jus-
ÔÉÃÅ ÅÔ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȟ 
Vu la loi organique n° 2004-63 du 27 
juillet 2004, portant sur la protection 
des données à caractère personnel et 
notamment les articles 7, 8 et 81, 
Vu le décret n°93-982 du 3 mai 1993, 
ÒÅÌÁÔÉÆ Û ÌÁ ÒÅÌÁÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅ ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁȤ
tion et ses usagers, tel que modifié par 
le décret n° 2007-1259 du 21 mai 
2007, 
Vu le décret n° 94-1692 du 8 août 
1994, relatif aux imprimés adminis-
tratifs, tel que complété par le décret 
n° 2006-2967 du 13 novembre 2006, 
Vu le décret n° 2007-1260 du 21 mai 
2007, fixant les cas où le silence de 
ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÖÁÕÔ ÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÉÍȤ
plicite, 
Vu le décret n° 2007-3003 du 27 no-
vembre 2007, fixant les modalités de 
ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎstance natio-
nale de protection des données à ca-
ractère personnel, 
6Õ ÌȭÁÖÉÓ ÄÕ ÔÒÉÂÕÎÁÌ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆȢ 
Décrète : 
 

ʨɾʖʤɂ  ʢ̋ɜɂ  ʄ̋ɱɹ ɱʫɜɂ ɂɯʁ ʇɋʂ˄ AArticle one ɀ The decree herein shall Article premier - Le présent décret 
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 ʛHɋɶʑɂ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ɒɂȲɂɱɟȹ̋
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫʺ
 ɏᾚὅ ɒɂȲɂɱɟȹ ʡʤɯʝʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ήɄʎᶽɂ ʏʱʫʺ ɿˈɩṔḘʤɂɑᾒ. 

fix the conditions and procedures of 
prior declaration and authorization 
request of personal data treatment as 
well as the withdrawal of authoriza-
tion and the treatment prohibition 
procedures. 

fixe les conditions et les procédures de 
déclaration préalable et de demande 
ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ 
données à caractère personnel ainsi 
que les procédures de retrait de 
ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ 
traitement. 

ɆɄɋʤɂ  ʢ̋ɜɂ. ɑʝṔḘɺʫ ʪɄʠɥȵ Chapter one. Common provisions  CHAPITRE PREMIER. Dispositions 
communes  

ʨɾʖʤɂ 2  ɑᾒήɄʎʫ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ʏʂɪɓ ᴬ
 ̋ȵ ʛHɋɶʫ ɧ̂ɱɾɕʤ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʑ
 ɄʶɄʂɕʙɂ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ɿˈɩṔḘʤ
 ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕʑɂ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ
ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ. 

Arti cle. 2 - Every operation of per-
sonal data treatment shall be submit-
ted to a prior declaration or to an au-
thorization in the cases provided for in 
the abovementioned organic law re-
lating to the personal data protection.  

Article 2 - Toute opération de traite-
ment des données à caractère person-
nel est soumise à une déclaration pré-
alable ou à une autorisation dans les 
cas prévus par la loi organique relative 
à la protection des données à carac-
tère personnel susvisée. 

 ʨɾʖʤɂ3  ɑʚɋɶʑɂ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ʭ˄ɭʚɓ ʭɕ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʤɄʆʫʺ
 ʨʠɹ ̱☿ ʮ̒ʠɓ ɞɮɄʬʯ ʛʕ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ
 ˂Ịʍ ʏʁ̒ɓ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ɑʒ̍ɽ ̱☿ ̋ȵ ̱♀ɰ̋

ʪʻʬʎʤɂ ɑʫɮ. 
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɒɄʍ̒ɋʆʑɂ ὂỲṍʬɓ̋
 Ʉ̍ʎ̍ɋʅ ɄɾᾟὉ ʮɄʞ ʮȹ ɄH̍ɾᾟὉ ɑᾒήɄʎʑɂ
 ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʨɛʬᶽɂ ʨɋʙ ʳʫ ʺȵ

Ὂʤɂ ˃̒ʎɦʑɂ ɿᾟ. 

Article. 3 - The prior declarations and 
authorizations of personal data treat-
ment shall be presented through a 
form in paper format or electronic 
ÖÅÒÓÉÏÎ ÐÕÔ ÁÔ ÔÈÅ ÐÕÂÌÉÃȭÓ ÄÉÓÐÏÓÁÌȢ 
The forms shall personally be signed 
by the person in charge of the treat-
ment if he is a natural person and by 
the legal representative on behalf of a 
legal entity.  

Article 3 - Les déclarations préalables 
ÅÔ ÌÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÔÒÁÉȤ
tement des données à caractère per-
sonnel sont présentées par le biais de 
formulaires sous format papier ou 
dans une version électronique mise à 
la disposition du public. 
Les formulaires doivent être signés 
personnellement par le responsable 
ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒȤ
sonne physique ou par le représentant 
légal pour la personne morale. 

ʨɾʖʤɂ 4  ɏʦʆʫ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɂ ʌɬʻ˄ ᴬ
 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɄɇ ᵷʨɽʺ ʨɇɄʚʫ ᵷɿˈɩṔḘʤɂ
 ʹɟʻ˄ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ
 ɑȾ̍yʦʤ ɐɰɄʚʤɂ ɑɇɄɕʟʦʤ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ
 ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ɐɰ̒ʞɯʑɂ

ɄH̍ɇɄɕʝ. 

Article. 4 - The declaration and au-
thorization request shall directly be 
deposited at the national instance of 
personal data protection for a receipt 
or dispatched through registered let-
ter with acknowledgment of receipt or 
by any other mean leaving writing rec-
ord. 

Article 4 - La déclaration ou la de-
ÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÄïÐÏÓïÅ ÄÉȤ
ÒÅÃÔÅÍÅÎÔ Û ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ 
protection des données à caractère 
personnel contre récépissé ou en-
voyée par lettre recommandée avec 
accusé de réception ou par tout autre 
moyen laissant une trace écrite. 

ʨɾʖʤɂ 5  ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᴬ
 ɒɄʯɄˈɇ ɏʦʅ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 ̱☿ ɱʊɦʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ̓ɱɩȵ ʛȼɄə̋ ̋ȵ ɑ̍ʕɄʁȹ
ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ˍ☿ ɗɋʤɂ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɂ. 

 ɱʕ̒ɓ ʪɭʍ Ʉyʤ ʮHḛɋɓ ɂɮȹ ᵷɄẛṧʟʬ˄ Ʉʬʝ
 ɏʦʆɓ ʮȵ ᵷɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑˈʕɄʠʤɂ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ
 Ṕḛʕ̒ɓ ɿ ɩ̍ṔḘʤɂ ɏʤɄʅ ̋ȵ ɤHɱɾʑɂ rʫ

ʕɄʁȹ ɒɄʯɄʬʁɑˈ. 

Article. 5 - The national instance of 
personal data protection may ask for 
additional data or other necessary 
documents for the declaration exami-
nation or to rule on authorization re-
quest. 
In case of lack of sufficient data pro-
tection is observed, the instance may 
require to the declarant or authoriza-
tion applicant to provide supplemen-
tary guarantees. 

Article 5 - ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ 
protection des données à caractère 
personnel peut demander des infor-
ÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
documents nécessaires pour exami-
ner la déclaration ou statuer sur la de-
ÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎȢ 
Dans le cas où un manque de protec-
tion suffisante des données est cons-
ÔÁÔïȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÅØÉÇÅÒ ÄÕ ÄïÃÌÁȤ
ÒÁÎÔ ÏÕ ÄÕ ÄÅÍÁÎÄÅÕÒ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ 
de fournir des garanties supplémen-
taires. 

ʨɾʖʤɂ 6  ̋ȵ ɒɄʯɄ̍ɇ ɏʦʅ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
 ̓ɱɩȵ ʛȼɄə̋ ̋ȵ ɑ̍ʕɄʁȹ ɒɄʯɄʬʁ

 ʨɾʖʤɂ ὂỰʎʫ ˂Ịʍ ᵷɑ̂ɰ̋ɱʁ5  ɂɯʶ ʳʫ
 ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȺʕ ᵷɱʫᶟɂ
 ᶚɟȵ ʇɋʂɓ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ
 .ʹʱʫ ɏʦʅ Ʉʫ Ṕḛʕʻɓ ɭɾʙ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ
 ʨɟᶟɂ ʮɄˆɱɵ ɑʤɄᾚήɂ ʵɯʶ ˍ☿ ʏʆʚʱˆʺ

ʤɂ ̱☿ ɱʊɦʦʤ Ʉʯ̒ʯɄʙ ɬHɭᾚᾇɂʤɂ ʺȵ ɧˆɱɾɕ ɗɋ
 ɆɄɶɖɥɂ ɬɄʎ˅ ʭə ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ˍ☿
 ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ȳɂɭɕɇɂ ɭ˄ɭɟ rʫ ʨɟɜɂ ɂɯʁ
 ɧˆɱɾʤɂ Ɇɂʻᾒήɂ ʺȵ Ɇʻʦʆᶽɂ Ṕḛʕʻɓ

Article. 6 ɀ In case when data, supple-
mentary guarantees or other neces-
sary documents are required accord-
ing to article 5 of the decree herein, 
the national instance of personal data 
protection shall fix for the concerned 
delay to provide what has been re-
quired. In this case, the legal delay ex-
piry for the declaration examination 
or to rule on authorization request 
shall be interrupted. The delay shall be 
re-counted starting from the date of 
providing what has been required, the 
explicit denial by the concerned or the 
delay expiry provided to this effect by 

Article 6 - Dans le cas où des informa-
tions, garanties supplémentaires, ou 
autres documents nécessaires sont 
ÅØÉÇïÓ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ υ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 
ÄïÃÒÅÔȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃȤ
tion des données à caractère person-
ÎÅÌ ÆÉØÅ Û ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÕÎ ÄïÌÁÉ ÐÏÕÒ 
fournir ce qui lui a été demandé. Dans 
ÃÅ ÃÁÓȟ ÌȭïÃÏÕÌÅÍÅÎÔ ÄÕ ÄïÌÁÉ ÌïÇÁÌ 
pour examiner la déclaration ou sta-
ÔÕÅÒ ÓÕÒ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÓÔ 
interrompu. Ce délai est compté de 
nouveau à partir de la date de fourni-
ture de ce qui est demandé ou à partir 
de la réponse explicite négative de 
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 ȲɄʂʚʯɂ ̋ȵ ʡʤɮ ɰ
ᴴ
ɯʎɕɇ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ

 ʮ̋ɬ ʀɱʒʦʤ ɑȾ̍yʤɂ ʨɋʙ rʫ ɬHɭᾚᾇɂ ʨɟɜɂ
Ɇʻʦʆᶽɂ ʭ˄ɭʚɓ. 

the instance without providing what 
has been required. 

ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÏÕ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄÕ ÄïÌÁÉ 
ÐÒïÖÕ Û ÃÅÔ ÅÆÆÅÔ ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÁÎs 
fournir ce qui a été demandé. 

ʨɾʖʤɂ 7  ὃỰʎʑɂ Ṕḛʕ̒ɓ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿ A
ᶚɩ ʹʱʫ ɏʦʅ Ʉᶽ ɱʫᶟɄɇ ɤʻʱʬᶽɂ ʨɟᶟɂ ʢ

 HɗɌɓ ̋ȵ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ̱☿ ɱʊɦɓ ɑȾ̍yʤɂ ʮȺʕ ᵷ́ʤ
ʹɕʤɄɥ ˂Ịʍ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʅ ˍ☿. 

Article. 7 ɀ In case when the con-
cerned does not provide what has 
been required within the fixed delay, 
the instance shall examine the decla-
ration or rule on authorization re-
quest in its state.  

Article 7 - $ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÏĬ ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÎÅ 
fournit pas ce qui lui a été demandé 
ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÌÁÉ ÑÕÉ ÌÕÉ Á ïÔï ÆÉØïȟ ÌȭÉÎÓȤ
tance examine la déclaration ou statue 
ÓÕÒ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔorisation en 
ÌȭïÔÁÔȢ 

ˌʰɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ. ɧˆɱɾɕʤɂ ˍ┤ Chapter two.  The declaration  CHAPITRE II. La déclaration 

 ʨɾʖʤɂ8  ɧˆɱɾɕʤɂ ɑʍʻɋʆʫ ʳʬʂɕɓ ᴬ
 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʑ ʛHɋɶʑɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ : 
 ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ Hɱʚʫ̋ ɏʚʤ̋ ʭɵɂ A
 Ʉʬẛẃɂ̒ʍȵ̋ ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
 ʮɄʞ ʮȹʺ ᵷˍẻˈɋʆʤɂ ɿᾟὊʦʤ ɑɋɶʲʤɄɇ
 ɱʚʫʺ ʹɕˈʬɶɖʕ Ʉˆʻʱʎʫ ɄɾᾟὉ ʵ
 ɬɭʍʺ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʹʦɛʬʫ ɑˆʻʶʺ ʮḛˈʍɄʬɕɟᶗɂ
 ɭɦʍ ɰ˃Ʉɡɕʤɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʬ́̍ɵɱɓ

ᵷȲɄʂɕʙᶗɂ 
 ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑˆʻʶ ᴬ

ᵷʭẛẁɂHɱʚʫ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ 
ᵷɄẛẁɄʖɽɂʻʫʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɂɭʶȵ ᴬ 

ᵷɄẛṥ˄ɂɭɇ ɫ̂ɰɄɓ̋ ɄẛẃɄʠʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʔɄɦɽȵ A 
 ɄẛṥᾒήɄʎʫ Ɇʻʦʆᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬ

ᵷɄʁɰɭɾʫ̋ 
ʺȵ ɼɄᾟὉᶟɂ ᴬ  ʭẛṧʟʬ˄ ʳ˄ɯʤɂ ɒɄʸᾒήɂ

 ʭʟɦɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ
ᵷʭʸʦʬʍ 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɐɭˈʖɕɶᶽɂ ɑʸᾒήɂ ᴬ
ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖɥ ʮɄʠʫ ᴬ
ᵷ́ɓHɭʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ 

 ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚίʤ ɐɯɪɕᶽɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ᴬ
ᵷɄẛẃɄʫȵʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 
ʤ ὃỮʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɭʍɂʻʙ ʮɄˈɇ ᴬʍ ʢ̋ȸɶʬʦ ʳ
ᵷɄyʎʫ HὃỰ̍ɇ ʇɉɰ ɑᾒήɄʎʑɂ 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɐɱɹɄɋʬɇ ʪɂṕḘʤᶗɂ ᴬ
 ɑɋɟʻɕɶᶽɂ ɒɄˈʂɕʚᶽɂ ʛʕʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

ᵷɄʯʻʯɄʙ 
 ɑ̍ɶ̡ᾒήɂ ʄ̋ɱɹ ɱ

ᴴ
ʕ̒ɕɇ ɧ̂ɱɾɕʤɂ A

 ɑˈɶʰʻɕʤɂ ɬᶚɋʤɄɇ ɑʫɄʙᶡɂʺ ɑˈɶʰʻɕʤɂ
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̱☿ ɑ̍ʤɭʎʤɂ ʛɇɂ̒ɶʤɂ ɐ̋Ʉʚʯ̋
 ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ

Ʉʬẛẃɂʻʍȵʺ. 

Article. 8 ɀ The declaration form prior 
to the personal data treatment shall 
comprise the following data : 
-full name and address of the person 
in charge of the treatment, sub-con-
tractor and their agents for the natural 
person and if it is a legal person, the 
company name, the head office, the le-
gal representative identity and the 
trade registry number, in case of need, 
-the concerned persons by the per-
sonal data identities and addresses, 
-treatment objectives and norms, 
-the personal data treatment catego-
ries, place and date, 
-the personal data which treatment is 
envisaged and as well as their origin, 
-the persons or authorities who may 
deal with the data in discharge of their 
duties, 
-the beneficiaries of the personal data 
treatment, 
-place of conservation of personal 
data subject of the treatment and du-
ration, 
-the taken measures to ensure the 
confidentiality of personal data and 
safety, 
-the description of data bases to which 
the person in charge is connected, 
-the commitment to treat the personal 
data in conformity with the provided 
legal provisions, 
-the declaration that the conditions of 
Tunisian nationality, residence in Tu-
nisia and absence of criminal back-
ground are met by the person in 
charge of the personal data treatment, 
sub-contractor and their agents.  

Article 8 - Le formulaire de déclara-
tion préalable au traitement des don-
nées à caractère personnel comprend 
les informations suivantes : 
- le nom, prénom et domicile du res-
ponsable du traitement, du sous trai-
tant et de leurs agents pour la per-
sonne ÐÈÙÓÉÑÕÅȟ ÅÔ ÓȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒȤ
sonne morale, sa dénomination so-
ÃÉÁÌÅȟ ÓÏÎ ÓÉîÇÅ ÓÏÃÉÁÌȟ ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÄÅ ÓÏÎ 
ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÌïÇÁÌ ÅÔ ÌÅ ÎÕÍïÒÏ ÄȭÉÍȤ
matriculation au registre de com-
merce, le cas échéant, 
- ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ 
par les données à caractère personnel 
et leurs domiciles, 
- les finalités du traitement et ses 
normes, 
- les catégories du traitement, son lieu 
et la date du traitement, 
- les données à caractère personnel 
dont le traitement est envisagé, ainsi 
que leur origine, 
- les personnes ou les autorités sus-
ceptibles de prendre connaissance des 
données à caractère personnel en rai-
son de leur fonction, 
- les bénéficiaires des données à carac-
tère personnel objet du traitement, 
- le lieu de conservation des données à 
caractère personnel objet du traite-
ment et sa durée, 
- les mesures prises pour assurer la 
confidentialité des données à carac-
tère personnel et leur sécurité, 
- la description des bases de données 
auxquelles le responsable du traite-
ment est interconnecté, 
- ÌȭÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔ ÄÅ ÐÒocéder au traite-
ment des données à caractère person-
nel conformément aux dispositions 
prévues par la loi, 
- la déclaration que les conditions de la 
nationalité tunisienne, la résidence en 
4ÕÎÉÓÉÅ ÅÔ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄȭÁÎÔïÃïÄÅÎÔÓ ÊÕȤ
diciaires sont remplies pour le respon-
sable du traitement des données à ca-
ractère personnel, le sous traitant et 
leurs agents. 

ʨɾʖʤɂ 9  ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ6 
 ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɱʊʱɓ ᵷɱʫᶟɂ ɂɯʶ ʳʫ
 ɧˆɱɾɕʤɂ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή
 ᶗ ʨɟȵ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ

Article. 9 ɀ Without prejudice to the 
provisions of article 6 of the decree 
herein, the national instance of per-
sonal data protection shall examine 

Article 9 - Sans préjudice des disposi-
ÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ φ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÄïÃÒÅÔȟ 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ 
données à caractère personnel exa-
mine la déclaration dans un délai ne 



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв33                30/ π8/201 ω    

 Ṕḗɕʎ̌̋ ́ʬ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄
 ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ ʢᶚɩ ɄyʁɂṔḘʍɂ ʪɭʍ

ᶗʻɋʙ. 

the declaration within a delay not ex-
ceeding a month following the deposit 
date. The opposition default within 
the provided delay shall be deemed as 
approval. 

dépassant pas un mois à partir de la 
date de son dépôt. Le déÆÁÕÔ ÄȭÏÐÐÏÓÉȤ
tion dans le délai prévu vaut accepta-
tion. 

ɝʤɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ. ɿˈɩṔḘʤɂ ˍ┤ Chapter three. The authorization  #(!0)42% )))Ȣ ,ȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ 

ʨɾʖʤɂ 10  ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɏɡ˄ A
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ
 ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʨɋʙ ɑˈɾᾟὊʤɂ

 ̋  ᵷɑˆɱɾɋʤɂ ɏʦʅ ɑʍʻɋʆʫ ʳʬʂɕɓ
 ʨɾʖʤɂ ɄʶɄʂɕʙɂ ὃỮʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɿˈɩṔḘʤɂ

8  ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕʑɂ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ
 ʵᶚʍȵ ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑ̍ʤɄɕʤɂ ̓ɱɩɜɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ̋ : 
 ɭɦʍ ˃ɰɄɡɕʤɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʭ̍ɵṔḘʤɂ ɬɭʍ A
ᵷ˃̒ ʎɦʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ȲɄʂɕʙᶗɂ 
 ɄẛẀ ɳ
ᴴ
ʝṔḘɵ ὃỮʤɂ rʝɄʫfʤ ʨʫɄɹ ʗɽ̋ A

 ̋ᵷɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵ 
 ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʫ ʀɱʒʤɂ ᴬ

ɑˆɱɾɋʤɂ. 

Article. 10 - Before the use of video-
surveillance means, an authorization 
shall be obtained from the national in-
stance of personal data protection. 
The form of authorization request 
shall comprise, in addition to the data 
provided for in article 8 of the above-
mentioned organic law relating to per-
sonal data protection, the following in-
formation : 
-the trade registry number, in case of 
need, for legal person, 
-the total description of places and 
means where installed, 
-the objective of use of video-surveil-
lance means.  
 

Article 10 - !ÖÁÎÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ 
moyens de vidéo-surveillance, une 
ÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÏÂÔÅÎÕÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance nationale de protection des don-
nées à caractère personnel. Le formu-
ÌÁÉÒÅ ÄÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÃÏÍȤ
prend, outre les informations prévues 
Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉ ÏÒÇÁÎÉÑÕÅ ÒÅÌÁÔÉÖÅ 
à la protection des données à carac-
tère personnel susvisée, les informa-
tions suivantes : 
- ÌÅ ÎÕÍïÒÏ ÄȭÉÍÍÁÔÒÉÃÕÌÁÔÉÏÎ ÁÕ ÒÅȤ
gistre de commerce, le cas échéant, 
pour la personne morale, 
- la description globale des lieux où les 
moyens de vidéo-surveillance sont 
installés, 
- ÌÅ ÂÕÔ ÄÅ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄÅ 
vidéo-surveillance. 

ʨɾʖʤɂ 11  ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɏɡ˄ A
 ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ Ʉʂ˄ȵ
 ʪɄˈʚʤɂ ʨɋʙ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ɑˈʤɄɕʤɂ ʢɄʬʍᶟɄɇ : 
 Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ᴬ
 ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʪɭʍ ʭʑɰ

ᵷ́̍Hʤ̋ ̋ȵ 
ᵷɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ ᴬ 
ɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ᴬ ɑʚʦʎ

 ʪʻʚɓ ɒɄɶɵȸʫ ʺȵ ɼɄᾟὉȵ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ
ᵷɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʄɄɺʲɇ 
 ʛʦʎɕɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ᴬ
 ʢ̒ɽɜɄɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʖɾɇ
 ɒɂɭʚɕʎᶽɄɇ ʺȵ ɑˈʲˈᾒήɂ ʺȵ ɑˈʙɱʎʤɂ
 ʺȵ ɑˈɵɄˈɶʤɂ ɰɄʠʕᶟɄɇ ʺȵ ɑˈʲ˄ɭʤɂ

ɑᾚὝʤɄɇ ʺȵ ɑˈɇɄʚʱʤɂ ʺȵ ɑˈʖɶʦʖʤɂ. 
ɏʦʅ ɑʍʻɋʆʫ ʳʬʂɕɓʺ  ɿˈɩṔḘʤɂ

 ὃỮʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʢɄʬʍᶟɂ ʵɯʶ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ
 ʨɾʖʤɂ ɄʶɄʂɕʙɂ8  ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
ɑ̍ʤɄɕʤɂ ̓ɱɩɜɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ̋ : 

 ɭɦʍ ˃ɰɄɡɕʤɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʭ̍ɵṔḘʤɂ ɬɭʍ A
ᵷ˃̒ ʎɦʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ȲɄʂɕʙᶗɂ 
 ɑʤɄɥɡ ʤ ɐɭʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬ

ᵷɄẛṥʎˈɋʅʺ 
 ᴬ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɄẛṨʤȹ ʢɄɦɕɵ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂ

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

Article. 11 ɀ The authorization shall 
also be obtained from the national in-
stance of personal data protection be-
fore the achievement of the following 
operations : 
-the communication of personal data 
to third partie s with default of the con-
cerned, his heirs or guardian approval, 
-the transfer of personal data abroad, 
-the communication of personal data 
relating to health to persons or insti-
tutions carrying out scientific re-
search in health field, 
-the treatment of personal data which 
directly or indirectly related to racial 
or genetic origins, religious convic-
tions, political, philosophical and syn-
dical opinions or health. 
The form of authorization request 
shall comprise, in addition to the data 
provided for in articl e 8 of the above-
mentioned organic law relating to per-
sonal data protection, the following in-
formation : 
-the trade registry number, in case of 
need, for legal person, 
-the personal data destined to transfer 
and their nature, 
-the country to which personal data is 
transferred to. 

Article 11 - Une autorisation doit 
aussi être obtenu ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏȤ
nale de protection des données à ca-
ÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÖÁÎÔ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ 
des opérations suivantes : 
- la communication des données à ca-
ractère personnel aux tiers ÅÎ ÌȭÁÂȤ
ÓÅÎÃÅ ÄÕ ÃÏÎÓÅÎÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÒÅÓÓï 
ou de ses héritiers ou de son tuteur, 
- le transfert des données à caractère 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÖÅÒÓ ÌȭïÔÒÁÎÇÅÒȟ 
- la communication des données à ca-
ractère personnel relatives à la santé 
aux personnes ou établissements ef-
fectuant de la recherche scientifique 
dans le domaine de la santé, 
- le traitement des données à caractère 
personnel qui concernent directement 
ou indirectement les origines raciales 
ou génétiques, les convictions reli-
gieuses, les opinions politiques, philo-
sophiques ou syndicales ou la santé. 
,Å ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉȤ
sation comprend, outre les informa-
ÔÉÏÎÓ ÐÒïÖÕÅÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉ ÏÒȤ
ganique relative à la protection des 
données à caractère personnel, les in-
formations suivantes : 
- le numérÏ ÄȭÉÍÍÁÔÒÉÃÕÌÁÔÉÏÎ ÁÕ ÒÅȤ
gistre de commerce, le cas échéant, 
pour la personne morale, 
- les données à caractère personnel 
destinées au transfert et leur nature, 
- le pays auquel les données à carac-
tère personnel vont être transférées. 

ʨɾʖʤɂ 12  ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ᴬ6 
 ɏʦʅ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ HɗɌɓ ᵷɱʫɜɂ ɂɯʁ rʫ
 rʫ ɂɱyɹ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ
 ʢᶚɩ ɄẛẀɂ̒ɟ ʪɭʍ Ṕḗɕʎ̌̋ .́ʬ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ

Article. 12 - without prejudice of pro-
visions of article 6 of the decree 
herein, the instance rules on the au-
thorization request within a delay not 

Article 12 - Sans préjudice des dispo-
ÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ φ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÄïÃÒÅÔȟ 
ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÓÔÁÔÕÅ ÓÕÒ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ 
ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÎÅ ÄïÐÁÓȤ
sant pas un mois à partir de la date de 
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ɑˈʙɄʖɓᶗɂ ʭʙɰ ρπψ ɷʦᾒᾇ Ʉɉ̋ɰ̋ȵ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɼɄᾟὉᶟɂ ʵɄɡɓ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʤᶝɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɒɂɮ ʏɈɄʆʤɂ ὊʤɂὃỲṋᾟ 

Ʉyʤ̒ʝ̒ɓ̋ɱɉ̋ ˍ┤Ʉʁᶡɂ ʭʙɰ ρψρ ɼɄᾟήɂ ɒɄʆʦɶɈ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɆɄˈɶʰɂʺ ʛʕɭɓʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ  Ṕḗʍ ɬʺɭᾚήɂ 
Loi organique n° 2017 -42 du 30 mai 20 17, portant app robation de l'adhésion de la Ré publique Tuni-

sienne à la convention n° 108 du conseil de l'Europe pour la protection des personnes à l'égard du 
traitement automatisé des données à caractère personnel et de son protocole additionnel n° 181 con-

cernant les autorités de contrôle et les flux transfron -tières de données  

ɄHɦ̍ʬʁ Ʉʂʕɰ ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ. 
 ɭʎɈ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɧɦʫ ɰHɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ̂̋
 ɮɄɪɓɄɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪṕḘʦ˄ ʮȵ

Ȳɂɱɟȹ ʺȵ ɒɄʅɄˈɕɥɂ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑ̍ȼɄʙ̋ ɒɂ
 ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᶗʺ .ɄˈɇɄɕʝ ɄẛẀ ʹʫᶚʍȹ ʭɕ˄
 ɰɂɱʚɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɭHʬɓ
 ɰ̒ʞɯʑɂ ʪɂṕḘʤᶗɄɇ ́ȼᶗɬȹ ɭʎɈ ᶗȹ ɿɩ̍ṔḘʤɂ

ɇ́ ʔHɱʎʫ̋ ὂỲṍʬʫ. 

exceeding a month following the de-
posit date. The answer default within 
the provided delay shall be deemed as 
an implicit refusal. The instance may 
decide the grant of the authorization 
following a commitment of the person 
in charge of the treatment to take nec-
essary precautions and preventive 
measures. The precautions and 
measures shall be communicated to it 
in written.  
The instance can only grant an author-
ization decision to the person in 
charge of the treatment subsequent to 
the presentation of the aforesaid com-
mitment signed and legalized.  

ÓÏÎ ÄïÐĖÔȢ ,ȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ ÒïÐÏÎÓÅ ÄÅ ÓÁ 
part dans le délai prévu vaut refus im-
ÐÌÉÃÉÔÅȢ ,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÄïÃÉÄÅÒ ÌȭÏÃÔÒÏÉ 
ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÁÐÒîÓ ÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔ ÄÕ 
responsable du traitement de prendre 
des précautions et des mesures pré-
ventives nécessaires. Ces précautions 
et ces mesures lui sont communiquées 
ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ïÃÒÉÔÅȢ 
,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÅ ÐÅÕÔ ÏÃÔÒÏÙÅÒ ÌÁ ÄïÃÉÓÉÏÎ 
ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÁÕ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ 
ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÁÖÏÉÒ ÐÒïÓÅÎÔï 
ÌȭÅÎÇÁÇÅment précité signé et légalisé. 

ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɋʤɂ.  ṔḘʤɂ ɏᾚὅ ˍ┤ ʏʱʫ ʺȵ ɿˈɩ
ɑᾒήɄʎᶽɂ 

Chapter four. The withdrawal of au-
thorization and the treatment pro-
hibition  

#(!0)42% )6Ȣ ,Å ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉȤ
ÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅȤ
ment  

ʨɾʖʤɂ 13  rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ Hʨɩȵ ɂɮȹ A
 ɑ̍ʯ̒ʯɄʚʤɂ ɒɄɋɟɂ̒ʤɄɇ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ

ᵷʹˈʦʍ ɑʤʻʬᾚᾇɂ  ɭʎɈ ɰHɱʚɓ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ
 ʏʱʫ ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏᾚὅ ʹʍɄʬɵ

ɑᾒήɄʎᶽɂ. 
 ɏᾚὈɈ Ʉʁɰɂɱʙ ɮɄɪɓɂ ʨɋʙ ᵷɄyʤ rʟʬ˄ Ʉʬʝ
 ᶚɟȵ ʹɦʱʫ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʬɇ ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ

ɒᶗᶚɩɟɂ ʜɰɂɭɕʤ. 
 ˍ☿ ˃ɬɄʬɕʤɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ ᵷɭʝȶɕʤɂ ɑʤɄɥ ˍ☿ʺ
 ɧˆɱɾɕʤɂ ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ ʌʻʁʻʫ ɑᾒήɄʎᶽɂ
 rʟʬ˄ ́ʯȺʕ ᵷʮ̒ʯɄʚʦʤ ɄᾚὟɂ̋ Ʉʙɱɩ ʨɛʬ˄

ˈʸʦʤ ʨɟᶟ ɑɕʙȸʫ ɑʖɾɇ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ ɑȾ
 ɰɂɱʚʤɂ ɮɄɪɓɂ ʹʤᶚɩ ʭɕ˄ ɱʸɹ ʵɄɾʙȵ
ɑᾒήɄʎᶽɂ ʏʱʫ ʺȵ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏᾚὈɈ ˌȽɄẛṧʤɂ. 

 

Article. 13 - If the person in charge of 
the personal data treatment or sub-
contractor breach the legal obliga-
tions which he is submitted to, the in-
stance shall decide, subsequent to an 
audition, the authorization with-
drawal and the treatment prohibition. 
The instance may, before taking a de-
cision of authorization withdrawal 
and the treatment prohibition, set to 
him a delay to regularize the 
breaches.  
In case of urgency and if the pursuit of 
the treatment subject of authorization 
or declaration represent a clear viola-
tion of law, the instance may tempo-
rarily prohibit the treatment within a 
one-month minimum delay. During 
this delay, a final decision of with-
drawal of authorization and the treat-
ment prohibition shall be taken.  
 

Article 13 - Si le responsable du trai-
tement ou le sous-traitant porte at-
teinte aux obligations légales aux-
ÑÕÅÌÌÅÓ ÉÌ ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÄïÃÉÄÅ 
après son audition le retrait de lȭÁÕÔÏȤ
ÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅȤ
ment. 
,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔȟ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÐÒÉÓÅ ÄÅ ÓÁ 
ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÅ ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ 
ÄȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ ÌÕÉ ÆÉØÅÒ 
un délai pour régulariser les manque-
ments. 
%Î ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÓÉ ÌÁ ÐÏÕÒÓÕÉÔÅ ÄÕ 
traitemeÎÔ ÏÂÊÅÔ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ 
de la déclaration constitue une viola-
ÔÉÏÎ ÆÌÁÇÒÁÎÔÅ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉȟ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ 
interdire provisoirement le traite-
ment et ce, pour un délai ne dépassant 
pas un mois. Au cours de ce délai, une 
décision définitive de retrait de lȭÁÕÔÏȤ
ÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÉÎÔÅÒÄÉÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅȤ
ment doit être prise. 

 ʨɾʖʤɂ14  ɭɾʙ ὃỰʎᶽɂ ȲɄʍɭɕɵɂ ʭɕ˄ ᴬ
 ʪɄ˄ȵ ɑʎɋɵ ʨɋʙ ɑȾˈʸʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ʹʍɄʬɵ
 ́ʍɄʬɶʤ ɬHɭᾚᾇɂ ɭʍ̒ʑɂ rʫ ʨʙɜɂ ˂Ịʍ
 ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ ʡʤɮ̋
Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ. 

Article. 14 ɀ The concerned shall be 
called by the instance for an audition, 
at least seven days before the pro-
vided date to this effect through a reg-
istered letter with acknowledgement 
of receipt or by any other mean leav-
ing a written record. 
 

Article 14 - ,ȭÉÎÔïÒÅÓÓï ÅÓÔ ÃÏÎÖÏÑÕï 
ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÐÏÕÒ ÁÕÄÉÔÉÏÎ ÁÕ ÍÏÉÎÓ 
sept jours avant la date prévue à cet 
effet et ce, par lettre recommandée 
avec accusé de réception ou par tout 
autre moyen laissant une trace écrite. 
 

 ʨɾʖʤɂ15  ʘ̒ʚɥ̋ ʢɭʎʤɂ ɱ̂ɲ̋ A
 ˃ɯʤɂ ɱʫɜɂ ɂɯʁ ɯ̍ʖɦɖɇ ʗ

ᴴ
ʦʠʫ ʮɄɶhɟ ɂ

 ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ ɭȼɂɱʤɄɇ ɱɺ̡˄
ɑˈɶʰʻɕʤɂ. 

Article. 15 - The Minister of Justice 
and Human rights shall implement the 
decree herein which shall be pub-
lished in the Official Gazette of the Re-
public of Tunisia. 

Article 15 - Le ministre de la justice et 
ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅ ÅÓÔ ÃÈÁÒÇï ÄÅ 
ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÄïÃÒÅÔ ÑÕÉ ÓÅÒÁ 
publié au Journal Officiel de la Répu-
blique Tunisienne. 
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Au nom du peuple,  
,ȭÁÓÓÅÍÂÌïÅ ÄÅÓ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔÓ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÁÙÁÎÔ ÁÄÏÐÔï, 
Le Président de la République promulgue la loi organique 
dont la teneur suit : 
Article unique . Est approuvée, l'adhésion de la Répu-
blique Tunisienne à la convention n° 108 du conseil de 
l'Europe pour la protection des personnes à l'égard du trai-
tement automatisé des données à caractère personnel, 
adoptée à Strasbourg le 28 janvier 1981 et son protocole 
additionnel n° 181 concernant les autorités de contrôle et 
les flux transfrontières de données adopté à Strasbourg, le 
8 novembre 2001, annexés à la présente loi organique  

ʭɵɄɇ ᵷɏʎɺʤɂ 
ɭʎɊʺ ɑʚʕɂʻʫ ɷʦɡʫ Ɇɂʻʯ ɏʎɺʤɂ. 
ɰɭɾ˄ ɷ̄ȼɰ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ˌɔᶝɂ ʹHɾʯ: 
ʨɾʕ ɭˈɥʺ A ɗʬɓ ɑʚʕɂʻᶽɂ ˂Ịʍ ʪɄʬʂʯɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɶʰʻɕʤɂɑˈ 
˂Ỉȹ ɑˈʙɄʖɓᶗɂ ʭʙɰ 108 ɷʦᾒᾇ Ʉɉ̋ɰ̋ȵ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ 

ɼɄᾟὉᶟɂ ʵɄɡɓ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʤᶝɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɒɂɮ ʏɈɄʆʤɂ 
ὃỲṋᾟὊʤɂ ʬɕʎᶽɂɐɭ ʐɰ̒ɋɵɂṔḘɶɈ ɫ̂ɰɄɕɇ 28 ˌʖʯɄɟ 1981 
Ʉyʤ̒ʞ̒ɓ̋ɱɉ̋ ˍ☿Ʉʁᶡɂ ʭʙɰ 181 ɼɄᾟήɂ ɒɄʆʦɶɈ ɑɋʙɂɱᶽɂ 
ɆɄˈɶʰɂʺ ʛʕɭɓʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ṕḗʍ ɬʺɭᾚήɂ ɭʬɕʎᶽɂ ɋɵɂṔḘɶɈʐɰ̒ 
ɫ̂ɰɄɕɇ 8 Ṕḗʬʕʻʯ 2001 ʮḛʚᾚίᶽɂʺ ɂɯẛẀ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ. 

 
Convention pour la protection des personnes  

à l'égard du trait ement automatisé des données à caractère personnel  
Strasbourg, 28.I.1981 

 

Préambule  

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la présente Convention, 

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses membres, dans le respect 
notamment de la prééminence du droit ainsi que des droits de l'homme et des libertés fondamentales ; 

Considérant qu'il est souhaitable d'étendre la protection des droits et des libertés fondamentales de chacun, notamment 
le droit au respect de la vie privée, eu égard à l'intensification de la circulation à travers les frontières des données à 
caractère personnel faisant l'objet de traitements automatisés ; 

Réaffirmant en même temps leur engagement en faveur de la liberté d'information sans considération de frontières ; 

Reconnaissant la nécessité de concilier les valeurs fondamentales du respect de la vie privée et de la libre circulation de 
l'information entre les peuples, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Chapitre I. Dispositions g énérales  

Article 1er. Objet et but. Le but de la présente Convention est de garantir, sur le territoire de chaque Partie, à toute 
personne physique, quelles que soient sa nationalité ou sa résidence, le respect de ses droits et de ses libertés fondamen-
tales, et notamment de son droit à la vie privée, à l'égard du traitement automatisé des données à caractère personnel la 
concernant («protection des données»). 

Article 2. Définitions.  Aux fins de la présente Convention : 

a. «données à caractère personnel» signifie : toute information concernant une personne physique identifiée ou identi-
fiable («personne concernée»); 

b. «fichier automatisé» signifie : tout ensemble d'informations faisant l'objet d'un traitement automatisé ; 

c. «traitement automatisé» s'entend des opérations suivantes effectuées en totalité ou en partie à l'aide de procédés 
automatisés : enregistrement des données, application à ces données d'opérations logiques et/ou arithmétiques, leur 
modification, effacement, extraction ou diffusion ; 

d. «maître du fichier» signifie : la personne physique ou morale, l'autorité publique, le service ou tout autre organisme 
qui est compétent selon la loi nationale, pour décider quelle sera la finalité du fichier automatisé, quelles catégories de 
données à caractère personnel doivent être enregistrées et quelles opérations leur seront appliquées. 

Article 3. Champ d'application.  ρ. Les Parties s'engagent à appliquer la présente Convention aux fichiers et aux traite-
ments automatisés de données à caractère personnel dans les secteurs public et privé. 

ς. Tout Etat peutᵷ lors de la signature ou du dépôt de son instrument de ratificationᵷ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎᵷ d'approbation ou 

ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎᵷ ou à tout moment ultérieurᵷ faire connaître par déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de 

l'Europe: 

a. qu'il n'appliquera pas la présente Convention à certaines catégories de fichiers automatisés de données à caractère 
personnel dont une liste sera déposée. Il ne devra toutefois pas inclure dans cette liste des catégories de fichiers auto-
matisés assujetties selon son droit interne à des dispositions de protection des données. En conséquence, il devra amen-
der cette liste par une nouvelle déclaration lorsque des catégories supplémentaires de fichiers automatisés de données 
à caractère personnel seront assujetties à son régime de protection des données ; 
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b. qu'il appliquera la présente Convention également à des informations afférentes à des groupements, associations, 
fondations, sociétés, corporations ou à tout autre organisme regroupant directement ou indirectement des personnes 
physiques et jouissant ou non de la personnalité juridique; 

c. qu'il appliquera la présente Convention également aux fichiers de données à caractère personnel ne faisant pas l'objet 
de traitements automatisés. 

σ. Tout Etat qui a étendu le champ d'application de la présente Convention par l'une des déclarations visées aux alinéas 
2.b ou c ci-dessus peutᵷ dans ladite déclarationᵷ indiquer que les extensions ne s'appliqueront qu'à certaines catégories 

de fichiers à caractère personnel dont la liste sera déposée. 

τ. Toute Partie qui a exclu certaines catégories de fichiers automatisés de données à caractère personnel par la déclaration 
prévue à l'alinéa 2.a ci-dessus ne peut pas prétendre à l'application de la présente Convention à de telles catégories par 
une Partie qui ne les a pas exclues. 

υ. De mêmeᵷ une Partie qui n'a pas procédé à l'une ou à l'autre des extensions prévues aux paragraphes 2.b et c du présent 

article ne peut se prévaloir de l'application de la présente Convention sur ces points à l'égard d'une Partie qui a procédé 
à de telles extensions. 

φ. Les déclarations prévues au paragraphe 2 du présent article prendront effet au moment de l'entrée en vigueur de la 
Convention à l'égard de l'Etat qui les a formuléesᵷ si cet Etat les a faites lors de la signature ou du dépôt de son instrument 

de ratificationᵷ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎᵷ ÄͻÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎᵷ ou trois mois après leur réception par le Secrétaire Général 

du Conseil de l'Europe si elles ont été formulées à un moment ultérieur. Ces déclarations pourront être retirées en tout 
ou en partie par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet trois mois 
après la date de réception d'une telle notification. 

Chapitre II ɀ Principes de base pour la protection des données  

Article 4.  Engagements des Parties. ρ. Chaque Partie prendᵷ dans son droit interneᵷ les mesures nécessaires pour don-

ner effet aux principes de base pour la protection des données énoncés dans le présent chapitre. 

ς. Ces mesures doivent être prises au plus tard au moment de l'entrée en vigueur de la présente Convention à son égard. 

Article 5.  Qualité des données. Les données à caractère personnel faisant l'objet d'un traitement automatisé sont : 

a. obtenues et traitées loyalement et licitement ; 

b. enregistrées pour des finalités déterminées et légitimes et ne sont pas utilisées de manière incompatible avec ces fina-
lités ; 

c. adéquates, pertinentes et non excessives par rapport aux finalités pour lesquelles elles sont enregistrées ; 

d. exactes et si nécessaire mises à jour ; 

e. conservées sous une forme permettant l'identification des personnes concernées pendant une durée n'excédant pas 
celle nécessaire aux finalités pour lesquelles elles sont enregistrées. 

Article 6.  Catégories particulières de données.  Les données à caractère personnel révélant l'origine raciale, les opi-
nions politiques, les convictions religieuses ou autres convictions, ainsi que les données à caractère personnel relatives à 
la santé ou à la vie sexuelle, ne peuvent être traitées automatiquement à moins que le droit interne ne prévoie des garan-
ties appropriées. Il en est de même des données à caractère personnel concernant des condamnations pénales. 

Article 7.  Sécurité des données. Des mesures de sécurité appropriées sont prises pour la protection des données à ca-
ractère personnel enregistrées dans des fichiers automatisés contre la destruction accidentelle ou non autorisée, ou la 
perte accidentelle, ainsi que contre l'accès, la modification ou la diffusion non autorisés. 

Article 8.  Garanties complémentaires pour la personne concernée.  Toute personne doit pouvoir : 

a. connaître l'existence d'un fichier automatisé de données à caractère personnel, ses finalités principales, ainsi que l'iden-
tité et la résidence habituelle ou le principal établissement du maître du fichier ; 

b. obtenir à des intervalles raisonnables et sans délais ou frais excessifs la confirmation de l'existence ou non dans le 
fichier automatisé, de données à caractère personnel la concernant ainsi que la communication de ces données sous une 
forme intelligible ; 

c. obtenir, le cas échéant, la rectification de ces données ou leur effacement lorsqu'elles ont été traitées en violation des 
dispositions du droit interne donnant effet aux principes de base énoncés dans les articles 5 et 6 de la présente Conven-
tion; 

d. disposer d'un recours s'il n'est pas donné suite à une demande de confirmation ou, le cas échéant, de communication, 
de rectification ou d'effacement, visée aux paragraphes b et c du présent article. 

Article 9.  Exceptions et restrictions.  ρ. Aucune exception aux dispositions des articles 5, 6 et 8 de la présente Conven-
tion n'est admiseᵷ sauf dans les limites définies au présent article. 

ς. Il est possible de déroger aux dispositions des articles 5, 6 et 8 de la présente Convention lorsqu'une telle dérogationᵷ 
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prévue par la loi de la Partieᵷ constitue une mesure nécessaire dans une société démocratique: 

a. à la protection de la sécurité de l'Etat, à la sûreté publique, aux intérêts monétaires de l'Etat ou à la répression des 
infractions pénales ; 

b. à la protection de la personne concernée et des droits et libertés d'autrui. 

σ. Des restrictions à l'exercice des droits visés aux paragraphes bᵷ c et d de l'article 8 peuvent être prévues par la loi pour 

les fichiers automatisés de données à caractère personnel utilisés à des fins de statistiques ou de recherches scientifiquesᵷ 

lorsqu'il n'existe manifestement pas de risques d'atteinte à la vie privée des personnes concernées. 

Article 10.  Sanctions et recours.  Chaque Partie s'engage à établir des sanctions et recours appropriés visant les viola-
tions aux dispositions du droit interne donnant effet aux principes de base pour la protection des données énoncés dans 
le présent chapitre. 

Article 11.  Protection plus étendue.  Aucune des dispositions du présent chapitre ne sera interprétée comme limitant 
ou portant atteinte à la faculté pour chaque Partie d'accorder aux personnes concernées une protection plus étendue que 
celle prévue par la présente Convention. 

Chapitre III ɀ Flux transfrontières de données  

Article 12.  Flux transfrontières de donné es à caractère personnel et droit interne.  ρ. Les dispositions suivantes 
s'appliquent aux transferts à travers les frontières nationalesᵷ quel que soit le support utiliséᵷ de données à caractère 

personnel faisant l'objet d'un traitement automatisé ou rassemblées dans le but de les soumettre à un tel traitement. 

ς. Une Partie ne peut pasᵷ aux seules fins de la protection de la vie privéeᵷ interdire ou soumettre à une autorisation 

spéciale les flux transfrontières de données à caractère personnel à destination du territoire d'une autre Partie. 

σ. Toutefoisᵷ toute Partie a la faculté de déroger aux dispositions du paragraphe 2: 

a. dans la mesure où sa législation prévoit une réglementation spécifique pour certaines catégories de données à carac-
tère personnel ou de fichiers automatisés de données à caractère personnel, en raison de la nature de ces données ou 
de ces fichiers, sauf si la réglementation de l'autre Partie apporte une protection équivalente; 

b. lorsque le transfert est effectué à partir de son territoire vers le territoire d'un Etat non contractant par l'intermé-
diaire du territoire d'une autre Partie, afin d'éviter que de tels transferts n'aboutissent à contourner la législation de la 
Partie visée au début du présent paragraphe. 

Chapitre IV ɀ Entraide  

Article 13.  Coopération entre les Parties.  ρ. Les Parties s'engagent à s'accorder mutuellement assistance pour la mise 
ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ. 

ς. A cette finᵷ 

a. chaque Partie désigne une ou plusieurs autorités dont elle communique la dénomination et l'adresse au Secrétaire 
'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ; 

b. chaque Partie qui a désigné plusieurs autorités indique dans la communication visée à l'alinéa précédent la compé-
tence de chacune de ces autorités. 

σ. Une autorité désignée par une Partieᵷ à la demande d'une autorité désignée par une autre Partie: 

a. fournira des informations sur son droit et sur sa pratique administrative en matière de protection des données ; 

b. prendra, conformément à son droit interne et aux seules fins de la protection de la vie privée, toutes mesures ap-
propriées pour fournir des informations de fait concernant un traitement automatisé déterminé effectué sur son ter-
ritoire à l'exception toutefois des données à caractère personnel faisant l'objet de ce traitement. 

Articl e 14. Assistance aux personnes concernées ayant leur résidence à l'étranger.  ρ. Chaque Partie prête assistance 
à toute personne ayant sa résidence à l'étranger pour l'exercice des droits prévus par son droit interne donnant effet aux 
principes énoncés à l'article 8 de la présente Convention. 

ς. Si une telle personne réside sur le territoire d'une autre Partieᵷ elle doit avoir la faculté de présenter sa demande par 

l'intermédiaire de l'autorité désignée par cette Partie. 

σ. La demande d'assistance doit contenir toutes les indications nécessaires concernant notamment: 

a. le nom, l'adresse et tous autres éléments pertinents d'identification concernant le requérant ; 

b. le fichier automatisé de données à caractère personnel auquel la demande se réfère ou le maître de ce fichier ; 

c. le but de la demande. 

Article 15.  Garanties concernant l'assistance fournie par les  autorités désignées.  ρ. Une autorité désignée par une 
Partie qui a reçu des informations d'une autorité désignée par une autre Partieᵷ ÓÏÉÔ Û ÌͻÁÐÐÕÉ ÄͻÕÎÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅᵷ 

soit en réponse à une demande d'assistance qu'elle a formulée elle-mêmeᵷ ne pourra faire usage de ces informations à 



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв38                30/ π8/201 ω    

des fins autres que celles spécifiées dans la demande d'assistance. 

ς. Chaque Partie veillera à ce que les personnes appartenant ou agissant au nom de l'autorité désignée soient liées par 
des obligations appropriées de secret ou de confidentialité à l'égard de ces informations. 

σ. En aucun casᵷ une autorité désignée ne sera autorisée à faireᵷ aux termes de l'article 14, paragraphe 2, une demande 

d'assistance au nom d'une personne concernée résidant à l'étranger, de sa propre initiative et sans le consentement ex-
près de cette personne. 

Article 16.  Refus des demandes d'assistance. Une autorité désignée, saisie d'une demande d'assistance aux termes des 
articles 13 ou 14 de la présente Convention, ne peut refuser d'y donner suite que si : 

a. la demande est incompatible avec les compétences, dans le domaine de la protection des données, des autorités habili-
tées à répondre ; 

b. la demande n'est pas conforme aux dispositions de la présente Convention ; 

c. l'exécution de la demande serait incompatible avec la souveraineté, la sécurité ou l'ordre public de la Partie qui l'a 
désignée, ou avec les droits et libertés fondamentales des personnes relevant de la juridiction de cette Partie. 

Article 17.  Frais et procédures de l'assistance.  ρ. L'entraide que les Parties s'accordent aux termes de l'article 13, ainsi 
que l'assistance qu'elles prêtent aux personnes concernées résidant à l'étranger aux termes de l'article 14, ne donnera 
pas lieu au paiement des frais et droits autres que ceux afférents aux experts et aux interprètes. Ces frais et droits seront 
à la charge de la Partie qui a désigné l'autorité qui a fait la demande d'assistance. 

ς. La personne concernée ne peut être tenue de payerᵷ en liaison avec les démarches entreprises pour son compte sur le 

territoire d'une autre Partieᵷ des frais et droits autres que ceux exigibles des personnes résidant sur le territoire de cette 

Partie. 

σ. Les autres modalités relatives à l'assistance concernant notamment les formes et procédures ainsi que les langues à 
utiliser seront établies directement entre les Parties concernées. 

Chapitre V ɀ Comité consultatif  

Article 18.  Composition du comité.  ρ. Un comité consultatif est constitué après l'entrée en vigueur de la présente Con-
vention. 

ς. Toute Partie désigne un représentant et un suppléant à ce comité. Tout Etat membre du Conseil de l'Europe qui n'est 
pas Partie à la Convention a le droit de se faire représenter au comité par un observateur. 

σ. Le comité consultatif peutᵷ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÐÒÉÓÅ Û ÌȭÕÎÁÎÉÍÉÔïᵷ inviter tout Etat non membre du Conseil de l'Europe 

qui n'est pas Partie à la Convention à se faire représenter par un observateur à l'une de ses réunions. 

Article 19.  Fonctions du comité.  Le comité consultatif : 

a. peut faire des propositions en vue de faciliter ou d'améliorer l'application de la Convention ; 

b. peut faire des propositions d'amendement à la présente Convention conformément à l'article 21 ; 

c. formule un avis sur toute proposition d'amendement à la présente Convention qui lui est soumis conformément à l'ar-
ticle 21, paragraphe 3 ; 

d. peut, à la demande d'une Partie, exprimer un avis sur toute question relative à l'application de la présente Convention. 

Article 20.  Procédure.  ρ. Le comité consultatif est convoqué par le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. Il tient sa 
première réunion dans les douze mois qui suivent l'entrée en vigueur de la présente Convention. Il se réunit par la suite 
au moins une fois tous les deux ans et, en tout cas, chaque fois qu'un tiers des représentants des Parties demande sa 
convocation. 

ς. La majorité des représentants des Parties constitue le quorum nécessaire pour tenir une réunion du comité consultatif. 

σ. A l'issue de chacune de ses réunionsᵷ le comité consultatif soumet au Comité des Ministres du Conseil de l'Europe un 

rapport sur ses travaux et sur le fonctionnement de la Convention. 

τ. Sous réserve des dispositions de la présente Conventionᵷ le Comité consultatif établit son règlement intérieur. 

Chapitre VI ɀ Amendements  

Article 21.  Amendements.  ρ. Des amendements à la présente Convention peuvent être proposés par une Partie, par le 
Comité des Ministres du Conseil de l'Europe ou par le comité consultatif. 

ς. Toute proposition d'amendement est communiquée par le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe aux Etats membres 
du Conseil de l'Europe et à chaque Etat non membre qui a adhéré ou a été invité à adhérer à la présente Convention 
conformément aux dispositions de l'article 23. 

σ. En outreᵷ tout amendement proposé par une Partie ou par le Comité des Ministres est communiqué au comité consul-

tatif qui soumet au Comité des Ministres son avis sur l'amendement proposé. 
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τ. Le Comité des Ministres examine l'amendement proposé et tout avis soumis par le comité consultatif et peut approuver 
l'amendement. 

υ. Le texte de tout amendement approuvé par le Comité des Ministres conformément au paragraphe 4 du présent article 
est transmis aux Parties pour acceptation. 

φ. Tout amendement approuvé conformément au paragraphe 4 du présent article entrera en vigueur le trentième jour 
après que toutes les Parties auront informé le Secrétaire Général qu'elles l'ont accepté. 

Chapitre VII ɀ Clauses finales 

Article 22.  Entrée en vigueur.  ρ. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres du Conseil de 
l'Europe. Elle sera soumise à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

ς. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois 
après la date à laquelle cinq Etats membres du Conseil de l'Europe auront exprimé leur consentement à être liés par la 
Convention conformément aux dispositions du paragraphe précédent. 

σ. Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié par la Conventionᵷ celle-ci entrera 

en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après la date du dépôt de l'instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 23.  Adhésion d'Etats non membres.  ρ. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Mi-
nistres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil de l'Europe à adhérer à la présente Con-
vention par une décision prise à la majorité prévue à l'article 20.d du Statut du Conseil de l'Europe et à l'unanimité des 
représentants des Etats contractants ayant le droit de siéger au comité. 

ς. Pour tout Etat adhérant, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période 
de trois mois après la date du dépôt de l'instrument d'adhésion près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

Article 24.  Clause territoriale.  ρ. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument 
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la présente 
Convention. 

ς. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe, étendre l'application de la présente Convention à tout autre territoire désigné dans la déclaration. La Convention 
entrera en vigueur à l'égard de ce territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après 
la date de réception de la déclaration par le Secrétaire Général. 

σ. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra être retirée, en ce qui concerne tout territoire 
désigné dans cette déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait prendra effet le premier jour du 
mois qui suit l'expiration d'une période de six mois après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 

Article 25. Réserves. Aucune réserve n'est admise aux dispositions de la présente Convention. 

Article 26. Dénonciation. ρ. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention en adressant une noti-
fication au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

ς. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de six mois après la date de 
réception de la notification par le Secrétaire Général. 

Article 27. Notifications. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil et à tout 
Etat ayant adhéré à la présente Convention : 

a. toute signature ; 

ÂȢ ÌÅ ÄïÐĖÔ ÄÅ ÔÏÕÔ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄͻÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎȟ ÄͻÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎ Ƞ 

c. toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention conformément à ses articles 22, 23 et 24 ; 

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la présente Convention. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention. 

Fait à Strasbourg, le 28 janvier 1981, en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire 
qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera 
copie certifiée conforme à chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe et à tout Etat invité à adhérer à la présente 
Convention 

 

Protocole additionnel à la Convention pour la protection des personnes  
à l'égard du traitement automatisé des données à caract ère personnel,  

concernant les autorités de contrôle et les flux transfrontières de données  
Strasbourg, 8.XI.2001 
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Préambule  

Les Parties au présent Protocole additionnel à la Convention pour la protection des personnes à l'égard du traitement 
automatisé des données à caractère personnel, ouverte à la signature à Strasbourg, le 28 janvier 1981, (ci-après dénommé 
« la Convention »), 

Convaincues que des autorités de contrôle exerçant leurs fonctions en toute indépendance sont un élément de la protec-
tion effective des personnes à l'égard du traitement des données à caractère personnel ; 

Considérant l'importance de la circulation de l'information entre les peuples ; 

Considérant que, avec l'intensification des échanges de données à caractère personnel à travers les frontières, il est né-
cessaire d'assurer la protection effective des droits de l'homme et des libertés fondamentales, et, notamment du droit au 
respect de la vie privée, en relation avec de tels échanges,  

Sont convenues de ce qui suit  : 

Article 1.  Autor ités de contrôle . ρ. Chaque Partie prévoit qu'une ou plusieurs autorités sont chargées de veiller au res-
pect des mesures donnant effetᵷ dans son droit interneᵷ aux principes énoncés dans les chapitres II et III de la Convention 

et dans le présent Protocole . 

ς. a. A cet effetᵷ ÃÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÄͻÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎᵷ ainsi que de celui d'ester 

en justice ou de porter à la connaissance de l'autorité judiciaire compétente des violations aux dispositions du droit in-
ÔÅÒÎÅ ÄÏÎÎÁÎÔ ÅÆÆÅÔ ÁÕØ ÐÒÉÎÃÉÐÅÓ ÖÉÓïÓ ÁÕ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ . 

b. Chaque autorité de contrôle peut être saisie par toute personne d'une demande relative à la protection de ses droits et 
libertés fondamentales à l'égard des traitements de données à caractère personnel relevant de sa compétence . 

σ. Les autorités de contrôle exercent leurs fonctions en toute indépendance . 

τȢ ,ÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÄÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÆÁÉÓÁÎÔ ÇÒÉÅÆ ÐÅÕÖÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÒÅÃÏÕÒÓ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎÎÅÌ . 

υ. Conformément aux dispositions du chapitre IV et sans préjudice des dispositions de l'article 13 de la Conventionᵷ les 

autorités de contrôle coopèrent entre elles dans la mesure nécessaire à l'accomplissement de leurs missionsᵷ notamment 

en échangeant toute information utile. 

Article 2.  Flux transfrontières de données à caractère personnel vers un destinataire n'étant pas soumis à la ju-
ri ÄÉÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ ρ. Chaque Partie prévoit que le transfert de données à caractère personnel vers 
ÕÎ ÄÅÓÔÉÎÁÔÁÉÒÅ ÓÏÕÍÉÓ Û ÌÁ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎ %ÔÁÔ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÎÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ 
effectué que si cet Etat ou cette organisation assure un niveau de protection adéquat pour le transfert considéré . 

ςȢ 0ÁÒ ÄïÒÏÇÁÔÉÏÎ ÁÕ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ς ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅᵷ chaque Partie peut autoriser un transfert de don-

nées à caractère personnel : 

a. si le droit interne le prévoit  : 

æpour des intérêts spécifiques de la personne concernéeᵷ ou 

ælorsque des intérêts légitimes prévalentᵷ en particulier des intérêts publics importantsᵷ ou  

b. si des garanties pouvant notamment résulté de clauses contractuelles sont fournies par la personne responsable 
du transfert, et sont jugées suffisantes par les autorités compétentes, conformément au droit interne . 

Article 3.  Dispositions  finales.  ρ. Les Parties considèrent les dispositions des articles 1 et 2 du présent Protocole 
comme des articles additionnels à la Convention, et toutes les dispositions de la Convention s'appliquent en consé-
quence . 

ς. Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats signataires de la Convention. Après avoir adhéré à la Conven-
tion dans les conditions établies par celle-ci, les Communautés européennes peuvent signer le présent Protocole. Ce 
Protocole sera soumis à ratification, acceptation ou approbation. Un Signataire du présent Protocole ne peut le ratifier, 
ÌȭÁÃÃÅÐÔÅÒ ÏÕ ÌȭÁÐÐÒÏÕÖÅÒȟ ÓÁÎÓ ÁÖÏÉÒ ÁÎÔïÒÉÅÕÒÅÍÅÎÔ ÏÕ ÓÉÍÕÌÔÁÎïÍÅÎÔ ÒÁÔÉÆÉïȟ ÁÃÃÅÐÔï ÏÕ ÁÐÐÒÏÕÖï ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÏÕ 
sans y avoir adhéré. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation du présent Protocole seront dépo-
sés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

σ. a. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois 
après la date à laquelle cinq de ses Signataires auront exprimé leur consentement à être liés par le présent Protocole 
conformément aux dispositions de son article 3 paragraphe 2 . 

b. Pour tout Signataire du présent Protocole qui exprime ultérieurement son consentement à être lié par celui-ci, le pré-
sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après la date 
du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation . 

τ. a. Après l'entrée en vigueur du présent Protocole, tout Etat qui a adhéré à la Convention pourra adhérer également au 
présent Protocole . 

b. L'adhésion s'effectuera par le dépôt, près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, d'un instrument d'adhésion qui 
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prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après la date de son dépôt . 

υ. a. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Protocole en adressant une notification au Secrétaire Géné-
ral du Conseil de l'Europe . 

b. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après la date 
de réception de la notification par le Secrétaire Général . 

φ. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de l'Europe, aux Communautés 
européennes et à tout Etat ayant adhéré au présent Protocole : 

a. toute signature  ; 

ÂȢ ÌÅ ÄïÐĖÔ ÄÅ ÔÏÕÔ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄͻÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ Ƞ  

c. toute date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformément à son article 3  ; 

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au présent Protocole . 

 En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole . 

Fait à Strasbourg, le 8 novembre 2001, en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exem-
plaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en commu-
niquera copie certifiée conforme à chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe, aux Communautés européennes et 
à tout Etat invité à adhérer à la Convention. 

 

 

 ɬɭᴬᴬᴬʍ ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙς  ɫ̂ɰɄɕɇφ  ɱɉʻɕʝȵςπρχ  

ɑɽɄᾟήɂ ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɄɇ ʛʦʎɕ˄ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʘɄʆʯ ˍ┤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ 
  

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹ 
ɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶡɂ ɭʎɈ ̱☿ ɰɬɄɾʤɂ ὃỲḳh̒ɕʤɂ ɰ̒ɕ27  ˌʖʯɄɟ2014  ʮḛʦɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ24 ̋35 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ʢ̒ɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋7 ̋10 ̋11 ̋14 ̋15 ̋76 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋23  ɑʱɶʤ2012  ̱☿ ɨɰȸʑɂ20  Ṕḗʬɶ˅ɬ2012  ɑʦʚɕɶᶽɂ Ʉˈʦʎʤɂ ɑȾˈʸʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɧʚʯ Ʉʬʝ ɒɄɇɄɪɕʯɡʤ52 ɑʱɶʤ  ʨɾʖʤɂ ʳʫ ˂Ỉʺᶟɂ ɑʆʚʱʤɂ ɑɽɄɩʺ3  ʹʱʫ2013ᵷ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋16  ɑʱɶʤ2014  ̱☿ ɨɰȸʑɂ26  ˃Ʉʫ2014  ʭʬɓ Ʉʬʝ ȲɄɕʖɕɵᶗɂʺ ɒɄɇɄɪɕʯᶗɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɧʚʯ̋7 ɑʱɶʤ 2017  ̱☿ ɨɰȸʑɂ14  ˃ɱʖ̍ʕ2017ᵷ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋33  ɑʱɶʤ1988  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ˃Ʉʫ1988  ɐɭȼɄʖʤ ɑʤ̒ᾟᾇɂ ɑ̍ȼɄɋᾒήɂ ɒɂɲɄ̍ɕʫɟɄɇ ʛʦʎɕʑɂ̋
 ᵷɑˈɵɄˈɶʤɂ Ɇɂɳɥᶟɂ 

 ɬɭʍ ʪʻɵɱᶽɂ ˂Ịʍʺ87  ɑʱɶʤ2011  ̱☿ ɨɰȸʑɂ24  ṔḗʬɕɌɵ2011 ᵷɑˈɵɄˈɶʤɂ Ɇɂɳɥᶟɂ ʭˈʊʱɖɇ ʛʦʎɕᶽɂ  

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004 ʤ ɑʱɶ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂʺ 

Ị̱˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 
 ʨɾʖʤɂ1 . ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛ̍ɋʆɓ ɑ̍ʖ̍ʝ ɧ̍ʁ̒ɓ ˂Ỉȹ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʔɭẛẄ63  ɑʱɶʤ2004  ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

ˈʦʬʍ ˂Ịʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɏɟɂʻʤɂ ɑʤʻʬᾚᾇɂ ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɂ ʮɄˈɉʺ ᵷὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɐɳɡʱᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɒɄ
.ɄʸʫɂṔḘɥɂ 

 ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛʕ̋ Ʉẛṧʫ ɿɩ̍ṔḘʤ ̋ȵ ɑȾ̍yʤɂ ̓ɭʤ ʛɋɶʫ ɧ̂ɱɾɓ ˂Ỉȹ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʑ ɑᾒήɄʎʫ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ʏʂɪɓ̋
 ʮḛʦɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ7 ̋8  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004 ɂ.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽ 
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 ʨɾʖʤɂ2. : ᴬɇ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪʻʸʖʫ ˍ☿ ɭɾʚ˄ 

ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ  ʛʕʺ ʨʚɕɶᶽɂ ʺȵ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʗʤɄɦɕʤɂ ʺȵ ʔᶚɕȼᶡɂ ʺȵ ὃỲḲɄˈɶʤɂ Ɇɳᾚίʤ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʨɛʬᶽɂ ʻʶ :
.ʀɱʒʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɐɰɄʬɕɵɟɄɇ ́̍ʦʍ ɿ ɾ̍ɦɕʤɂ ʭɕ˄ ˃ɯʤɂ̋ ᵷʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ 

: ʢ̋Ʉɦʑɂ .ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ 

ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮ̒ˈɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ  ɆɂṔḘʤɄɇ ʮḛʬ̍ʚʫ ɂ̒ʯɄʞ Ȳɂ̒ɵ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̍ɶ̡ᾒήɂ ˃̋ɮ rʫ ʮ̒̍ʎ̍ɋʆʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʭʁ :
ȵ̋ ʮḛʅɱɪɦʑɂ rʫ ɂ̒ʯɄʞ Ȳɂ̒ɵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʏʫ ʭẛṥʙᶚʍ ̱☿ ́ɟɰɄɩ ̋ȵ ὃỲḳh̒ɕʤɂ ʍɂɭʤɂ ʺȵ ȲɄʆɺʲʤɂʺ ʳ˄Ṕḛɶᶽɂ ʮḛʬ

.ʮḛɋɩɄʱʤɂ ʺȵ 

Ṕḛʒʤɂ  ɼɄᾟὉɜɂ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ȲɄɦɜɕɵɄɇ ᵷ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ :
.ɐɱɹɄɋᶽɂ Ʉʬẛṥʆʦɶʤ ʮḛʎʁɄᾟήɂ 

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ .ʮḛˈʎˈɋʆʤɂ ɼɄᾟὉᶠʤ ὃỲḲɄˈɶʤɂ Ṕḛʅȶɕʤɂʺ ʄɄɺʲʤɂ : 

: ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ̒ʁ  ˍ☿ ʺȵ ɒɂȲɄɕʖɕɵᶡɂ ˍ☿ ɑʝɰɄɺᶽɂ ʔɭẛẀ ʭẛẄɭʤ ɑʱʅɂʻᶽɂ ʭˈʙ ɫˈɵɱɓʺ ʮḛʱʅɂʻʬʦʤ ὃỲḲɄˈɶʤɂ Ṕḛʅȶɕʤɂ
 .̱Ịᾚᾇɂ ̋ȵ ˃̒ ᾒyήɂ ̋ȵ ὃỰʅ̒ʤɂ ̓̒ɕɶʑɂ ̱☿ ɑʆʦɶʤɂ ɑɵɰɄʬʫ ɭɾʙ ɒɄɇɄɪɕʯᶗɂ 

 ʨɾʖʤɂ3.  ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄ɂɬ ʮḛʅɱɪʱᶽɄɉʺ ᵷɄʫʻʬʍ ʮḛɋɩɄʱʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇɩ ɞɰɄɩʺ ʨ
 ᵷɒɂȲɄɕʖɕɵɂ ʺȵ ɑˈɇɄɪɕʯɂ ɒɄʙɄʚɦɕɵɂ ˍ☿ ʹɕʝɰɄɺʫ ɑɋɵɄʱʬɇ ʺȵ ˃ɬɄʎʤɂ ʹʅɄɺʰ ɰɄʅȹ ˍ☿ Ȳɂʻɵ ʹ˄Ṕḛɶʬɉʺ ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ɬʺɭɥ

.ɑˈɇɄɪɕʯɂ ɒɄʕᶚɕȼɂ ʺȵ ɒɄʖʤɄɦɓ ʳˆʻʠɓ ʺȵ ɑˈɌʱɟȵ ʺȵ ɑˈʱʅʺ ɑˈɵɄˈɵ ɒɄʙᶚʍ ɑʫɄʙȹ ɑɋɵɄʱʬɇ ʺȵ 

 Ʉʠɥȵ ʪɂṔḘɥɂ ᵷɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɕʤ ʹɕᾒήɄʎʫ ɭʱʍ ʹˈʦʍ ʮḛʎɕˆʺ ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪ63  ɑʱɶʤ2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ɑˆɱɥ ɷˇɱʟɓʺ ᵷɑʸɟ ʳʫ ɑˈʍɄʬᾒήɂʺ ɑ˄ɬɱʖʤɂ ɒɄˆɱᾚήɄɉʺ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɄɇ ɴɄɶᶽɂ ʪɭʍ ʳʬʂ˄ Ʉʬɇ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ

 ɑʸɟ ʳʫ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑˈʕɄʖɺʤɂ ȵɭɋʫ ɫˈɵɱɓʺ ɑˈɵɄˈɶʤɂ ɑ˄ɬɭʎɕʤɂ ʭʍɬʺ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʄɄɺʲʤɂʺ ʭˈʊʱɕʤɂȵ .̓ɱɩ 

 ʨɾʖʤɂ4.  ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄ ɒɂȲɄʬɕʯɄɇ ɑʙᶚʍ ɒɂɮ ɑɵɄɶɥ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʹʅɄɺʰ ɑʎˈɋʅ ʭʟɦɇ
 .ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ɱɓ ὂỲṍɕʚʬɉ̋ ɑ̍ȼɄɦɜɕɵɂ ɑʖɾɇ ᶗȹ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʌɱɺʑɂ ɱHᾒᾙ ɒɄ̍ʆʎʫ ̱Ộ̋ ᵷ́ɓɂɭʚɕʎʫ̋ ɻɰɄʠʕȵ̋ ɿᾟὊʤɂ 

ɓ ɏʦʆʫ ʭ˄ɭʚɕɇ ʪɳʦʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ʨʞ ʮȺʕ ʡʤɯʤ̋ ɐɱʚʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɿˈɩɱ2  ʨɾʖʤɂ ʳʫ14  ʳʫ
 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ63  ɑʱɶʤ2004  ȲɄʂɕʙɟɂ ɭɦʍ ɑȾ̍yʤɂ Ʉʁɰɱʚɓ ὃỮʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛʕ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɑ˄ɄʒɈ ɱʝɯʤɂ ʗʤɄɵ

.ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʔɭẛẀ 

 ʨɾʖʤɂ5.  ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ɋʅ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ: ɑˈʤɄɕʤɂ ɭʍɂʻʚʦʤ Ʉʚ 

1 .ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ rʫ ɐɱɹɄɋʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʭɕ˄ ʮȵ . 

2 Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʚ̂ɱʆɉ̋ ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʄɱɺɈ ᶗȹ ʢ̋Ʉɦʑɂ rʫ ᶗ̋ Ṕḛʒʤɂ rʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʭɕ˄ ᶗ ʮȵ .
☿ ʗʉʻɕɵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʭẛẁɄˈʆʎʫ ʮȵ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶠʤʚʦʤ Ʉʚɋʅ ᾘήɄʎɕɵʺ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ɰɄʅȹ ˍ ʮ̒ʯɄ

 ɒɄʖʦʬɇ ɑʱʬʂᶽɂ ʡʦɓ ɱʝɯʤɂ ʨˈɌɵ ˂Ịʍ "Ṕḛʒʤɂ ʼɭʤ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ" Ṕḗɕʎɔʺ .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
.ȲɄʕɱᾚήɂ ʺȵ ʮɂʻʍᶟɂ 

 ʨɾʖʤɂ6. : ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏʬɡɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ɧʬɶ˅ 

ᵷɏʚʦʤɂʺ ʭɵᶡɂ ᴬᴬ 

 ̒ʤɂ ɫ̂ɰɄɓ AAᵷ(ɆɄɪɕʯᶢʤ ʨʶȸʫ ɿᾟὊʤɂ ʮȵ ʳʫ ɭʝȶɕʦʤ) ɐɬᶗ 

ᵷɷʲᾒήɂ ᴬᴬ 

ᵷʮɂʻʱʎʤɂ ᴬᴬ 

ᵷʗɓɄyʤɂ ʭʙɰ AA 

ᵷˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ɭ˄Ṕḗʤɂ ᴬᴬ 
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.ɑʱʸᶽɂ ᴬᴬ 

 ʨɾʖʤɂ7.  ʡʦɓ ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɏɡ̂̋ ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʀɱʒʤ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʑ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʄṔḘɺɔ
 .ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʚˆɱʆɉʺ ɑɦˆɱɽ ɑʚʕɂʻᶽɂ 

ɂ ʨɾʖʤ8 . rʍ ɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ʨʞ ˂Ịʍ ʏɦʬ˄
 ɑɦ̂ɱɾʤɂ ɑʚɋɶʑɂ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̋ɬ ᵷὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʄɄɺ̡ʤɂ ʀɂɱʑɜ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ̱☿ ɏʑɂɰ ɑᾒήɄʎʑɂ

.ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑˈɇɄɕʟʤɂʺ 

 ʨɾʖʤɂ9. ᾒήɄʎʫ ɱɾɕʚɓ ɑˈɇɄɪɕʯᶡɂ ɐṔḘʖʤɂ ˂Ịʍ ᵷʮḛɋɩɄʱʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ
.̩ɊɄɪɕʯɟɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɐɬɰɂ̒ʤɂ ʪɄʠɥfʤ Ʉʚɋʅ 

 ʨɾʖʤɂ10. : ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʘ̒ʚᾚίʤ ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂɂ ɑɵɰɄʬʫ ʮɄʬʁ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ 

ȵ( ʪᶚʍᶡɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ ʍȹ ɐɰ̋ɱʁ ̱☿ ʨɛʬɕ̂̋ ::ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɄɇ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʪᶚ 

ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ᵷ́ʦɛʬʫ ɑ̂̒  ʁȲɄʂɕʙɟɂ ɭɦʍ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑ̂̒  ʁAA 

ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ᴬᴬ 

ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏ̍ʬɡɓ ʨɟȵ rʫ ɑʦʬʎɕɶʑɂ ɑʦȾɵɜɂ ˂Ịʍ ɑɇɄɟɡʤ ˃ɰɄ̍ɕɩɟɂ ̋ȵ ˃ɰɄɋɟɟɂ ʏɈɄʆʤɂ A 

 ɱᶽɄᴬ ᴬᴬᵷɄẛṨʤȹ ʨɵɱᶽɂ ɒɄȾʖʤɂ ʺȵ ᵷʭẛṨʤȹ ʨɵ 

 ɑᾚίɾᶽɂ ʺȵ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂ ʏʫ ɄẛṨʦʍ ʀɂṔḘʍᶡɂʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ɑ˄ɄʒɈ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ˍ☿ ʹʚɥ ᴬᴬ
.ʛᾚήɂ ʡʤɮ ɑɵɰɄʬʫ rʫ ́ɦʟʬɓ ὃỮʤɂ ɑɾɕᾟᾇɂ 

.ɑɛ˄ɭᾚήɂ ʨɽɂʻɕʤɂ ʨȼɄɵʺ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ᴬᴬ 

 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɰɭɾʫ ˂Ịʍ ᵷɑˈʯʺṔḘʟʤᶡɂ ɑʦɵɂɱᶽɂ ɏʦɽ ɿˈɾʱɕʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ
.ɑᾒήɄʎᶽɂ 

ᵷʢɄɾɓɟɂ Ȳɂɱɟȹ ́ᾚήɄɾʤ ʭɕ˄ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ɑ̂̒  ʁȲɄʖɩȹ ɲ̒ɡ˄ ᶗ̋ 

 .ὃỲḲɄ̍ɶʤɂ ʨʬʎʤɄɇ ́ʤ ɑʙᶚʍ ᶗ ʌ̒ʁ̒ʫ ˃ȵ ˂Ỉȹ ɐɰɄɹɟɂ ɲ̒ɡ˄ ᶗ Ʉʬʝ 

 ᵷɷʝɄʖʤɂ ʺȵ ᵷʗɓɄʸʤɂ ʨɛʫ ʢɄɾɓɂ ɑʦˈɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑʤɄɥ ˍ☿ʺ ʹʯȺʕ ᵷɑˈʯʺṔḘʝᶡɂ ɑʤɄɵɱʤɂ ʺȵ ᵷɐṔḛɾʚʤɂ ɑˈɾʱʤɂ ɑʤɄɵɱʤɂ ʺȵ
: ˍỊ˄ Ʉʬɇ ʇɶɌʫʺ ɧˆɱɽ ʨʠɺɈ ʹˈʤȹ ʨɵɱᶽɂ ʪᶚʍȹ ɏɟʻɕ˄ 

ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑ̂̒  ʁAA 

ᵷɑʦɵɂɱᶽɂ ʌʻʁʻʫ ᴬᴬ 

.ʀɂṔḘʍɟɂ ̱☿ ʛᾚήɂ ɑɵɰɄʬʫ ɑ̍ʯɄʠʫȹ AA 

(Ɇ ɮɄʖʱʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ ɾɦɕ˄ ʮȵ ɑʦɵɂɱʬɇ ʨɽʻɓ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎʫ ɿᾟὉ ʨʠʤ ʛɦ˄ :ɗɌɛ˄ Ʉʬɇ Ȳᶗɬᶡɂ ɭʎɈ ᵷʨɵɱᶽɂ ʳʫ ʨ 
 ᵷɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ˄Ʉʑ̋ ᵷ́ʯȶɺɈ ɑʉ̒ʖᾚᾇɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɰɭɾʫ̋ ̓̒ɕɦʫ ʛʦʎɕɓ ὃỮʤɂ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ˂Ịʍ ᵷ́ɕ̂ʁ̒

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʭẛṨʤȹ ʨɵɱᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂʺ 

ʮḛˈɦɕʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ (ɞ ɶᶽɂ ʳʫ ɏʦʆ˄ ʮȵ ᵷʹɕˆʻʶ ɗɌɛ˄ Ʉʬɇ Ȳᶗɬᶡɂ ɭʎɈ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ : ̋ȸ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʍ ʢ
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ Ʉʬʦʞ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʳʫ ʃʎɋʤɂ ɏᾒᾙ ʺȵ ɏˈʆɺɔ ʺȵ ɧˈᾚὝɓ ʺȵ ʮḛˈɦɓ ʳʫ ʹʱˈʟʬɓ
 ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ʮḛ̍ɦɕʤɄɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ̋ .ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɱᾒᾜ˄ ̋ȵ ɑʅ̒ʦʒʫ ̋ȵ ɑɽ̒ʚɦʫ

ʍ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɐɭʍɄʚɇ Ʉˈʲˈɥ ɿˈɾʱɕʤɂ ʏʫ ɏʦʆʤɂ ʭ˄ɭʚɓ.ʮḛˈɦɓ ɏʦʅ ʌʻʁʻʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʮȵ ˂Ị 

ʀɂṔḘʍᶡɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ (ɬ  ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶡɂ ˍ☿ ʛᾚήɂ ᵷʹɕˆʻʶ ɗɌɛ˄ Ʉʬɇ Ȳᶗɬᶡɂ ɭʎɈ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ :
 ɑᾒήɄʎʑɂ ʀɂṔḘʍɟɂ ʗʙ̒̋̂ .ɑ˄ɭɟ̋ ɑʍ̋ɱɺʫ ɆɄɋɵɜ ʡʤɮ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̓ɭʤ ɗʙ̋ ʨʞ

 .ɂɰ̒ʕ 
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 ʨɾʖʤɂ11.  ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂ ᵷɿˈɩṔḘʤɂ ʺȵ ɧˆɱɾɕʤɂ ɏʦʆʫ ʳʬʂɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ ʹˈʦʬ˄ Ʉʫ ɰɭʙ ˂Ịʍ ɑȾˈʸʤɂ ɑɋʙɂɱʫ ɗɦɓ ɬɭɦɓ ɐɭᶽɂ ʡʦɓ ʮȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʏˈʬɟ ˍ☿ʺ

 .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ́̍ʦʍ ɿʱ˄ Ʉʫ ʛɋʅ̋ 

ɓȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ ɐṔḘʖʤɂ ȲɄẛṥʯɂ ɭʱʍ ᵷɑʱˈʎʫ ɑˈɇɄɪɕʯɂ ɑʦʬɥ ʀɱʒʤ Ʉʸʎʬɟ ʭɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʔᶚ
 ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɒɂȲɂɱɟɡ ʤ Ʉʚɋʅ ʡʤɮʺ ɑˈɇɄɪɕʯᶗɂ45  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004  ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ12 .ʫᶚɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ˃ɬɄʖɕʤ ʡʤɮʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˆɱɵʺ ɑ
 Ṕḛʒʤɂ ʔɱʅ rʫ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖɦʤɂ ̋ȵ ɄẛẀ ɰɂɱʁɟɂ ̋ȵ Ʉyʖ̂ɱɦɓ ̋ȵ ᵷɑʍ̋ɱɺʫ Ṕḛʑ ɑʚ̂ɱʆɇ ̋ȵ ɑ̍ʁɱʍ ɑʖɾɇ ̋ȵ ȶʆᾟήɂ ́ɟ̋ ˂Ịʍ Ʉyʕᶚɓȹ

.ʡʤɮ ̱☿ ɿɩ̍ɱɓ ʮ̋ɬ 

ɂʑ ʏʫ ɭʚʍ ʪɂɱɇȹ ᵷɑʤ̋Ʉɦʑɂ ˂Ỉȹ ȲɄɡɕʤɟɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ɄʬʝɄɇ Ṕḛɩɜɂ ɂɯʁ ɭyʎɔ ˂Ịʍ ɿʱ˄ ʢ̋Ʉɦ ɮɄɪɓ
 Ʉẛṥ̂ɱɵ ʮɄʬʁ ʏʫ Ʉẛṧʍ rʦʎʑɂ ɒɄ˄Ʉʒʦʤ ᶗȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʨʬʎɕɶ˅ 

ᴴ
ᶗȵ̋ ᵷɑʬȼᶚʑɂ ɑ̍ʬ̍ʊɦɕʤɂ̋ ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɑʫᶚɶʤɂ Ṕḛɇɂɭɓ

 .ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʛʚɦɓ ɭʎɈ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕʤ ɑ̍ʤɕɂ ̋ȵ ɑ̍ʙɰ̒ʤɂ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʌɄɟṔḘɵɂ ̋ɂ ʔᶚɓȹ ˂Ịʍ ʨʬʎʤɂ̋ 

 ʨɾʖʤɂ13.  Ʉʚɋʅ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ˂Ỉȹ ὃỲḳh̒ɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ɞɰɄɩ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ʨʚʯ ʨʞ ʏʂɪ˄
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥɜ63  ɑʱɶʤ2004  ɑ̍ɶ̄ȼɰ ɒɄʯɄ̍ɇ ɭʍɂ̒ʙ ̱☿ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ r̂ɳɪɓ ̋ȵ ʮḛʅ̒ɓ ɑʤɄɥ ̱☿ Ʉʬ̍ɵ ᶗ

.ɞɰɄᾟήɄɇ ɭɟʻɓ 

 ʨɾʖʤɂ14. ᾒήɄʎʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎᶽ ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ ʏʂɪ˄ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɑᾒήɄʎʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʏʫ ὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑ
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ỉȹ ᵷ̓ɱɩȵ63  ɑʱɶʤ2004. 

 ɑʎʬᾒήɂ ʪʻ˄ ɐɭʚʎʱᶽɂ ʹɕɶʦɡɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ6  ɱɉʻɕʝȵ
2017. 

 ɬɭᴬᴬᴬʍ ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ3  ɰɄɕɇ ɫˆυ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ 

 ʛʦʎɕ˄ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʠɦɇ ʛʦʎɕʑɂ ʢɄᾒᾇɂ ̱┤ ɑʬȼᶚʫ̋ ɑ̍ʕɄʞ ɑ˄Ʉʬɥ ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ ʢ̋ɭʤɂ ɭ˄ɭɦɕɇ 
 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹ 

 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ24 ᵷʹʱʫ 

˂Ịʍʺ  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ42 ɑʱɶʤ2017  ̱☿ ɨɰȸʑɂ30  ˃Ʉʫ2017 ʑɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ʪɄʬʂʯɂ ˂Ịʍ ɑʚʕɂ̒ʑɄɇ ʛʦʎɕ
 ʭʙɰ ɑ̍ʙɄʖɓᶗɂ ˂Ỉɂ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ108 Ʉyʤ̒ʞ̒ɓ̋ɱɉ̋  ʭʙɰ ̱☿Ʉʁɟɂ181ᵷ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ʮḛʦɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ51 ̋52 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007 ☿ ɨɰȸʑɂ ˍ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂʺ 

Ị̱˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 

 .ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂʏʙɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ ʳʟʬ˄ ᶗ  ɒɱʕ̋ ɂɮȹ ᶗȹ ̓ɱɩȵ ɬᶚɇ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʬʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ̋ȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ
ʫr Ʉʬȼᶚʫ ̓̒ɕɶʫ ʍ ɂɬɄʬɕʍɂ ɰɭʚ˄ ɑ˄ɄʬᾚήɂɄʸʦʚʯ Ɇʻʦʆᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎˈɋʆɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɿȼɄɾᾟήɂ ˂Ị  ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ʀɱʒʤɂʺ

Ʉʫʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɄẛṨʤȹ ʢɄɦɕɵ ὃỮʤɂ ɬᶚɋʤɂʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɐɭʫʺ  ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ̋ ɑ̍ʦʠ̍yʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ rʫ ɻɱʕ̒ɓ
 .Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫɂ 

ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ  ̋  ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ ʭɕ˄ ʮȵ ɏɡ˄ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɐɬɰɂ̒ʤɂ ʄ̋ɱɺʦʤ Ʉʚʕ  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵᶟɂ63  ɑʱɶʤ2004 
ᶚɻʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ. 
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 ʨɾʖʤɂ2.  ɑʬȼɄʙ ˍỊ˄ Ʉʬˈʕ ɬɭɦɓ: ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʬʦʤ ɑʬȼᶚʫ̋ ɑ̍ʕɄʞ ɑ˄Ʉʬɥ ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ ʢ̋ɭʤɂ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ʨɾʖʤɂ3 .ʨʞ ʨʚʯ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʻɦʯ  ʢ̋ɭʤɂ  ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ2 ᶗ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʳʫ  Ṕḛɛ˄ɋʫɄˈȼɭ  ˃ȵʢɄʠɹȹ ᵷˌʰʻʯɄʙ 
ᶗȹ ᶗ ʡʤɮ ʮȵ ˌʖʎ˅ rʫ Ɇʻɟʺ ɿ ɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʛɋɶʫ ɼʻɾʱᶽɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ  ʨɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ52  ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ  ὃỲḲɄɵᶟɂ
 ɬɭʍ63  ɑʱɶʤ2004 .ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ 

 ʨɾʖʤɂ4 .ɮɄʖɦʤɂ ṕḛɥ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʢ̒ɩɬ rʫ Ȳɂɭɕɇɂ  ɬɭʍ ɰɂɱʚʤɂ ɑɽɄɩʺ ɑʖʤɄᾟᾇɂ ɑʚɇɄɶʤɂ ʪɄʠɥᶟɂ ʏˈʬɟ ˂ẽʦɓ1 ɂ ʳʍ ɰɬɄɾʤ
 ɫ̂ɰɄɕɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ13  ˃Ʉʫ2016. 

 

 ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ˍ♀ʻɹ ɭˈɶʤɂ ɑɵɄȼɱɇ
 ɬɂɱʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʤɄɩ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒h εɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋ ɴɂHɭε ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ

.ˍỈɄʎʤɂ ɭɋʍ ɑʬˈɶʰ ɐɭˈɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ 
 

 ɬɭᴬᴬᴬʍ ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ4  ɫ̂ɰɄɕɇυ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ 

ʛʦʎɕ˄ ɑᾒήɄʎʬɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑᾚὝʤɄɇ 
 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹ 

 

 ʮḛʦɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ24 ̋38 ᵷʹʱʫ 

ɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋ ɬ63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 ʢ̒ɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋7 ̋10 ̋11 ̋14 ̋15  ʳʫʺ62  ˂Ỉȹ65  .ʹʱʫ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋55  ɑʱɶʤ1973  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ɒʺȵ1973  ὃỮʤɂ ɼʻɾʱʤɂ ʏˈʬɟ ˂Ịʍʺ ɑˈʤɭˈɾʤɂ ʳʸʬʦʤ ʭʊʱᶽɂ
 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɑɽɄɩ̋ ́ɕʬʬɓ ̋ȵ ́ɕɦʚʯ75 ʤ ɑʱɶ1992  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ɒʺȵ1992. 

1. ȹ˄ɂɭʱʤɱ 

2. ɄˈʯɄɋɵȹ 

3. Ʉˈʯʻɕɵȹ 

4. ɂɭʱʦɶ˅ȹ 

5. ɄˈʯɄᶽȵ 

6. ȵ ɰ̋ɭʯ 

7. ɄˈʤɄʆ˄ȹ 

8. ʢɄʒɔṔḗʤɂ 

9. Ʉˈʟˈᾒίɇ 

10. Ʉ̂ɰɄʒʦɇ 

11. Ʉˈʯʻʤʻɇ 

12. Ʉˈʝɱɓ 

13.  ̋ɰɄʕ ɰɳɟ 

14. ʮɄʫ ɐɱˆɳɟ 

15. ʡ̍ɺɖʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬɟ 

16. ὃỲḲṔḛɟ 

17. ʜɰɄʬʯɭʤɂ 

18. Ʉ̍ʯɄʫ̋ɰ 

19. Ʉ̍ɵ̋ɰ 

20. ɄˈʝɄʕʻʦɵ 

21. Ʉˈʲˈʕʻʦɵ 

22. ɭˆʻɶʤɂ 

23. ɶˇʻɵɂɱ 

24.  ˃ɳʯṔḛʑ 

25. Ʉɶʰɱʕ 

26. ɂɭʱʦʱʕ 

27. ɼṔḗʙ 

28. Ʉˈʖɓᶗ 

29. ʐɰ̒ɋʬɶʟʤ 

30. Ʉˈʯɂʻɕˈʤ 

31. ʳ˄Ʉɕɺʲɕɺˉʤ 

32. ɄʆʤɄʫ 

33. ɱᾒᾇɂ 

34. ɐɭɦɕᶽɂ ɑʟʦʬᶽɂ 

35. Ʉɶʬʱʤɂ 

36. ɣ̂̋ɰ̒ɦʤɂ 

37. ɂɭʯᶗʻʶ 

38. ʮɄʯʻˈʤɂ 

39. ɱȼɂɳᾒήɂ 

40.  ɷ̌ɰ̒ʫ ɰɳɟ 

41. ʢɄʒʱɶʤɂ 

42.  Ɇɱʒᶽɂ 

43. Ʉ̍ʯɄɕ̂ɰ̒ʫ 

44. ʮḛɕɦɟɰɜɂ 

45. ɂ˃̒ʑɰɜɂ 

46. ʨ̂ɲɂṔḗʤɂ 

47. ɂɭʱʝ 

48. ɄˈʤɂṔḘɵȵ 

49. ɐɭ˄ɭᾒήɂ ɂɭʯᶚ̂ɲ 
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 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋70  ɑʱɶʤ1984  ̱☿ ɨɰȸʑɂ6  ɒʺȵ1984  ʮɂɱʬʎʤɂʺ ɐɱɵᶠʤ ὃỰʅʻʤɂ ʮɂʻ˄ɭʤɂ ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕᶽɂʺ
.ɑʚɥᶚʤɂ ɼ̒ ɾɦʤɄɇ ʭʬɓ̋ ɧʚʯ Ʉʬʝ ᵷ˃ɱɺɌʤɂ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋21  ɑʱɶʤ1991 ☿̱ ɨɰȸʑɂ 13  ɴɰɄʫ1991 ɋʅ̋ ɏ̄ɋʅ ɑɦyʫ ʭ̍ʊɦɓ̋ ɑɵɰɄʬʬɇ ʛʦʎɕʑɂ ɏˉ
 .ʮɄʱɵᶟɂ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ1991  ̱☿ ɨɰȸʑɂ29  ɑˈʦˆʻɟ1991 .ˍảɾʤɂ ʭˈʊʱɕʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋19  ɑʱɶʤ1992  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ˃ɱʖ̍ʕ1992  ɑᾚὝʤɂ ɐɰɂɲ̒ʤ ɑ̍ʫᶚʍɟɂ ɳʝɱʫ ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕʑɂ
.ɑˈʫʻʬʎʤɂ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1401  ɑʱɶʤ1990  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ṔḗʬɕɌɵ1990 ʑɂʺ ɑ̍ɋʆʤɂ ɆɰɄɡɕʤɂ ɒɄ̍ʖ̍ʝ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕ
.˃ɱɺɌʤɂ ɏʆʦʤ ɐɭʎʑɂ ɑ̂̋ɬfʤ ɑ̍ʬʦʎʤɂ̋ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ1939  ɑʱɶʤ1994  ̱☿ ɨɰȸʑɂ19  ɒɄˈʙᶚɩf ʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑʱᾒίʤɂ ɒɄˈɥᶚɽ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ ṔḗʬɕɌɵ
 ɄʁṔḛɵ ʘɱʅ̋ Ʉẛṥɋ̍ʝɱɓ̋ ɑ̍ɋʆʤɂ1994  ɬɭʍ ɱʫᶟɄɇ ʭʬɓʺ ɧʚʯ Ʉʬʝ2133  ɑʱɶʤ2001  ̱☿ ɨɰȸʑɂ10 ḗʬɕɌɵ Ṕ2001ᵷ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ793  ɑʱɶʤ1998  ̱☿ ɨɰȸʑɂ4  ʨˆɱʕȵ1998 .ɑɽɄᾟήɂ ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ795  ɑʱɶʤ1998  ̱☿ ɨɰȸʑɂ4  ʨˆɱʕȵ1998  ɳʝɂɱʫ ʢᶚʒɕɵɂ̋ ɘɂɭɥȹ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
 .ʪɭʤɂ ɑˈʖɾɓ 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋5  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ3  ˃ɱʖ̍ʕ2004 ʛʦʎɕᶽɂ .ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʫᶚɶʤɄɇ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂʺ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂʺ1709  ɑʱɶʤ2012  ̱☿ ɨɰȸʑɂ6  ṔḗʬɕɌɵ2012  ʢɄᾒᾇɂ ̱☿ ɬɄʬɕʍɡʤ ɑHɦ̍ʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕʑɂ
 ̋ ̱HảɾʤɂᵷɄʁṔḛɵ ʘɱʅ ʡʤɯʝ̋ ̱ỈɄʑɂ̋ ὃḒʦʎʤɂ̋ ˃ɰɂɬɟɂ Ʉyʬ̍ʊɦɓ̋ ɄyHʫɄyʫ ʇɋʂɉ 

 ̱☿ ɨɰȸʫ ɑᾚὝʤɂ ɱ̂ɲ̋ rʫ ɰɂɱʙ̋13  ˌʖʯɄɟ2015  ɆɰɄɡɕʤɂ ̱☿ ʮḛʝɰɄɺʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮɄᾒή ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕ˄
.ɄʁṔḛɵ ʘɱʅ̋ Ʉẛṥɋ̍ʝɱɓ̋ Ʉẛẁᶗ̒ʬɺʫ ʇɋʂɉ̋ ˃ɱɺɌʤɂ ɏʆʦʤ ɐɭʎʑɂ ɑ̂̋ɬfʤ ɑ̍ʬʦʎʤɂ ̋ȵ ɑ̍ɋʆʤɂ 

 

 ɑʤʺɂɭᶽɂ ɭʎɊʺ:̱Ị˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ 

ɑʫɄʎʤɂ ʪɄʠɥɜɂ ̱┤ .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂ 

 .ɰɂɱʚʤɂ ʌ̒ʁ̒ʫ .ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂ ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛ̍ɋʆɓ ɑ̍ʖ̍ʝ ɧ̍ʁ̒ɓ ˂Ỉȹ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʔɭẛẄ63  ɑʱɶʤ2004 
 ʨʞɄ̍yʤɂ ʗʦɕɪʫ ʨɋʙ rʫ ɐɳɡɦʑɂ ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɄɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ˂Ịʍ ᵷɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ

ʤɂ ɑʤʻʬᾚᾇɂ ɒɄʫɂṕḘʤᶗɂʺ ɒɄɋɟɂʻʤɂ ʮɄˈɉʺ .ʮḛˈʎˈɋʅ ɼɄᾟὉȵ ʺȵ ɑɽɄɩ ʺȵ ɑˈʫʻʬʍ ɗʯɄʞ Ȳɂʻɵ ˍảɾʤɂ ʌɄʆʚʤɂ ˍ☿ ɑʦʫɄʎ
.ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ʡʤɯʝ̋ ᵷʭẛṨʦʍ 

 ʨɾʖʤɂ2 .ʤɂ ʢɄɡʫ .ʛˈɋʆɕ ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɑˈʎˈɋʆʤɂʺ ɑˆʻʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ɏᾚὈʲɓ
ʚʦʎɕʫ ɑˈɾᾟὉɑᾚὝʤɄɇ ɑ  : ʨɛʫ 

-  .ɑ̍ʍɄɦʆɽᶗɂ ȲɄʂʍɜɂ ̩ʫ̒ʚʫ̋ ʮɄɦɵɜɂ ̩ʫ̒ʚʫ̋ ɑʤɬɄ̍ɾʤɂ̋ ɐɱᾚήɂ ɑɵɰɄʬʑɂ ȲɄɋʅȵ 
-  ɑɽɄᾟήɂʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄᾚὝᶽɂʺ ɄʸʕɄʱɽȵ ʏˈʬɡɇ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄˈʖɺɖɶᶽɂ ɑˈɵɄɵᶟɂ ɑᾚὝʤɂ ɳʝɂɱʫʺʤɂ ɱɇɄɪʫʺ ʨˈʤɄɦɕ

ɡɇ ɞᶚʎʤɂ ɳʝɂɱʫʺ ɑˆʺɬᶟɂ ʏʱɽ ɱɇɄɪʫʺ ɒɄˈʤɭˈɾʤɂʺ ὃửʆʤɂ ɱˆʻɾɕʤɂʺ ɑˈɋʆʤɂ ɄʸʕɄʱɽȵ ʏˈʬɕʤɂ ɒɄɶɵȸʫʺ ˂Ịʍ ʮḛʫȶ
 ̋  ɑˈʍɄʬɕɟᶡɂ ɑˈʆʒɕʤɂʺ ʀɱᶽɂ ˂Ịʍ ʺȵ ɐɄˈᾚήɂ ɑᾚὝʤɂ ˍỈɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ ʺȵ ȲɄɾɥᶡɄɇ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂ

 ...ɑˆʺɬᶟɂʺ 

 ̱♀̒ɕʤɂ̋ Ʉẛṥɋʙɂɱʫ̋ ʀɂɱʫɜɂ ɑᾒήɄʎʬɉ̋ ɑ̍ȼɄɉ̋̋ ɑ̍ᾚὛ ɒɄʫ̒ʦʎʫ ʢᶚʒɕɵɂ̋ ʏʬɡɇ ́ʅɄɺh ɰɄʅȹ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄
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ʫ r̒̂ʠɕʤɂ̋ ɑ̍ʎʫɄɟ̋ ɑ̍ɵɰɭʫ̋ ɑ̍ɵɄɵȵ ɑ̍ɋʅ ɒɄʫɭɩ Ȳɂɭɵȹ̋ ̱ảɾʤɂ ʗ̍ʚɛɕʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ɱɺh̋ ɑ̂̋ɬɜɂ̋ ɒɄɟᶚʎʤɂ Ṕḛʕ̒ɓ̋ Ʉẛṧ
 ɑ̍ᾚὝʤɂ ɑʤɄᾚήɄɇ ɑʙᶚʍ ɒɂɮ ɑɵɄɶɥ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ́ʤ ʢH̒ɪ˄ Ʉʬɇ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ̋ ὃửʆʤɂ ́ɋɹ̋ ὃửʆʤɂ

 .ɿᾟὊʦʤ 

ɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆʱɓ ᶗʺ ʢɄʬʎɕɵᶗɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ ᶗ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɐɳɡɦʑɂ̋ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤ
.Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɄẛṥʤɄɥȹ ʪɭʍ ʄɱɺɈ ˍỊȼɄʎʤɂ ʺȵ ὃỲṋᾟὊʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ3 .ʭˈʶɄʖᶽɂ ʗˆɱʎɔ .: ᴬɇ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪʻʸʖʫ ˍ☿ ɭɾʚ˄ 

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ : ɑȾˈʸʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

Ʉʬʸʫ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʨʞ : ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ  ʗ̂ɱʎɕʦʤ ᶚɇɄʙ ̋ȵ ɄʕHɱʎʫ Ʉ̍ʎ̍ɋʅ ɄɾᾟὉ ʨʎɡɓ ὃỮʤɂ̋ Ʉyʦʠɹ ̋ȵ Ʉʁɰɭɾʫ ʮɄʞ
 ɑ̂̒ ʦyʤ ɬɭɦʫ ɱɾɦʍ ʢᶚɩ rʫ Ʉʬ̍ɵ ᶗ̋ ᵷɲ̒ʫɱʤɂ ̋ȵ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ rʫ ɭ˄ɭʎʤɂ ʢᶚɩ rʫ ᵷɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʚ̂ɱʆɇ

.ɑ̍ʦȼɄʎʤɂ ɑ̍ʎʁ̒ʤɂ ̋ȵ ʗ̂ɱʎɕʤɂ ʭʙɰ ̋ȵ ɏʚʦʤɂ ʨɛʫ 

: ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ  ɑˈʎʁʻʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʨʞ ˍ☿ ʨɛʬɕɓ ɑɵɄɶɥ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ˍỘ
 ̋ȵ ɑ̍əɂɰ̒ʤɂ ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ́ɾȼɄɾɪɇ ʡʤɯʝ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ̱ẻ̍ɋʆʤɂ ɿᾟὊʦʤ ɑ̍ɶʖɦʤɂ ̋ȵ ɑ̍ʦʚʎʤɂ ̋ȵ ɑ̍ʯɭɋʤɂ ɑ̍ᾚὝʤɂ
ʍ̍ ʨ̍ʦɦɓ rʍ ᵷɼ̒ ɾᾟήɄɇ ɑɡɓɄʯ ʮ̒ʠɓ ὃỮʤɂ̋ ̱ảɾʤɂ ́ʎʁ̋ rʍ ̋ȵ ́ɦʍ ɐṕḛʬʫ ɒɄʫ̒ʦʎʫ ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ̋ ɑɋɶɖʟʑɂ ɦɑ
.ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʡʦɓ ʳʍ ʗɺʟʤɂ Ʉẛẃȶɹ ʳʫ ὃỮʤɂʺ ʹʤ ɐɂɭɶᶽɂ ὃửʆʤɂ ɞᶚʎʤɂ ɒɄʫɭɩ ʡʤɯʝʺ ᵷɿᾟὊʤɂ ʡʤɯʤ ɑˈɟʻʤʻˈɇ 

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ : ɒɄˈʆʎʫ ʏʬɟ ˂Ỉȹ ɑɽɄɩ ʔɭẛẁ ὃỮʤɂʺ ᵷɑˈʤɂ Ṕḛʑ ʺȵ ɑˈʤȳ ɑʚˆɱʆɇ Ȳɂʻɵ ɐɳɡʱᶽɂ ɒɄˈʦʬʎʤɂ
ʊyʖɥ ̋ȵ Ʉyʦ̍ᾒὈɔ ̋ȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚ

ᴴ
ᴬAAʅᶗɂ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὉ Ʉyʎ̌ɲ̒ɓ ̋ȵ ɄyʤɄɵɰȹ ̋ȵ ɄyʤɄʬʎɕɵɂ ̋ȵ Ʉyʤᶚʒɕɵɂ ̋ȵ Ʉyɦ̍ʚɦɓ ̋ȵ Ʉyʬ̍ʊɦɓ ̋ȵ Ʉ

 ̋ȵ ᵷɄẛṥ̂ʁ̒ ȲɄʖɩȹ ̋ȵ ᵷʢɄʠɹɜɂ rʫ ʨʠɹ ˃ȶɇ Ʉyʁɱʍ ̋ȵ Ʉyʦʚʯ ̋ȵ Ʉyʦ̂̒ɦɓ ̋ɂ ɄẛṥʤɄɥȹ ̋ȵ ̓ɱɩȵ ɒɄ̍ʆʎʬɇ Ʉyʆɉɰ ̋ȵ Ʉʁɱɺh ̋ȵ
.Ʉʸʕᶚɓȹ ʺȵ ɄʸᾟὈʕ ʺȵ Ʉʶṕḛʫɱɓ 

ᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ : ɑˈʲˈᾒήɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ ὃỮʤɂ̋ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὊʤ ɑɋɶɖʟʑɂ ̋ȵ ɑ̍əɂɰ̒ʤɂ ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ɿȼɄɾᾟήɄɇ ɑʚʦʎɕ
 ʡʤɯʤ ɑ̍ɟ̒ʤ̒̍ɇ ɑɦ̍ʍ ʨ̍ʦɦɓ rʍ ᵷɼ̒ ɾᾟήɄɇ ɑɡɓɄʯ ʮ̒ʠɓ ὃỮʤɂ̋ ̱ảɾʤɂ ́ʎʁ̋ rʍ ̋ȵ ́ɦʍ ɐṕḛʬʫ ɒɄʫ̒ʦʎʫ ɱʕ̒ɓ

.ɿᾟὊʤɂ 

 ̋ ʡʤɯʝ̋ ᵷɑᾒήɄʎʫ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ᾚὝʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʮ̒ʠɓ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ AAAAAʤ ̋ȵ ́̍H
.́ɓɄʕ̋ ʨɋʙ ɑɥɂɱɽ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɿᾟὊʤɂ ʀṔḘʍɂ ɂɮȹ ᶗȹ ́ɕəɰ̋ 

 ʨɋʙ ʳʫ ɄˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ὃỮʤɂʺ ɐṔḛʱɖɶᶽɂʺ ɑɦˆɱɾʤɂʺ ɐɱᾚήɂ ɑʚʕɂʻᶽɂ ˍỘ : ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ 

ʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ AAAAA ˂Ỉ̒ɕ˄ ᵷ̩ʫ̒ʬʎʤɂ ̋ȵ ɼɄᾟήɂ ʌɄʆʚʤɂ ˂Ỉȹ ὃḒɕ̡˄ ᵷὃửɦɟȵ ̋ȵ ὃỲḳh̒ɓ ᵷ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋ
.Ʉʸʙɱʅʺ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂʺ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎˈɋʅ ɭ˄ɭɦɓ 

 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : ʢ̋Ʉɦʑɂ AAAAAA
 ɑᾒήɄʎᶽɂ.́ɕɇɄʙɰ ɗɦɓ̋ 

 ɼɄᾟὉɜɂ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ȲɄɦɜɕɵɄɇ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ : Ṕḛʒʤɂ AAAAA
.ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ Ʉʯ̒ʯɄʙ ʭyʤ ʢ̒ᾟᾇɂ̋ Ʉʬẛṥʆʦɶʤ ʮḛʎʁɄᾟήɂ 

) ɑˆʻʸʤɂ ȲɄʖɩȹ ᴬᴬᴬᴬanonymisationˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ : ( ʔɱʎɕʤɄɇ Ʉˈʎʆʙ ɧʬɶɔ ᶗ ɑʚˆɱʆɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑ
.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ 

.ṕḛʫṔḘʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ(pseudonomisation)  ˂Ịʍ ɐɱɹɄɋʫ ʔɱʎɕʤɄɇ ɧʬɶ˅ ᶗ ʨʠɺɈ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ :
ȹ ʏʂɪ̂̋ ɐɭɥ ˂Ịʍ ́ɇ ʋʖɕɦ˄ ɳʫɰ ˂Ỉȹ ȲɄɡɕʤᶗɂ Ṕḗʍ ʡʤɮ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂɈ ɑˈʬˈʊʱɓʺ ɑˈʱʕ Ṕḛɇɂɭɓ ˂Ỉ ʮɄʬʁ ɑ˄Ʉʒ
 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʢᶚɩ ʳʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ʪɭʍ 

 ̋ȵ ɒɄʫɭɩ̋ ɒɄɟ̒ɕɦʫ Ṕḛʕ̒ɓ rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ ὃỮʤɂ ᵷɄẛẀ ɑʆɋɓɱʑɂ ɑ̂̒ʯɄɛʤɂ ɒɄʫɭᾟήɂ ʨʞ̋ ɑʆɺhɜ ɂ ʌ̒ʬɡʫ : ɑ˄Ʉʍɭʤɂ̋ ʛ̂̒ɶɖʤɂ AAAAAA

ʮḛɦʅɂ̒ʑɂ rʫ ɒɄȾʕ ˂Ỉȹ ɑ̂ɰɄyɹȹ ʨȼɄɵɰ ɑʤɄɥȹ rʫ ʗɓɄʸʤɂ ʺȵ ɭ˄Ṕḗʤɂ ʛˆɱʅ ʳʍ  ʔɭẛẀ ɐɱɹɄɋʫ ̓ɱɩȵ ʘɱʅ ˃ȵ ̋ȵ ʢɂ̒ᾒήɂ
.ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ rʫ ʨʎʕ ɐɬɰ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɑ˄ɄʒɈ ̋ȵ ʪᶚʍɟɂ 
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 ʗˈʂɕɶᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ(Hébergeur) .ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮ̋ɬ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ Ȳɂ̒˄Ⱥɇ ʪ̒ʚ˄ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ̒ʁ : 

ὃỲṋᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗʦʠᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ (DPO)  ˂Ịʍ ʨʬʎ̌̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ʮHḛʎ˅ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ̒ʁ :
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ɒɄɋʦʅ ˂Ịʍ ɬɱʤɄɇ ʪʻʚˆʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɭʍɂʻʙ ʪɂṔḘɥɂ ʮɄʬʁ 

 ɑᾟὈh ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ̱☿̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ˂Ỉȹ ɞ̒ʤ̒ʤɂ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ʛɥ : ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ AAAAAAṧʫ.Ʉẛ  

) ʨʚʱʤɂ ʛɥ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬportabilité ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʨʚʯ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʛɥ : (
.ɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ 

ʮɄˈɶʲʤɂ ˍ☿ ʛᾚήɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ (le droit ¨ lêoubli) ˍ☿ ʹɕˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ᾢὈʕ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʛɥ :
ʤɂ ʢɄɟɕɂ ɏɶɥ̋ ɰ̒ɾʤɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ Ʉʁɬɭɦ˄ ὃỮ. 

: ɑʤɄɥᶡɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ .Ʉẛṧˆɳɪɕɇ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶡɄɇ ʹʤ ɤɄʬɶʤɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ ʮḛʟʬɓ 

: ʨˆʻɦɕʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ .ɑˈɶʰʻɕʤɂ ɬᶚɋʤɂ ɞɰɄɩ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ɑʤɄɥȹ 

ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ (interconnexion)ʎʫ ʮḛɇ ʡɇɄɺɔ ̋ȵ ɑʦɽ ʇɉɰ ̱☿ ʨɛʬɕ˄ ɑᾒήɄʎʑɂ ʢɄʠɹȵ rʫ ʨʠɹ ̒ʁ :ˈɾᾟὉ ɒɄˈʆ ɑ
 ̋ȵ ʨᾒὈɈ ̋ȵ ɒɄʖʦʬɇ ̋ȵ ʗʦʬɇ ɑɦʬʂʫ ɒɄ̍ʆʎʫ ʏʫ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ́ʟɶʬ˄ Ʉʫ ʨᾒὈɈ ̋ȵ Ʉʫ ʗʦʬɇ ɑɦʬʂʫ

.ɑʖʦɕɪʫ ʀɂɱʑɜ rʟʤ̋ ʢ̋ȸɶʑɂ ɷʖʯ Ʉyʟɶʬ˄ ̋ȵ ʮ̋ɱɩȳ ʮ̒ʤ̋ȸɶʫ Ʉyʟɶʬ˄ ̓ɱɩȵ ɒᶚᾒὈɈ 

 ʨʬɺɔ ɑ̍ɋʅ ɒɄɵɰɄʬʫ ɱ̂̒ʆɓ rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ ɐɳyɟȵ ̱Ộ : ɑʦɾɕʑɂ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɟɂ ɐɳyɟɜɂ AAAAAɐɄˈᾚήɂ ʇʬʱɇ ɑʚʦʎɕʫ ɒɄʚˈɋʆɓ  ʭɕ˄

ɿᾟὉ ʨʠɇ ɑɽɄɩ .ɑɦɾᾟὊʫ ɑʎɈɄɕʫ̋ ɐɰɄɺɖɵɂ ɑʬʊʯȶɉ̋ ɑ̍ɋʅ ɐɳyɟȶɇ Ʉyʆɉɰ  

 ʨɾʖʤɂ4.ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ .  ʏʫ ʹʦʫɄʎɔ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑ˄Ʉʬɥ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ
 ʨɾʖʤɄɇ ʭẛṨʤȹ ɰɄɺᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ2 Ʉˈɥ ʪɂṔḘɥɂ ʨʖʟ˄ Ʉʬɇ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʳʫ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ˍ☿ ʹʚɥʺ ɑɽɄᾟήɂ ʹɓ

.ʹɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑˈᾚὝʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ5 .ɑɵɄHɶᾚήɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ . ὂỲṋʙȵ ̓̒ɕɶʫ ɏɟ̒ɕɶɔ ɑɵɄHɶɥ ɒɄ̍ʆʎʫ ̱Ộ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ
ʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄ̍ᾚήɂ ˂Ịʍ ɂṕḛ̍ʬɓ ̋ȵ ɱʅɄɪʫ ʨ

ᴴ
ʠɺɔ ʮȵ rʟʬ˄ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮȵ̋ ɰɄɋɕʍɄɇ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ rʫɄ.ɑᾒή 

 ʨɾʖʤɂ6 .ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ . ʀɂɱʑᶟɂ ɭɥȵ ʛˈʚɦɓ ɑ˄ɄʒɈ ᶗȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ
: ɑˈʤɄɕʤɂ 

 ɑˈɋʆʤɂ ʪɄɶʙᶟɂ ˍ☿ ʔɱɾɕʤɂ ʺȵ ɑˆʺɬᶟɂ ʏˈɇ ʺȵ ᵷɞᶚʎʤɂ ʺȵ Ȳɂʺɭʤɂ ʗɽʺ ʺȵ ᵷὃửʆʤɂ ɿˈᾟὊɖʤɂ ʺȵ ᵷˌȽɄʙʻʤɂ ɏʆʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ
ʆʤɂ ʳʸᶽɂ ȲɄʂʍȵ ʨɋʙ ʳʫ.ɑˈʍɄʬɕɟᶗɂ ɑˈᾚὝʤɂ ɑˈʆʒɕʤɂ ʺȵ ᵷɑˈɋ 

 ɑʍɄɡɦʤɂ rʫ ὂỲṋʙȵ ɭɥ ʮɄʬʁ ̋ȵ ̩hɄɶhɟ ɂ ʨʬʎʤɂ ̋ȵ ɑ̍ᾚὝʤɂ ɱʅɄᾟᾇɂ rʫ ̱
ᴴ
♀̒ɕʤɂ ʨɛʫ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ AAAAAA

.ɑˈɋʆʤɂ ɒɂṕḛʸɡɕʤɂʺ ɑˆʺɬᶠʤʺ ɑˈɋʆʤɂ ɒɄɟᶚʎʦʤ 

˄ Ʉʫɭʱʍ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ɑˈɓɄˈᾚήɂ ᾝήɄɾᶽɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɑ˄Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ.́ɕʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɰɯʎɕ 

.ʀɱᶽɂ ˂Ịʍ ʮḛʫȶɕʤɂʺ ɑˈᾚὝʤɂ ɑˈʆʒɕʤɄɇ ʛʦʎɕ˄ Ʉʬˈʕ ɒɄʫɭᾟήɂ ȲɂɭɵȺɇ ɑʦɾɕᶽɂ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾᶽɂ ɑ˄Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

 Ʉʬɋɶɥ ȲɄɾɥɟɂ ̋ȵ ̱ấ̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄ˄Ʉʒʤ ʡʤɯʝ̋ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾʑɂ ʨɟȵ rʫ ɑ̍ʚ̍ə̒ɓ ʔɂɭʁȵ ɑ˄Ʉʒʤ AAAAAAA
.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ́ʆɋʂ˄ 

Ʉʒʤ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ.˃ɭʙɄʎɔ ʺȵ ˌʰʻʯɄʙ ʪɂṕḘʤɂ ɯˈʖʱɓ ɑ˄ 

.ȲɄʂʚʤɂ ʪɄʫȵ Ʉẛṧʍ ʌɄʕɭʤɂ ̋ȵ ɄẛṥɵɰɄʬʫ ̋ȵ ʘ̒ʚᾚήɂ ɗ̍Ɍɛɓ ɑ˄Ʉʒʤ AAAAAA 

 ʨɾʖʤɂ7 .ɑᾒήɄʎʑɂ ʄ̋ɱɹ . ʄ̋ɱɺʤɂ ˂Ỉȹ ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʬʦʤ ɑᾒήɄʎʫ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ɏ̍ɡɕɶɔ ʮȵ ɏɡ˄
ɑˈʤɄɕʤɂ :  

 ɑʕɄʖɹ ɑʚˆɱʆɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬ.ɑʍ̋ɱɺʫ̋ 

.ɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ́̍ʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ᵷɑʍ̋ɱɺʑɂ̋ ɑᾚὟɂ̒ʤɂ̋ ɐɬɭᾚᾇɂ ɒɄ˄Ʉʒʦʤ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʏ̍ʬɡɓ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAA 

 ʭɓ Ʉʬʝ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ɴɄɵȵ ˂Ịʍ ᶗȹ ʭɕɓ ᶗ̋ Ʉyʤ ɐɬɭᾚᾇɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʏʫ ɑɋɵɄɦɕʫ ɑᾒήɄʎʑɂ ʮ̒ʠɓ ʮȵ AAAAAAA
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ɑʍ̋ɱɺʑɂ ɒɄ˄Ʉʒʦʤ ̋ȵ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ Ʉyʖ̂ɱʎɔ .ɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ 

 ɑʆ̂ɱɹ ̓ɱɩȵ ɰɬɄɾʫ rʫ ȲɄʂɕʙᶗɂ ɭɦʍ ̋ȵ ᵷɄɦʟʬʫ ʡʤɮ ʮɄʞ Ʉʬʦʞ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ rʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʏ̍ʬɡɓ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAAA
.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ̋ ɑ̍ʍ̋ɱɺʑɂ̋ ɑ̍ʕɄʖɺʤɂ ȻɬɄɋʫ ʪɂṔḘɥɂ 

 ̋ ɑʚ̍ʙɬ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʮ̒ʠɓ ʮȵ AAAAA .Ʉʶɬʺɭɥ ˍ☿ʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʏʫ ɑʬȼᶚɕʫʺ ʹʱˈɦʫ 

 ̋ȵ Ʉyʕᶚɓȹ ʮ̋ɬ ɑʤ̒ʦ̍ᾚίʤ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʦ̍ʖʟʤɂ̋ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʖʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɂ ɰ̒ɾɕʤɂ ɑʦɥɱʫ ɯɦʫ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAA
ʮɄʞ ʻʤʺ Ṕḛʒʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶡɂ ʺȵ Ʉʶɱɺʰ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʺȵ ɄʸʍɄˈʁ ḛʑ ʳʍ ʡʤɮ.ɭɾʙ Ṕ 

 ́ɓɄ̍ʆʎʫ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ̱☿ ́ʚɥ ɼ̒ ɾᾟήɂ ́ɟ̋ ˂Ịʍ̋ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɑɦ̄Hɋʑɂ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ʪɂṔḘɥɂ ʭɕ˄ ʮȵ AAAAA
.ɄʸᾟὈʕ ɏʦʅ ʺȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶡɂ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶡɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

ʫɬȹʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʭɕɓ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ ᵷʪɄʊʱʤɂ ʡʤɮ ʭˈʬɾɓ ɭʱʍ ɄʶɬɄʬɕʍɂ ʺȵ ᵷʭȼɄʚʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʪɄʊʯ ˍ☿ ɄʸɟɄ
 Ṕḛəȶɕʤɂ ɑɵɂɰɭɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪ̒ʚ˄ ʮȶɇ ʡʤɮ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʦʬʍ ʢɂ̒ʅ ȻɬɄɋʑɂ ʡʦɓ ʪɂṔḘɥɂ rʫ ɗɌɛɕʤɂ ʮḛʎɕ̂̋

.ɿᾟὊʦʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂ ʪɂṔḘɥɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʡʦɕʤ ʨʬɕᾚᾇɂ 

 ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬ Ʉʚɋʅ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʡʦɓ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑʬȼᶚʑɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɑʕɄʞ ɂɯɪɓɂ ɭʙ Ʉʬẛẃȶɇ ɑȾ̍yʦʤ ́ʤ̋Ʉɦʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɗɌɛ˄
.ɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɑʱˉɋᶽɂʺ ɄʬẛṨʦʍ ɑʤʻʬᾚᾇɂ ɒɄʫɂṕḘʤᶢʤ 

 ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ᵷɑ̍ᾚὝʤɂ ry ɂʑ ȲɄʂʍȵ Ṕḛʑ rʫ ́ʤ̋Ʉɦʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ỉ̒ɕ˄ ʮȵ AAAAAA
 .ɑ̍ᾚὝʤɂ ry ɂʑ ȲɄʂʍȵ ˂Ịʍ ʢ̒ʬᾚᾇɂ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ̓̒ɕɶʫ ɷʖɦɉ̋ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʪɂṔḘɥɂ ʘɄʆʯ ̱☿ ɑᾚὝʤɄɇ 

ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɒɄɋɟɂ̋ ̱┤ .̩hɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ8 .ʛɋɶᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ ..ɑȾˈʸʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎᶽ ɑᾒήɄʎʫ ʨʞ ʏʂɪɓ 

Ỉȹ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚˆʺ ʀɱʒʦʤ ɿɾɪʫ ɞɮ̒ʬʯȵ ʛʕ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ̩̒hʯɄʚʤɂ ́ʦɛʬʫ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɑȾ̍yʤɂ ˂
 ɄẛṨʤȹ ́Hɟ̒ ˄̋ȵ ɑȾ̍yʤɂ ɱʚʬɇ ɐɱɹɄɋʫ ʌɬ̒̂  ̋ɑʫɲᶚʤɂ ɒɂɭ̂ȸʑɄɇ Ʉʚʕɱʫ ɏʦʆʑɂ ʮ̒ʠ̂̋ ᵷɑȾ̍yʦʤ ̩h Ṕ̋Ḙʟʤɟɂ ʏʙ̒ʑɂ ˂Ịʍ ʏʁ̒˄

 ʢᶚɩ rʫ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍᶗɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ̋ȵ ɑȾ̍yʦʤ ̩̋hṔḘʟʤɟɂ ʏʙ̒ʑɄɇ ɑɟɰɭʑɂ ɐɰɄʬɕɵᶗɂ ɑ
Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤɂ ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ. 

 ́ɡɕ˄ ὃỮʤɂ ɒɂɭ̂ȸʑɂ̋ ʛȼɄə̒ʤɂ rʬʂɕ˄ ɒɂȲɂɱɟȹ ʨ̍ʤɬ ɑᾚὝʤɂ ɐɰɂɲ̒ʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ʨʞɄ̍yʤɂ̋ ᾝήɄɾʑɂ ʏʫ ʛ̍ɶ̡ɕʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ɰɭɾɓ̋
.ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʬɇ ɄyʙɄʕɰɂ 

ɓʺ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ˍ☿ ɑȾˈʸʤɂ ɱʊʱɓ.́ʍɂɭ˄ȹ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ʃʕɱʤɄɇ ̋ȵ ʢ̒ɋʚʤɄɇ ᶚʦʎʫ ɂɰɂɱʙ ɰɭɾ  ʨɟȵ ʮɄˆɱɵ ʏʆʚʱˆʺ
 .ɑˈʕɄʁȹ ʛȼɄəʺ ʺȵ ɒɄɦˈʁʻɕɇ Ȳᶗɬᶗɂ ɑȾˈʸʤɂ ɗɋʦʅ ɂɮȹ ɏʦʆᶽɂ ˍ☿ ɗɋʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ9 .ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ɑᾒήɄʎʑɂ . ʭʑɱʤɄɇ ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ɲ̒ɡ˄
 ʪɭʍ ʳʫ ʨɾʖʤɂ Ʉʁɬɭɦ˄ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɄẛẀ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ62  ʳʫ

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ63  ɑʱɶʤ2004 : ˍỊ˄ Ʉʬʝ ˍỘʺ 

.ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ ̋ȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ʀɂɱʑȵ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑʫɲᶗ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ AAAAA 

 ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ rʍ ὃỲṋʚɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥ̋ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ ɱ̂̒ʆɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ
.ʀɂɱʫᶟɂ 

 ɑ̍ᾚὝʤɂ ́ɕʤɄɥ ɑʎɈɄɕʫ Ʉẛṥʂɕʙɂ ̋ȵ ̱ảɾʤɂ ̓̒ɕɶʑɂ ˂Ịʍ ɄẛẀ ὃỰʎʑɂ ˂Ịʍ ɐɭȼɄʖʤɄɇ ɬ̒ʎɕɵ ɑᾒήɄʎʑɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ ɂɮȹ AAAAAA
.ɑˈɟᶚʍ ʺȵ ɑˈȼɄʙʺ ʀɂɱʑᶟ 

ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɗHʬɓ ɂɮȹ AAAAAA .ɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ 

 ɐɱɥ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ɻɯʁ ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɏɡ̂̋ ᵷɑʫɲᶗ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̒ʠɓ ɒᶗɄᾚήɂ ɻɯʁ Ṕḛʑ ̱☿̋
.ɄˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓʺ ɐṔḛʱɖɶʫʺ ɑɦˆɱɽʺ 
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 ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ɱHᾒᾜ˄ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋ɑˈȼɄʍɬ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɵ̍ ̋ȵ ɑ̂ɰɄyɹȹ ̋ȵ ɑ̍ʚ̂̒ɶɔ ̋ȵ .ɑˈɵɄ 

 ʨɾʖʤɂ10 .ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ɐɭʫ . ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɄɇ ʈɄʖɕɥᶚʤ ɑʤ̒ʚʎʫ ɐɭʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɬɭɦ˄
ɂʑ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɏʦʆ˄ ʮȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮɄʠʫȺɉ̋ .Ʉẛṧʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑʎ̍ɋʅ ɏɶɥ Ʉʁɱ˄ɭʚɓ ʭɕ˄ ᵷɑᾚὝʤɄɇɾ ɑʙɬɄ

 .ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʬɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɐɭʫ ˂Ịʍ 

.ʡʤɯɇ ɑȾ̍yʤɂ ɰɄʎɹȹ̋ ɐɭʑɂ ʡʦɕɇ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʪᶚʍȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋ 

ɾ̍ᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ᵷɄẛṧʫ ʀɱʒʤɂ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɐɭʑɂ ɲ̋Ʉɡɕɓ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ ɑᾒήɄʎʑɂ ʮȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋ɑ 
ấ̱̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ ʪɄ̍ʚʦʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ɑʆˆɱɹʺ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾᶽɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ ˌȽɄɾɥᶡɂ ʺȵ 

 .ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɕɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ11 .ɑˆʻʸʤɂ ȲɄʖɩȹ . ʮȵ ʄɱɺɈ ᵷɑɦ̍ʎʫ ɐɭʬɇ ɭH̍ʚɕʤɂ ʮ̋ɬ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ rʟʬ˄
ȵ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ʭɕ˄ .ɼɄᾟὉᶟɂ Ȳᶗȸʶ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ʹʎʫ ʨˈɦɕɶ˅ ˌȽɄẛẃ ʨʠɺɈ ɄẛẀɄᾚὛ 

 ʨɾʖʤɂ12 .ɒɄˈʆʎᶽɂ ṕḛʫɱɓ . ɑ̂̒  ʁȲɄʖɩȺɇ ɧʬɶ˅ Ȳɂɱɟȹ ̒ʁ  ̋ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ṕḛʫɱɓ ɲ̒ɡ˄
.ʡʤɮ ɐɰ̋ɱʂʤɂ ɗʂɕʙɂ Ʉʬʦʞ ᵷʭẛṥ̂ʁ̒ ʗɺʝ ˂Ỉȹ ʌ̒ɟɱʤɂ rʫ ʡʤɮ ʢ̒ɦ˄ ʮȵ ʮ̋ɬ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ 

 ʨɾʖʤɂ13.  .Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ˄
 ɄẛṨʦʍ ɒɂṔḛ̍ʒɔ ʢɄɩɬȹ ̋ȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɂ rʫ Ṕḛʒʤɂ ʏɦʫ̋ Ʉẛṥʫᶚɵ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ rʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʨʞ ɮɄɪɓɂ

.Ʉʸʕᶚɓɂ ʺȵ ɄẛẀ ɰɂɱʁᶡɂ ʺȵ 

 ̋  ˂Ịʍ ʹˈʦʍ ɏɟʻɕˆʺ: ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ ɮɄɪɓɂ ɼʻɾᾟήɂ ʹɟ 

 rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ rʝɄʫȵ ̋ȵ ʔ̋ɱʉ ̱☿ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ̱☿ ɑʦʬʎɕɶʑɂ ɒɂṕḛyɡɕʤɂ̋ ɒɂɭʎʑɂ ʏʁ̋ ʪɭʍ AAAAAAA

.ʡʤɯɇ ʭyʤ ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ ɄẛṨʤȹ ʢ̒ɽ̒ʤɂ 

Ʉɕʝ ɒɂɭʱɶɈ ɑʱʬʂʫ ɗʯɄʞ Ȳɂʻɵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶡɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ʪɭʍ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɑˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɑˈɇ 
.ʡʤɯɇ ́ʤ ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɿᾟὉ ˃ȵ ʨɋʙ rʫ Ʉyʦʚʯ 

.ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̋ɬ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑʫ̒ʊɦʫ ˂Ịʍ Ṕḛ̍ʒɔ ˃ȵ ʢɄɩɬȹ ʪɭʍ AAAAAAAA 

ᵷʡʤɯɇ ʭyʤ ʮ̋ɮȶʫ Ṕḛʑ ɼɄᾟὉȵ ʨɋʙ rʫ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʪɄʊʯ ʢɄʬʎɕɵɂ ɑ̍ʯɄʠʫȹ ʪɭʍ AAAAAAA 

ʫȹ ʪɭʍ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ Ʉʶɭʱɵ ʨʚʯ ʺȵ ɄẛṥʤɄɥȹ ȲɄʱəȵ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉʶʻɦʫ ʺȵ Ʉʸʦ˄ɭʎɔ ʺȵ ɄʸᾟὈʰ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶡɂ ɑˈʯɄʠ
.ˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ʺȵ Ɇʻɕʟᶽɂ 

 ʭɓ ὃỮʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫ̋ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ʪɄʊʯ ˂Ỉȹ ɂ̋ɯʖʯ r˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɑ̂̒  ʁrʫ ʛɥᶚʤɂ ɗHɌɛɕʤɂ rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ ɑ̍ɦʚɓ ʏʁ̋ AAAAAAA
ɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ̋ ɄyʫɄɦʙȹ.ɒɄˈʦʬʎʤɂ ʡʦ 

.ɑɦʫȸʫ ʮ̒ʠɓ Ʉẛṧʫ ɑ̍ʅɄ̍ɕɥɂ ᾢὈh ɘɂɭɥȹ Ṕḗʍ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ AAAAAA 

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑɋʙɂɱʑ ɑɽɄɩ Ṕḛɇɂɭɓ ʏʁ̋  ̋ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ịʍ ɗ̂ɱɟȵ ɑʤɄɥȹ ̋ȵ ᾢὈʕ ̋ȵ ʮḛ̍ɦɓ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ rʫ ɗɌɛɕʤɂ AAAAA
.ɄẛẀ ɑɽɄᾟήɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɭʍɂʻʙʺ 

 ʨɾʖʤɂ14 .Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫȵ . ̱☿ ʮHḛʎɕ˄ ʢ̒ɥ ʛ̍ʙɭɓ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ ʪɄʊʯ ʌɄʂɩȹ ʛɇɄɶʤɂ ʨɾʖʤɄɇ ɑɦ̄ɋʑɂ ɒᶗɄᾚήɂ
.ʛ̍ʙɭɕʤɂ ɱ̂ɱʚɓ rʫ ɑᾟὈ̡ɇ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ʪɭʚʑɂ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʘɄʕɰȹ̋ ɑ̍ɓɄʫ̒ʦʎʑɂ ɑʫᶚɶʤɂ 

 ɒɄ̂ɱᾚήɂ̋ ʘ̒ʚᾚήɂ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ rʬʂ˄ Ʉʬɇ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ˄ɄʬᾚήɄɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɶ
ᴴ
ɖɓ ʮȵ ɏɡ̂̋

 ɜ ɂ ʜṔḘɺʫ ɰɂɱʚɇ ɰɭɾ˄ ʄ̋ɱɹ ɴɂɱʝ ɏɟ̒ʬɇ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ɻɯʁ ɭʍɂ̒ʙ ʇɋʁ ʭɕ̂̋ .ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉfʤ ɑ̍ɵɄɵ
.ˍảɾʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɬɄʬɕʍᶚʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂʺ ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʫᶚɶʦʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑʤɄʞʻʤɂʺ ɑȾˈʸʤɂ ʮḛɇ 

Ʉ̍ɦʚɓ̋ ɒɂȲɂɱɟȹ ȲɄɵɰȹ rʫ r
ᴴ
ʟʬ˄ Ʉʬɇ ɑ̂ɰ̋ɬ ɑʖɾɇ ɭʍɂ̒ʚʤɂ ɻɯʁ ɑʎɟɂɱʫ ʭɕɓ̋ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɭˆɳʬɇ ɑʦˈʖʝ ɒ

 rʬʂ˄ ʮȵ ɏɡ̂̋ ᵷɄyʍɄ̍ʁ ̋ȵ ɑȼɰɄʅ ̋ȵ ɑ̍ʍɱɹ Ṕḛʑ ɑʖɾɇ Ʉyʕᶚɓȹ ̋ȵ ɄẛẀ ɰɂɱʁɟɂ Ʉẛẃȶɹ rʫ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ɭʁ ɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ
 .ɑʬȼᶚᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ Ṕḛɇɂɭɓ ɮɄɪɓɄɇ ʡʤɮʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ỉȹ ʳʫȳ ɮɄʖʯ ʛɥ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʪɄʊʯ 
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Ịɩɂɬ ʛˈʙɭɓ ʪɄʊʯ ṕḛʝɱɓ ʮḛʎɕ˄ Ʉʬʝ rʫ̋ Ʉẛṥʦʬɹ ὃỮʤɂ ɒɄɦ̍̄ɦɕʤɂ̋ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ɑʕɄʞ ʏɋɖɓ rʫ r
ᴴ
ʟʬ˄ ̱

.ɒɄˈʦʬʎʤɂ ʡʦɕɇ ɂʻʫɄʙ ʳ˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɭ˄ɭɦɓ 

 ʨɾʖʤɂ15 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗʦʠᶽɂ . ɑ˄Ʉʬɦɇ Ʉʖʦʠʫ ́˄ɭʤ ʮHḛʎ˅ ʮȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ʨʠ̍ʁ ʨʞ ˂Ịʍ
ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʚɇ ɑȾˈʸʤɂ ʭʦʎ˅ ʮȵʺ ʵɱɺʲ˄ ʮȵʺ ʮḛˈʎɕʤɂ ɰɂɱ.ʪʻʬʎʦʤ 

: ɑ̍ʤᶚʚɕɵɂ̋ ɑ˄ɬɄ̍ɥ ʨʠɇ ɄẛẀ ʪɄ̍ʚʤɂ ́̍ʦʍ ɏɡ˄ ὃỮʤɂ ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʪɄyʑɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʑɂ ʏʦʆʂ˄ 

 ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʫ ɿᾟὉ ʨʠʤ ɤɄɕ˄ ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɐɳɡɦʑɂ ɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ̱☿ ʨᾒὅ ʡɶʫ AAAAA
ɇ ʹˈʦʍ ʌᶚʅᶗɂ ᵷʹʱʫ ɏʦʆ 

 ᴬᴬᴬᴬᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ỉɂ ɮɄʖɦʤɂ ɏʤɄʆʫ ʢ̒ɋʙ 

 ᴬᴬᴬᴬᴬᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈʦɩɂɭʤɂ ɑʆɺʰᶟɂ ʨʞ ʭˈʊʱɓ 

ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʏʫ ʮ̋ɄʎɕʤɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮḛɶɦɕʤ ʨʬʍ ɣʫɄʯɱɇ ɬɂɭʍȹ AAAAA 

ɂʑ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑʆɺhf ʤ ˃̒ ɵɦ ɱ̂ɱʚɓ ɬɂɭʍȹ AAAA ʏʙʻᶽɂ ˂Ịʍ ɱɺʲˆʺ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɄˈʯʺṔḘʟʤɂ ʢɄɦ˄ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎ
.ʨʠˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ 

.ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɑȾ̍ʁ  ̋ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨʠ̍yʤɂ ʮḛɇ ɑʦɾʤɂ ʇɉɰ AAAA 

ɄẛṤʦʆɕɓ ὃỮʤɂ ɑ˄ɬɄʑɂ̋ ɑ̂ɱɺɌʤɂ ʨȼɄɵ̒ʤɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʑɂ Hɭʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋ ʫ .ʹʫɄʸ 

 ʨɾʖʤɂ16.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ȳɂʻ˄ȹ . ὃỲḳh̒ɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ɞɰɄɩ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ Ȳɂ̒˄ȹ ɱHᾒᾜ˄. 

: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ˂Ỉȹ ᵷὃỲḳh̒ɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ʘ̒ʕ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ɏ̍ɡɕɶ˅ ʮȵ ɏɡ̂̋ 

ʤɄʞ̒ʤɂ̋ ɑȾ̍yʤɂ rʍ ɰɬɄɽ ʜṔḘɺʫ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ʡʤɯʤ ɂɭʬɕʎʫ̋ ᶚʁȸʫ ʗ̍ʂɕɶʑɂ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ AAAAAA ᶚɶʦʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑ ɑʫ
.ˍảɾʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɬɄʬɕʍᶚʤ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂʺ ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ 

ᴬᴬᴬᴬ. .ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʭɕ˄ ʮȵ 

.ɑȾ̍yʤɂ ʨɋʙ rʫ ́̍ʦʍ ɑʙɬɄɾʑɂ ʭɕɓ ᵷʗ̍ʂɕɶʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮḛɇ ɭʚʍ ὂỲṍɕʚʬɇ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ɑ̍ʦʬʍ ʭʊɦɓ ʮȵ AAAAA 

Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ AAAA rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ᵷ́ɉ̒˄ɦ rʫ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ɂɱɾɕʚʫ Ʉẛṿɂ̒˄ȹ ʭɓ ὃỮʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂
.ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ 

.Ȳɂʻ˄ᶡɂ ɑ˄Ʉʒʤ ᶗȹ ʗˈʂɕɶᶽɂ ʨɋʙ ʳʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ʭɕ˄ ᶗ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬ 

ʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʌɄɟɰȹ ᵷʄɄɺ̡ʤɂ rʍ ʗʙ̒ɕʤɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ʗ̍ʂɕɶʑɂ ˂Ỉ̒ɕ˄ ʮȵ AAAAᶽɂ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚ rʍ ʢ̋ȸɶ
.Ʉẛṧʫ ɑᾟὈ̡ɇ ʈɄʖɕɥɟɂ ́̍ʦʍ ɱHᾒᾜ̂̋ ɑᾒήɄʎʑɂ 

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ̂ɱɵ ˂Ịʍ ʈɄʖᾚήɂ ˂Ịʍ ᶗ̋ȸɶʫ ʮ̒ʠ˄ ᵷȲɄɋʅɜɂ ɐɬɄʬʎɈ ʨHᾒὈʫ ɏ̄ɋʅ ʮḛ̍ʎɔ ʗ̍ʂɕɶʑɂ ˂Ỉ̒ɕ˄ ʮȵ AAAAA
ɂ ˂Ịʍ ʭẛẀ̒ɦ ˄rʫ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ʌᶚʅȺɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ɮɄɪɓɂ̋ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂʆʎᶽ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈ

.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ̋ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ɭʚʍ ɬ̒ɦɋʤ Ʉʚɋʅ ʭẛẀ ɑɽɄᾟήɂ 

 ʨɾʖʤɂ17 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ . ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̋ɬ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ rʟʬ˄ ᶗ
ɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʮ̒ʠɓ̋ ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɑɦ̂ɱɾʤɂ.ɄˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɄˈɇɄ 

 .ɿɕᾟᾇɂ ὃỲṌɄʚʤɂ ʳʫ ʮɮȺɉʺ ʹˈʤʺ ɑʚʕɂʻʬɇ ᶗȹ ʭɕɓ ᶗ ɑʤɄɥᶡɂ ʮȺʕ ɑˈʦʶᶟɂ ʭ˄ɭʍ ʺȵ ɂɱɽɄʙ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ 

 ʨɾʖʤɂ18 .ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ɑʤɄɥɟɂ . ɒɄʸᾒήɂ ʃʎɈ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ʳʟʬ˄
ɂʑ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɏɟ̒ʬɇ ̱☿ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ˂Ỉȹ ɑʤ̒ʞ̒ʑɂ ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎ

ɑ̍ȼɄʂʙ ʢɄʬʍȵ ɲɄɡʯɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ Ʉẛẃȵ ᾝὠ
ᴴ
ɓɂ ɂɮȹ ̋ȵ ᵷɑʫɄʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ. 

ʎʤɂ rʫɜɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ɄẛẀ ʪ̒ʚɓ ὃỮʤɂ ʪɄyʑɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ʄṔḘɺɔ ᶗ̋Ʉ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪ



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв52                30/ π8/201 ω    

ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ ʮḛʯɂ̒ʚʦʤ Ʉʚɋʅ ᵷɑ̍ȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ ʪɄ̍ʚʦʤ ̋ȵ ᵷὃỰʅ̒ʤɂ. 

ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑʚʕɂʻʫ ʪɭʍ ʳʫ ʭʑɱʤɄɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑʤɄɥȹ ˍ☿ Ʉɾˈɩɱɓ ɧʱʬɓ ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬˆʺ ȹ ᵷ́̍ʤ̋ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ˍ☿ ʮɄʞ ɂɮ
ᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ʺȵ ɑˆʻˈᾚήɂ ʹɕᾚίɾᶽ ʛˈʚɦɓ ɑʤɄɥᶡɂ ʡʦɓ ɑ̍ȼɄɾɥȹ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄɵɂɰɬ̋ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɒɄ̍ʆʎ

 .́̍ʕ Ʉʕɱʅ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ʮ̒ʠ˄ ˃ɭʙɄʎɔ ʪɂṕḘʤɂ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ̋ȵ 

 ʨɾʖʤɂ19 .ɑʤɄɥᶗɂ ʄ̋ɱɹ . ʀɱʒʤɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ʪɭʍ ʮɄʬʂɇ ʹˈʤȹ ʢɄᾚᾇɂ ɭʸʎɔ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ʄṔḘɺ˅
ɂ Ṕḛʕʻɕɉʺ ᵷʹʦɟȵ ʳʫ ɗʦˈɥȵ ˃ɯʤɂ ɻɬɭɦɓ Ʉʫ ʛɋʅ ᵷɄẛẀ ɑʆɋɓɱʑɂ ʘ̒ʚᾚήɂ̋ Ʉẛṥ˄Ʉʬᾚή ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɑ̍ʦʠ̍yʤɂ̋ ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤ
ɿˈɩṔḘʤɂ ɰɂɱʙ ɏʦɽ ɑȾˈʸʤɂ.  

 ʀɱʑɂ rʫ ̱♀̒ɕʤɂ ̋ȵ ɞᶚʎʤɂ ɑ̂ɰɂɱʬɕɵɂ̋ ὃửʆʤɂ ʛ̍ɶ̡ɕʤɂ ɐɰ̋ɱʁ ́̍ʂɕʚɓ Ʉʫ ˂Ịʍ ɄyʤɬɄɋɓ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ɱɾɕʚɓ ʮȵ ɏɡ̂̋
 ᶗɂ ̋ȵ ɑ̍ɋʆʤɂ ɑ̍ʆʒɕʤɂ ̓̒ɕɶʫ ˂Ịʍ ɑʎɈɄɕʑɂ ̋ȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ̋ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʄ̋ɱɹ ɷʖʯ ˂Ỉȹ ɒɄ̍ʦʬʎʤɂ ɻɯʁ ʏʂɪɓ̋ .ɑ̍ʍɄʬɕɟ
 .ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɑʤ̒ʬᾚᾇɂ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ 

 ɑ̍ʆʒɔ ̋ȵ ɑ̍ɋʅ ɒɄʫɭɩ Ȳɂɭɵȹ ɑ˄ɄʒɈ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʮḛʤ̋ȸɶʫ ʮḛɇ ɄyʤɬɄɋɓ ̋ȵ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ɭɦʍ
ᾇɂ ɒɄɶɵȸʑɂ ʨɋʙ rʫ ɑ̂̋ɬɜɂ̋ ɞᶚʎʤɂ ʗ̂ɰɄɾʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ̓̒ɕɦʬɇ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ́ɡɕ˄ ɑɾɕᾟ

ɑʤɄɥɟɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍɟɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ́ɕʚʕɂ̒ʫ ̱☿ ʌ̒ɟɱʤɂ ́ʯɄʠʫȺɇ ́ʯȵ̋ ᵷʭẛṨʤȹ ɑʤɄᾚᾇɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʮḛʤ̋ȸɶʑɄɉ̋ ɑʤɄᾚᾇɂ 
.ʢɬɄɋɕʤɂ ʡʤɮ ʺȵ 

 ʨɾʖʤɂ20 .ɑʤɄɥᶡɂ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ . ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʀɂṔḘʍɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ
 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ ɏʦʅ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ ɑȾ̍yʤɂ rʟʬ̂̋ .ɑᾒήɄʎʑɂ ʔɄʚ˄Ⱥɇ Ʉʫɳʦʫ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ˄ ᵷɑᾚὝʤɄɇ
ɂ ɿᾟὊʦʤ ɑ̂̒ ɥ̍ ɑᾚίɾʑ ʛ̍ʚɦɓ ʡʤɮ ̱☿ ʮɄʞ ɂɮȹ ᵷʀɂṔḘʍᶗɂ ʡʤɮ rʫ ʭʑɱʤɄɇ ɑʤɄɥɟɂ ̱☿ ɿɩɱɓ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂᶽ ὃỰʎ

ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄɵɂɰɬ̋ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ̋ȵ Ʉɾɥȹ ʺȵ ɑˈʬʦʍ ʺȵ ɑˈȼ
 ̱☿ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ʪɭʍ ʮɄʬʂɇ ́̍ʤȹ ʢɄᾚᾇɂ ɭyʎɔ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ʄṔḘɺ̌̋ .˃ɭʙɄʎɔ ʪɂṕḘʤȹ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɗʯɄʞ ̋ȵ

 ̒ ɕɉʺ ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʦˈɥȵ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ Ṕḛʑ ɏʦɽ ɑȾ̍yʤɂ ɻɬɭɦɓ Ʉʫ ʛɋʅ ɄẛẀ ɑʆɋɓɱʑɂ ʘ̒ʚᾚήɂ̋ Ʉẛṥ˄Ʉʬᾚή ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ Ṕḛʕ
ɿˈɩṔḘʤɂ ɰɂɱʙ. 

 ʨɾʖʤɂ21 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˆʻɦɓ . ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˆʻɦɓ ʏʂɪ˄ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ˂Ỉȹ ɑʕɄʁᶡɄɇ
ɪɕɓ ὃỮʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ ˂Ỉȹ ɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂʬʁ̋ ʮḛʅɱɹ ɱʕ̒ɓ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ Ʉʁɰɂɱʙ ɯ : Ʉ 

 rʫ Ʉʬȼᶚʫ ̓̒ɕɶʫ ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ̋ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɰɂɱʚɇ ɐɬɭᾚᾇɂ ɑʬȼɄʚʤɄɇ ɑɟɰɭʫ Ʉʁ̒ɦʯ ʨ̂̒ɦɕʤɂ ʭɕ̄ɵ ὃỮʤɂ ɑʤ̋ɭʤɂ ʮȵ AAAAA
.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ 

 .ʨˆʻɦɕʤɂ ʡʤɮ ὃỲṍɕʚɓ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

 ʨɾʖʤɂ22 .ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ .Ỳṍɕʚ˄ ˍ☿ ʨɛʬɕ˄ ˃ɯʤɂ ὃỰˈɋʤɂ ʇɉɱʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ʃʎɈ ˍ☿ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄʖʦᶽɂ ˍ☿ ʔɱɾɕʤɂ ὃ
 ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ʨʞɄˈʸʤɂ ʗʦɕɪʬɇ ʮḛʦʫɄʎʤɂ ɑˈɋʆʤɂ ʳʸᶽɂ ȲɄʂʍȵ ʮḛɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʢɬɄɋɓ ʺȵ ɑʤɄɥȹ

ˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ ɑˆʺɭ˄ ɑʚˆɱʆɇ ʢɬɄɋɕʤɂ ʺȵ ɑʤɄɥᶡɂ ʵɯʶ ɗʬɓ Ȳɂʻɵʺ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ.ɭʎɈ ʳʍ ɏʆʤɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ʺȵ ɑ 

 ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ɭʎɊ̋ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕʤ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ Ṕḛʕ̒ɕʤ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ ɯɩȵ ɭʎɈ ʢɬɄɋɕʤɂ ̋ȵ ɑʤɄɥɟɂ ʡʦɓ ʭɕɓ ʮȵ ɏɡ̂̋
.ɄẛṨʦʍ ʀɂṔḘʍɟɂ ́ʤ̋ ́ɕʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ʢɬɄɋɕʤɂ ̋ȵ ɑʤɄɥɟɂ ɑ̍ʦʬʎɈ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ 

Ʉʑɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ̱┤ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂɑᾒήɄʎ 

 ʨɾʖʤɂ23 .ʪᶚʍᶗɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ .ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ́ʫᶚʍȹ ̱☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ  ʹɓɄˈʆʎʫ ʮȶɇ ᵷʹʤʺɄʱʫ ʺȵ
.ɑᾒήɄʎʫ ʌʻʁʻʫ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

: ʪᶚʍᶡɂ ʳʬʂɕ˄ ʮȵ ɏɡˆʺ 

.ȲɄʂɕʙɟɂ ɭɦʍ ʢ̋ɄɦʑɄɇ ̋ȵ ́ɇ ɑɽɄᾟήɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑ̂̒  ʁAAAAAAAAA 

ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ.ʹˈʦʍ ɗɶɵȶɓ ˃ɯʤɂ ˃ɭʙɄʎɕʤɂ ʺȵ ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʏɟɱᶽɂʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ʀɱʒʤɂ ᴬᴬ 
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.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɐɭʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɄẛṨʤȹ ɑʤɄᾚᾇɂ ɒɄʸᾒήɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶡɂ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʛɥ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ ʚʕɂʻʫ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ʺȵ ʹɕ ˂Ịʍ
.ɄẛṥᾒήɄʎʫ 

.ɄyᾟὈʕ ̋ȵ Ʉẛṧ̍̍ɦɓ ɏʦʅ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ʛᾚή ́ɕɵɰɄʬʫ ɒɄ̍ʤȳ̋ ʄ̋ɱɹ AAAAAAAA 

 .ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɄẛṨʂɕʚ˄ ̓ɱɩȵ ɑ˄Ʉʒʤ Ʉʚɥᶗ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ɑ̍ʯɄʠʫȹ AAAAAAAA 

 .ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎᶽ ɑʦʬʎɕɶᶽɂ ɒɄˈʱʚɕʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

ʭ˄ɭʚɓ ɑˈʯɄʠʫȹ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ .ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʢ̒ɥ ʌɂɳʯ ɬ̒ɟ̋ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɑ˄Ʉʠɹ 

 ɑᾒήɄʎʬɇ ɱʫɜɂ ʛʦʎɕ˄ ʮȶʞ ʪᶚʍɟɂ ʡʤɮ ɑʤɄɦɕɵɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ᶗȹ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏ̍ʬɡɓ ̱☿ ʌ̋ɱɺʤɂ ʨɋʙ ʪᶚʍɟɂ ɂɯʁ ʭɕ˄ ʮȵ ɏɡ̂̋
ʤɂ ̋ȵ ̱ấ̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄ˄Ʉʒʤ ̋ȵ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾʑɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑ̍ʚ̍ə̒ɓ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɒɄ̍ʆʎʫ .ˌȽɄɾɥᶡɂ ʨʬʎ 

 ʭyʕ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʮḛʟʬɕʤ ᵷʭyʖʤɂ ɑʦyɵ̋ ɑᾚὟɂ̋ ɒɂɰɄɋʍ ̱☿ ʪᶚʍɟɂ ʐɄɾ˄ ʮȵ ʄṔḘɺ̌̋
 ʭʁɂɭʤɂ ɱʆᾟήɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .Ʉʯ̒ʯɄʙ ́ʦɛʬ˄ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ʭɕ˄ ɑ̍ʦʁfʤ ɂɭʙɄʕ ɿᾟὊʤɂ ʮ̒ʠ˄ Ʉʫɭɦʍ̋ .ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ

ɑˈʎʁʺ ˍ☿ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɬʻɟʺ ʺȵ  ɧɋɾ˄ ʮȵ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ʪᶚʍɟɂ ɏɟɂ̋ rʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˁʖʎ˅ ᵷ́ʫᶚʍȹ Ʉyʎʫ ʨ̍ɦɕɶ˅
.ɄɥɄɕʫ ɱʫᶟɂ ʡʤɮ 

 ʨɾʖʤɂ24 .ɐṔḛʱɖɶᶽɂ ɑʚʕɂʻᶽɂ . ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʫ ʗʱɾʤɂ ɂɯẛẀ ʪʻʚ˄ ˍẻˈɋʅ ɿᾟὉ ʺȵ ʨʠˈʶ ʨʞ ˂Ịʍ ɏɟʻɕ˄
 ̒ʠɓ ʮȵ ɏɡ˄ ὃỮʤɂ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ̋ ɐṔḛɦɖɶʫ̋ ɑɦ̂ɱɽ̋ ɐɱɥ ʮ ɄˈɇɄ

 ʮḛʦɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɿˈɩɱɓ ɏʦʆʫ ʭ˄ɭʚɓ ʹˈʦʍ ʮḛʎɕ˄ Ʉʬʝ .ɄˈʯʺṔḘʟʤȹ ʺȵ14 ̋15  ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ
2004  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʔɭẛẀ ɑȾ̍yʤɂ Ʉʁɰɱʚɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛʕ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɑ˄ɄʒɈ ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ
ʌʻʁʻʫ .ɑᾒήɄʎᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ25 .ɮɄʖʱʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ˃ȵ ˍ☿ʺ ɐɱɶˉʫ ɑʚˆɱʆɇ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖʱʤɂ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ
: ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʌᶚʅᶡɂ ɂɯʶ ʨʬɺˇʺ ᵷˌʫʻʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʹʆɋʁ ʭɕ˄ ʪʻʦʎʫ ʨɇɄʚʫʺ ɗʙʺ 

 .ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɒɄ˄Ʉʒʤɂ ʺȵ ɑ˄Ʉʒʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

ˈʆʎᶽɂ ʔɄʱɽȵ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ.ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄ 

.ɄẛṨʤȹ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑʤɄɥȹ ʺȵ ʨˆʻɦɓ ʭɕˉɵ ὃỮʤɂ ɒɄʸᾒήɂ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɕɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɄẛẀ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɧʫᶚʫ ɭ˄ɭɦɓ ˂Ỉȹ ˃ɬȸɓ ʮȵ ʳʟʬ˄ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬᴬᴬᴬ 

ɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ rʫ ɐɱɹɄɋʫ ɑʚ̂ɱʆɇ Ʉʫȹ ʛᾚήɂ ɂɯʁ ɴɰɄʬ̂̋ ɻɰɄɕɪ˄ ɏ̄ɋʅ ɑʆɵɂ̒ɇ ɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ɑʚ̂ɱʆɇ Ʉʫȹ̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɄ
.ʀɱʒʦʤ ɑȾ̍yʤɂ ́ɦᴴ̍ʎɔ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ26 .ʀɂṔḘʍᶗɂʺ ᾢὈʖʤɂʺ ʮḛˈɦɕʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ᾢὈʕʺ ʮḛˈɦɓ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ
ȵ ˂Ịʍ ʘ̒ʚᾚήɂ ɻɯʁ ɴɰɄʬɓ̋ ᵷɄẛṥᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍɟɂ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋ .ɑʍ̋ɱɺʫ ɆɄɋɵȵ ɴɄɵ

Ɇʻʦʆᶽɂ ʮḛˈɦɕʤɄɇ ʪɄˈʚʤɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ  ʮ̒ʠɓ ɆɄɋɵȶɇ ˂Ỉɬȵ ɂɮȹ ᶗȹ ᵷʮɄ̍ɶ̡ʤɂ ̱☿ ʛᾚίʤ Ʉɶ̌ɱʟɓ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕʤ ̩ȽɄẛṧʤɂ ᾢὈʖʤɄɇ ̋ȵ
 ̒ ʶ ȲɄʖɩȺɇ ʪɄʙ ɂɮȹ ʺȵ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ɑʦɽɂʻʫ ɰṔḗɓʺ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ Ʉʸʫɭʙ ὃỮʤɂ ɆɄɋɵᶟɂ ˂Ịʍ ɑˈʦʂʕᶟɂ Ʉʸʤˆ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑ

 .ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ʮḛˈʱʎᶽɂ 

 ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʪɭʚ˄ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ᾢὈʕ ̋ȵ ʮḛ̍ɦɓ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ʃʕɱʤɂ ɰɂɱʙ ̱☿ ȲɄʒʤɟɄɇ rʎʆʤɂ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʛɦ˄ ᵷɏʦʆʬʦʤ ɑȾ̍yʤɂ ʃʕɰ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋.ɄẛṥᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍɂ ɏʦʆʫ ̋ ʛʕ

ɕʤɂ ʢɄɟȳʺ ɒɂȲɂɱɟȹ .ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɄɇ ʛʦʎɕʑɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑʆʦɶʤɂ ɲ̋Ʉɡɓ ɐɬɄʫ ̱☿ ὃỲṌɄʚ 
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 ʨɾʖʤɂ27 .ʨʚʱʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʨʚʯ ̱☿ ʛᾚήɂ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ
.ʨʚɦʤɂ ʡʤɮ ̱☿ ʀɰɄʎ˅ ʮȵ ʮḛʤ̋ȸɶʑɂ rʫ ˃ɜ ɷ̄ʤ̋ ᵷɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ  

ɒɄ̍ʯɄʠʫɟɂ ʮ̒ʠɓ Ʉʫɭɦʍ  ́ɕɋʤɄʆʫ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ ́ʯȺʕ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̓ɭʤ ɐɱʕ̒ɕʫ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ
 rʫ ́ɦ

ᴴ
ʟʬ˄ Ʉɦʫȸʫ Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤɂ ᶚʫɄɥ ́ʤ ɱʕ̒˄ ʮȵ ̋ȵ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ ̒ɦʯ ɱɹɄɋʫ ʨʠɺɈ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʨʚɦɇ

.ʹɶʖʱɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʨʚʯ 

ʫ ʨʚɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʫ rʍ ɏɓṔḘ˄ ʮȵ ɏɡ˄ ᶗ̋Ṕḛʒʤɂ ɒɄ̂ɱɥ̋ ʘ̒ʚɦɇ ɴɄɶ. 

ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ˍ┤ .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ28 .ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ . ɑ̍ɵɄɵɜɂ ɒɄ̂ɱᾚήɂ̋ ʘ̒ʚᾚήɂ rʫ Hɷʬɓ ᶗ ʮȵ̋ ɑʍ̋ɱɺʫ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾒήɄʎʑɂ ʡʦɓ ʭɕɓ ʮȵ ɏɡ˄
 ɱʅɄᾟᾇɂʺ ᵷɄẛṧʫ ɐɬʻɺʲᶽɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ˂Ỉȹ ɱʊʱʤɄɇ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʡʦɓ ɑˈɉʻɟʺ ɱ˄ɭʚɓ ʭɕˆʺ .ɄẛẀ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶠʤὃỮʤɂ  Ʉʸʤ ʀɱʎɕ˄ ɭʙ

.ɑˈʲˈɟ ɘʻɦɋɇ ɱʫᶟɂ ʛʦʎɔ ɂɮȹ ʹɕʦȼɄʍ ɬɂɱʕȶɇ ʡʤɯʝʺ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑˈʱʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ 

 ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏ̍ʬɡɓ ̱☿ ʌ̋ɱɺʤɂ ʨɋʙ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ɭ˄ɭɦɓ ɰ
ᴴ
ɯʎɔ ɂɮȹ

ɂ̒ʫ ȲɄʆʍȹ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉfʤ ʢH̒ɪ˄ ́ʯȺʕ ʳʫ ɑʱˈʎʫ Ȳɂɳɟᶟ ɑɋɶʲʤɄɇ ʺȵ ɐɭɥ ˂Ịʍ ɝɦɇ ʨʞ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ʭẛṥʚʕ
 .ʡʤɯɇ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ɗɦʬɵ Ʉʬʦʞ ᵷɝɦɋʤɂ 

 ɒɄɶɵȸʫ ̋ȵ ɼɄᾟὉȵ ˂Ỉȹ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑʤɄɥȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʮḛʤ̋ȸɶʑɂ ȲɄɋʅfʤ ʢH̒ɪ˄
ɪɓ̋ ᵷ̱ảɾʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ̱☿ ȲɄɾɥɟɄɇ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɄɇ ʮ̒ʫ̒ʚ˄.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ ˂Ỉȹ ɑʤɄɥᶡɂ ʵɯʶ ʏʂ 

 ʨɾʖʤɂ29 .ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍɂ . ʹʚɦɇ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɑʱʬʂᶽɂ ʪᶚʍᶡɂ ɱɽɄʱʍ ˂Ịʍ ɐʺᶚʍ ᵷɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʏʖɕʲˆʺ
: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɼ̒ ɾɪɇ ʮɄʠʫɟɂ ɰɭʚɇ ʛ̍ʙɬ̋ ᾝὟɂ̋̋ ʔɄʖɹ̋ ʛɋɶʫ ʪᶚʍȹ ̱☿ 

 ɲɄɡʯȹ ʏʫɳʑɂ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑʎ̍ɋʅ AAAAA ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ʄ̋ɱɹ ʭʁȵ̋ ɝɦɋʤɂ ʡʤɮ Ʉyɦ̍ɖ˄ ὃỮʤɂ ɒɂɰɄ̍ᾟήɂ̋ ᵷɻ
 .ɑʫʻʦʎᶽɄɇ ʵɭʫʺ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʏʫ ʨɽɂʻɕʤɂ ɑˈʖˈʝ ʡʤɮ ˍ☿ Ʉʬɇ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

.Ʉʁɱɺh ɑ̍ʯɄʠʫȹ̋ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖɦʤɂ ʘɱʅ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ʄ̋ɱɹ AAAAAA 

 ɒɄʯɄʬʂʤɂ̋ ʘ̒ʚᾚήɂ AAAAA ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ʃʕɰ ̱☿ ́ʚɥ Ʉẛṧʫ ɑɽɄɩ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ
 ʏʫ ᵷɑ̍ᾚὝʤɂ Ȼɰɂ̒ʆʤɂ ɒᶗɄɥ ̱☿ ʌ̒ɟɱʤɂ ̋ȵ ʃʕɱʤɂ ʨɋʚ˄ ᶗ̋ .ɗʙ̋ ʨʞ ̱☿ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɑʚʕɂ̒ʑɂ ̱☿ ʌ̒ɟɱʤɂ ̱☿ ́ʚɥ̋

.ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ɄẛṨʂɕʚɓ ὃỮʤɂ ɑˈɵɄɵᶟɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ 

ʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʟʬ˄ ᶗ ʪɄʠɥᶟ Ʉʚɋʅ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ɭʎɈ ᶗȹ ὃḒʦʍ ɝɦɇ ˍ☿ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎ
 .́ɕʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʁ 

 ʏʫ ʛ̍ɶ̡ɕʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ʨɋʙ rʫ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʄ̋ɱɹ ʭ̍̍ʚɓ ʭɕ˄
.ɑɾɕᾟᾇɂ ɑˈɋʆʤɂ ʨʞɄˈʸʤɂ 

ᶽɂ ʮɄʠʫȺɉʺ ɭʎɈ Ʉẛẁɲ̒ɦɇ ὃỮʤɂ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ᵷɑ̍ɋʅ ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ Ʉʯ̒ʯɄʙ ɐɭʬɕʎʑɂ ɒɄɶɵȸ
.ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥᶟ Ʉʚɋʅ ɄẛẀ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʪᶚʍȹ 

 ʨɾʖʤɂ30 .ṕḛʫṔḘʤɂʺ ɑˆʻʸʤɂ ȲɄʖɩɂ . ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄
ʎɕʫ.Ʉʱʟʬʫ ʡʤɮ ʮɄʞ Ʉʬʦʞ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɆɄᾚὛȵ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ɑˈʱʚɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦ 

 ʪɄ̍ʚʤɂ ˂Ỉ̒ɕɓ ɑʦʚɕɶʫ̋ ɐɭ˄Ʉɦʫ ɑyɟ ʡ̂ɱɺɔ ɐɰ̋ɱʁ ʏʫ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ṕḛʫɱɓ ɑ̍ɦʚɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ᵷʡʤɮ ɰɯʎɔ ɂɮȹ ɄʬẛṨʦʍ ʮḛʎɕ̂̋
ɂ ɳʫɱʤɂʺ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑˆʻʶ ʮḛɇ ɑʙɱʖɕʤɂ ɑˈʦʬʎɈ ʪɂṔḘɥɂʺ ɿᾟὊʤɂ ʡʤɮ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ʪɭʍ ʮɄʬʁ ɑ˄ɄʒɈ ᵷʹʤ ɭʱɶᶽ

.ɑˈɵɄɵᶟɂ ʹɓɄˆɱɥʺ ʹʙʻʚɥ 

 ʨɾʖʤɂ31 .ɒɄˈʆʎᶽɂ ʔᶚɓɂ . ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ˍ☿ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ȲɄʱəȵ ɿᾟὉ ʏɟɂɱɓ ɂɮȹ
ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʔᶚɓȹ ʮḛʎɕ˄ ʹʯȺʕ ᵷὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ʺȵ ȸ˄ ᶗ ʮȵ ɑʆˆɱɹ ᵷɄẛṤɥɄɽ ɑ ʡʤɮ ˃ɬ

.ɝɦɋʤɂ ʡʤɯʤ ɑˈʬʦʎʤɂ ɑʬˈʚʤɂ ˂Ịʍ Ṕḛəȶɕʤɂ ˂Ỉȹ 
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.ʮȶɺʤɂ ɂɯʶ ˍ☿ ɐɯɪɕᶽɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɄɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ɒᶗɄᾚήɂ ʏˈʬɟ ˍ☿ ʮḛʎɕˆʺ 

 ʨɾʖʤɂ32 .ɝɦɋʤɂ ɣȼɄɕʯ ɱɺʰ .ɇ ʺȵ ʨʠɺɈ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɱɺʰ ʳʟʬ˄ ᶗʆ ɑʚˆɱ
 Ʉʚɋʅ ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ṔḘɉ̋ ɱɺ̡ʤɂ ˂Ịʍ ́ɕʚʕɂ̒ʫ ɿᾟὊʤɂ ʡʤɮ ˁʆʍȵ ɂɮȹ ᶗȹ ᵷɄẛẀ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ rʫ r

ᴴ
ʟʬɓ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥᶟ65 .ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ 

ɑʦɾɕᶽɂ ɑˈʯʺṔḘʟʤᶡɂ ɐɳʸɟᶟɂ .ɷʫɄᾟήɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ33.ɑʦɾɕʫ ɐɳʸɟȵ ɑʆɵɂʻɇ ɑˈᾚὛ ɒɄˈʆʎʫ ʏˈʬɡɓ . ᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ Ṕḗɕʎɔ ɒɄˈʆʎʫ ʨʞ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕʫ ɑˈɾ
 ʮ̒ʠ̂̋ ᵷɑʤ̒ʬɦʫ Ṕḛʑ ̋ȵ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ rʫ ɑʤ̒ʬɦʫ ɐɳyɟɜɂ ʡʦɓ ɗʯɄʞ Ȳɂ̒ɵ ᵷɑʦɾɕʫ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ɐɳyɟȵ ɑʆɵɂ̒ɇ ʏʬɡɓ
 ὃỮʤɂ ɑ̍ʍɄʬɕɟɟɂ̋ ɑ̍ᾚὝʤɂ ɑ̍ʆʒɕʤɂ ʢ̒ɥ ̋ȵ ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ὃỰʁɯʤɂ ̋ȵ ̱ảɾʤɂ ʏʁ̒ʤɂ ʢ̒ɥ ɒɄʫ̒ʦʎʫ rʍ ʗɺʟʤɂ Ʉẛẃȶɹ rʫ

ɯʶ ˂Ịʍʺ ᵷɄẛẀ ʏʖɕʲ˄.ɑᾒήɄʎʬʦʤ ̓ɱɩɜɂ ʘɱʆʤɂ ˂Ịʍ ʛɋʆɦ˄ ˃ɯʤɂ ὃἒʑɂ ɱɶʤɂ̋ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʪɄʊʯ ɷʖɦɇ ʏɕʬɕɓ ὃ♫ʕ ɴɄɵɜɂ ɂ 

 ʨɾʖʤɂ34 .ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍɂ . ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ʘ̒ʚᾚήɂ ɷʖɦɇ ɑʦɾɕʑɂ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɟɂ ɐɳyɟɜɂ ʨʬʎɕɶ˅ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʏɕʬɕ˄
ʎˈɋʆɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ʨʠɇ Ʉʚɋɶʫ ʹʫᶚʍȹ ʮḛʎɕˆʺ ᵷɰɂɱʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍʶ ˂Ịʍʺ .ʹʤɄʬʎɕɵɂ ɑʚˆɱʅʺ ʨɾɕᶽɂ ɲɄʸᾒήɂ ɑ ɴɄɵᶟɂ ɂɯ

 r
ᴴ
ʟʬɓ ʢɄʬʎɕɵɟɂ ɑʦyɵ̋ ɑᾚὟɂ̋ ɑʚ̍ə̋ Hɭʎ˅ ʮȵ ʌɲHʑ̒ɂ̋ ɲɄyᾒήɂ ʏHɦɾʫ ʏʫ ʛ̍ɶ̡ɕʤɄɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ɑʎɈɄɕʫ ʳʫ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ35 .ɑˈɽʻɾᾟήɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ . ɜ ɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ɏɟʻɕɶ˅ ɑˈɽʻɾɩ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄʯɄʬʁ Ṕḛʕʻɓ ɑʦɾɕᶽɂ ɑˈʯʺṔḘʟʤᶡɂ ɐɳʸɟ
.ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʢɬɄɋɓ ʭ̍ʙɱɓ rʫ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʦʬʎɈ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʔHɱʎɕʤɂ rʫ ɑɽɄɩ r

ᴴ
ʟʬɓ̋ ɐɳyɟɜɂ ʡʦɓ ɑʎ̍ɋʅ ʏʫ ὂỲḴɄʬɕɓ 

 

 ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ5  ṔḗʬɕɌɵ2018 ʤɂ ɑɵɄȼɱɇ ˍ♀ʻɹ ɭˈɶ
 ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ ɬɂɱʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʤɄɩ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒h εɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋ ɴɂHɭε

.ˍỈɄʎʤɂ ɭɋʍ ɑʬˈɶʰ ɐɭˈɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ 
 

 ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ ɬɭᴬᴬᴬʍ υ ɫ̂ɰɄɕɇ υ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ   

ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ  ṕḛʝɱɓ ʨȼɄɵʺ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˆɱɾɋʤɂ 

 

ʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈ 

 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ24 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004  ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ
 rʫ ʢ̒ɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋69  ˂Ỉȹ74  ɐɱʚʖʤɂʺ6  ʨɾʖʤɂ ʳʫ76 ᵷʹʱʫ 
 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007 ɨɰȸʑɂ  ˍ☿27  Ṕḗʬʕʻʯ2007  ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɿˈɩṔḘʤɂʺ 
 

Ị̱˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 

ɑȾʅʻɓ 

 ɐɄˈᾚήɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ Ʉˈʚˈʚɥ ɂɱʆɩ ʨɛʬ˄ ɧɋɽȵ ˃ɯʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɒɂṔḛʫɄʞ ɑʆɵɂʻɇ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʻʤ ʏɵɂʻʤɂ ɰɄɺɖʯᶡɂ ʪɄʫȵ
ʎˈɋʆʤɂ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑɽɄᾟήɂ ʨɾʖʤɂ Ʉʸʦʖʟ˄ ὃỮʤɂ ʮḛˈ24  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004  ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ

 .ʵᶚʍȵ 

Ʉ̂ɰ̋ɱʁ ɧɋɽȵ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ɻɯʁ ʢɄʬʎɕɵɂ ʮȵ ˂Ỉȹ ɱʊɦʤɄɉ̋  ɒɄʠʦɕʬᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥʺ ɘɬɂʻᾚήɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʙʻʤɂʺ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑʫᶚɵ ʮɄʬʂʤ
ẛṧʫ ɞ̋ɱᾟήɂ̋ ɑʫɄʎʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ỉȹ ʢ̒ɩɭʤɂ ɑʝɱɥ ʭ̍ʊɦɓ̋Ʉ. 
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ȹ ɱʊʱʤɄɉʺ ɑʖʤɄᾟᾇɂ ɒɄɵɰɄʬʑɂ ʃʎɈ ʨ̍ᾒὈɔ ˂Ỉȹ̋ ᵷʨȼɄɵ̒ʤɂ ɻɯʁ ṕḛʝɱɓ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ Ʉẛṥʚʦɓ ὃỮʤɂ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʤɄʆʑ ɭ˄ɂṕḘʑɂ ɬɭʎʤɂ ˂Ỉ
.ʢɄᾒᾇɂ ɂɯʁ ̱☿ ʮ̒ʯɄʚʦʤ 

  Ʉʸʤ ὃỮʤɂ ɒᶗɄᾒᾇɂ ˍ☿ ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɂ ɬɂɭʍȺɇ ʛʦʎɕ˄ Ʉʬˈʕ ɑɽɄɩʺ ɄʯʻʯɄʙ Ʉʸʤ ɑʤʻᾟᾇɂ ɒɄˈɥᶚɾʤɂ ˂Ỉȹ ɂɬɄʱɖɵɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȺʕ
Ʉʬɦɇ ɑʙᶚʍ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɭʱʍ ɄʸʫɂṔḘɥɂ ɏɟɂʻʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ ɭʍɂʻʚʤɂ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɏʦɽ ɬɭɦɓ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄

.ʨȼɄɵʻʤɂ ʡʦɓ ɑʆɵɂʻɇ Ʉʸʎʬɟ ʏʙɂʻʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɑᾒήɄʎʫʺ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ 

 : ˂Ỉȹ ʔɭẛẄ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ʮȺʕ ᵷʹˈʦʍʺ 

Ḙɥɂ̋ ᵷɑyɟ rʫ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥ̋ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ʡʦɓ ʮḛʫȶɓ ʮḛɇ ʮɲɂ̒ɓ ɬɄɡ˄ȹ AAAAA.̓ɱɩȵ ɑyɟ rʫ ɼɄᾟὉɜɂ ʘ̒ʚɥ ʪɂṔ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛ̍ɋʆɓ ɑ̍ʖ̍ʝ ɧ̍ʁ̒ɓ AAAA63  ɑʱɶʤ2004  ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ɒɄ̍ʦʬʍ ˂Ịʍ ɻᶚʍȵ ɰ̒ʞɯʑɂ
ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɒɂṔḛʫɄʞ ɑʆɵɂʻɇ  ɏɟɂ̒ʤɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ ʇɋʂɇ ʡʤɮ̋ ᵷʪ̒ʬʎʦʤ ɑɥ̒ɕʖʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ

ɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ ɭʱʍ ɄʸʫɂṔḘɥɂ.ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ɑɦHʬʂʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɭɦʍ̋ ʨȼɄɵ̒ʤ 

 ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ʭẛṨʦʍ ɏᾚὈʲɓ ʳ˄ɯʤɂ ɑɽɄɩ ʺȵ ɑˈʫʻʬʍ ɗʯɄʞ Ȳɂʻɵ ɑˆʻʱʎᶽɂ ɒɂʺɯʤɂʺ ʮḛʎˈɋʆʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ɭ˄ɭɦɓ ᴬᴬᴬᴬᴬ
.ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ʡʤɯʝ̋ ᵷʭẛṨʦʍ ɑʤ̒ʬᾚᾇɂ ɒɄʫɂṕḘʤᶗɂ̋ ɒɄɋɟɂ̒ʤɂ ʮɄ̍ɉ̋ ɰɂɱʚʤɂ 

ɋʫ .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ȻɬɄ 

 ʢ̋ɜɂ ʨɾʖʤɂɒᶚˈᾒὈɖʤɂ . . ɑʆɵɂ̒ɇ Ʉyʦ̍ᾒὈɔ̋ ɄyʅɄʚɕʤɂ ʭɕ˄ ὃỮʤɂ ʮḛ̍ʎɋʆʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɰ̒ɽ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ Ṕḗɕʎɔ
 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥɜ ʏʂɪɓ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʮȺʕ ɴɄɵɜɂ ɂɯʁ ˂Ịʍ̋ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋63  ɑʱɶʤ2004  ʹˈʤȹ ɰɄɺᶽɂ

 .ʵᶚʍȵ 

 ʨɾʖʤɂ2ɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ . .ɑᾒήɄʎᶽ ὃỮʤɂ ɑᾚὟɂ̒ʤɂ ʀɂɱʑɜɂ ɬ̋ɭɥ ̱☿ ᵷɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ɑɦHʬʂʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ
 ʨɾʖʤɂ ɄẛṨʦʍ ɿʱ˄71  ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ63  ɑʱɶʤ2004  Ʉʫɳʦʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ˄ ὃỮʤɂ̋ ᵷɻᶚʍȵ ́̍ʤȹ ɰɄɺʑɂ

.ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ́ʫHɭʚ˄ ˃ɯʤɂ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ɏʦɽ ɄẛẃɄ̍Ɍɇ 

 ʨɾʖʤɂ3 . .ɒʻɾʤɂ ʨˈᾒὈɔ Ṕḛᾒᾜɓ ʡʤɮ̋ ᵷɒ̒ɾʤɂ ʨ̍ᾒὈɖɇ Ʉɉ̒ᾚὝʫ ɐɰ̒Hɾʤɂ ʨ̍ᾒὈɔ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ɱHᾒᾜ˄
.ʪʻʬʎʦʤ ɤʻɕʖᶽɂ ȲɄʂʖʤɄɇ ʳ˄ɭɟɂʻɕᶽɂ ɼɄᾟὉᶠʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂ ɑʫɱɥ ˂Ịʍ ɄʉɄʖɥ 

ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɒɂȲɄʂʕ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ4 .ṕḛʝṔḘʤɂ ɒɂȲɄʂʕ .ɂʑ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ɲ̒ɡ˄ ᶗ ˍỘʺ ɑˆɱɾɥ ɑʖɾɇ ʌɱɺᶽɂ Ʉʶɬɭɥ ὃỮʤɂ ʳʝɄʫᶟɂ ˍ☿ ᶗȹ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱ
: 

 .ɄyʕɄɦɽȵ ʏ̍ʬɡɇ ᵷɑ̂ɰɄɡɕʤɂ ɒᶚᾚᾇɂ̋ ɒɂɰɂɬɟɂ ʨɛʫ ʪ̒ʬʎʦʤ ɑɥ̒ɕʖʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ AAAA 

 ᴬᴬᴬᴬ .ʏȽɄʂɋʦʤ̋ r̂ɱʕɄɶʬʦʤ ˃̒ᾒήɂ̋ ˃ɱɦɋʤɂ̋ ˃Ṕḗʤɂ ʨʚɦʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ 

ɂ̋ Ʉẛṧʫ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ Ʉyʍɂ̒ʯȵ ʏ̍ʬɡɇ ˃̋ȴʑɂ AAAAA.ɑɽɄᾟή 

.ɑɽɄᾟήɂʺ Ʉẛṧʫ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑˈʍɄʬᾒήɂ ʨʚʱʤɂ ʨȼɄɵʺ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

.Ṕḙʝȶʕ ʮḛɾᾟὉ ʭʂ˄ ȲɄʂʕ ʨʞ ˍẺɄʬɟ ʨʬʍ ȲɄʂʕ Ṕḗɕʎˇʺ ᵷˍẺɄʬᾒήɂ ʨʬʎʤɂ ɒɂȲɄʂʕ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

.ɑˈʍɄʬᾒήɂ ɒɄʫɄʙᶗɂ ˍ☿ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

ɇ Hɷʬɓ ʮȵ Ʉẛẃȶɹ rʫ ɑʚ̂ɱʆɇ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ rʟʬ˄ ᶗ ́ʯȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿̋ᾟὉᶠʤ ɑɽɄᾟήɂ ɐɄˈᾚήɂ ɑʫɱɦ.ɼɄ 

 ʨɾʖʤɂ5 .ὂỰʟɶʤɂ ɒᶚɦʬɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ . ʭʁɄɦʟɵ ɒᶚɦʬɇ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ʮḛ̍ʎ̍ɋʆʤɂ ɼɄᾟὉfʤ ɲ̒ɡ˄
 Ʉʬɇ ὂỰʟɶʤɂ ʨᾚᾇ ɑ̍ʦɩɂɭʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᶗɂ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ̩ʆʒɔ ᶗ ʮȵ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ʡʤɮ ̱☿ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̋ɬ

ᶗ ʮȵʺ ᵷɑʚ˄ɭᾚήɂ ʡʤɮ ˍ☿ .ʗ̍ɽɱʤɂ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ̩ʫ̒ʬʎʤɂ ʛ̂ɱʆʤɂ̋ ɰɂ̒ɟɜɂ rʝɄɶʫ ʨɛʫ ɑ̍ɟɰɄᾟήɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ʨʬɺɔ 

.ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ɑʦ̍ɵ̋ ɬ̒ɟ̒ɇ ́ʫᶚʍȹ ʨᾚᾇɂ ʨʒɕɶʫ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ˄ ́ʯȺʕ ᵷὂỰʟɶʤɂ ʨɦʬɇ ʨʬʎʦʤ ɿᾟὉ Ɇɂɭɕʯɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ 

 ʨɾʖʤɂ6 .ɑˈʍɄʬɟ ɒɄʫɄʙȺɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .☿Ʉʬɟ ɑʫɄʙȹ ɏʦɽ ὂỰʟɶʤɂ ʨɦʫ ɭɟɂ̒ɓ ɐɰ̒ɽ ̱ḛʝɱɓ ʮȺʕ ᵷɒɂɰɄʬʎʤɂ ʨɛʫ ɑ̍ʍ ṕ
 ɭʍɄɾᶽɂʺ ɞɰɂɭᶽɂʺ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂɱʬᶽɂʺ ʨɩɂɭᶽɂ ʨɛʫ ɒɄʫɄʙᶡɂ ʡʦɕʤ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ᶗȹ ʭɕ˄ ᶗ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ

.˃̋ȴʑɂ̋ ɑ̍ȼɄɉɱyʟʤɂ 

 .ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ʀɱʒʤɂ ˍ☿ ɿˈɩɱɓ ɏʦʆʬɇ ʪɭʚɕɓ ὃỮʤɂ ʮḛʱʝɄɶɖᶽɂ ɑɇɄʚʯ ɑʚʕɂʻᶽ ʨȼɄɵʻʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ ʏʂɪˆʺ  
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 ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ʀɱʒʤɂ ̱☿ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ́̍ʦʍ ɏɟ̒ɕ˄ ́ʯȺʕ ᵷɄʚɋɶʫ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝṔḘɇ ȲɄɦɋʤɂ ʢ̋Ʉʚʫ ʪɄ̍ʙ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋
 ʡʤɯɇ ɑȾ̍yʤɂ ʪᶚʍȹ ɄẛṨʦʍ ɏɟ̒ɕ˄ ʢ̒ɋʚʤɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ́ʂʕɰ ̋ȵ ṕḛʝṔḘʤɂ ʡʤɯɇ ʢ̒ɋʚʤɂ ʛɥ ɭʎɈ Ʉʬ̍ʕ ʮḛɦʝɄɶɖʑɂ ɑɇɄʚɦʤ ʏɟɱ̂̋

.ɑɾɩɱʤɂ ʮḛˈɦɕʤ 

 ʊʱʫ ʮȺʕ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ʺ ʨʞʺ ɄẛẁɄʕɱɹʺ Ʉʶɯʕɂʻʯʺ ʛʚɺʦʤ ɑˈɶˉȼɱʤɂ Ɇɂʻɇᶟɂ ˌʆʒɔ ʮȵ ʢɄɦɇ ʳʟʬ˄ ᶗ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑʫʻ
ɑʚɺʦʤ ʏɈɄɓ ɼɄɩ ȲɄʂʕ. 

 ɐɭʁɄɺʑɂ ᶗȹ ɑʫɄʙɟɂ ɴɰɄᾚή ʢH̒ɪ˄ ᶗ̋ ɘɬɄɥ ʢ̒ɾɥ ɭɦʍ ʮḛɦʝɄɶɖʑɂ ɑɇɄʚʯ ʨɋʙ rʫ ᶗȹ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɐɭʁɄɺʫ rʟʬ˄ ᶗ̋
Ὀɖʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ʮ̋ɬ ɑʆʚɕʦʑɂ ɰ̒ɾʦʤ ɑ̡̍ᾚ̍ήɂ.ɒᶚˈᾒ 

 ʨɾʖʤɂ7 .ʢɄʖʅfʤ ɑɦʁɄᾚήɂ ̋ȵ ʮ̒ʟɕʤɂ ̋ȵ ʭ̍ʦʎɕʤɂ ɒɄɶɵȸʬɇ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ṕḛʝɱɓ .ɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɱɾɕʚ˄ ɑˆɱ
ɒɂɱʬʑɂ̋ ɒɄɥɄɶʤɂ ʨɛʫ ɑʝṔḘɺʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ịʍ r̂ ʠ̒ɕʤɂ̋ ʭ̍ʦʎɕʤɂ ɒɄɶɵȸʫ ̋ȵ ʢɄʖʅɜɂ ʀɄ̂ɰ ̋ȵ rʁɄᾚᾇɄɇ  ɑʙ̋ɰɜɂ̋

ʨɩɭʬʦʤ ʮḛ˄ɮɄᾚᾇɂ ʛˆɱʆʤɂʺ ʗˈɽɱʤɂʺ ɑˈʦɩɂɭʤɂ .ɑɶɵȸʬʦʤ ὃỲḳˉȼɱʤɂ 

  ʡʤɯʝ̋ ᵷɑɥɂɱʤɂ̋ ʪɄʬɦɕɵɟɂ ɒ̒ ɉ̍̋ ɷɈᶚʑɂ Ṕḛ̍ʒɔ ̋ȵ ʪ̒ɦʤɂ ̋ȵ ʨʞɜɂ ɒɄʍɄʙ̋ ɷ̌ɰɭɕʤɂ ɒɄʍɄʚɇ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜ̂̋
 ʡʦɕʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ɱɇɄᾟᾇɂ ɒɄʍɄʚɇ Ʉʁṕḛʝɱɓ ɲ̒ɡ˄ ́ʯȵ Ṕḛʑ .ɑɋʦʆʤɂ̋ ɯ̍ʫᶚɕʦʤ ɑʫɄʎʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟɟɂ ɄẛẀ ɭʚʎɦɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ

ɟʻɓ ɑʆˆɱɹ ɒɄɶɵȸᶽɂ .ɼɄᾟὉɜɂ ʮ̋ɬ ɒɂɭʎʬʦʤ Ʉ̂ɱɾɥ ɄyẛṨ 

 ʨɾʖʤɂ8 .ʨʬʎʤɂ ɒɂȲɄʂʖɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄɄʚɦʤɄɇ ʨʬʎʤɂ rʝɄʫȵ ̱☿ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ 

.Ʉyʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ˃̋ȴʑɂ̋ ɒɂȲɄɦɋʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶ̡ʤɄɇ ɞ̋ɱᾟήɂ̋ ʢ̒ɩɭʤɂ ɒɄɇɂ̒ɇ AAAAA 

.ɐɭɡʱʤɂ ɯʕɄʱʫ ᴬᴬᴬᴬ 

.ɑʝṔḘɺᶽɂ ɑˈʦɩɂɭʤɂ ɒɂɱʬᶽɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

ᴬ.ɞɄɕʯᶗɂ ʳʝɄʫȵ ᴬᴬᴬ 

.ʏȽɄʂɋʤɂ ʳˆɳɪɓ ʳʝɄʫȵʺ ɒɄʍɬʻɕɶᶽɂ ᴬᴬᴬᴬ 

.ɑɶ̄ʖɦʤɂ ʮɬɄʎʑɂ̋ ɑ˄ɭʚɦʤɂ ʘɂɰ̋ɜɂ ʨɛʫ ɑ̍ʤɄʍ ɑʬ̍ʙ ɒɂɮ ʏȽɄʂɇ ʏ̡̍ɾɓ ̋ȵ r̂ɳɪɓ ɄẛṨʕ ʭɕ˄ ὃỮʤɂ rʝɄʫɜɂ AAAA 

Ữʤɂ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ̱☿ ʭyʚɦɉ̋ Ʉʁṕḛʝɱɓ ʄɄʚʯ̋ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ʡʦɓ ɬ̒ɟ̒ɇ ́̂ɰ̒ʊɦʫ ʪᶚʍȹ ɱɟȸʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ̂̋ὃ .ʭʸʦʬɺɔ 

 ʪɄʬɦɕɵᶡɂ ɒʻˈɉʺ ɷɈᶚᶽɂ Ṕḛˈʒɔ ʺȵ ɑɥɂṔḘɵᶗɂ ʺȵ ʨʞᶠʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜˆʺ
.ɑˈɇɄʚʱʤɂ ɒɄʍɄʬɕɟᶡɂ ɄẛẀ ɭʚʎʱɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ʡʤɯʝʺ ɑ˄ɬɱʖʤɂ ɏɓɄʠᶽɄɉʺ ɑɥɂɱʤɂʺ 

 ʨɾʖʤɂ9 .ʪɄʎʤɂ ʛˆɱʆʤɄɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜ˄ ɾɇ ʡʤɮ ɲ̒ɡ˄ ́ʯȵ Ṕḛʑ ᵷʪɄʎʤɂ ʛ̂ɱʆʤɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑʖ
 ʺȵ ɑˈȼɄʂʙ ʺȵ ɑˆɱʟɶʍ ʺȵ ɑˈʱʫȵ ɒɄɶɵȸʫ ʭʂɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɿˈɩɱɓ ὂỲṍɕʚʬɉʺ ɑˈȼɄʱɜɕɵɂ

... ɒɂɰɂɲ̒ʤɂ ɒɂɱʚʫ̋ ʇʖɦʤɂ ʢ̒ʚɥ̋ ʜ̒ ɋɦʤɂ ʨɛʫ ɑ̍ɡ̍ɓɂṔḘɵɂ 

 ʨɾʖʤɂ10 .ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɄɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ .ɂʑ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ ɒɂȲɄʂʖʤɄɇ ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɄɇ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱ

 ὂỲṌɱᶽɂ ʔɱʒɈ Ʉʶṕḛʝɱɓ ʢɄɦɇ ʳʟʬ˄ ᶗʺ ᵷʨˈᾒὈɖʤɂ ʡˈɇɄɋɹʺ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɒɂɱʬᶽɂʺ ʢɄɋʚɕɵᶡɂ ɒɄʍɄʙ ʨɛʫ Ʉʸʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ɑʝṔḘɺᶽɂ
.ɒɄˈʦʬʎʤɂ ɒɄʍɄʙʺ ɞᶚʎʤɂʺ ɿɦʖʤɂ ɒɄʍɄʙʺ 

  ʺȵ ɐɳʝɱᶽɂ ɑ˄Ʉʱʎʤɂ ɒɄʍɄʚɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ʡʦɓ ṕḛʝɱɓ ɑˈȼɄʱɜɕɵɂ ɑʖɾɇ ʳʟʬˆʺʎʑɂ ʀɂɱʫɜɂ̋ ɆɄɾʍɜɂ ὂỲṌɱʑ ʢɳʎʤɂ ʔɱʒɈ ᵷɑ˄ɭ
 .ɒᶚ̍ᾒὈɖɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ʮ̋ɬ ɑ̡̍ᾚ̍ήɂ ɐɭʁɄɺʑɂ ˂Ịʍ ɰɄɾɕʙɟɂ ʭɕ˄ ʮȵ ɑʆ̂ɱɹ 

 ʨɾʖʤɂ11 .ʔɄʚ˄ɟɂ ɳʝɂɱʫ̋ ʮ̒ᾒὈʤɄɇ ʨȼɄɵ̒ʤɂ ṕḛʝɱɓ . Ʉʫɭɦʍ ʔɄʚ˄ɟɂ ɳʝɂɱʫ̋ ʮ̒ᾒὈʤɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ

ɥɄʯ rʫ ɒɄɶɵȸʑɂ ʡʦɓ ʮḛʫȶɕʤ Ʉ̂ɰ̋ɱʁ ʡʤɮ ʮ̒ʠ˄.̓ɱɩȵ ɑ̍ɥɄʯ rʫ ȲɄɦᾒὈʤɂ̋ ʮɂ̒ʍɜɂ ɑ˄Ʉʬɥ̋ ᵷɑ̍ 

: ɑˈʤɄɕʤɂ ʳʝɄʫᶟɄɇ ṕḛʝṔḘʤɂ ʭɕˆʺ 

.ʨʚɦʤɂ ʨȼɄɵ̋ ˃̋ȴʫ AAAAA 

.ʳˆɱȼɂɳʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂɱʬᶽɂ ᴬᴬᴬᴬ 

.ʔɄʚ˄ᶡɂ ɳʝɂɱʫʺ ɑˈʱᾒὈʤɂ ˌʰɄɋᶽɂ ʨɩɂɭʫ ɑʕɄʠʤ ɑ˄ɬȸᶽɂ ɒɂɱʬᶽɂ ᴬᴬᴬᴬ 

.ɰɄʊɕʯᶡɂʺ ʢɄɋʚɕɵᶡɂ ɒɄʍɄʙ ᴬᴬᴬᴬ 

ɂ ʢɂʻɡɕʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɄɥɄɶʤɂ ᴬᴬᴬᴬ.ȲɄʱᾒὈʤ 
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.ȲɄʱᾒὈʤɂ ʳʍ ʹˈʕṔḘʦʤ ʺȵ ɑˈʕɱᾚήɂ ʢɄʒɹᶠʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ᴬᴬᴬᴬ 

.ɐɱɹɄɋʫ ɄẛẀ ɑʆˈᾚᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂʺ ʔɄʚ˄ᶡɂ ɳʝɂɱʫʺ ɑˈʱᾒὈʤɂ ˌʰɄɋᶽɂ ɒɄʸɟɂʺ ᴬᴬᴬᴬ 

 ᵷɒᶚ̍ᾒὈɖɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ʮ̋ɬ ɑ̡̍ᾚ̍ήɂ ɐɭʁɄɺʑɂ ˂Ịʍ ɰɄɾɕʙɟɂ ʏʫ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ ɑ̍ȼɄɦɜɕɵɂ ɑʖɾɇ rʟʬ̂̋
Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ rʝɄʫɜɂ̋ ʪ̒ɦʤɂ ɒɂȲɄʂʕ̋ ᵷɑ̍ɶʖʯ ̋ȵ ɑ̍Ɍɾʍ ʀɂɱʫȵ ʀɂɱʍȵ ʮ̋ɭɋ˄ r˄ɯʤɂ ʮḛɟɄɶʑɂ ̋ȵ ʮḛʕ̒ʙ̒ʑɂ ʢɳʍ ʔɱʑ ˂

.ʭẛṨˈʫɄᾚᾇ ȲɄʱᾒὈʤɂ ʺȵ ʮḛʕʻʙʻᶽɂ ɑʦɇɄʚᶽ ɑɾɾᾟᾇɂ 

 ʨɾʖʤɂ12 .ʨʚʱʤɂ ɒɂȲɄʂʖɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ . r̂ɱʕɄɶʬʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ̋ ̩hɄɋʑɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ

Ʉʆɦʫ ʨɛʫ.ɑɽɄᾟήɂ̋ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ̱ẺɄʬᾒήɂ ʨʚɦʤɂ ʨȼɄɵ̒ɉ̋ ̩hɂ̒ʑɂ̋ ˃̒ᾒήɂ̋ ˃ɭ˄ɭᾚήɂ̋ ˃Ṕḗʤɂ ʨʚɦʤɂ ɒ 

 ʨɾʖʤɂ13 ɒᶚᾚᾇɄɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ṕḛʝɱɓ . ̋  ɑˈʕɱᾚήɂ .ɑ̂ɰɄɡɕʤɂɓ̋ ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ̋ ɑ̍ʕɱᾚήɂ ɒᶚᾚᾇɄɇ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ ʮ̒ʠ

Ʉʶṕḛʝɱɓ ʳʫ ɑˈɵɄɵᶟɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʡʦɓ ʨɩɂɬ ɒɄʠʦɕʬᶽɂʺ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˍỘ  ɑɹɄɹ ṕḛʝɱɓ ɴɄɵᶟɂ ɂɯʶ ˂Ịʍ ʳʟʬˆʺ ᵷɒᶚᾚᾇɂ
 .ʨɦʬʦʤ ˍỊɩɂɭʤɂ ȲɄʂʖʤɂ ˌʆʒɔ ɝɇ 

 ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥɟɂ ɯɩȵ ʏʫ ɄẛẀ ɑʚɾɕʦʑɂ ɒɂȲɄʂʖʤɄɉ̋ ɒᶚᾚᾇɂ ʡʦɕʤ ɑʎɈɄɕʤɂ ˃̋ȴʑɄɇ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ rʟʬ˄ Ʉʬʝ
.ʪɄʎʤɂ ʛˆɱʆʤɂ ˌʆʒɔ ᶗ ˌʠʤ ʨȼɄɵʻʤɂ ʡʦɓ ʹˈɟʻɓ ɭʱʍ 

ɒᶚᾚᾇɂ ʡʦɓ ʨɩɂɬ ɱᾒᾜˆʺ  ɂɱɾɕʚʫ ɄyẛṨɟ̒ɓ ʮ̒ʠ˄ Ʉʬʯȹ̋ ʢɂ̒ʫɜɂ ʃɋʚɇ ʗʦʠʑɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉȹ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ɑʦ̍ɵ̋ ́̍ɟ̒ɓ
 .ɷɈᶚᶽɂ ɴɄˈʙ ʔɱʑ ʨɩɂɬ ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ɑʦˈɵʺ ˃ȵ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜ˄ Ʉʬʝ ᵷʔɱɾʤɂʺ ʃɋʚʤɂ ɒɄˈʦʬʍ ˂Ịʍ 

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɒɄɋɟɂ̋ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ14 .ʛɋɶʫ ɿ ɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ Ɇ̒ɟ̋ .ʏʂɪ˄  ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ˂Ỉȹ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʬʦʤ ɑʦ̍ɵ̋ ʨʞ ṕḛʝɱɓ
 .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶʫ 

 ʳʬʂɕɓʺ ɑȾˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ʏʙʻᶽɂ ʳʫ Ʉʸʦˈʬɦɓ ʭɕ˄ ʺȵ Ʉʶɱʚʫ ʳʫ ɏᾚὈɔ ɑʍʻɋʆʫ ɿˈɩṔḘʤɂ ὃửʤɄʅ ɑʫɮ ˂Ịʍ ɑȾˈʸʤɂ ʏʂɓʺ
 : ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ Ʉɉʻɟʺ 

ʝɱᶽɂ ʨȼɄɵʻʤɂ ɬɭʍ ᴬᴬᴬᴬ.ɐɳ 

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ᴬᴬᴬᴬ.ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ ʳʫ ʀɱʒʤɂ ˃ȵ ᵷ 

.ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅɟɂ ʭyʤ ʢH̒ᾟᾇɂ ʔɂɱʅɜɂ̋ ᵷɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɑ̂ɱɵ̋ ɑʫᶚɵ ʮɄʬʂʤ ɐɯɪɕʑɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ̋ ɑ̍ɦʖʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ AAAA 

 .ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̒ɇ ɳHyɡʫ ȲɄʂʖʤɂ ʮȶɇ ɑᾚὟɂ̋ ɒɄɕʕᶗ ɑʆɵɂ̒ɇ ʪ̒ʬʎʤɂ ʪᶚʍȺɇ ʪɂṕḘʤɟɂ AAAA 

ᴬᴬᴬ.ɄẛṨʤȹ ɮɄʖɦʤɂ ̱☿ ́ʚᾚή ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑɵɰɄʬʫ ʮɄʬʂɇ ʪɂṕḘʤɟɂ A 

 .ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ʪɂṔḘɥɄɇ ʪɂṕḘʤᶡɂ ᴬᴬᴬᴬᴬ 

 ṕḛʝɱɓ ʄɄʚʯ ɑʙɬ ʨʠɇ ʮHḛɋ̂̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ȲɄʂʫȹ̋ ʭɕɩ ʨʬɦ˄ ὃỲḲɭɦʁ ʢɄɛʬɇ ɑʙ̒ʕɱʫ Ʉɉ̒ɟ̋ ɑʍ̒ɋʆʑɂ ʮ̒ʠɓ̋
 ɬɭʍʺ ɑˈʆʒɕʤɂ ʢɄɡʫʺ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ .ɄẛẁɄʖɽɂʻʫʺ ɒɂɭʎᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ15ᾇɂ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ ɑ̍ʤ̋ȸɶʫ . .ɳʸᾒ ʢ̋Ʉɦʑɂ ɑʆɵɂ̒ɇ ̋ȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚ˄
.ʡʤɯɇ ́ʖ̍ʦʠɓ ɐɰ̒ɽ ̱☿ 

 ̋ ᵷɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝṔḘɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ʢɄʬʍɜɂ ɲɄɡʯȺɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ́ʖʦʠ˄ ˃ɯʤɂ ɳHyᾒᾇɂ ᵷᶗ̋Ʉɦʫ Ṕḗɕʎ˅ɂ ʮ̒ʠ˄ ˃ɯʤ
 ʮɄʬʁ ʏʫ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ Ʉʁɬɭɥ Ʉʬʝ ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ɐ̒ɟɱʑɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑɋɵɄɦʑɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɑʫ̒ʊɦʑɂ ɰɄ̍ɕɩɄɇ ɄɋʤɄʆʫ

.Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ 

Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ ṕḛʝṔḘʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ̱☿ ʌɱɺ˅ ʮȵ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝṔḘɇ ́ʖ̍ʦʠɓ ʭɓ ˃ɯʤɂ ɳHyɡʬʦʤ rʟʬ˄ ᶗ ˂ ɿˈɩɱɓ
 .ɿɩ̍ṔḘʤɂ ʡʤɮ ɬ̒ɟ̋ rʫ ́ʚHʚɦɓ ʪɭʍ rʍ ɑɋɓṔḘʑɂ ɑ̍ʯ̒ʯɄʚʤɂ ɒɄʎɋɕʤɂ ɳHyᾒᾇɂ ʨʬɦɕ̂̋ ᵷʀɱʒʤɂ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ 

 ʨȼɄɵ̋ ʢɄʬʎɕɵɂ rʍ ɏɓṔḘɓ ɭʙ ὃỮʤɂ ɒɄʖʤɄᾟᾇɂ rʍ Ʉ̍ʯɭʫ rʫɄʂɕʤɄɇ ʮḛʤ̋ȸɶʫ ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ Hʨʞ ʮ̒ʠ̂̋
.ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ 

 ʨɾʖʤɂ16Ʉɾɕʙᶗɂ . .ʨ̍ᾒὈɔ ʮ̋ɬ ɐɭʁɄɺʑɂ ˂Ịʍ ɰ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɊ̋ ɑʤɄᾚήɂ ɏɶɦɇ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ
 ʨ̍ᾒὈɖʤɂ ʭɕ˄ r˄ȵ ȲɄʂʖʤɂ ɑ̍ɽ̒ɾɩ ˂Ỉȹ ɱʊɦʤɄɇ ʨ̍ᾒὈɖʤɂ ʮ̋ɬ ɐɭʁɄɺʑɂ ́ʤ ʢH̒ɪɓ ʀɱʍ ɑɹɄɹ ˂Ịʍ ɱɾɕʚ˄ ʮȵ ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ

ȵ̋ ʔɄʚ˄ɟɂ ɳʝɂɱʫ̋ ʮ̒ᾒὈʤɄɇ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ʔɱʑ ̋ȵ ʪ̒ɦʦʤ Ʉ̍ʍɄʬɟ ȲɄʂʕ ʮ̒ʠ˄ ʮȶʞ .ɑˈᾚὝʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɄɇ ɐɳʝɱᶽɂ ɑ˄Ʉʱʎʤɂ ɒɂȲɄʂʕ 
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 ʨɾʖʤɂ17 .ʪʻʬʎʦʤ ʪᶚʍɂ . ɑʆɵɂ̒ɇ ʡʤɮ̋ ɑĤɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ɑʦ̍ɵ̋ ɬ̒ɟ̒ɇ ʪ̒ʬʎʤɂ ʪᶚʍȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ˄
: ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ rʬʂɕɓ̋ ʮɄ̍ʎʦʤ ɐɱʁɄʉ̋ ɑᾚὟɂ̋ ʮ̒ʠɓ̋ ȲɄʂʖʤɂ ̋ȵ ὂỰɋʑɂ ʨɩɭʬɇ ɳ

ᴴ
ʝɱɓ ɑɕʕᶗ 

 ̒ ɇ ɳʸɡʫ ʮɄʠᶽɂ ʮȵ ᴬᴬᴬᴬ.ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ 

.́ɪ̂ɰɄɓ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɿɩ̍ɱɓ ɬɭʍ AAAA 

.ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʖɽ ̋ȵ ɑ̂̒  ʁAAAA 

.(ʗɓɄʁ ʭʙɰ ̋ȵ ʮɂ̒ɦʍ) ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʑ ʢɄɾɓᶗɂ ɒɄʯɄ̍ɇ AAAAA 

 ʨɾʖʤɂ18 .ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ɐɭʫ . ʭɓ ὃỮʤɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ȲɄẛṥʯɄɇ ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ὃ♫ɕʲɓɓ Ʉʸʦɟȵ ʳʫ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱ
.ɑȾ̍yʤɂ rʫ ̩ȽɄɦɜɕɵɂ ɿɩ̍ṔḘɇ ᶗɂ Ʉʫ̒˄ ʮḛəᶚə ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ̱☿ ɐɭʑɂ ʡʦɓ ɲ̋Ʉɡɕɓ ʮȵ rʟʬ˄ ᶗ̋ ᵷɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ 

 Ʉʫ ɬʺɭɥ ˍ☿ ʡʤɮʺ ʈɄʖɕɥᶡɂ ɐɭʫ ȲɄʂʚʯɄɇ Ʉˈʤȳ ʔɯɦɓ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʡʦɓ ʨʎɡɓ ɑʚˆɱʆɇ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʪɄʊʯ ɑɡʫɱɇ ʮḛʎɕˆʺ
 Hɭʎʬʦʤ ɑ̍ɦʖʤɂ ɒɄ̍ɽɄᾟήɂ ́ɇ ɧʬɶɔ .ɑʦʬʎɕɶᶽɂ ɒɂ 

 ʨɾʖʤɂ19 .ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ʮḛʫȶɓ ɏɟɂʺ . ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʨʞ ɮɄɪɓɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮHḛʎɕ˄
 ɰɂɱʁᶡɂ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ɒɂṔḛˈʒɔ ʢɄɩɬȹ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɂ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ ʏʱʫʺ Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ɑʱʬʂᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˆɱɵʺ ʳʫȵ ˂Ịʍ

 .ɄẛẀ 

 ʳˆɳɪɓ ʮḛʎɕˆʺ ᶗȹ ɄẛṨʤȹ ɞ̒ʤ̒ʤɂ rʟʬ˄ ᶗ ɑ̍ʬɦʫ̋ ɑʚʦʒʫ ɒɂȲɄʂʖɇ Ʉʁṕḛʝɱɓ ʭɕ˄ ɑɦʫȳ ɒɄʍɲ̒ʫ ̱☿ Ʉyʎ̍ʬɡɓ ʭɓ ὃỮʤɂ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ
 .ʡʤɮ ʭyʤ ʢH̒ᾟᾇɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʨɋʙ rʫ 

 ɫ̂ɰɄɓ̋ ɒᶚ̍ᾒὈɖʦʤ ɯʖʯ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ɑ̂̒  ʁ́ɇ rʬHʂ˄ ɼɄɩ ʨᾒὅ ʡɶʫ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋
ɭɾʙ ɮɄʖʯ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ɗˈʙʻɓʺ .ȲɄʂɕʙᶡɂ ɭʱʍ ʹˈʤȹ ʌʻɟɱʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ20 .Ṕḛʒʦʤ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɑʤɄɥȹ . ˍ☿ ᶗȹ ᵷṔḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʀɱʒʤ Ʉʸʎʬɟ ʏʙɂʻʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɑʤɄɥȹ ɱᾒᾜ˄
: ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ 

.ʹʱʫ ɏʦʆɇ ʺȵ ʡʤɮ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˁʆʍȵ ɂɮȹ ᴬᴬᴬᴬ 

ʫy ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ AAAA.ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ ʛʦʎɕɓʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ˂Ỉȹ ɑʤʻʞʻʫ ʪɄ 

.ɄẛṨɋʟɓɱʫ ʏɋɖɓ ̋ȵ Ʉẛṧʍ ʗɺʟʤɂ ̋ȵ ʭȼɂɱᾒήɂ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɑ˄Ʉʒʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ AAAA 

 ʨɾʖʤɂ21 .ɑʤɄɥᶡ ɒɄˈʦʬʎʤ ʨᾒὅ ʡɶʫ ɏɟɂʺ . ɑ̍ȼɄʂʚʤɂ ̋ȵ ɑ̍ɦʫɜɂ ᾝήɄɾʑɂ ˂Ỉȹ ʨ̍ᾒὈɖʤɂ rʫ ɑᾟὈh ʭ̍ʦɶɔ ɐɰ̒ɽ ̱☿
☿ ʺȵ ʏʂɪ˄ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ́ʟɶʬ˄ ɼɄɩ ʨᾒὈɈ ɑ̍ʦʬʎʤɂ ɻɯʁ ʮḛʬʂɓ ʮḛʎɕ˄ ́ʯȺʕ ᵷɑ̍ʦɩɂɬ ɑ̍Ɍ˄ɬȶɓ ɒɂȲɂɱɟȹ ʘɄʆʯ ̱

.ɑȾˈʸʤɂ ɑɇɄʙɱʤ 

 ʨɾʖʤɂ22 .ɭʎɈ ʳʍ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɐɭʶɄɺʫ . ɧʬɶɔ ɑʫ̒ʊɦʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ʮḛʎɕ˄ ɭʎɈ rʍ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ɐɭʁɄɺʫ ɬɄʬɕʍɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿
ʠʫȹ ʮ̋ɬ ɄH̡̍̍ɥ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ʡʦɓ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɄɇ.ɄẛṨʤɂ ɞʻʤʻʤɂ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ ʏʱᶽ ɄẛṦɇ Ṕḛʖɺɔ ʮɄʬʁʺ ɄʸʦˈᾒὈɔ ɑˈʯɄ 

ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ23 .ɒᶚˈᾒὈɖʦʤ ɮɄʖʱʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɏʦʅ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵʺ ɒᶚˈᾒὈɔ ʹɕʦʬɹ ɿᾟὉ ʨʠʤ
.ʹɾɪɓ ὃỮʤɂ ʏʅɄʚᶽɂ 

Ὀʰ ɞɂɱɪɕɵɂ ɏʦʅ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ Ʉʬʝ ʏʱᶽ ɑˈȼɄʂʚʤɂ ʺȵ ɑˈʱʫᶟɂ ʇʦɶʤɂ ɑʫɮ ˂Ịʍ Ʉʸʎʁʻʤ ʹɾɪ˄ ˃ɯʤɂ ʏʆʚᶽɂ ʳʫ ɑᾟ
 .ɑʤɄɥᶗɂʺ ɮɄʖʱʤɂ ɒɄˈʦʬʎʤ ʳʬʂɕᶽɂ ʨᾒὈʤɄɇ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɿˈɾʱɕʤɂ ʭɕˆʺ .ʈɄʖɕɥᶗɂ ʨɟȵ ȲɄʂʚʯɄɇ Ʉˈʤȳ ʹᾟὈʕ 

ɂ ʹʱʫ ɏʦʆɇ Ʉʸʬˈʦɶɔ ʭɕ˄ Ʉʬʯɂʺ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ỉɂ ɐɱɹɄɋʫ ɑᾟὈʲʤɂ ʡʦɓ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ʭʦɶɔ ᶗʺ˂Ỉ  ɑˈʱʫᶟɂ ɒɄʆʦɶʤɂ
.ɑˈȼɂɳɟ ɒɄʎɋɖɓ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɑˈȼɄʂʚʤɂ ʺȵ 

 ʨɾʖʤɂ24 .ɑȾˈʸʤɂ ʼɭʤ ʭʦʊɕʤɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ . ɑʖʤɄᾟᾇ ɑɡ̍ɖʯ ɰɱʁ ́ʚᾚή Ʉʬʦʞ ɑȾ̍yʤɂ ˃ɭʤ ʭʦʊɕʤɂ ̱☿ ʛᾚήɂ ɿᾟὉ ʨʠʤ
ʤɂ ɂɯʶ ɒɄˈʂɕʚʫ.ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʫ ʔɱʅ rʫ ɰɂɱʚ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ  ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ˍ♀ʻɹ ɭˈɶʤɂ ɑɵɄȼɱɇ
 ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ ɬɂɱʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʤɄɩ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒h εɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋ ɴɂHɭε

.ˍỈɄʎʤɂ ɭɋʍ ɑʬˈɶʰ ɐɭˈɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ 
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 ɰɂɱᴬᴬᴬᴬʙ ɬɭᴬᴬᴬʍ φ ɫ̂ɰɄɕɇ ς ɑˈʦˆʻɟ ςπρω  

ʛʦʎɕ˄ ʢɄʬʍȶɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ὃỮʤɂ ʪʻʚɓ ẛẀɄ ɑȾˈʸʤɂ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
 

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʮȹ 

 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅɟɂ ɭʎɈ24 ᵷʹʱʫ 

 ɑˈʙɄʖɓᶡɂ ˂Ịʍʺ108  ὃỲṋᾟὊʤɂ ʏɈɄʆʤɂ ɒɂɮ ɒɄ̍ʆʎʬʦʤ ɑ̍ʤɕɂ ɑᾒήɄʎʑɂ ɻɄɡɓ ɼɄᾟὉɜɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕʑɂ Ʉɉ̋ɰ̋ȵ ɷʦᾒᾇ
ɬɭʍ ̱☿Ʉʁɟɂ Ʉyʤ̒ʞ̒ɓ̋ɱɉ̋ 181  ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄʬẛṨʦʍ ʘɬɄɾʑɂ ᵷɬ̋ɭᾚήɂ Ṕḗʍ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʛʕɭɓ̋ ɆɄ̍ɶhɂ̋ ɑɋʙɂɱʑɂ ɒɄʆʦɶɈ ɼɄᾟήɂ

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵᶟɂ42  ɑʱɶʤ2017  ̱☿ ɨɰȸʑɂ30  ˃Ʉʫ2017ᵷ 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ˂Ịʍ̋63  ɑʱɶʤ2004  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  ɑˈʦˆʻɟ2004 ɑɽɄɩʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ ᵷ
 ʢ̒ɾʖʤɂ1 ̋6 ̋76 ̋77 ̋81 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3003  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ Ṕḛɵ ʘɱʅ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ ᵷ
 ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ6 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɱʫᶟɂ ˂Ịʍʺ3004  ɑʱɶʤ2007  ̱☿ ɨɰȸʑɂ27  Ṕḗʬʕʻʯ2007 ɿɩ̍ṔḘʤɂ̋ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ ᵷ
ᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ʨɾʖʤɂ ɑɽɄɩʺ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎ13 ᵷʹʱʫ 

 ɬɭʍ ɰ̒ɺ̡ʑɂ ˂Ịʍ̋17  ̱☿ ɨɰȸʑɂ16  ɱɉʻɕʝȵ2016 ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑ̍ʯ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥɜɂ ʪɂṔḘɥɂ ʢ̒ɥ 

 ɬɭʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɰɂɱʙ ˂Ịʍʺ2  ̱☿ ɨɰȸʑɂ6  ɱɉʻɕʝȵ2017  ɑˈʝʻʦɶʤɂ ɭʍɂʻʚʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ
ɇ ɑɽɄᾟήɂᵷὃỲḲɄˈɶʤɂ ʨʬʎʤɂ ʘɄʆʯ ˍ☿ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬ 

 ˂Ịʍʺ ɰɂɱʙɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ  ɬɭʍ3  ɫ̂ɰɄɕɇ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɱʕ̒ɓ ὃỮʤɂ ʢ̋ɭʤɂ ɭ˄ɭɦɕɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑʬȼᶚʫʺ ɑˈʕɄʞ ɑ˄Ʉʬɥ 

 ˂Ịʍʺ ɰɂɱʙɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ  ɬɭʍ4  ɫ̂ɰɄɕɇ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʛʦʎɕᶽɂ
ᵷɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

 ɬɭʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɰɂɱʙ ˂Ịʍʺ5  ɫ̂ɰɄɕɇ5  ṔḗʬɕɌɵ2018  ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕʑɂ
ᵷɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝɱɓ 

: ̱Ị˄ Ʉʫ ɒɰɱʙ ɑʤ̋ɂɭʑɂ ɭʎɊ̋ 

 ʨɾʖʤɂ1.ɰɂɱʚʤɂ ʌʻʁʻʫ . ɂ ɂɯʶ ʔɭẛẄ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ʢɄʬʍȵ ʭˈʊʱɓ ˂Ỉȹ ɰɂɱʚʤ
.ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɑ̍ʯ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥfʤ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɒɄ̍ʦʬʍ ɑʚɇɄʆʫ ̓ɭʫ rʫ ɗɌɛHɕʦʤ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ2ʦ̍ʬʎɈ ʮ̒ˈɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ .ɒɄ  .ɑɇɄʙɱʤɂɑȾ̍yʤɂ ɄẛẀ ʪ̒ʚɓ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ̓ɱɡɓˈɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ ˂Ịʍ ᵷ ᵷˍẻ
 ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄ ɼɄɩ ̋ȵ ̩ʫ̒ʬʍ ˃̒ ʎɦʫ ɿᾟὉ ʨʞ̋ᵷɑˈɾᾟὉ .ɒɄʬʊʱᶽɂʺ ɒɄˈʎʬᾒήɂʺ Ɇɂɳɥᶟɂ ʡʤɮ ˍ☿ Ʉʬɇ 

 ʨɾʖʤɂ3 .ɑɇɄʙɱʤɂ ʔɄʱɽȵ . ʗᴴɦɾɓ ɒɄˈʦʬʍ :ʮḛʍʻʯ ˂Ỉȹ ɑȾˈʸʤɂ ɄẛẀ ʪʻʚɓ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ 

Ö .˃̒ ɵɦ ɣʫɄʯɱɇ ɰɄʅȹ ̱☿ Ʉʚɋɶʫ ɬHɭɦɓ ɑɇɄʙɰ ɒɄ̍ʦʬʍ 
Ö ɑ̍Ⱦɡʕ ɑɇɄʙɰ ɒɄ̍ʦʬʍ ɭʤ ʭʦʍ ʢ̒ɾɥ ɭɦʍ ̋ȵ ɑ˄Ʉʠɹ ˂Ịʍ ȲɄɦɇɑȾˈʸʤɂ ʼ .ɘɬɄɥ ̋ȵ ɒɂɲ̋Ʉɡɕɇ 
 ʨɾʖʤɂ4 .ɑˆʻʱɶʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ɣʫɄʯɱɇ. ʮḛʍɄʆʚʤɂ ʨʬɺɔ ὃỮʤɂ ᵷɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄ̍ʦʬʎʤ ˃̒ ɶɦʤɂ ɣʫɄʯṔḗʤɂ ʌ̋ɱɺʫ ɬɂɭʍȺɇ ɑȾ̍yʤɂ ʪ̒ʚɓ

ʤɂ ɷʦɡʫ ʘɬɄɾˆʺ .ɒɄʬʊʱᶽɂʺ ɒɄˈʎʬᾒήɂʺ Ɇɂɳɥᶟɂ ʡʤɯʝʺ ᵷʄɄɺʲʤɂ ɒᶗɄɡʫ ʗʦɕɪʫ ˍ☿ ɼɄᾟήɂʺ ʪɄʎʤɂ ̋ɱɺʫ ˂Ịʍ ɑȾ̍y ʌ
 .ʹɕɺʙɄʱʫ ɭʎɈ ɣʫɄʯṔḗʤɂ 

 ʨɾʖʤɂ5 .ɑˈȾɡʖʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ . ʭɕɓ ʮȵ ˂Ịʍ ᵷɑ̍Ⱦɡʖʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ȲɂɱɟȺɇ ɰɂɱʙ ɮɄɪɓɂ ̱☿ ɑ̂ɱ˄ɭʚɓ ɑʆʦɶɈ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʏHɕʬɕ˄
.ɷʦɡʬʦʤ ɑɶʦɟ ʢ̋ȵ ̱☿ ɰɂɱʚʤɂ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɑʙɬɄɾʑɂ 

 ʨɾʖʤɂ6 .ɑ̂ɰ̒ʫȶʬɇ ʮɮɟɂ .ɑ̂ɰ̒ʫȶʬɇ ʮɮȹ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ ᵷɑɇɄʙɰ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ʭɕɓ  .ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ʨɋʙ rʫ ὂỲṍʬʫ 
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 ʨɾʖʤɂ7.ɑɇɄʙɱʤɂ Ȳɂɱɟȹ ʮɄʠʫ . : ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ̓ɱɡɓ 

Ö ᵷ́ʤ̋Ʉɦʫ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɱʚʬɇ 
Ö ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ɏʦʆɇ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɄẛẀ ˂Ỉɭʑɂ ʛȼɄə̒ʤɂ Ȳ̒ʁ ˂Ịʍ ɑȾ̍yʤɂ ɱʚʬɇ 
Ö ʢɂʻᾒήɂ ʗɓɄʸʤɂ ɒɄˈɡʫɱɉʺ Ɇɂʻʤɂ ʏʙɂʻʫ Ṕḗʍ ʇᾟήɂ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ /ʺ.ʹʤʺɄʱʫ ʺȵ 

 .ʇᾟήɂ ˂Ịʍ Ʉẛṿɂɱɟȹ rʫ ᵷr̂ɰ̒ʞɯʑɂ r̂ɱʚʑɂ ɭɥȶɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ Ȳɂɱɟȹ ʢ̒ɦ˄ ᶗ̋ 

 ʨɾʖʤɂ8.ɑɇɄʙɱʤɂ ̓̒ɕɦʫ.  ʪɄʠɥfʤ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɒɄ̍ʦʬʍ ɑʚɇɄʆʫ rʫ ɗHɌɛɕʤɂ ̱☿ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ʨ
ᴴ
ɛʬɕɓ

Ʉʫ ɑɽɄɩʺ .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ  :ˍỊ˄ 

1. ᵷɑ˄Ʉʒʤɂ ɏɶɥ ɑʖʱɾʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʭɕ˄ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨᾒὅ ʡɶʫ 
2. ʺ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ɧˆɱɾɕʤɂ ˍ☿ ɑʦɛʬɕᶽɂʺ ɑȾˈʸʤɂ ʼɭʤ ɑʚɋɶᶽɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɄɇ ʪɄˈʚʤɂ ʺȵ/ɿɩ̍ṔḘʤɂ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂᵷ 
3. ᵷɰɄʅɟɂ ɂɯʁ ̱☿ ɄẛẀ ʏɕʬɕ˄ ὃỮʤɂ ʘ̒ʚᾚήɂ̋ Ʉẛṧʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʖ̍ʟɇ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ʪᶚʍɂ 
4. ɂʑ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ὃỮʤɂʺ ɑɦˆɱɾʤɂ ɑʚʕɂʻ 
5. ᵷɄẛẀ ɤɱɾᶽɂ ɑ˄Ʉʒʤɂ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ʢᶚɩ ɰɄɾɕʙᶗɂ 
6.  ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʫᶚɵ ʮḛʫȶɓɓʰ̒ʯɄʚʤɂ ʛ̍ʙɭɕʤɄɇ ʪɄ̍ʚʤɂ̋ ʡʤɯʤ ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɄɇ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʭɕ ˌ

ᵷɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʫᶚɶʦʤ 
7. ᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʮḛˈɦɓᵷɑᾒήɄʎ 
8. ᵷɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉɂ Ʉyʦ̂̒ɦɓ ̋ȵ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉɂ ɄẛṥʤɄɥɂ ɭɦʍ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ ʨʞ ɯɩȵ 
9.  ̋  ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʳʫ ɑᾟὈʰ ʳʫ ʹɋʦʅ ˂Ịʍ ȲɄʱɇ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʮḛʟʬɓ ʳʫˈˈɦɓ ɏʦʅ ʺȵ Ʉẛṧ

ᵷɄʸᾟὈʕ 
10. ɆɄɋɵᶟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṨʦʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ʳʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʮḛʟʬɓ  ̋ȵ ̩̒h ʯɄʚʤɂ ʪɂɳʤᶗɂ ɰ̒ɽ Ṕḛʑ ̱☿̋ ɑ˄ɭɟ

ᵷ˃ɭʙɄʎɕʤɂ 
11. ʢɄɟȳ ɬʺɭɥ ˍ☿ ʺȵ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ȲɄẛṥʯɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ʈɄʖɕɥᶗɂ ɂ ὃỮʤ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ Ʉʁɬɭɦ˄ 
 ʨɾʖʤɂ9 .ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɒɄɋɟɂ̋ .ɑȾ̍yʤɂ Hɭʫ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ɰɄʅȹ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮHḛʎɕ˄ ɇ ʛȼɄəʻʤɂ ʨʠ

.ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ɭʍɂʻʚʤ ɄẛẀ ʪʻʚ˄ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɒɄˈʦʬʍ ɑʚɇɄʆᶽ ɑɕɌɛᶽɂ 

.́ʤ Ʉʁɬɭɦɓ ὃỮʤɂ ʢɄɟɕɂ ̱☿ ̋ȵ Ʉ̡̍̍ɥ Ʉʫȹ ɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ̍ʦʬʍ ʢ̒ɥ ᵷɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɄɶʖɕɵɂ Hʨʞ ˂Ịʍ ɑɇɄɟɟɂ ́̍ʦʍ ʮHḛʎɕ˄ Ʉʬʝ 

 ʨɾʖʤɂ10 .ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɂȲɂɱɟȹ .ʕʺ ɑɇɄʙɱʤɂ ɒɄˈʦʬʎɈ ɑȾˈʸʤɂ ʪʻʚɓ:ɑˈʤɄɕʤɂ ɒɂȲɂɱɟɡ ʤ Ʉʚ 

1.  .˃̒ ɶɦʤɂ ɄyɡʫɄʯɱɇ ɰɄʅȹ ̱☿ ́̍ʦʍ ɄẛẄɱɡɕɵ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʎɈ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑȾ̍yʤɂ ʭʦʎɔ
ᶚɟȵ ́ʤ ɬHɭɦɓ̋ ʵɄʯɬȵ .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʎʤ ɬɂɭʍᶡɂ ʳʫ ʹʱˈʟʬɕʤ ᵷɄʫʻ˄ ɐɱɺʍ ɑɶʬɩ 

2. ʤɂ ʪɄ̍ʙ ˂Ịʍ ʀṔḘʎ˅ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ rʟʬ˄ ᶗẛṥʁɰɄʎʫ ́ɦʟʬ˄ ᶗ Ʉʬʝ ᵷɑɇɄʙɱʤɂ ɑʬyʬɇ ɑȾ̍y Ʉ
.ὃἒʑɂ ɱHɶʤɄɇ 

3.  ɄẛṥɇɄʙɰ ɑɵɰɄʬʫ̋ Ʉẛṥʎ̍ɋʅ rʫ ɗHɌɛɕʤɂ ɭɾʙ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ʪ̒ʚɓ
.ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ ɭʍɂʻʚʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɑˈʖˈʝ ˂Ịʍ  

4. ɭȼɄʕ ̓ɱɓ ɿᾟὉ ʨʞ ʌɄʬɵ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ɑʫɲᶚʤɂ ɘɄɦɇɜɂ ɑȾ̍yʤɂ ˃ɱɡɓ ʮɮᶡɂ ʺȵ ɒɄʱ˄Ʉʎᶽɂ Ȳɂɱɟȹʺ ᵷʹʍɄʬɵ ˍ☿ ɐ
.ὂỰʟɶʤɂ ɒᶚɦʫ ȲɄʱɜɕɵɄɇ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɄẛṨʕ ʭɕɓ ὃỮʤɂ ɒɂɱʚᶽɂʺ ʳʝɄʫᶟɂ ˍ☿ ɄẛẀ 

 ʨɾʖʤɂ11. .ɐṔḛʆɩ ɒɂɲ̋Ʉɡɓ ɑɦ˄Ʉʎʫ  ̋ȵ ɐṔḛʆɩ ɒɂɲ̋Ʉɡɕʤ Ʉẛṥɦ˄Ʉʎʫ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ ɐɱɹɄɋʫ ȲɄɦəȵ ɑȾ̍yʦʤ rʟʬ˄
ʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ ɐɰ̒ʆɩ ́ʤ ȻɰɄʅ ɘɬɄɥ ᶗ̋ .ɑ̍ȼɄẛẃ ̋ȵ ɑɕʙȸʫ ɑʖɾɇ ɑᾒήɄʎʬʦʤ ˃ɰ̒ʖʤɂ ʔɄʚ˄ɟɄɇ ʮɮȶɓ ʮȵ ᵷɑ̍ɾᾟὊ
 .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ Ȳɂɱɟȹ ɑʦɽɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ʡʤɮ ʢ̒ɦ˄ 

 ʨɾʖʤɂ12 .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʍ ȲɄẛṥʯɂ .:ɑˈʤɄɕʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʼɭɥȺɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʍ ʭɕɕɪɓ 

Ö ʆɵɂʻɇ ʭɕ˄ ɑʦɵɂɱʬɇ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʍ ʛʦʒɈṥɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪᶚʍɂ ɄẛʤɄɪʫ ˃ȵ ɬ̒ɟ̋ ʪɭʎɈ ʢ̋Ʉɦʑ ɑʖ
.ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ɭʍɂʻʚʤ 
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Ö  ˂Ịʍ ́ʦ̍ɦɓ ᵷɄẛẃȶɹ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɒɄ̍ɽ̒ɓ̋ ɑʦHᾒὈʑɂ ɒᶗᶚɩɟɂ̋ ɿȼɄʚɦʤɂ ɑʦʬɟ rʬHʂɕ˄ ᵷ̱Ỉ̋ȵ ɱ̂ɱʚɓ ɬɂɭʍȺɇ
 ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ .ɑɇɄɟɡ ʤ Ʉʫʻ˄ ɐɱɺʍ ɑɶʬɩ ʨɟȵ ʹɦʱʬɓʺ 

 ʨɾʖʤɂ13 .ɑɇɄʙɱʤɂ ɑˈʦʬʎʤ ˌȽɄẛṧʤɂ ɱˆɱʚɕʤɂ .ˈyʤɂ HɭʎɔỈɬȵ ὃỮʤɂ ɑɉʻɟᶟɂ Ȳʻʁ ˂Ịʍ ɄˈȼɄẛẃ ɂɱˆɱʚɓ ɑȾ ˂ ȸɶᶽɂ ɄẛẀ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋
:̱Ị˄ Ʉʫ ɱ̂ɱʚɕʤɂ ɂɯʁ rHʬʂɕ̂̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ 

1.  ̒ʆɩ ̓ɭʫ̋ ɑʦHᾒὈʑɂ ɒᶗᶚɩᶗɂ ̋ȵ ɿȼɄʚɦʤɂ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɰᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ Ʉẛẁ 
2. ɂʑ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨʍɄʖɓ ̓ɭʫ̋ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑ̍ʦʬʍ Ṕḛɵ ʔ̋ɱʊʤ Ʉʬ̍̍ʚɓᵷɑɇɄʙɱʤɂ ʛ̂ɱʕ ʏʫ ʢ̋Ʉɦ 
3. ᵷ̱Ỉ̋ɜɂ ɱ̂ɱʚɕʤɂ ˂Ịʍ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑɉ̒ɟɜ Ʉʬ̍̍ʚɓ 
4. .ɑȾ̍yʤɂ ɒɄ̍ɽ̒ɕʤ ɑ̍ʦʬʍ ɑʖɾɇ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɑɇɄɡɕɵɂ ̓ɭʑ ɄɟɄɕ̡ɕɵɂ 
 ʨɾʖʤɂ14 .ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ .ʳʟʬ˄ ɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ̓ɭɥȹ ɯɪHɕɓ ʮȵ ̩ȽɄẛṧʤɂ ɱ̂ɱʚɕʤɂ Ȳ̒ʁ ˂Ịʍ ɑȾ̍yʦʤ: ɑˈʤɄɕʤ 

1.  rʫ ʨ
ᴴ
ʦʎʫ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ᵷɑ̍ȼɄẛẃ ɑʖɾɇ ̋ȵ ɑɦ̍Hʎʫ ɐɭʑ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ̱☿ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏᾚὅ

.ɯʖʱʫ ʢɭʍ ɑʆɵɂʻɇ ɱʫᶟɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʹʒˈʦɋɓ ʭɕ˄ ɑȾˈʸʤɂ 
2.  ɑȾ̍yʤɂ ʨ̍ᾒὈɔ ɐɰ̒ɽ ̱☿ Ʉ̍ɇɂɱɓ ɿɕᾟᾇɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ʨ̍ʝ̋ ʪᶚʍȹɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ☿ ʭȼɂɱᾒήᵷ 
3. Ỉȹ ˌʫɱɓ Ṕḛɇɂɭɓ ʏʁʺ.ɄẛẀ ʪɄ̍ʚʦʤ ᶚɟȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɧɦʫ̋ ᵷɿȼɄʚɦʤɂ̋ ɒᶗᶚɩɟɂ ʜɰɂɭɓ ˂ 

 ̋ʤ ʳʟʬˆ ʮȵ ɑȾˈʸʦɇ ʪʻʚɓẁɂɰɂɱʙ ɱɺ̡ʪʻʬʎʦʤ Ʉẛ . 

 ʨɾʖʤɂ15 ɰɂɱʙ ̱┤ rʎʆʤɂ.ɒɂ  .ɑȾˈʸʤɂ ɑʬʟɦʫ ʪɄʫȵ ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ̱☿ rʎʆʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ/̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ʛɦ˄
ɷʰʻɕɇ ʔɄʱȿɕɵᶗɂ  ᶗɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ɄẛẀ ʪᶚʍ. 

 ʪʻ˄ ɑʎʬɕᾒᾇɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʍ ɰɂɱʚʤɂ ɂɯʶ ɰɭɽʺ2 ɑˈʦˆʻɟ 2019  ˍ♀ʻɹ ɭˈɶʤɂ ɑɵɄȼɱɇ
 ɐɭ̍ɶʤɂ ɑɶʦᾒήɂ ɐɰɱʚʫ̋ ̩ʫᶚɶʤɂ ɭʬɥȵ ɬɂɱʫ̋ ̩ɔᶚɵ̒ʤɂ ˃ɬɄyʤɂ ɭʬɦʫ ɐɬɄɶʤɂ̋ ̩̒hεɰɳʤɂ ȲɄ̍ʑ ɐɭ̍ɶʤɂ ɑ̂̒ʂʍ̋ ɴɂHɭεʯ ʢɂʻ

ʺɂɱʕ. 
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ɷ̄ȼɰ ɰ̒ɺ̡ʫ  ɬɭʍ ɑʫʻʟᾚήɂρχ  ɫ̂ɰɄɕɇρς  ɱɉʻɕʝȵςπρφ  
Circulaire du Chef du Gouvernement 17 du 12 octobre 2 πρ6 
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ɷ̄ȼɰ ɰ̒ɺ̡ʫ  ɬɭʍ ɑʫʻʟᾚήɂψ  ɫ̂ɰɄɕɇςυ  ˃ɱʖ̍ʕςπρω  

Circulaire du Chef du Gouvernement 8 du 25 février 2019  
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 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ ςσ ɑʱɶʤ ςπρς ɨɰȸʫ ̱┤ ςπ  Ṕḗʬɶ˅ɬ ςπρς ʛʦʎɕ˄ ˈʸʤɄɇɑȾ Ʉˈʦʎʤɂ ɑʦʚɕɶᶽɂ ɒɄɇɄɪɕʯᶚʤ 
Loi organique n° 2012 -23 du 20 décembre 2012,  

relative à l'instance supérieure indépendante pour les élections  
 

Art icle  23. Il est interdit d'utiliser les données person-
nelles collectées auprès de l'Instance Supérieure Indépen-
dante pour les Elections en dehors des opérations électo-
rales, et ce, conformément à la législation relative à la pro-
tection des données personnelles . 

ʨɾʖʤɂ 23 A ɱᾒᾜ˄ ʢɄʬʎɕɵɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɑʎʬᾒᾇɂ 
ʼɭʤ ɑȾˈʸʤɂ Ʉˈʦʎʤɂ ɑʦʚɕɶᶽɂ ɒɄɇɄɪɕʯᶚʤ ̱☿ Ṕḛʑ ʦʬʎʤɂɒɄˈ 
ɂɑˈɇɄɪɕʯᶗ Ʉʬɇ ὂỲḴɄʬɕ˄ ʏʫ ʏˇɱɺɖʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɂɒɄˈʆʎᶽ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
  

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ τσ ɑʱɶʤ ςπρσ ɨɰȸʫ ̱┤ 23  ɱɉʻɕʝȵ ςπρσ ʛʦʎɕ˄ ɑȾˈʸʤɄɇ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑ˄Ʉʙʻʦʤ ʳʫ ɏ˄ɯʎɕʤɂ 
Loi organique n° 2013 -43 du 23 octobre 2013,  

ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÒïÖÅÎÔÉÏn de la torture  
 

Art icle  14. Tout en respectant la législation relative à la 
protection des données personnelles , aucune personne 
ne peut être poursuivie pour avoir communiqué des ren-
seignements ou avoir divulgué des secrets se rapportant à 
ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ Ìa torture ou informer à son auteur. 

ʨɾʖʤɂ 14 A ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ʏˇɱɺɖʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ 
ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ ᶗ ʳʟʬ˄ ʏɋɖɓ ˃ȵ ɿᾟὉ ʳʫ ʨɟȵ ʭ˄ɭʚɓ ʫʻʦʎʫɒɄ 

ʺȵ ȲɄɺʕȹ ɰɂɱɵȵ ʛʦʎɕɓ ɑɵɰɄʬʬɇ ɏ˄ɯʎɕʤɂ ̋ȵ ɬɄɹɰɟɂ ˂Ịʍ 
ʹɋʟɓɱʫ. 

     

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ υσ ɑʱɶʤ ςπρσ ɨɰȸʫ ̱┤ ςτ  Ṕḗʬɶ˅ɬ ςπρσ ʛʦʎɕ˄ ȲɄɵɰȺɇ ɑʤɂɭʎʤɂ ɑˈʤɄʚɕʯᶗɂ ɦɓʺɄʸʬˈʊ 
Loi organique 2013 -53 du 24 décembre 2013,  

ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭÉÎÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÊÕÓÔÉÃÅ ÔÒÁÎÓÉÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÅÔ Û ÓÏÎ ÏÒÇÁÎÉÓation  
 

Art icle  2. La révélation de la vérité concernant les viola-
tions est un droit garanti par la loi pour tous les citoyens, 
en tenant compte des intérêts et de la dignité des victimes 
et sans porter atteinte à la protection des données per-
sonnelles . 

ʨɾʖʤɂ 2 A ʗɺʝ ɑʚˈʚɥ ɒɄʞɄẛṥʯᶗɂ ʛɥ ʹʦʖʟ˄  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʤʨʠ 
ʮḛʱʅɂʻᶽɂ ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ɑᾚίɾʫ Ʉ˄Ʉᾚὠʤɂ ʭẛṥʫɂɱʝʺ  ʮ̋ɬ̋ ɶᶽɂɴɄ 
ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

  

Ʉʙ ʮ̒ʯ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ ρφ ɑʱɶʤ ςπρτ ɨɰȸʫ ̱┤ ςφ ˃Ʉʫ ςπρτ ʛʦʎɕ˄ ɒɄɇɄɪɕʯᶗɄɇ ȲɄɕʖɕɵᶗɂʺ 
Loi organique n° 2014 -16 du 26 mai 2014, relative aux élections et référendums  

 

Art icle  9. Les établissements administratifs concernés, 
doivent, chacun en ce qui le concerne, fournÉÒ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȟ 
dans des délais raisonnables, les données mises à jour re-
ÌÁÔÉÖÅÓ ÁÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÄïÃÈÕÅÓ ÄÅ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ÄÅ 
vote, et de façon générale, toutes les données nécessaires 
ÁÆÉÎ ÄȭÁÒÒðÔÅÒ ÅÔ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ Û ÊÏÕÒ ÌÅ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÄÅÓ ïÌÅÃÔÅÕÒÓ . 
,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓȭÅÎÇÁÇÅ Û ÐÒïÓÅÒÖÅÒ ÌÁ ÃÏÎÆÉÄÅÎÔÉÁÌÉÔï ÄÅÓ don-
nées personnelles  

ʨɾʖʤɂ 9 A ʮḛʎɕ˄ ˂Ịʍ ʏˈʬɟ ʨʞɄˈʸʤɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ᵷɑˈʱʎᶽɂ ʨʞ Ʉʬˈʕ 
ᵷʹɾɪ˄ ɭʫ ɑȾˈʸʤɂ ̱☿ ʢɄɟȳ ɑʤʻʚʎʫ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ɑʱˈᾚᾇɂ ɂɑɽɄᾟή 
ʮḛʍʻʱʬᶽɄɇ ʳʫ ɑɵɰɄʬʫ  Hʛɥ ᵷɆɄɪɕʯᶗɂ ɑʖɾɉʺ ɑʫɄʍ ʨʞ 
ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʫɲᶚʤɂ ʇɋʂʤ ʮḛˈɦɓʺ ʨᾒὈʤɂ ˌɊɄɪɕʯᶗɂ. 
ʪṕḘʦɓ ɑȾˈʸʤɂ ɑʊʕɄᾚᾇɄɇ ˂Ịʍ ɑˆɱɵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɾᾟὊʤɂɑ̍. 

 

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ ςφ ɑʱɶʤ ςπρυ ɨɰȸʫ ̱┤ χ ɒʺȵ ςπρυ ʛʦʎɕ˄ ɑɦʕɄʠʬɇ ɆɄʁɰɟɂ ʏʱʫʺ ʨɶʑ ʢɂʻʫᶟɂ 
Loi organique n° 2015 -26 du 7 août 2015,  

ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌÁ ÌÕÔÔÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅ ÔÅÒÒÏÒÉÓÍÅ ÅÔ ÌÁ ÒïÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÕ ÂÌÁÎÃÈÉÍÅÎÔ ÄȭÁÒÇÅÎÔ 
 

 

Art icle  56. Au terme de ses travaux, ÌȭÏÒÇÁÎÅ ÃÈÁÒÇï ÄÅ 
ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÃÅÐÔÉÏÎ ïÔÁÂÌÉÔ ÕÎ ÒÁÐÐÏÒÔ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÆ 
des arrangements pris, des opérations effectuées et des ré-
sultats auquel il est obligatoirement joint les données qui 
ont pu être collectées, reproduites ou enregistrées ainsi 
que les données permettant de les conserver, les consulter 
ou les déchiffrer et utiles pour la manifestation de la vé-
rité . 
3É ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔïÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÃÅÐÔÉÏÎ ÎÅ ÄÏÎÎÅÎÔ ÐÁÓ 
lieux à des poursuites pénales, elles bénéficient des dispo-
sitions de protection, conformément à la législation en vi-
gueur dans le domaine de la protection des données per-
sonnelles . 
Art. 61. Lorsque les nécessités de l'enquête l'exigent, le 
procureur de la République ou le juge d'instruction peut 

ʨɾʖʤɂ 56 A  ɰHɱɦɓ ɑʸᾒήɂ ɑʖ
ᴴ
ʦʠʑɂ ɲɄɡʯȺɇ ᵷʀɂṔḘʍᶗɂ ɭʱʍ ʬɓȹʪɄ 

ᵷɄʸʤɄʬʍȵ ɂɱˆɱʚɓ ʳHʬʂɕ˄ Ʉʖɽʺ ɒɄɋˉɓṔḘʦʤ ɯɪHɕʑɂɐ ʤɂʺɒɄˈʦʬʎ 
ὃỮʤɂ ɒɳɡʯȵ ɄʸɡȼɄɕʯʺ ʛʕɱƎ˄ Ʉɉʻɟʺ ɒɄʯɄˈɋʤɄɇ ὃỮʤɂ ɶɔὂỰ Ʉʸʎʬɟ 
ʺȵ ɄʸᾟὈʰ ̋ȵ ɄʸʦˈᾒὈɔ ʡʤɯʝʺ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ὃỮʤɂ ʳ

ᴴ
ʟʬɓ ʳʫ ɥɄʸʊʖ 

ɄẛẁȲɂɱʙʺ Ʉʸʬʸʕʺ ɐɭˈʖᶽɂʺ ʗɺʟʤ ɑʚˈʚᾚήɂ. 
ɂɮȹ ʭʤ ɏ

ᴴ
ɓṔḘɓ ʳʍ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎHʬᾒᾇɂ ʳʫ ʀɂṔḘʍᶗɂ ɒɄʎHɋɖɓ 
ᵷɑˈȼɂɳɟ ɄẛẃȺʕ ʏɕʬɕɓ ɒɄˈʂɕʚʬɇ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ Ʉʚʕʺ ˇɱɺɖʦʤʏ  ˃ɰɄᾒήɂ 
ʹɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

ʨɾʖʤɂ 61 A ̱☿ ɒᶗɄᾚήɂ ὃỮʤɂ ɄẛṨʂɕʚɓ ɐɰ̋ɱʁ ɝɦɋʤɂ ʬ˄ʳʟ 
ʨˈʝʻʤ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ̋ȵ ὃỲṌɄʚʤ ʛˈʚɦɕʤɂ ɏɶɦɇ ʢɂʻɥᶟɂ ʮȵ ˄ʮɮȶ 
ὂỲṍɕʚʬɇ ɰɂɱʙ ˌɊɄɕʝ ʨʦʎʫ ɰ˃̒ʫȶʑ ɑʆɇɄʂʤɂ ɑˈʤɭʎʤɂ ɂʮḛʖʦʠᶽ 
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selon les cas, ordonner en vertu ÄȭÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ïÃÒÉÔÅ ÅÔ 
motivée, les officiers de la police judiciaire, chargés de 
constater les infractions terroristes prévues par la pré-
sente loi de mettre, un dispositif technique dans les af-
faires personnelles des prévenus, dans des lieux, locaux ou 
véhicules privés ou publics, afin de capter, fixer, trans-
mettre et enregistrer, discrètement, leurs paroles et leurs 
photos et les localiser . 
La décision du procureur de la République ou du juge 
ÄͻÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÃÏÍÐÒÅÎÄȟ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ ÃÁÓȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÁÃȤ
céder aux lieux, locaux, véhicules privés, même en dehors 
des heures prévues par le code de procédure pénale, à 
l'insu ou sans le consentement du propriétaire ou de toute 
personne ayant droit sur le véhicule ou sur le lieu. 
La décision susvisée comprend tous les éléments permet-
tant d'identifier les affaires personnelles, les lieux, les lo-
caux, ou les véhicules privés ou publics concernés par la 
surveillance audiovisuelle, les actes la justifiant ainsi que 
sa durée . 
La durée de la surveillance audiovisuelle ne peut excéder 
deux mois à compter de la date de la décision, renouve-
lable une seule fois pour la même durée et par décision 
motivée . 
La décision prévue par le présent article peut être retirée 
à tout moment. 
Le procureur de la République, le juge d'instruction ou les 
officiers de police judiciaire, selon les cas, peut se faire as-
sister par tout agent habilité et expert en vue de procéder 
à l'installation des dispositifs techniques . 
Les correspondances, les rapports et les enregistrements 
ÒÅÌÁÔÉÆÓ Û ÌȭÏÐération de surveillance audiovisuelle sont 
consignés dans un dossier indépendant et spécial qui est 
ÊÏÉÎÔ ÁÕ ÄÏÓÓÉÅÒ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ÁÖÁÎÔ ÑÕȭÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄȭÏÕÖÅÒȤ
ÔÕÒÅ ÄȭÅÎÑÕðÔÅ ÏÕ ÄÅ ÃÌĖÔÕÒÅ ÄȭÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÎÅ ÓÏÉÔ ÐÒÉÓÅ. 
!Õ ÔÅÒÍÅ ÄÅ ÓÅÓ ÔÒÁÖÁÕØȟ ÌȭÏÒÇÁÎÅ ÃÈÁÒÇï Äe la surveillance 
audiovisuelle établit un rapport descriptif des arrange-
ments pris, des opérations réalisées, leur lieu, leur date, 
leur horaire et leur résultat auquel est obligatoirement 
joint les enregistrements audiovisuels qui ont pu être col-
lectés et qui sont utiles à la manifestation de la vérité . 
Les conversations en langue étrangère sont traduites en 
langue arabe par un interprète assermenté . 
Si les données collectées de la surveillance audiovisuelle 
ne donnent pas lieux à des poursuites pénales, elles béné-
ficient des dispositions de protection, conformément à la 
législation en vigueur dans le domaine de la protection des 
données personnelles . 

ɑʱ˄Ʉʎʬɇ ʭȼɂɱᾒήɂ ɑ̍ɇɄʁɰɟɂ ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ ɂɯẛẀ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʏʁʻɇ 
ɐɭƎʍ ɑˈʱʚɓ ʀɂɱʑᶟɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ  ˃̋ɯʤ ɑẛṤɺʤɂ ̋ȵ ʳʝɄʫȶɇ ȵ̋ 
ɒᶚɦʫ ̋ȵ ɒɄɉɱʍ ɑɽɄɩ ̋ȵ ɑˈʫʻʬʍ ɑ˄ɄʒɈ ʄɄʚɕʤɂ ɗˈɌɛɓʺ 
ʨʚʯʺ ʨˈᾒὈɔʺ ʭʸʫᶚʝ ʭʁɰ̒ɽ̋ ɑʖɾɇ ɑˆɱɵ ɭ˄ɭɦɓʺ Ʉʫȵʭẛṧʝ. 
ʳʬʂɕ˄ ɰɂɱʙ ʨˈʝʺ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ̋ȵ ὃỲṌɄʙ ʛˈʚɦɕʤɂ ɏɶɦɇ 
ʢɂʻɥᶟɂ ʮɮᶡɂ  ʢ̒ɩɭɇ ʳʝɄʫᶟɂ ȵ̋ ɒᶚᾚᾇɂ ̋ȵ ɒɄɉɱʎʤɂ ɑɽɄᾟήɂ 
ʻʤʺ ɞɰɄɩ ɒɄʍɄɶʤɂ ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ ɑʦɡʬɇ ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ȼɂɳᾒήɂɑˈ 
 ʮ̋ɬ̋ ʭʦʍ ̋ȵ ɑʚʕɂʻʫ ʡʤɄʫ ɑɉɱʎʤɂ ̋ȵ ɏɥɄɽ ʮɄʠᶽɂ ̋ȵ ˃ȵ 
ɿᾟὉ ́ʤ ʛɥ ɄʬẛṨʦʍ. 
ʳHʬʂɕ̂̋ ɰɂɱʚʤɂ  ɰ̒ʞɯʑɂ ʏˈʬɟ ɱɽɄʱʎʤɂ ὃỮʤɂ ʳʫ Ʉẛẃȶɹ 
ʗˆɱʎɕʤɂ ʀɂɱʑᶟɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ̋ȵ ʳʝɄʫᶟɄɇ ̋ȵ ɒᶚᾚᾇɂ ̋ȵ 

ɂɒɄɉɱʎʤ ɑɽɄᾟήɂ ̋ȵ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑˈʱʎᶽɂ ɑɋʙɂɱᶽɄɇ ɑˈʎʬɶʤɂ 
ɑˆɱɾɋʤɂ ʢɄʎʕᶟɂʺ ɑɋɟʻᶽɂ Ʉʸʤ ɄẛẁHɭʫ̋. 
ᶗ ʳʟʬ˄ ʮȵ  ɲ̋Ʉɡɕɓ ɐHɭʫ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˈʎʬɶʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ˆɱʸɹ r
ɑ˄ɂɭɇ ʳʫ ɫ̂ɰɄɓ ɰɂɱʚʤɂ  ʮ̒ʠɓ̋ ɑʦɇɄʙ ɭ˄ɭʬɕʦʤ ɐHɱʫ ɐɭɥɂʺ ʤɷʖʱ 
ɐHɭʑɂ ὂỲṍɕʚʬɇ ɰɂɱʙ ʨʦʎʫ. 
ʳʟʬˆʺ ̱☿ ˃ȵ ɗʙʺ ʌʻɟɱʤɂ ̱☿ ʚʤɂɰɂɱ ɼʻɾʱᶽɂ ʹˈʦʍ ɯẛẀɂ 
ʨɾʖʤɂ. 
ʨˈʝʻʤ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ̋ȵ ὃỲṌɄʙ ʛˈʚɦɕʤɂ ̋ȵ ɰ˃̒ʫȶʫ ɑʆɇɄʂʤɂ 
ᵷɑˈʤɭʎʤɂ ɏɶɥ ᵷɒᶗɄᾚήɂ ɑʯɄʎɕɵᶗɂ ʳʬɇ ʯ́̋ɱ˄ ʳʫ ʮɂʻʍᶟɂ 
ʮḛʦʶȸᶽɂ ʨʶȵʺ ɐṔḗᾟήɂ ʏʁʻʤ ɐɭʎʤɂ ɑˈʱʚɕʤɂ. 
ʳʬʂɓ ʏˈʬɟ ɒɄɋɓɄʠᶽɂ ɒᶚɵɂɱᶽɂʺ ɱ̂ɰɄʚɕʤɂ̋  ᶚˈᾒὈɖʤɂʺɒ 
ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈʦʬʎɈ ɑɋʙɂɱᶽɂ ˈʎʬɶʤɂɑ ɑˆɱɾɋʤɂ ʗʦʬɇ ɶʫʨʚɕ 
ɼɄɩ ʏʚ˄ ʹɕʕɄʁȹ ʗʦʬʦʤ ˍỊɽᶟɂ ʨɋʙ ɮɄɪɓɂ ɰɂɱʙ ̱☿ ɟȹȲɂɱ 
ɝɦɋʤɂ ̋ȵ ʨɋʙ ɰɂɭɽȹ ɰɂɱʙ ̱☿ ʭɕɩ ʛˈʚɦɕʤɂ. 
 ɰHɱɦɓ ɑʸᾒήɂ ɑʖ

ᴴ
ʦʠʑɂ ɲɄɡʯȺɇ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˈʎʬɶʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ʍɭʱ 

ʪɄʬɓȹ ɄʸʤɄʬʍȵ ɂɱˆɱʚɓ ʳHʬʂɕ˄ Ʉʖɽʺ ɒɄɋˉɓṔḘʦʤ ɐɯɪHɕʑɂ 
ɒɄˈʦʬʎʤɂʺ ὃỮʤɂ ɒɳɡʯȵ ɄẛẃɄʠʫʺ ɰ̂Ʉɓ̋Ʉʸɪ ɄẛṥʍɄɵʺ ɡȼɄɕʯʺɄʸ ʛʕɱƎ˄ 
Ʉɉʻɟʺ ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ɑˈʎʬɶʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ὃỮʤɂ ὂỰɶɔ ʬɟɄʸʎ 
ɐɭˈʖᶽɂʺ ʗɺʟʤ ɑʚˈʚᾚήɂ. 
ʨʚʱɓ ɒɄəɬɄᾚᾇɂ ɑ̂ɰɄᾒήɂ ɑʒʦɇ ɑˈɌʱɟȵ ˂Ỉȹ ɑʒʦʤɂ ɑˈɉɱʎʤɂ ɇɑʆɵɂʻ 
ʭɟṔḘʫ ʗʦɦʫ. 
ɂɮȹ ʭʤ ɏ

ᴴ
ɓṔḘɓ ʳʍ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎHʬᾒᾇɂ ʳʫ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˈʎʬɶʤɂ 
ɑˆɱɾɋʤɂ ɒɄʎHɋɖɓ ᵷɑˈȼɂɳɟ ɄẛẃȺʕ ʏɕʬɕɓ ɒɄˈʂɕʚʬɇ ɂɑ˄Ʉʬᾚή Ʉʚʕʺ 
ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ 
ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

 

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ ςς ɑʱɶʤ ςπρφ ɨɰȸʫ ̱┤ ςτ ɴɰɄʫ ςπρφ ʛʦʎɕ˄ ʛᾚήɄɇ ̱┤ ɮɄʖʱʤɂ ˂Ỉȹ ɑʫʻʦʎᶽɂ 
Loi organique n° 2016 -ςς ÄÕ ςτ ÍÁÒÓ ςπρφȟ ÒÅÌÁÔÉÖÅ ÁÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ Û ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ 

  

#ÈÁÐÉÔÒÅ τȢ $ÅÓ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÓ ÁÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ Û ÌȭÉÎÆÏÒȤ
mation  

ɑʫʻʦʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ʛɥ ɒɂȲɄʱɜɕɵɂ ˍ┤ .ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɋʤɂ 

Art icle  24. ,ȭÏÒÇÁÎÉÓÍÅ ÃÏÎÃÅÒÎï ÎÅ ÐÅÕÔ ÒÅÆÕÓÅÒ ÌȭÁÃÃîÓ Û 
ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÑÕÅ ÌÏÒÓÑÕÅ ÃÅÃÉ ÅÎÔÒÁÿÎÅÒÁÉÔ ÕÎ ÐÒïÊÕÄÉÃÅ Û 
la sécurité ou la défense nationale ou les relations interna-
tionales y liées ou les droits du tiers quant à la protection 
de sa vie privée, ses données personnelles  et sa pro-
priété intellectuelle. 
Ces domaines ne sont pas considérés comme des excep-
ÔÉÏÎÓ ÁÂÓÏÌÕÅÓ ÁÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ Û ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÓÏÕȤ
mis au test de préjudice à que ce dernier soit grave quel 

 ʨɾʖʤɂ24  ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʅ ʃʕɱ˄ ʮȵ ὃỰʎᶽɂ ʨʠˈʸʦʤ ʳʟʬ˄ ᶗ ᴬ
 ̋ȵ ʪɄʎʤɂ rʫɜɄɇ ɰɱʁ ʘɄᾚήȹ ˂Ỉȹ ˃Hɬȸ˄ ʡʤɮ ʮɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ɑʫ̒ʦʎʑɂ
 ʺȵ ɄʬẛẀ ʨɾɕ˄ Ʉʬˈʕ ɑˈʤʺɭʤɂ ɒɄʙᶚʎʤɄɇ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɄɇ

 ̱☿ Ṕḛʒʤɂ ʘ̒ʚɦɇɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫʺ ɑɽɄᾟήɂ ʹɓɄˈɥ ɑ˄Ʉʬɥ 
.ɑˆɱʟʖʤɂ ʹɕˈʟʦʫʺ 
ᾇɂ ʵɯʶ Ṕḗɕʎɔ ᶗʺ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ʛᾚή ɑʚʦʆʫ ɒɂȲɄʱɜɕɵɂ ɒᶗɄᾒ

 ɑʫʻʦʎᶽɂɑʎʁɄɩ ʮ̒ʠɓ̋  ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ˂Ịʍ ɮɄʖɦʤɂ rʫ ɰɱʂʤɂ ɱ˄ɭʚɕʤ
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ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÃÏÎÃÏÍÉÔÁÎÔ ÏÕ ÐÏÓÔïÒÉÅÕÒȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÁÕÓÓÉ ÓÏÕÍÉÓ 
ÁÕ ÔÅÓÔ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃ ÄÅ ÌȭÁÃÃÅÓÓÉÂÉÌÉÔï ÏÕ ÌȭÉÎÁÃÃÅÓÓÉÂÉȤ
ÌÉÔï Û ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÑÕÁÎÔ Û ÃÈÁÑÕÅ ÄÅÍÁÎÄÅȢ ,Á propor-
tionnalité entre les intérêts voulant les protégés et la rai-
ÓÏÎ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÃÃîÓȟ ÓÅÒÁ ÐÒÉÓÅ ÅÎ ÃÏÍÐÔÅȢ  
%Î ÃÁÓ ÄÅ ÒÅÆÕÓȟ ÌÅ ÄÅÍÁÎÄÅÕÒ ÄȭÁÃÃîÓ ÓÅÒÁ ÉÎÆÏÒÍï ÐÁÒ ÕÎÅ 
ÌÅÔÔÒÅ ÍÏÔÉÖïÅȢ ,ȭÅÆÆÅÔ ÄÅ ÒÅÆÕÓ ÐÒÅÎÄ ÆÉÎ ÁÖÅÃ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ 
des motifs exprimés par la réponse à la condition demande 
ÄȭÁÃÃîÓȢ 

 ɑʎʁɄɩ ʮ̒ʠɓ Ʉʬʝ Ʉʚɥᶗ ̋ȵ Ʉ̍ʯȳ ʮɄʞ Ȳɂ̒ɵ Ʉʬ̍ɶɟ ɰɱʂʤɂ
 ʪɭʍ ʳʫ ʺȵ ɑʫʻʦʎᶽɂ ʭ˄ɭʚɓ ʳʫ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾᶽɂ ɱ˄ɭʚɕʤ
 ɬɂɱᶽɂ ᾝήɄɾᶽɂ ʮḛɇ ɏɵɄʱɕʤɂ ˂Ẻɂɱˆʺ ɏʦʅ ʨʠʤ ɑɋɶʲʤɄɇ Ʉʸʬ˄ɭʚɓ

ṥ˄Ʉʬɥ.ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʆʫ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂʺ Ʉẛ 
Ɇɂ̒ɡɇ ʡʤɯɇ ɮɄʖɦʤɂ ɏʤɄʅ ʪᶚʍȹ Hʭɕ˄ ʃʕɱʤɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋  ᵷʨ
ᴴ
ʦʎʫ
 ˂Ịʍ Ɇɂ̒ᾒήɂ ̱☿ ɑɦ̄ɋʑɂ ́ɇɄɋɵȵ ʢɂ̋ɳɇ ʃʕɱʤɂ ʢ̒ʎʖʫ ὃ♫ɕ̡̋̂

.ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʆʫ 
Art icle  25. ,Å ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ Û ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÎÅ ÃÏÍÐÒÅÎÄ 
ÐÁÓ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÄÅÓ ÐÅÒÓÏnnes ayant 
présenté des informations pour dénoncer des abus ou des 
cas de corruption. 

 ʨɾʖʤɂ25  ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɑʫʻʦʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ʨʬɺ˅ ᶗ ᴬ
 ɟɂ ʔɭẛẀ ɒɄʫ̒ʦʎʫ ɂ̒ʫɭʙ r˄ɯʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ɑH̒̂ẛẀ ʳʍ ʐᶚɇ

.ɬɄɶʕ ɒᶗɄɥ ̋ȵ ɒɂɲ̋Ʉɡɓ 
Art icle  26. Les exceptions prévues à l'article 24 de la pré-
sente loi, ne s'appliquent pas : 
- aux informations dont la divulgation est nécessaire en 
vue de dévoiler des violations graves aux droits de 
l'Homme ou des crimes de guerre ou les investigations y 
liées ou la poursuite de ses auteurs, à condition de ne pas 
ÐÏÒÔÅÒ ÁÔÔÅÉÎÔÅ Û ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÓÕÐÒðÍÅ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔȟ 
- ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÐÒïÖÁÌÏÉÒ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃ ÓÕÒ 
ÌÅ ÐÒïÊÕÄÉÃÅ ÐÏÕÖÁÎÔ ÔÏÕÃÈÅÒ ÌȭÉÎÔïÒðÔ Û ÐÒÏÔïÇÅÒȟ ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ 
d'une menace grave pour la santé ou la sécurité ou l'envi-
ronnement ou par conséquent à la commission d'un acte 
criminel. 

 ʨɾʖʤɂ26  ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɒɂȲɄʱɜɕɵᶗɂ ʛɋʆʱɓ ᶗ ᴬ
24 :ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ 

 ɒɄʞɄẛṥʯᶗɂ rʍ ʗɺʟʤɂ ɑ˄ɄʒɈ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ˂Ịʍ A
 ̋ȵ ɄẛṨʕ ɝɦɋʤɂ ̋ȵ Ɇɱᾚήɂ ʭȼɂɱɟ ̋ȵ ʮɄɶhɟ ɂ ʘ̒ʚᾚή ɑɥɬɄʖʤɂ

ʭʤ Ʉʫ ᵷɄẛṨɋʟɓɱʫ ʏHɋɖɓ  Ʉˈʦʎʤɂ ɑᾚίɾᶽɄɇ ɴɄɶʫ ʡʤɮ ˍ☿ ʳʟ˄
.ɑʤʺɭʦʤ 

 ʮȵ rʟʬ˄ ˃ɯʤɂ ɰɱʂʤɂ ˂Ịʍ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾʑɂ ɏ̍ʦʒɔ Ɇ̒ɟ̋ ɭɦʍ A
 ʺȵ ɑᾚὝʦʤ ɱᴬˈʆɩ ɭ˄ɭẛẁ ɬʻɟʻʤ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥ ʏʫɳᶽɂ ɑᾚίɾᶽɂ ʛᾚί˄

ᾇɂ ʺȵ ɑᴬʫᶚɶʤɂ.ˌᴬʫɂɱɟȹ ʨᴬʎʕ ɘʺɭɥ Ȳɂɱᴬɟ ʺȵ ʇˈᾚ 
Art icle  27. 3É ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÄÅÍÁÎÄïÅ ÅÓÔ ÐÁÒÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ 
cÏÕÖÅÒÔÅ ÐÁÒ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÓ ÐÒïÖÕÅÓ ÁÕØ ÁÒÔÉÃÌÅÓ ςτ 
ÅÔ ςυ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌÏÉȟ ÌȭÁÃÃîÓ Û ÃÅÔÔÅ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÎȭÅÓÔ 
ÐÅÒÍÉÓ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÏÃÃÕÌÔÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÁÒ 
ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎȟ ÁÕÔÁÎÔ ÑÕÅ ÃÅÌÁ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅȢ  

 ʨɾʖʤɂ27 ɺʫ ɑɉʻʦʆᶽɂ ɑʫʻʦʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᴬ ɄH̍ȼɳɟ ɑʤ̒ʬ
 ʮḛʦɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱʫ ȲɄʱɜɕɵɄɇ24 ̋25  ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

ὃỰʎʑɂ Ȳɳᾒήɂ ɏᾒᾙ ɭʎɈ 
ᴴ
ᶗȹ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖɦʤɂ rʟʬ˄ ᶚʕ ɕɵᶗɄɇ ὂỮʫ ȲɄʱɜ
.Ʉʱʟʬʫ ʡʤɮ ʮɄʞ  

 

 

 ʮ̒ʯɄʙ ɬɭʍ συ ɑʱɶʤ ςπρφ ɨɰȸʫ ̱┤ ςυ ʨˆɱʕȵ ςπρφ ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ ʪɄʊʱʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ʡʱɋʦʤ  ˃ɳʝɱʑɂ ὃỲḳʰʻɕʤɂ 
Loi n° 2016 -35 du 25 avril 2016, portant fixation du statut de la Banque centrale de Tunisie 

   

Article 18.  1. La banque centrale est chargée de la détec-
tion et du suivi des différents facteurs et évolutions sus-
ceptibles d'affecter la stabilité du système financier, no-
tamment celles constituant une atteinte à sa solidité ou 
une accumulation de risques systémiques. A cette fin, la 
banque centrale peut obtenir communication de toute in-
ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÑÕȭÅÌÌÅ ÊÕÇÅ ÕÔÉÌÅ . 
ς. Sous réserve des dispositions de la législation relative à 
la protection des données à caractère personnel , la 
Banque centrale peut demander les informations utiles à 
ÌͻÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÓÅÓ ÍÉÓÓÉÏÎÓ ÐÒïÖÕÅÓ Û ÌȭÁÌÉÎïÁ ÐÒïÃïÄÅÎÔ ÁÕȤ
près des entités exerçant dans le secteur privé et des orga-
nismes du secteur public, même si ces entités et orga-
nismes ne sont pas assujettis à son contrôle, et ce, nonobs-
tant les obligations qui leur incombent au titre du secret 
professionnel 
3. La banque centrale peut conclure des accords de coopé-
ration avec les autorités étrangères chargées de la surveil-
lance macro-prudentielle et échanger avec elles des infor-
mations à caractère secret, à condition que ces informa-
ÔÉÏÎÓ ÓÏÉÅÎÔȟ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ ÌÏÉÓ ÁÐÐÌÉÃÁÂÌÅÓ Û ÌȭïÔÒÁÎÇÅÒȟ ÃÏÕȤ
ÖÅÒÔÅÓ ÐÁÒ ÌÅ ÓÅÃÒÅÔ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÎÅÌ ÅÔ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÉÅÎÔ ÎïÃÅÓȤ
ÓÁÉÒÅÓ Û ÌȭÁÃcomplissement des missions des autorités 
étrangères. 
,ȭÁÕÔÏÒÉÔï ïÔÒÁÎÇîÒÅ ÄÏÉÔ ÓȭÅÎÇÁÇÅÒ Û ÎÅ ÐÁÓ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕÅÒ 
ÃÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÁÕØ ÔÉÅÒÓ ÓÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÒÄ ÅØÐÌÉÃÉÔÅ ÄÅ ÌÁ 
banque centrale et à ne pas les utiliser que dans le cadre 
ÄÅ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÓÅÓ ÁÔÔÒÉÂÕÔÉons. 

ʨᴬᴬɾʖʤɂ 18 A1. ˁ
ᴴ
ʤA̒ɕ˄ ʡʱɋʤɂ  ˃ɳʝɱʑɂ ɭɽɰ ʗʦɕɪʫ ʨʫɂʻʎʤɂ 

ɒɂɰH̒ʆɕʤɂ̋ ὃỮʤɂ ʳʫ Ʉẛẃȶɹ Ṕḛəȶɕʤɂ ˂Ịʍ ɰɂɱʚɕɵɂ ɲɄʸᾒήɂ ɂˍỈɄᶽ 
ᵷɄẛṥʎɈɄɕʫʺ ɑɽɄɩʺ Ʉẛṧʫ ὃỮʤɂ ʨɛʬɓ ɄɵɄɶʫ ʹɕʯɄɕʬɇ ̋ȵ ɓɄʬʝɂɱ 
ɱʅɄɪʬʦʤ ɑˈʫɄʊʱʤɂ .ɂɯʸʤʺ ʀɱʒʤɂ ʳʟʬ˄ ʡʱɋʦʤ  ˃ɳʝɱʑɂ 
 ʢ̒ɾᾚήɂ ˂Ịʍ ʨʞ ɑʫʻʦʎʫ Ʉʶɂɱ˄ ɰ̂̋ɱʁɑ. 

2. ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ɒɄˈʂɕʚʫ ʏˇɱɺɖʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ˈʆʎᶽɂɒɄ 
ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ ʡʱɋʦʤ  ˃ɳʝɱʑɂ ʮȵ ɏʦʆ˄ ʳʫ ɒɂʺɯʤɂ ɑʆɹɄʱʤɂ ☿̱ 
ʌɄʆʚʤɂ ɼɄᾟήɂ ʨʞɄˈʶʺ ʌɄʆʚʤɂ ˌʫʻʬʎʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɰ̂̋ɱʂʤɂɑ 
ɐɱɹɄɋᶽ ᵷʹʫɄʸʫ ɑʱˉɋᶽɂ ɐɱʚʖʤɄɇ ᵷɑʚɇɄɶʤɂ ὂỮɥ ʮȹʺ ʯɄʞɗ ʵɯʶ 
ɒɂʺɯʤɂ ʨʞɄˈʸʤɂʺ ᶗ ʏʂɪɓ ᵷʹɕɇɄʙɱʤ ʡʤɮʺ ʔɱɾɇ ɱʊʱʤɂ ʍr 
ɒɄɋɟɂʻʤɂ ɑʤʻʬᾚᾇɂ ɄẛṨʦʍ ὂỲṍɕʚʬɇ  Hɱɶʤɂ ὃἒᶽɂ. 

3. ʡʱɋʦʤ  ˃ɳʝɱʑɂ ʪɂɱɇȹ ɒɄˈʙɄʖɓȹ  ʮ̋Ʉʎɔ ʏʫ ʇʦɶʤɂ ɟᶟɂɑˈɌʱ 
ɑʖ
ᴴ
ʦAʠʑɂ ɑɇɄʙɱʤɄɇ ɑ̂ɲɂṔḘɥɟɂ ɑ̍

ᴴ
ʦAʠʤɂ .ʹʤʺ ʮȵ ʢɬɄɋɖ˄ ʎʫɄʸ ɒɄʫʻʦʎʫ 

ὃỲḳɖʟɓ ɑʒɋɽ ɑˆɱɵ ʄɱɹ ʮȵ  ʮ̒ʠɓ ʵɯʶ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ  ̒ ʬɺʫɑʤ 
 HɱɶʤɄɇ ὃἒᶽɂ ɏɶɥ ʯɂʻʚʤɂʮḛ  ʢ̒ʬʎʑɂ ɄẛẀ ɞɰɄᾟήɄɇ ʮȵʺ ɓ ʮ̒ʠ 
ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɲɄɡʯᶡ ʪɄʸʫ ʇʦɶʤɂ ɑˈɌʱɟᶟɂ. 
ɏɡˆʺ ʮȵ ʪṕḘʦɓ ɑʆʦɶʤɂ ɑˈɌʱɟᶟɂ ʪɭʎɈ ɑʤɄɥȹ ʵɯʶ ʫʻʦʎᶽɂɒɄ 
Ṕḛʒʦʤ  ʮ̋ɬ ɑʚʕɂʻᶽɂ ɑɦˆɱɾʤɂ ʡʱɋʦʤ  ˃ɳʝɱʑɂ ʪɭʎɊʺ ɵɂɄʸʤɄʬʎɕ 
ᶗȹ ̱☿ ʘɄʆʯ ɑɵɰɄʬʫ ɄẛẁɄˈɥᶚɽ. 
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 ʮ̒ʯɄʙ ɬɭʍ τψ ɑʱɶʤ ςπρφ ɨɰȸʫ ̱┤ ρρ ɑˈʦˆʻɟ ςπρφ ʛʦʎɕ˄ ʜʻʱɋʤɄɇ ɒɄɶɵȸᶽɂʺ ɑˈʤɄᶽɂ 
Loi n° 2016 -48 du 11 juillet 2016, relative aux banques et  aux établissements financiers  

 

 

Article 81.  ,Á ÂÁÎÑÕÅ ÏÕ ÌȭïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÆÉÎÁÎÃÉÅÒ ÐÅÕȤ
ÖÅÎÔ ÒÅÃÏÕÒÉÒ Û ÌȭÅØÔÅÒÎÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ 
liées à son activitéȟ Û ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÂÁÎÃÁÉÒÅÓ 
prévues au deuxième titre de la présente loi. 
%ÓÔ ÃÏÎÓÉÄïÒïÅ ÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÄȭÅØÔÅÒÎÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌÁ 
présente loi, tout accord en vertu duquel une ou plusieurs 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÓÅ ÃÈÁÒÇÅÎÔ ÄÅ ÒïÁÌÉÓÅÒ ÐÏÕÒ ÌÅ ÃÏÍÐÔÅ ÄȭÕÎe 
ÂÁÎÑÕÅ ÏÕ ÄȭÕÎ ïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÆÉÎÁÎÃÉÅÒ ÔÏÕÔÅÓ ÏÕ ÃÅÒȤ
taines des opérations liées à leur activité. 
Les banques et les établissements financiers qui font re-
ÃÏÕÒÓ Û ÌȭÅØÔÅÒÎÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÏÉÖÅÎÔ ÃÏÎÃÌÕÒÅ ÕÎÅ ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎ 
écrite avec le cocontractant, qui fixe clairement les opéra-
tions à externaliser, les obligations des deux parties et no-
ÔÁÍÍÅÎÔȟ ÌȭÁÓÓÕÒÁÎÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭÅØȤ
ÔÅÒÎÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÎȭÅÍÐðÃÈÅÎÔ ÐÁÓ ÌÁ ÂÁÎÑÕÅ ÃÅÎÔÒÁÌÅ ÄÅ 4ÕȤ
ÎÉÓÉÅ ÄȭÁÃÃÏÍÐÌÉÒ ÌÁ ÓÕÐÅÒÖÉÓÉÏÎ ÄÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÅØÔÅÒÎÁÌÉȤ
sées. 
PréalÁÂÌÅÍÅÎÔ Û ÌÁ ÓÉÇÎÁÔÕÒÅ ÄÅ ÔÏÕÔ ÃÏÎÔÒÁÔ ÄȭÅØÔÅÒÎÁÌÉȤ
sation, les banques et les établissements financiers doi-
vent en informer la banque centrale de Tunisie. Le silence 
de la banque centrale de Tunisie durant un mois à comp-
ter de la date de la notification vaut acceptation. 
Sans préjudice des dispositions de la loi organique 
n° 2004-63 du 27 juillet 2004, portant sur la protection 
des données à caractère personnel , la banque centrale 
de Tunisie fixe les obligations et les conditions à respecter 
par les banques ou les établissements financiers en cas de 
ÒÅÃÏÕÒÓ Û ÌȭÅØÔÅÒÎÁÌÉÓÁÔÉÏÎȢ 

ʨɾʖʤɂ 81 A ʳʟʬ˄ ʡʱɋʤ ̋ȵ ɑɶɵȸᶽ ɑˈʤɄʫ Ȳʻᾒίʤɂ ˂Ỉȹ ʱɵᶡɂɬɄ 
Ạ̱ɰɄᾟήɂ ʃʎɋʤ ɒɄˈʦʬʎʤɂ ɑʆɋɓɱᶽɂ ɄʸʅɄɺʲɇ ȲɄʱɜɕɵɄɇ 
ɒɄˈʦʬʎʤɂ ɑˈʟʱɋʤɂ ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ ʮɂʻʱʎʤɄɇ ˌʰɄɛʤɂ ʫr ɂɯʶ 
 ʮ̒ʯɄʚʤɂ. 
Ṕḗɕʎˇʺ ɂɬɄʱɵȹ Ʉ̍ɟɰɄɩ ˂Ịʍ ὂỰʎʫ ɂɯʶ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʨʞ ʘɄʖɓɂ ˄˂Ỉʻɕ 
ʵɄʂɕʚʬɇ ɿᾟὉ ̋ȵ Ṕḙʝȵ ɲɄɡʯȹ  Hʨʞ ̋ȵ ʃʎɈ ɒɄˈʦʬʎʤɂ  ɱᶽɂɑʆɋɓ 
ʄɄɺʲɇ ʡʱɇ ̋ȵ ɑɶɵȸʫ ɑˈʤɄʫ ɆɄɶᾚήʺ ɂɯʶ Ṕḛɩᶟɂ. 
˂Ịʍ ʜʻʱɋʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂʺ ɑˈʤɄᶽɂ ὃỮʤɂ ȶᾒίɓ ˂Ỉȹ ɬɄʱɵᶡɂ ɂẠ̱ɰɄᾟή 
ʪɂɱɇȹ ɑˈʙɄʖɓɂ ɑɉʻɕʟʫ Ʉẛṧˈɇ ʮḛɉʺ ɭʙɄʎɕᶽɂ Ʉʸʎʫ ɬɭɦɓ ɇɤʻʁʻ 

ɒɄˈʦʬʎʤɂ ɐɭʱɶᶽɂ ɒɄʫɂṕḘʤɂʺ ʮḛʕɱʆʤɂ ɑɽɄɩʺ ɭʝȶɕʤɂ ʳʫ ʮȵ 
ɒɄɋˉɓṔḘʤɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɬɄʱɵᶡɄɇ Ạ̱ɰɄᾟήɂ ᶗ  ʢ̒ɦɓ  ʮ̋ɬ ̍ʙʪɄ ʡʱɋʤɂ 
 ˃ɳʝɱʑɂ ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɑɇɄʙɱʤɄɇ ˂Ịʍ ɒɄˈʦʬʍ ɬɄʱɵᶡɂ Ạ̱ɰɄᾟήɂ. 
˂Ịʍʺ ʜʻʱɋʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂʺ ɑˈʤɄᶽɂ ʪᶚʍȹ ʡʱɋʤɂ  ˃ɳʝɱʑɂ ɂὃỲḳʰʻɕʤ 
ʨɋʙ ʪɂɱɇȹ ˃ȵ ɭʚʍ ɬɄʱɵȹ Ạ̱ɰɄɩ .Ṕḗɕʎˇʺ ɒʻʠɵ ʡʱɋʤɂ ʑɂ ˃ɳʝɱ 

ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɐɭᶽ ɱʸɹ ʳʫ ɫ̂ɰɄɓ ʪᶚʍᶡɂ ɑʚʕɂʻʫ. 
ʏʫ ʍɂɱʫɐɄ ʪɄʠɥȵ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ɬɭʍ 63 ɑʱɶʤ 2004 ɨɰȸʑɂ 
ˍ☿ 27 ɑˈʦˆʻɟ 2004 ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ 

ʇɋʂ˄ ʡʱɋʤɂ  ˃ɳʝɱʑɂ ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɒɄɋɟɂʻʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ̋ Ữʤɂὃ ʮḛʎɕ˄ 
˂Ịʍ ʜʻʱɋʤɂ ̋ȵ ɒɄɶɵȸᶽɂ ɑˈʤɄᶽɂ ɄẛẁɄʍɂɱʫ ɭʱʍ Ȳʻᾒίʤɂ Ỉȹ ˂
ɬɄʱɵᶡɂ Ạ̱ɰɄᾟήɂ 
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Art icle  34. !Õ ÔÅÒÍÅ ÄÅ ÓÅÓ ÔÒÁÖÁÕØȟ ÌȭÏÒÇÁÎÅ ÃÈÁÒÇï ÄÅ 
ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÃÅÐÔÉÏÎ ïtablit un rapport descriptif 
des arrangements pris, des opérations effectuées et des 
résultats auquel il est obligatoirement joint les données 
qui ont pu être collectées, reproduites ou enregistrées 
ainsi que les données permettant de les conserver, les 
consulter ou les déchiffrer utiles pour la manifestation de 
la vérité. 
3É ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔïÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÃÅÐÔÉÏÎ ÎÅ ÄÏÎÎÅÎÔ ÐÁÓ 
lieu à des poursuites pénales, elles bénéficient des dispo-
sitions de protection, conformément à la législation en vi-
gueur dans le domaine de la protection des données per-
sonnelles . 
Art icle  39. ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÅÓ ÎïÃÅÓÓÉÔïÓ ÄÅ ÌͻÅÎÑÕðÔÅ ÌȭÅØÉÇÅÎÔȟ 
le procureur de la République ou le juge d'instruction peut 
ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ ÃÁÓȟ ÏÒÄÏÎÎÅÒ ÅÎ ÖÅÒÔÕ ÄȭÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ïÃÒÉÔÅ ÅÔ 
motivée, les officiers de la police judiciaire de mettre un 
dispositif technique dans les affaires personnelles des 
prévenus et dans des lieux, locaux ou véhicules privés ou 
publics, afin de capter, fixer, transmettre et enregistrer, 
discrètement, leurs paroles et leurs photos et les localiser. 
La décision du procureur de la République ou du juge 
ÄͻÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÃÏÍÐÒÅÎÄȟ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ ÃÁÓȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÁÃȤ
céder aux lieux, locaux, véhicules privés, même en dehors 
des heures prévues par le code de procédure pénale, à 
ÌȭÉÎÓÕ ÏÕ ÓÁÎÓ ÌÅ Ãonsentement du propriétaire du véhicule 

ʨɾʖʤɂ 34 A  ɰHɱɦɓ ɑʸᾒήɂ ɑʖ
ᴴ
ʦʠʑɂ ɲɄɡʯȺɇ ᵷʀɂṔḘʍᶗɂ ɭʱʍ ʬɓȹʪɄ 

ᵷɄʸʤɄʬʍȵ ɂɱˆɱʚɓ ʳHʬʂɕ˄ Ʉʖɽʺ ɒɄɋˉɓṔḘʦʤ ɐɯɪHɕʑɂ ʤɂʺɒɄˈʦʬʎ 
ὃỮʤɂ ɒɳɡʯȵ ɄʸɡȼɄɕʯʺ ʛʕɱƎ˄ Ʉɉʻɟʺ ɒɄʯɄˈɋʤɄɇ ὃỮʤɂ ɶɔὂỰ Ʉʸʎʬɟ  
ʺȵ ɄʸᾟὈʰ ̋ȵ ɄʸʦˈᾒὈɔ ʡʤɯʝʺ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ὃỮʤɂ ʳ

ᴴ
ʟʬɓ ʳʫ ɥɄʸʊʖ 

ɄẛẁȲɂɱʙʺ Ʉʸʬʸʕʺ ɐɭˈʖᶽɂʺ ʤʗɺʟ ɑʚˈʚᾚήɂ. 
ɂɮȹ ʭʤ ɏ

ᴴ
ɓṔḘɓ ʳʍ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎHʬᾒᾇɂ ʳʫ ʀɂṔḘʍᶗɂ ɒɄʎHɋɖɓ 
ᵷɑˈȼɂɳɟ ɄẛẃȺʕ ʏɕʬɕɓ ɒɄˈʂɕʚʬɇ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ Ʉʚʕʺ ˇɱɺɖʦʤʏ  ˃ɰɄᾒήɂ 
ʹɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

ʨɾʖʤɂ 39 ̱A☿ ɒᶗɄᾚήɂ ὃỮʤɂ ɄẛṨʂɕʚɓ ɐɰ̋ɱʁ ɝɦɋʤɂ ʟʬ˄ r
ʨˈʝʻʤ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ̋ȵ ὃỲṌɄʚʤ ʛˈʚɦɕʤɂ ɏɶɦɇ ɂʢɂʻɥᶟ ʮȵ ˄ʮɮȶ 
ὂỲṍɕʚʬɇ ɰɂɱʙ ˌɊɄɕʝ ʨʦʎʫ ɰ˃̒ʫȶʑ ɑʆɇɄʂʤɂ ɑˈʤɭʎʤɂ ɇʏʁʻ 
ɐɭƎʍ ɑˈʱʚɓ ʀɂɱʑᶟɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ  ˃̋ɯʤ ɑẛṤɺʤɂ ̋ȵ ʳʝɄʫȶɇ ȵ̋ 
ɒᶚɦʫ  
ʺȵ ɒɄɉɱʍ ɑɽɄɩ ̋ȵ ɑˈʫʻʬʍ ɑ˄ɄʒɈ ʄɄʚɕʤɂ ɗˈɌɛɓʺ ʨʚʯʺ 

ʨˈᾒὈɔʺ ʭʸʫᶚʝ ʭʁɰ̒ɽ̋ ɑʖɾɇ ɑˆɱɵ ɭ˄ɭɦɓʺ ʭẛṧʝɄʫȵ.  
ʳʬʂɕ˄ ɰɂɱʙ ʨˈʝʺ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ̋ȵ ỲṌɄʙὃ ʛˈʚɦɕʤɂ ɏɶɦɇ 
ʢɂʻɥᶟɂ ʮɮᶡɂ  ʢ̒ɩɭɇ ʳʝɄʫᶟɂ ̋ȵ ɒᶚᾚᾇɂ ̋ȵ ɒɄɉɱʎʤɂ ɑɽɄᾟήɂ 
ʻʤʺ ɞɰɄɩ ɒɄʍɄɶʤɂ ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ ɑʦɡʬɇ ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ȼɂɳᾒήɂɑˈ 
 ʮ̋ɬ̋ ʭʦʍ ̋ȵ ɑʚʕɂʻʫ ʡʤɄʫ ɑɉɱʎʤɂ ̋ȵ ɏɥɄɽ ʮɄʠᶽɂ ̋ȵ ˃ȵ 
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ou du bien ou de toute personne ayant droit sur le véhi-
cule ou sur le lieu . 
La décision mentionnée comprend tous les éléments per-
mettant d'identifier les affaires personnelles, les lieux, les 
locaux, ou les véhicules privés ou publics concernés par la 
surveillance audiovisuelle, les actes la justifiant ainsi que 
sa durée . 
La durée de la surveillance audiovisuelle ne peut excéder 
deux mois à compter de la date de la décision prorogeable 
une seule fois pour la même durée et par décision moti-
vée . 
La décision prévue par le présent article peut être retirée 
à tout moment . 
Le procureur de la République, le juge d'instruction ou les 
officiers de police judiciaire, selon les cas, peut se faire as-
sister par tout agent habilité et expert en vue de procéder 
Û ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÆÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ . 
Les correspondances, les rapports et les enregistrements 
ÒÅÌÁÔÉÆÓ Û ÌȭÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅ ÁÕÄÉÏÖÉÓÕÅÌÌÅ ÓÏÎÔ 
consignés dans un dossier indépendant et spécial qui est 
joint  ÁÕ ÄÏÓÓÉÅÒ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ÁÖÁÎÔ ÑÕȭÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄȭÏÕÖÅÒȤ
ÔÕÒÅ ÄȭÅÎÑÕðÔÅ ÏÕ ÄÅ ÃÌĖÔÕÒÅ ÄȭÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÎÅ ÓÏÉÔ ÐÒÉÓÅ . 
!Õ ÔÅÒÍÅ ÄÅ ÓÅÓ ÔÒÁÖÁÕØȟ ÌȭÏÒÇÁÎÅ ÃÈÁÒÇï ÄÅ ÌÁ ÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅ 
audiovisuelle établit un rapport descriptif des arrange-
ments pris, des opérations réalisées, leur lieu, leur date, 
leur horaire et leur résultat auquel sont obligatoirement 
joints les enregistrements audiovisuels qui ont pu être 
collectés et qui sont utiles à la manifestation de la vérité . 
Les conversations en langue étrangère sont traduites en la 
langue arabe par un interprète assermenté . 
Si les données collectées de la surveillance audiovisuelle 
ne donnent pas lieu à des poursuites pénales, elles bénéfi-
cient des dispositions de protection, conformément à la lé-
gislation en vigueur dans le domaine de la protection des 
données personnelles . 
Art icle  58. Le traitement des données et renseignements 
relatifs aux victimes de la traite des personnes en applica-
tion des dispositions de la présente loi, doit se faire con-
formément à la législation en vigueur dans le domaine de 
la protection des données à caractère personnel . 

ɿᾟὉ ́ʤ ʛɥ ɄʬẛṨʦʍ. 
ʳHʬʂɕ̂̋ ɰɂɱʚʤɂ  ɰ̒ʞɯʑɂ ʏˈʬɟ ɱɽɄʱʎʤɂ ὃỮʤɂ ʳʫ Ʉẛẃȶɹ 
ʗˆɱʎɕʤɂ ʀɂɱʑᶟɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ̋ȵ ʳʝɄʫᶟɄɇ ̋ȵ ɒᶚᾚᾇɂ ̋ȵ 
ɒɄɉɱʎʤɂ ɑɽɄᾟήɂ ̋ȵ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑˈʱʎᶽɂ ɑɋʙɂɱᶽɄɇ ɑˈʎʬɶʤɂ 
ɑˆɱɾɋʤɂ ʢɄʎʕᶟɂʺ ɑɋɟʻᶽɂ Ʉʸʤ ɄẛẁHɭʫ̋. 
ᶗ ʳʟʬ˄ ʮȵ  ɲ̋Ʉɡɕɓ ɐHɭʫ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˈʎʬɶʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ˆɱʸɹ r
ɑ˄ɂɭɇ ʳʫ ɫ̂ɰɄɓ ɰɂɱʚʤɂ  ʮ̒ʠɓ̋ ɑʦɇɄʙ ɭ˄ɭʬɕʦʤ ɐHɱʫ ɐɭɥɂʺ ʤɷʖʱ 
ɐHɭʑɂ ʚʬɇὂỲṍɕ ɰɂɱʙ ʨʦʎʫ. 
ʳʟʬˆʺ ̱☿ ˃ȵ ɗʙʺ ʌʻɟɱʤɂ ̱☿ ɰɂɱʚʤɂ ɼʻɾʱᶽɂ ʹˈʦʍ ɯẛẀɂ 
ʨɾʖʤɂ. 
ʨˈʝʻʤ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ̋ȵ ὃỲṌɄʙ ʛˈʚɦɕʤɂ ̋ȵ ɰ˃̒ʫȶʫ ɑʆɇɄʂʤɂ 
ᵷɑˈʤɭʎʤɂ ɏɶɥ ᵷɒᶗɄᾚήɂ ɑʯɄʎɕɵᶗɂ ʳʬɇ ʯ́̋ɱ˄ ʳʫ ʮɂʻʍᶟɂ 
ʮḛʦʶȸᶽɂ ɐṔḗᾟήɂ ʨʶȵʺ ʏʁʻʤ ɐɭʎʤɂ ɑˈʱʚɕʤɂ . 
ʳʬʂɓ ʏˈʬɟ ɒɄɋɓɄʠᶽɂ ɒᶚɵɂɱᶽɂʺ  ɰɄʚɕʤɂ̋ɱˆ  ᶚˈᾒὈɖʤɂʺɒ 
ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈʦʬʎɈ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˈʎʬɶʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ʗʦʬɇ ɶʫʨʚɕ 
ɼɄɩ ʏʚ˄ ʹɕʕɄʁȹ ʗʦʬʦʤ ˍỊɽᶟɂ ʨɋʙ ɮɄɪɓɂ ɰɂɱʙ ̱☿ ɟȹȲɂɱ 
ɝɦɋʤɂ ̋ȵ ʨɋʙ ɰɂɭɽȹ ɰɂɱʙ ̱☿ ʭɕɩ ʛˈʚɦɕʤɂ . 
 ɰHɱɦɓ ɑʸᾒήɂ ɑʖ

ᴴ
ʦʠʑɂ ɲɄɡʯȺɇ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˈʎʬɶʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ʍɭʱ 

ʪɄʬɓȹ ɄʸʤɄʬʍȵ ɂɱˆɱʚɓ ʳHʬʂɕ˄ Ʉʖɽʺ ɋˉɓṔḘʦʤɒɄ ɐɯɪHɕʑɂ 
ɒɄˈʦʬʎʤɂʺ ὃỮʤɂ ɒɳɡʯȵ ɄẛẃɄʠʫʺ Ʉyɪ̂ɰɄɓ̋ ɄẛṥʍɄɵʺ ɡȼɄɕʯʺɄʸ ʛʕɱƎ˄ 
Ʉɉʻɟʺ ɒᶚˈᾒὈɖʤɄɇ ɑˈʎʬɶʤɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ὃỮʤɂ ὂỰɶɔ ʬɟɄʸʎ 
ɐɭˈʖᶽɂʺ ʗɺʟʤ ɑʚˈʚᾚήɂ. 
ʨʚɦ
ᴲ
ɓ ɒɄəɬɄᾚᾇɂ ɑ̂ɰɄᾒήɂ ɑʒʦɇ ɑˈɌʱɟȵ ˂Ỉȹ ɑʒʦʤɂ ɑˈɉɱʎʤɂ ɇɑʆɵɂʻ 

ʭɟṔḘʫ ʗʦɦʫ. 
ɂɮȹ ʭʤ ɏ

ᴴ
ɓṔḘɓ ʳʍ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʎHʬᾒᾇɂ ʳʫ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɑˈʎʬɶʤɂ 
ɑˆɱɾɋʤɂ ɒɄʎHɋɖɓ ɑˈȼɂɳɟ ɄẛẃȺʕ ʏɕʬɕɓ ɒɄˈʂɕʚʬɇ ήɂɑ˄Ʉʬᾚ Ʉʚʕʺ 
ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ 
ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
ʨɾʖʤɂ 58 A ʭɕɓ ɑᾒήɄʎʫ ʏˈʬɟ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂʺ ʦʎɕᶽɂɑʚ 
Ʉ˄Ʉᾚὠɇ ɰɄɡɓᶗɂ ɼɄᾟὉᶟɄɇ ɭʱʍ ʛˈɋʆɓ ʪɄʠɥȵ ɂɯʶ  ̒ ʯɄʚʤɂ ʮ 
Ʉʚʕʺ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
 

 
 

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ χ ɑʱɶʤ ςπρχ ɨɰȸʫ ̱┤ ρτ  ˃ɱʖ̍ʕ ςπρχ ʛʦʎɕ˄ ɧˈʚʱɖɇ ʪɄʬɓȹʺ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ  
ɬɭʍ ρφ ɑʱɶʤ ςπρτ ɨɰȸʑɂ ̱┤ ςφ ˃Ʉʫ ςπρτ ʛʦʎɕᶽɂ ɒɄɇɄɪɕʯᶗɄɇ ȲɄɕʖɕɵᶗɂʺ  

Loi organique n° 2017 -7 du 14 février 2017, modifiant  et complétant  
la loi organique n° 2014 -16 du 26 mai 2014 relative aux élections et référendums  

 

Art icle  9 (nouveau) . Toutes les structures administra-
tives intéressées doivent, chacune en ce qui la concerne, 
ÆÏÕÒÎÉÒ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÒÁÉÓÏÎÎÁÂÌÅ les données 
ÍÉÓÅÓ Û ÊÏÕÒ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ ÁÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÉÎÔÅÒÄÉÔÅÓ ÄÅ ÌȭÅØÅÒȤ
cice du droit de vote, et de façon générale, toutes les don-
ÎïÅÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ Û ÌȭïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÅÔ Û ÌÁ ÍÉÓÅ Û ÊÏÕÒ ÄÕ ÒÅȤ
gistre des électeurs. 
Les services municipaux doivent, de manière périodique, 
ÆÏÕÒÎÉÒ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÌÁ ÌÉÓÔÅ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÄïÃïÄïÅÓ ÝÇïÅÓ 
de plus de dix-huit ans accomplis . 
,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÏÉÔ ÆÏÕÒÎÉÒ ÁÕ ÐÕÂÌÉÃȟ ÁÕØ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ 
société civile et aux partis politiques les statistiques pré-
ÃÉÓÅÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭÉÎÓÃÒÉÐÔÉÏÎ des électeurs dans chaque cir-
conscription électorale et dans chaque bureau de vote. 
,ȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÕ ÔÒÏÉÓÉîÍÅ ÁÌÉÎïÁ ÎÅ ÐÅÕÔ 

ʨɾʖʤɂ 9 )ɭ˄ɭɟ( A ʮḛʎɕ˄ ˂Ịʍ ʏˈʬɟ ʨʞɄˈʸʤɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ʱʎᶽɂᵷɑˈ 
ʨʞ Ʉʬˈʕ ᵷʹɾɪ˄ ɭʫ ɑȾˈʸʤɂ ̱☿ ʢɄɟȳ ɑʤʻʚʎʫ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ɂɑʱˈᾚᾇ 

ɑɽɄᾟήɂ ʮḛʍʻʱʬᶽɄɇ ʳʫ ɑɵɰɄʬʫ ʛɥ ʯᶗɂᵷɆɄɪɕ ɑʖɾɉʺ Ʉʍɑʫ 
ʨʞ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʫɲᶚʤɂ ʇɋʂʤ ʮḛˈɦɓʺ ʨᾒὅ ʮḛɋɩɄʱʤɂ. 
˂Ịʍʺ ᾝήɄɾᶽɂ ɑ˄ɭʦɋʤɂ ɭʫ ɑȾˈʸʤɂ ɑʖɾɇ ɑ̂ɰ̋ɬ ɑʬȼɄʚɇ 

ɼɄᾟὉᶟɂ ʮḛʕʻɕᶽɂ ʳ˄ɯʤɂ  ɲ̋Ʉɡɓ ʭẛṧɵ ɑˈʯɄʬə ɱɺʍ ɦɵɑ 
ɑʦʫɄʞ. 
ɏɡ˄ ˂Ịʍ ɑȾˈʸʤɂ ɭʫ ʪʻʬʎʤɂ ɒɄʬʊʱʫʺ ʏʬɕᾒᾇɂ ˌʰɭᶽɂ  ɜ ɂʺɆɂɳɥ 

ɑˈɵɄˈɶʤɂ ɒɄˈȼɄɾɥᶡɄɇ ɑʚˈʙɭʤɂ ʑɂɑʚʦʎɕ ʨˈᾒὈɖɇ ɂʮḛɋɩɄʱʤ 
ʨʠɇ ɐɱȼɂɬ ɑˈɇɄɪɕʯɂ ʨʞʺ ɏɕʟʫ ʌɂṔḘʙɂ. 
ᶗ ˃ɬȸ˄ ʛˈɋʆɓ ʪɄʠɥȵ ɐɱʚʖʤɂ ɑɛʤɄɛʤɂ ˂Ỉȹ ȲɄʖʍȹ ɑȾˈʸʤɂ ʫr 
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ÅÎÔÒÁÿÎÅÒ ÌÁ ÄÉÓÐÅÎÓÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌȭÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÒïȤ
server la confidentialité des données personnelles et de les 
traiter conformément à la législation en vigueur en ma-
tière de protection des données personnelles . 

ɄʸʫɂṕḘʤɂ ɑʊʕɄᾚᾇɄɇ ˂Ịʍ ɑˆɱɵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʬɉʺɄẛṥᾒήɄʎ 
Ʉʚʕʺ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ.   
 

 ʮ̒ʯAɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ ρπ ʤɑʱɶ ςπρχ ɨɰȸʫ ̱┤ χ ɴɰɄʫ ςπρχ ʛʦʎɕ˄ ʐᶚɇᶡɄɇ ʳʍ ɬɄɶʖʤɂ ɑ˄Ʉʬɥʺ ʮḛʒʦɋᶽɂ  
Loi organique n° 2017 -10 du 7 mars 2017, relative au signalement  
ÄÅÓ ÆÁÉÔÓ ÄÅ ÃÏÒÒÕÐÔÉÏÎ ÅÔ Û ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÌÁÎÃÅÕÒÓ ÄȭÁÌÅÒÔÅ 

 

Art icle  5. ,ÅÓ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅÓ ÃÈÁÒÇïÓ ÄÅ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ pré-
sente loi, sont tenus de se conformer aux exigences de la 
protection des données personnelles , conformément à la 
législation en vigueur dans ce domaine. 

ʨɾʖʤɂ 5 A ʮḛʎɕ˄ ˂Ịʍ ʨʞɄˈʸʤɂ ɑʖʦʠᶽɂ ɯˈʖʱɖɇ ɂɯʶ ʚʤɂ ʮ̒ʯɄ 
ɭˈʚɕʤɂ ɒɄˈʂɕʚʬɇ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ Ʉʚʕʺ ʤʏˇɱɺɖʦ 
 ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ɂɯʶ ʢɄᾒᾇɂ. 

 

 ɱʫȵ ὃỲḲɄȼɰ ɬɭʍ τπ ɑʱɶʤ ςπρψ ɨɰȸʫ ̱┤ ρσ ʨˆɱʕȵ ςπρψ ʛʦʎɕ˄ ʪɄʬɓȺɇ  ɱʫᶟɂ ὃỲḲɄȼɱʤɂ ɬɭʍ ρςπ ɑʱɶʤ ςπρυ  
ɨɰȸʑɂ ̱┤ φ ɑˈʦˆʻɟ ςπρυ ʛʦʎɕᶽɂ ʮᶚʍȺɇ ʛʅɄʱʫ ɒɄˈʦʬʍ ɑˆɱʟɶʍ ʛʅɄʱʫʺ ɒɄˈʦʬʍ ɑˆɱʟɶʍ ɑʚʦʒʫ   

Décret Présidentiel n° 2018 -40 du 13 avril 2018, complétant le décret Présidentiel  
n° 2015-120 du 6 juillet 2015, portant proclamation de zones d'opérations militaires  

et de zones d'opérations militaires clôturées  
 

 

Art icle  6 Paragraphe 2. Tenant compte de la législation 
en vigueur dans le domaine de la protection des données 
personnelles , les officiers militaires visés au paragraphe 
premier du présent article, peuvent utiliser les moyens et 
les équipements techniques destinés au traitement des 
données biométriques des personnes soupçonnées de 
commettre des crimes terroristes, se trouvant dans les 
zones d'opérations militaires et les régions avoisinantes 
prévues aux articles premier et 2 du présent décret prési-
dentiel. Ils peuvent, en outre, saisir tous les équipements 
et les supports électroniques et numériques ainsi que tous 
les objets en possession des personnes soupçonnées con-
formément aux dispositions du code de procédure pénale 
afin de les soumettre aux expertises techniques néces-
saires. 

ʨɾʖʤɂ6  ɐɱʚʕ  ɑˈʯɄə Aʏʫ ɰɄɋɕʍɂ ʏˇɱɺɖʤɂ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʬʎʤɂʨ ̱☿ 
ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ ʳʟʬ˄ ʄɄɋʂʦʤ 

ʮḛˆɱʟɶʎʤɂ ɰɄɺᶽɂ ʭẛṨʤȹ ɐɱʚʖʤɄɇ ˂Ỉʺᶟɂ ʳʫ ɂɯʶ ʨɾʖʤɂᵷ 
ɑᾒήɄʎʫ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɑ˄ṔḘʫʻˈɋʤɂ ɼɄᾟὉᶠʤ ʹɋɖɺᶽɂ ̱☿ ɂʭẛẀɄʠɓɰ 
ʭȼɂɱɟ ɑ̍ɇɄʁɰȹ ʳ˄ɬʻɟʻᶽɂ ʛʅɄʱʬɇ ɒɄˈʦʬʎʤɂ ɑˆɱʟɶʎʤɂ 
 ̋ʛʅɄʱᶽɄɉ ɑʬɩɄɕᶽɂ Ʉʸʤ ɐɰ̒ʞɯʑɂ ʮḛʦɾʖʤɄɇ  ʢ̋ɜɂ ̋2 ʳʫ ɂɯʶ 

ɱʫᶟɂ ὃỲḲɄȼɱʤɂ ʡʤɮʺ ɑʆɵɂʻɇ ʨȼɄɵʻʤɂ ɒɂṕḛʸɡɕʤɂʺ ʱʚɕʤɂɑˈ 
ɑɾɾᾟᾇɂ ᵷʀɱʒʦʤ Ʉʬʝ ʭẛṧʟʬ˄ ɳᾒᾙ ɐɳʸɟᶟɂ ʨʫɂʻᾚήɂʺ 
ɑˈʯʺṔḘʟʤᶗɂ ɑˈʬʙɱʤɂʺ ʏˈʬɟʺ ȲɄˈɹᶟɂ ὃỮʤɂ ʇɋʂɓ ʼɭʤ ɂʵʻɋɺᶽ 
ʭẛṨʕ Ʉʚɋʅ ʪɄʠɥᶟ ɑʦɡʫ ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɮʺʡʤ ɭɾʙ 

ɄʸʍɄʂɩȹ ɒɂɰɄɋɕɩᶚʤ ɑˈʱʖʤɂ ɑʫɲᶚʤɂ. 
 

 

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ ςω ɑʱɶʤ ςπρψ ɨɰȸʫ ̱┤ ω ˃Ʉʫ ςπρψ ʛ
ᴴ
ʦʎɕ˄ ɑʦɡʬɇ ɒɄʍɄʬᾒήɂ ɑˈʦᾚᾇɂ  

 

 ʨɾʖʤɂ34  ᴬʪṕḘʦɓ ɒɄʍɄʬᾒήɂ ɑˈʦᾚᾇɂ ʮɄʬʂɇ ɑˈʕɄʖɹ ʔɱɾɕʤɂ Ṕḛˈɶɖʤɂʺ ɯɪɕɓʺ ʨʞ ɒɂȲɂɱɟᶡɂ ʨȼɄɵʻʤɂʺ ὃỮʤɂ ɧʬɶɔ ɇʌᶚʅᶗɄ ˂Ịʍ 
ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑɽɄɩ Aɇ: ... 

ʪṕḘʦɓ ɒɄʍɄʬᾒήɂ ɑˈʦᾚᾇɂ  ʮ̋ɄʎɕʤɄɇ ʏʫ ɭʸʎᶽɂ ὃỰʅʻʤɂ ȲɄɾɥɡ ʤ ṕḛʝṔḘɇ ɐɭʍɄʙ ɒɄʯɄˈɇ ɑˈȼɄɾɥȹ ɑˈʦɦʫ ɑʚˈʙɬ ɑʖHɦɾʫ ɩɑɽɄ ɏɶɥ 
ɷʲᾒήɂ ʌɄʆʚʤɂʺ Ʉyʎʁ̋ʺ ˂Ịʍ ɑʫɮ ʇʦɶʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ʮḛɛɥɄɋʤɂʺ ᵷʪʻʬʎʤɂʺ ɭɾʙ Ʉʸʤᶚʒɕɵɂ ̱☿ ʭɵɰ ɒɄɵɄˈɶʤɂ ɑʫɄʎʤɂ ɪʫʺɒɄʆʆ 
ɑˈʬʱɕʤɂ ɘʻɦɋʤɂʺ ɕᾟᾇɂɑʖʦ ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ʏˇɱɺɖʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

ɱ
ᴴ
ʕ̒˄ ɭʸʎᶽɂ ὃỰʅʻʤɂ ȲɄɾɥɡ ʤ ɒɄʍɄʬᾒίʤ ɑˈʦᾚᾇɂ ɞɮɄʬʯ ɏˈʤɄɵȵʺ ʇɋʁ ɒɄˈȼɄɾɥᶡɂ ɄʶɭʍɄɶˇʺ ɰɭʙ ʮɄʠʫᶡɂ ˂Ịʍ Ʉʸʟɶʫ. 

 

 ʮ̒ʯAɄʙ ɬɭʍ τσ ɑʱɶʤ ςπρψ ɨɰȸʫ ̱┤ ρρ ɑˈʦˆʻɟ ςπρψ ʛʦʎɕ˄ ʪɄʬɓȺɇ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɬɭʍ ςρ ɑʱɶʤ ρωωρ  
ɨɰȸʑɂ ┤̱ ρσ ɴɰɄʫ ρωωρ ʛʦʎɕᶽɂ ɑɵɰɄʬʬɇ ὃỮʱʸʫ ɏʆʤɂ ɏʅʺ ʮɄʱɵᶟɂ Ʉʬʸʬˈʊʱɓʺ 

Loi n° 2018 -43 du 11 juillet 2018, complétant la loi n° 91 -21 du 13 mars 1991,  
ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÅÔ Û ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎ ÄÅ ÍïÄÅÃÉÎ ÅÔ ÄÅ ÍïÄÅÃÉÎ ÄÅÎÔÉÓÔÅ 

 

 

Art icle  23 bis. Sous réserve des dispositions des articles 
22 et 23 de la présente loi, le médecin ou le médecin den-
tiste peut exercer sa profession dans le cadre de la télémé-
decine  
On entend par télémédecine, au sens de la présente loi, la 
pratique médicale à distance utilisant les technologies de 
ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄÅ 

ʨɾʖʤɂ 23  ɰHɱʟʫ. ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ʪɄʠɥȵ ʮḛʦɾʖʤɂ 22 ̋23 ʳʫ ɂɯʶ 
ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ʳʟʬ˄ ʮȵ ɴɰɄʬ˄ ɏˉɋʆʤɂ ̋ȵ ɏˉɋʅ ʮɄʱɵᶟɂ ɕʱʸʫ ̱́☿ 
ɰɄʅȹ ɏʆʤɂ ʳʍ ɭʎɈ. 
ɭɾʚˆʺ ɏʆʤɄɇ ʳʍ ɭʎɈ ˂Ịʍ ὂỰʎʫ ʪɄʠɥȵ ɂɯʶ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ  ɰɄʬʑɂɑɵ 
ɑˈɋʆʤɂ ʳʍ ɭʎɈ ʪɂɭɪɕɵɄɇ ɓɒɄˈɟʻʤʻʱʟ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɓᶗɂʺʢɄɾ 
ʮḛʫȶɕʤ ʨɽɂʻɓ ȲɄɋʅᶟɂ ̋ȵ ȲɄɋʅȵ ʮɄʱɵᶟɂ ʭʶṔḛʑʺ ʳʫ ựʱʸʫὃ 
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mettre en rapport,entre eux ou avec un patient,des méde-
ÃÉÎÓ ÏÕ ÄÅÓ ÍïÄÅÃÉÎÓ ÄÅÎÔÉÓÔÅÓ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÎÅÌÓ 
de santé, parmi lesquels figure nécessairement un méde-
cin, et le ÃÁÓ ïÃÈïÁÎÔȟ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÎÅÌÓ ÄÅ ÓÁÎÔï ÔÒÁÉȤ
ÔÁÎÔÓȟ ÅÔ ÃÅȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÄÉÁÇÎÏÓÔÉÃ ÄȭÕÎÅ 
ÍÁÌÁÄÉÅȟ ÌÅ ÒÅÃÕÅÉÌ ÄȭÕÎ ÁÖÉÓ ÍïÄÉÃÁÌȟ ÌÁ ÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅ ÏÕ ÌÅ 
ÓÕÉÖÉ ÄÅ ÌȭïÔÁÔ ÄȭÕÎ ÐÁÔÉÅÎÔȟ ÏÕ ÁÕÔÒÅÓ ÐÒÅÓÔÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÁÃÔÅÓ 
médicaux. 
Hormis les cas dȭÕÒÇÅÎÃÅ ÍïÄÉÃÁÌÅ ÑÕÉ ÎïÃÅÓÓÉÔÅÎÔ ÄÅ ÐÏÒȤ
ter secours pour sauver la vie du patient et au cours des-
quels son information et le recueil de son consentement ou 
ÃÅÌÕÉ ÄÅ ÓÏÎ ÔÕÔÅÕÒ ÌïÇÁÌ ÓȭÁÖîÒÅÎÔ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅÓȟ ÌÅ ÍïÄÅÃÉÎ 
ou le médecin dentiste traitant ne doit procéder à aucun 
ÁÃÔÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÄÅ ÔïÌïÍïÄÅÃÉÎÅ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÅÎ ÁÖÏÉÒ ÉÎȤ
formé le patient et, le cas échéant, son tuteur légal et avoir 
recueilli son consentement éclairé, et ce, par tout moyen 
laissant une trace écrite ou électronique. 
La télémédecine ne sȭÅØÅÒÃÅ ÑÕȭÁÖÅÃ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÓÙÓȤ
tèmes informatiques et de moyens de communication sé-
ÃÕÒÉÓïÓ ÇÁÒÁÎÔÉÓÓÁÎÔ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎȟ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ ÌȭÁÕÔÈÅÎÔÉȤ
cité des documents, des données personnelles et des 
données relatives à la santé  ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭïÃÈÁÎÇÅȟ et 
ce, conformément à la législation en vigueur. 

ɑHᾚὝʤɂ Ʉʬˈʕ ʭẛṧˈɇ ̋ȵ ʏʫ ʃˆɱᶽɂ ˂Ịʍ ʮȵ  ʮ̒ʠ˄ ʳʫ ʭẛṧʬʁ 
Ʉɉʻɟʺ ɏˉɋʅ ɭʱʍʺ ȲɄʂɕʙᶗɂ ὃựʱʸʫ ɑHᾚὛ ʳˆɱɩȳ ʳˆɱɹɄɋʫ 
ʃˆɱʬʦʤ ʡʤɮʺ ɑHɽɄɩ ɿˈᾟὊɖʤ ʀɱʫ ̋ȵ  ʢ̒ɾᾚίʤ ˂Ịʍ ȵ˃ɰ 
ὃHửʅ ̋ȵ ɑɋʙɂɱᶽ ̋ȵ ʎɈɄɕʫɑ ɑʤɄɥ ʃˆɱʫ ̋ȵ Ṕḛʑ ʡʤɮ ʳʫ ʫɭᾟήɂɒɄ 

ʢɄʬʍᶟɂʺ ɑˈɋʆʤɂ. 
ȲɄʱɜɕɵɄɉʺ ɒᶗɄᾚήɂ ɑA̍HᾚὝʤɂ ɑˈʤɄᾒὨɕɵᶗɂ ˌAɕ

ᴴ
ʤɂ ˌᴬʂɕʚɓ ʌɂɱɵᶡɂ 

ʭ˄ɭʚɕɇ ɒɄʕɄʎɵᶡɂ ɮɄʚʯᶡ ɐɄˈɥ ʃˆɱᶽɂ ɰ
ᴴ
ɯʎɕ̂̋ ɄẛṨʕ ʍȹʹʫᶚ 

 ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ̋ȵ ɑʚʕɂʻʫ ʹH̍ʤ̋ ᵷˍẺɱɺʤɂ ʮHḛʎɕ˄ ʍ˂Ị 
ɏ̄ɋ
ᴴ
ʆʤɂ ̋ȵ ɏˉɋʅ ʮɄʱɵᶟɂ ɱɹɄɋᶽɂ ʤʃˆɱʬʦ ʪɭʍ Ȳɂɱɟȹ ˃ȵ 
ʨʬʍ ̱☿ ɰɄʅȹ ɏʆʤɂ ʳʍ ɭʎɈ  

ᴴ
ᶗȹ ɭʎɈ ʪᶚʍȹ ʃˆɱᶽɂ ɭʱʍʺ 

ȲɄʂɕʙᶗɂ ʹH̍ʤ̋ Ẻ̱ɱ
ᴴ
ɺʤɂ ʡʤɯɇ  ʢ̒ɾᾚήɂ̋ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ʑɂɐṔḛʱɖɶ 

ʡʤɮʺ ˃ȶɇ ɑʦˈɵʺ ʜṔḘɓ ɂɱəȵ ɄH̍ɇɄɕʝ ̋ȵ ɄH̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ. 
ᶗʺ ɴɰɄʬ˄  Hɏʆʤɂ ʳʍ ɭʎɈ  

ᴴ
ᶗȹ ʪɂɭɪɕɵɄɇ ɒɄʫʻʊʱʫ ɑH̍ɓɄʫ̒ʦʎʫ 

ʨȼɄɵ̋ʺ ʢɄɾ
ᴴ
ɓɂ ɑɦHʫȸʫ ʬʂɓ rɑ˄Ʉʬɥ ʛȼɄəʻʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ 
ɑH̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ɑʚ

ᴴ
ʦʎɕʑɂ ɑHᾚὝʤɄɇ ὃỮ

ᴴ
ʤɂ  Hʭɕ˄ ɋɓɄʸʤɬɄ 

Ʉẛṥʫᶚɵʺ ɄẛṥH̍ʙ̒ə̒ʫ̋ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ. 
 

 ʮ̒ʯɄʙ ɬɭʍ τφ ɑʱɶʤ ςπρψ ɨɰȸʫ ̱┤ ρ ɒʺȵ ςπρψ  
ʛʦʎɕ˄ ɧˆɱɾɕʤɄɇ ɏɵɄʠᶽɄɇ ᾝήɄɾᶽɂʺ ɑɦʕɄʠʬɉʺ Ȳɂɱəᶡɂ  Ṕḛʑ ʌ̋ɱɺʑɂ ɆɰɄʂɓ̋ ᾝήɄɾᶽɂ 

 

 ʨɾʖʤɂ8  ᴬ ̱☿ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʪɭʚ˄ ȲɄʂɕʙᶗɂ ɭɦʍ̋ ɑȾ̍yʤɂ Ʉyʆɋʂɓ ὃỮʤɂ ʓ̍ɾʤɂ ʛʕ̋ ɑ̍ʯ̋ṔḘʟʤɂ ɑʚ̂ɱʆɇ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɐɱɹɄɋʫ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʪHɭʚ˄
ʨɽ̒ɇ Ʉɉ̒ᾚὝʫ Ʉẛṧʫ ɂṔḛʊʯ ɧ̂ɱɾɕʤɄɇ ʭȼɄʚʤɂ ʏɟṔḘɶ̌̋ ɱȼɄʊʯ ɑʎɊɰȵ. 

ɒɄɋɵɄᾚᾇɂ ɑʬʟɦʫ ˂Ỉȹ ɧ̂ɱɾɕʤɂ rʫ ɂṔḛʊʯ ɑȾ̍yʤɂ ́Hɟ̒ɓ. 

ʯɄˈɇ ɐɭʍɄʙ ʡɶʫ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉʻɕɓ ʋʖɦɇ ʪʻʚɓʺ .ᾝήɄɾᶽɂʺ ɏɵɄʠᶽɄɇ ɧˆɱɾɕʤɂ ɏɟɂʻʤ ʮḛʎʁɄᾟήɂ ɼɄᾟὉᶟɄɇ ɑɽɄɩ ɑˈʯʺṔḘʟʤɂ ɒɄ
ɧ̂ɱɾɕʦʤ ɑɋɟ̒ɂʑ ɒɄ̍ʤ̋ȸɶʑɂ̋ ʗȼɄʉ̒ʦʤ ɼɄᾟὉɜɂ ɐɰɬɄʒʫ ɭʎɈ ɒɂ̒ɦɵ ɱɺʍ ɐɭʑ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ. 

ʛʕ̋ ʭyɦ̂ɰɄɾɓ ɑȾ̍yʦʤ ˃ɯ̍ʖɦɕʤɂ ɱ˄ɭʑɂ̋ ɑʬʝ̒ᾚήɂ̋ ɬɄɶʖʤɂ ɑɦʕɄʠʫ ὃḒɶʙ ʮɂ̒ʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ȲɄʂʍȵ ʪHɭʚ̂̋ ɾʤɂ ɒɂɮ ʓˈ
 ̱☿ ὃỲṋʚɕʤɂ ʢɄɡʫ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɑʤH̒ᾟᾇɂ ɒɄ̍ɥᶚɾʤɂ ɒɂɮ ɴɰɄʬɓ ὃỮʤɂ ɒɄɋɵɄᾚᾇɂ ɑʬʟɦʫ ˂Ỉȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɑʅ̒ɋʂʑɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋

ɐɰ̒ʞɯʑɂ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ. 

 ʛʦʎɕᶽɂ ʏˇɱɺɖʤɂ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɋɶ̡ʤɄɇ ̩h Ṕ̋Ḙʟʤᶗɂ Ʉyʎʙ̒ʫ ˂Ịʍ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ʮ̒ʬʂʫ ɱɺh ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉ̒ɕɓɑ 
 ɬɂɭʍᶟɄɇ ʭẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɼɄᾟὉᶠʤ1 ʺ2 ̋3 ̋4 ̋5 ̋6 ̋7 ̋8 ʳʫ  ʨɾʖʤɂ5  ˌʫʻʠɥ ɱʫȶɇ ʹˈʦʍ ɑʙɬɄɾᶽɂ ʭɕɓ ɞɮʻʬʯȵ ʛʕʺ ʡʤɮʺ

ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɑȾ̍yʤ ʛɇɄʆʫ ˃ȵɰ ˂Ịʍ ȲɄɦɉ̋ ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɤɂṔḘʙɄɇ. 

 ʨɾʖʤɂ16  ᴬ ʛʦʎɕʑɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ ʛɋʅ ɄẛẄɭʤ ɑʍɬ̒ʑɂ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ɑᾒήɄʎʫ ɑȾ̍yʤɂ ˂
ᴴ
Ỉ̒ɕɓɇɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɡˆʺ . ˂Ịʍ ɏ

 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ̂ɱɵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ᵷɑȾ̍yʤɂ ̓ɭʤ ɑʍɬ̒ʑɂ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶚʤ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὂỲṍɕʚʬɇ ʮḛʦʁȸʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ
ʭẛṥʖɽ ʢɂ̋ɲ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ȲɄẛṥʯɂ ɭʎɈ ̒ʤ̋ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ʡʦɕɇ ɑɦHʬʂʑɂ. 

 ̓̋Ʉʠɺʤɂ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɒɂȲɂɱɟɟɂ Ṕḗɕʎɔ̋ rʫ Ʉẛẃȶɹ ̱☿ ˃ɱɡ˄ Ʉʫ̋ ʌ̋ɱɺʑɂ Ṕḛʑ Ȳɂɱəɟɂ ɒᶗɄɥ ɼ̒ɾɪɇ ʪɭʚɓ ὃỮʤɂ
ɄẛṿɄɺʕȹ ʪɭʍ ɄẛṨʦʍ ʏʦ

ᴴ
ʅɂ rʫ ʨʞ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋ ɑ̍ɦʸʑɂ ɰɂɱɵɜɂ rʫ ᵷʛHʚɦɓ̋ ɿʚɓ. 

 

 ʮ̒ʯɄʙ ὃỲḲɄɵȵ ɬɭʍ ρπ ɑʱɶʤ ςπρω ɨɰȸʫ ̱┤ σπ ˌʖʯɄɟ ςπρω ʛʦʎɕ˄ ɘɂɭɥȺɇ ɣʫɄʯɱɇ ʮɄʫᶟɂ ˍẺɄʬɕɟᶗɂ  
 

ʨɾʖʤɂ 18 A ʡɶʬɓ ɑʤɄʞʻʤɂ "ʨᾒὅ ʑɂɒɄˈʆʎ  ʢ̒ɥ ɒɄȾʖʤɂ ɐṔḛʚʖʤɂ ɒɄȾʖʤɂʺ ɐɬʺɭɦʫ ʨɩɭʤɂ "ʳʬʂɕ˄ ɒɄʯɄˈɇ ɒɄˈʆʎʫʺ ʬ˄ɬɑˈʕɂɱʑʻ 
ɑˈᾚὛʺ ɑˆʻɉɱɓʺ ɑˈʍɄʬɕɟɂʺ ɑ˄ɬɄɾɕʙɂʺ ɑˈɓɄʫɭɩʺ ʛʦʎɕɓ ɒɄȾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ ʏʕɄʱᶽɂʺ ɐɭʱɶᶽɂ Ʉʸʤ ̱☿ ɰɄʅȹ ɣʫɄʯɱɇ "ʮɄʫᶟɂ ˍẺɄʬɕɟᶗɂ." 

ɯɪɕɓ ɑʤɄʞʻʤɂ ɑʕɄʞ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑʫᶚɵʺ  ̒ əʻʫʺɑˈʙ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʱʬʂᶽɂ "ʨᾒὈɈ ɒɄˈʆʎᶽɂ  ʢ̒ɥ ɒɄȾʖʤɂ ɂɐṔḛʚʖʤ ɒɄȾʖʤɂʺ 
ɐʺɭɦʫ ʨɩɭʤɂ "ʮɄʬʁʺ Ʉẛṥʫʻʬ˄ɬ Ʉʚʕʺ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ ʨʬʎɔʺ ˂Ịʍ  ̒ ʆɓɱˆ  ʘɱʅ 
ʔɱɾɕʤɂ ɄẛṨʕ. 
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ʨɾʖʤɂ 21 A ʮḛʎɕ˄ ˂Ịʍ ʨʞɄˈʸʤɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʕɱɺᶽɂ ˂Ịʍ ɭʍɂʻʙ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʫʻʬʎʤɂɑˈ ὃỮʤɂ ʳʟʬ˄ Ʉʸʤᶚʒɕɵɂ ̱☿ ɲɄɡʯȹ ˈɦɓʺʮḛ "ʨᾒὅ 
ɒɄˈʆʎᶽɂ  ʢ̒ɥ ɒɄȾʖʤɂ ɐṔḛʚʖʤɂ ɒɄȾʖʤɂʺ ɐɬʺɭɦʫ ʨɩɭʤɂ "ʮȵ ɱʕʻɓ ɑʖɾɇ ɐɱʬɕɶʫ ɑ̂ɰ̋ɬ̋ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ Ʉʚʕʺ 
ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ̱☿ ʢɄɡʫ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ ᶗʺ ʳʟʬ˄ ʵɯʸʤ ʨʞɄˈʸʤɂ ʮȵ ɣɕɦɓ ɑʊʕɄᾚᾇɄɇ ˂Ịʍ ʤɂɱɶ ὃἒᶽɂ ̋ȵ 
ɱɶʤɂ ˌȽɄɋᾒήɂ.  

 

 ɰɂɱʙ ɑȾˈʸʤɂ ɑˈɕʙʻʤɂ ɑɋʙɂɱᶽ ɑ̂ɰ̒ɕɵɬ ʏ̌ɰɄɺʫ ʮḛʯɂʻʚʤɂ ɬɭʍ πτ/ςπρψ ɨɰȸʫ ̱┤ τ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ  
ʛʦʎɕ˄ ʳʎʆʤɄɇ ̱┤ ɑ̂ɰ̒ɕɵɬ ʌ̋ɱɺʫ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɬɭʍ σπ /ςπρψʛʦʎɕᶽɂ ɘɂɭɥȺɇ ʨᾒὈʤɂ ὃỰʅʻʤɂ ɒɄɶɵȸʬʦʤ 

 

ȵ ́ʙɱᾟή ʨəɄʑɂ ʌ̋ɱɺʑɂ ɑ̂ɰ̒ɕɵɬ ʪɭʎɈ rʎʆʤɂ ̱☿ : ɄɛʤɄə ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥ21 ̋24 ̋65  ɐɱʚʕ2  ɑʆʫ10  ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ : 
 ʛʦʎɕ˄ ˃ɰ̒ɕɵɬ ȵɭɋʑ ʨəɄʑɂ ʌ̋ɱɺʑɂ ɑʖʤɄɪʫ ˂Ịʍ rʎʆʤɂ ɂɯʁ rʫ ʢ̋ȵ ɏʯɄɟ ̱☿ ʭẛṧʎʅ ʮ̒ʁɰɄʎʤɂ ɷɵȸ˄ήɂ ɐɄˈᾚήɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑɽɄᾟ

ɼɄᾟὉᶠʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ˈʚᾚήɂ ʳ˄ɭˈʖɕɶʬʦʤ ˍẺɱʖʤɂ ʨᾒὈʤɂʺ ɒɄɶɵȸʬʦʤ ὃỰʅʻʤɂ ʨᾒὈʤɂ ʮȵ ʡʤɮ ʮḛˈʎˈɋʆʤɂʚ ʮḛˈ
 ɑɥɂɱɽ ʗʤɄɪ̂̋ ˃ɰ̒ɕɵɭʤɂ ȵɭɋʑɂ ɂɯʁ ʮ̒ʬʂʬɇ ɐɱɹɄɋʫ ɷʬ˄ Ʉʫ ̒ʁ  ̋ʪ̒ʬʎʤɂ ʌᶚʅᶗ ʮɄɥ̒ɕʖʫ ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ24  ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ

˃ɯʤɂ ʵɱʚ˄ .... 

 ʮḛʦɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʘɱɪɇ ʛʦʎɕʑɂ rʎʆʑɂ ˂Ịʍ ɬɱʤɂ ̱☿ / Ʉ̍ʯɄə21 ̋24  ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ 

 rʫ Ʉyʤ ʮḛɋɖ˄ Ʉʬɇ rʎʆʑɂ ɂɯʁ ̱☿ ʮḛʁɰɄʎʤɂ ɑʤ̒ʚʫ ɑʫ̒ʠᾚήɂ ɬɱɓ ɏ̍ɡɕɶ˅ ̒yʕ ʮ̒ʁɰɄʎʤɂ ɻȵɱʙ Ʉʫ ʔᶚɩ ˂Ịʍ̋ ʨəɄʑɂ ʌ̋ɱɺʑɂ ʮȵ
 ɼɄᾟὉᶠʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ɷʬ˄ ᶗʺ ɄẛẃɄʬʁ ˂Ịʍ ɼɱɦˆʺ ɐɭˈɹɱʤɂ ɑʬʝʻᾚήɂʺ ɬɄɶʖʤɂ ɑʫʺɄʚʫʺ ɑˈʕɄʖɺʤɂ ȻɬɄɋʫ ɒɄˈʂɕʚᶽ

ɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̍ɦʅ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ˃ȵɰ ʢᶚɩ rʫ ʡʤɮ ɭʝȶɕ˄ Ʉʬʦɛʫ ̩ʚ̍ʚᾚήɂ ɭ̍ʖɕɶʑɂ ɑʖɾɇ ʮḛʤ̒ʬɺʑɂ ʮḛ̍ʎ̍ɋʆʤɂɒɄˈʆʎᶽ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
 ʃˈ̄ɋɕʤ ˃ɭɾɕʤɂ ̱☿ ɑ̍ʤ̋ɭʤɂ Ṕḛ˄Ʉʎʬʦʤ ɑɇɄɡɕɵᶗɂ ˂Ỉȹ ʔɭẛẄ rʎʆʤɂ ʌ̒ʁ̒ʫ ʌ̋ɱɺʑɂ ʮȵ ɑʫ̒ʠᾚήɂ ̓ɱɓ ɒɂɰɄɋɕʍᶗɂ ɻɯʁ ˂Ỉȹ ɑʕɄʁȹ̋
 ɒᶚʫɄʎʑɂ ɑ̍ʕɄʖɹ̋ ɑʬʝ̒ᾚίʤ ɑ̍ʤȳ ɱʕ̒̋̂ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɳʖɦ˄ ́ʯȹ ʨɇ ɰɄʬɛɖɵᶗɂ̋ ɐɰɬɄɋʑɂ ɑ̂ɱɥ rʫ ʢɄɦ˄ ᶗ̋ ɆɄʁɰɟɂ ʨ̂̒ʬɓ̋ ʢɂ̒ʫɜɂ

ɬɄɾɕʙᶗɂ ɑʫ̒ʠᾚήɂ Ṕḗɕʎɔ ʪɭʚɓ Ʉʬʍ ᶚʂʕ̋ ᵷɑʯɰɄʚʑɂ ɆɰɄɡɕʤɄɇ ɄɵɄɦȿɕɵɂ ɐɭɥ̒ʫ ɒɄʯɄ̍ɇ ɐɭʍɄʙ ̱☿ ʮḛ˄ɬɄɾɕʙᶗɂ ʮḛʆɹɄɦʤɂ ʏʬɡ̂̋ ɑ˄
 ʮɰɄʚʑɂ ˃ɰ̒ɕɵɭʤɂ ́ʚʖʤɂ ́̍ʦʍ ɱʚɕɵɂ Ʉʫ ̒ʁ  ̋ɑɶʕɄɦʑɂ ɑ̂ɱɥ̋ ɐɰɬɄɋʑɂ ɑ̂ɱɥ ʨʬɺɔ ɐɰɄɡɕʤɂ̋ ɑʍɄɦɾʤɂ ɑ̂ɱɥ ʮȵ. 

ɑȾˈʸʤɂ ... 

 ʢ̒ɾʖʤɂ ɑʖʤɄɪʫ ̱☿ : Ʉ̍ʯɄə21 ̋24 ̋49  ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ  

 ɒɄˆɱᾚήɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ ʳʎʆᶽɂ ɼʻɾɪɇɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥʺ:  

 ʨɾʖʤɂ ʹˈʦʍ ɿʯ Ʉʫ ʮȵ ɝˈɥ10  ɑ̂̒ ʤy ɐɬɭᾚᾇɂ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ʨʞ ɒɄɶɵȸʬʦʤ ὃỰʅ̒ʤɂ ʨᾒὈʤɂ ʮḛʬʂɓ Ɇ̒ɟ̋ rʫ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʌ̋ɱɺʫ rʫ
 ʗʦɕɪʫ ɑ˄Ʉʬɥ ̱☿ ʛᾚήɂ ʏʫ ʀɰɄʎɕ˄ ᶗ ὂỮɥ ʛ̍ʙɭɕʤɂ ɭ̂ɳʫ ὃỲṍɕʚ˄ ʪ̒ʬʎʤɂ rʫ ʏɵɂ̋ ɰɭʙ ˂Ịʍ ɬɰ̋ ́ɇ ʭʁɱʝɮ ɬɰɂ̒ʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ

 ʨɾʖʤɂ ʛɋʅ ɑʤ̋ɭʤɂ ˂Ịʍ ́ʯɄʬʁ ʢ̒ʬᾚᾇɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ24  ʪɄʊɦʤɂ ɒɄ̍ʂɕʚʫ ʮḛɇ ɏɵɄɦɕʤɂ ȵɭɋʫ ʛʚɦ˄ ὂỮɥ̋ ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ
 ́̍ʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ɻɯẛẀ ʌᶚʆʁᶗɂ Ɇ̒ɟ̋̋ ʪɄʎʤɂ ʨɾʖʤɄɇ49  ɱʫɜɂ ɼ̒ ɾᾟήɂ ɂɯẛẀ rʎʆʤɂ ɑʁɄɟ̋ ɭ̍ʖ˄ Ʉʫ ̒ʁ  ̋ɰ̒ɕɵɭʤɂ rʫ
ɂɻɭʍ Ʉʫ ̱☿ ́ʂʕɰ̋ ɑ̍ɥɄɦʤɂ ɻɯʁ rʫ ́ʤ̒ɋʙ ́ʎʫ ʮḛʎɕ˄ ˃ɯʤɂ. 

ᵷɑʤʺɂɭᶽɂ ɭʎɊʺ ɂɯʤ 

 ʨɾʖʤɂ ɑ̂ɰ̒ɕɵɬ ʪɭʎɈ ɧ̂ɱɾɕʤɂ ʨɽɜɂ ̱☿̋ ᶚʟɹ rʎʆʤɂ ʢ̒ɋʙ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ ʏ̌ɰɄɺʫ ɑ̂ɰ̒ɕɵɬ ɑɋʙɂɱʑ ɑ̍ɕʙ̒ʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɒɰɱʙ10  ʳʫ
ʚʤɂ ʌ̋ɱɺʫ ɬɭʍ ʮ̒ʯɄ30/2018 ɂɻɭʍɄʫ ̱☿ rʎʆʤɂ ʃʕɰ̋ ɒɄɶɵȸʬʦʤ ὃỰʅ̒ʤɂ ʨᾒὈʤɂ ɘɂɭɥȺɇ ʛʦʎɕʑɂ. 

 

 ɱʫȵ ɬɭʍ ςωτψ ɑʱɶʤ ςπρπ ɨɰȸʫ ̱┤ ω  Ṕḗʬʕʻʯ ςπρπ ʛʦʎɕ˄  
ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ʓˈɽʺ ɒɂȲɂɱɟȹʺ ɧʱʫ ɿˈɩɱɓ ˌʅɄʎɔ ɒɄɶɵȸʫ ɑɽɄɩ ɑʆɺʰᶟ ̱┤ ʢɄɡʫ ʗˈʉʻɕʤɂ ɞɰɄᾟήɄɇ  

Décret n° 2010 -2948 du 9 novembre 2010, fix ant les conditions,  
les modalités et les procédures d'octroi de l'autorisation d'exercice  
par des établissements privés d'activités de placement à l'étranger   

 

Art icle  16. L'établissement privé de prospection des op-
portunités de placement à l'étranger est tenu de respecter 
la législation et la réglementation en vigueur notamment 
celles afférentes à la protection des données person-
nelles . 

ʨɾʖʤɂ 16 Aʮḛʎɕ˄ ˂Ịʍ ɑɶɵȸᶽɂ ɑɽɄᾟήɂ ʔɄɺʟɕɵᶗ ɼɱʕ 
ʗˈʉʻɕʤɂ ɞɰɄᾟήɄɇ ʪɂṔḘɥɂ ʮḛʯɂʻʚʤɂ ɏˉɓɂṔḘʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ẀɄẛ ʨʬʎʤɂ 
ɑɽɄɩʺ ʦʎɕᶽɂɑʚ Ʉẛṧʫ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 
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 ɱʫȵ ɬɭʍ σςσς ɑʱɶʤ ςπρσ ɨɰȸʫ ̱┤ ρς ɒʺȵ ςπρσ ʛʦʎɕ˄  
ʭˈʊʱɖɇ ɒᶗʻʬɺʫʺ ɑȾˈʶ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑʫɄʎʤɂ ᾝήɄɾʬʦʤ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ʇɋʂɉʺ ʪɄʊʱʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ɼɄᾟήɂ ɄẛṿɄʂʍȶɇ 

Décret n° 2013 -3232 du 12 août 2013, portant organisation du corps de contrôle gén éral  
des services publics et fixant ses attributions et le statut particulier de ses membres   

 

Art icle  9. Le corps de contrôle général des services publics 
établit un rapport annuel soumis au chef du gouvernement 
et contenant les principales lacunes et irrégularités rele-
ÖïÅÓ Û ÌȭÉÓÓÕÅ ÄÅÓ ÔÒÁÖÁÕØ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÅÔ ÄȭÅÎÑÕðÔÅÓȟ ÅÔ ÌÅÓ 
ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÒïÓÕÌÔÁÔÓ ÔÉÒïÓ ÄÅÓ ÒÁÐÐÏÒÔÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȢ ,Å 
rapport annuel comporte, en outre, une synthèse des re-
commandations et mesures de réforme proposées par le 
corps de contrôle général des services publics aux struc-
tures concernées par son intervention. 
Le rapport annuel ou sa synthèse sont publiés conformé-
ÍÅÎÔ Û ÌÁ ÌïÇÉÓÌÁÔÉÏÎ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭÁÃÃîÓ ÁÕØ ÄÏÃÕȤ
ÍÅÎÔÓ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆÓȟ Û ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÒÏÔïÇïÅÓ 
en vertu de la législation relative à la protection des don-
nées à caractère personnel . 

ʨɾʖʤɂ 9 A  Hɭʎɔ ɑȾˈʸʤɂ ɂɱˆɱʚɓ ɄHɦ̒̂ɵ ʏʕɱ˄ ˂Ỉȹ ɷ̄ȼɰ ʠᾚήɂɑʫʻ 
ʳHʬʂɕ̂̋  Hʭʁȵ ɿȼɄʚHɦʤɂ ɒᶗᶚɩᶡɂʺ ὃỮʤɂ ɗʦHɽ̒ɓ ɄẛṨʤȹ ȵʢɄʬʍ 
ɑɇɄʙHɱʤɂ ɘɄɦɇᶟɂʺ  ɲɱɇȵ̋ ɣȼɄHɕɦʤɂ ὃỮʤɂ  Hʭɓ Ʉʸɽᶚɪɕɵɂ ʳʫ Ʉʚɓɱ̂ɰ 
ʭ̍̍ʚHɕʤɂ .Ʉʬʝ  ˃̒ɕɦ˄ ˂Ịʍ ɑʦɽʻɥ ɒɄ̍ɽ̒ɕHʦʤ Ṕḛɇɂɭɓʺ ɂɤᶚɽᶡ 
ɐɰɬɄHɾʤɂ ʳʍ ɑȾˈʸʤɂ ʨʞɄˈʸʦʤ ʌʻʁʻʫ Ʉyʦ

ᴴ
ɩɭɓ. 

 Hʭɕ̂̋ ɱɺʰ ɱ̂ɱʚHɕʤɂ  ˃̒ʱHɶʤɂ ̋ȵ ɿᾟίʫ ʹʱʫ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ 
 ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ Ʉʬˈʕ ʛʦʎɕ˄ ɮɄʖʱʤɄɇ ˂Ỉȹ ʛȼɄəʻʤɂ  ɰɂɬɟɂɑˆ 
ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ὃỮʤɂ ʏʂɪɓ ɑ˄Ʉʬᾚίʤ ɏɟʻʬɇ ɺɖʤɂʏˇɱ 
ʛ
ᴴ
ʦʎɕʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ̍ɾᾟ

ᴴ
Ὂʤɂ. 

 

 ɱʫȵ ɬɭʍ τυπφ ɑʱɶʤ ςπρσ ɨɰȸʫ ̱┤ φ  Ṕḗʬʕʻʯ ςπρσ ʛʦʎɕ˄ ɘɂɭɥȺɇ ɑʤɄʞʻʤɂ ɑˈʱʖʤɂ ɒᶗɄɾɓᶚʤ  
ʇɋʂɉʺ Ʉʸʬˈʊʱɓ  ˃ɰɂɬɟɂ ˍỈɄᶽɂʺ  ʘɱʅ̋ ɄʶṔḛˈɶɔ  

Décret n° 2013 -4506 du 6 novembre 2013, relatif à la création de l'agence technique  
des télécommunications et fixant son organisation administrative, financière  

et les modalités de son fonctionnement   
 

Art icle  2. L'agence technique des télécommunications as-
sure l'appui technique aux investigations judiciaires dans 
les crimes des systèmes d'information et de la communi-
cation, elle est à cet effet chargée des missions suivantes : 
- la réception et le traitement des ordres d'investigation et 
de constatation des crimes des systèmes d'information et 
de la communication issus du pouvoir judiciaire conformé-
ment à la législation en vigueur . 
- la coordination avec les différents opérateurs de réseaux 
publics de télécommunications et opérateurs de réseaux 
d'accès et tous les fournisseurs de services de télécommu-
nications concernés, dans tout ce qui relève de ses mis-
sions conformément à la législation en vigueur . 
- l'exploitation des systèmes nationaux de contrôle du tra-
fic des télécommunications dans le cadre du respect des 
traités internationales relatifs aux droits de l'Homme et 
des cadres législatifs relatifs à la protection des données 
personnelles  . 
Art icle  6. Il est créé au sein de l'agence technique des télé-
communications, un comité de suivi qui veille à la bonne 
exploitation des systèmes nationaux de contrôle du trafic 
des télécommunications dans le cadre de la protection des 
données personnelles et des libertés publiques, elle est 
chargée à cet effet de  : 
- la réception et qualification technique les ordres d'inves-
tigation et de constatation des crimes des systèmes 
d'information et de la communication issus du pouvoir ju-
diciaire conformément à la législation en vigueur , 
- le transfert des ordres d'investigation et de constatation 

aux services spécifiques de l'agence ou ordonner leur ren-
voi aux structures concernées avec obligation de motiva-
tion , 
- le suivi de l'exécution technique des ordres d'investiga-

tion et de constatation , 
- ordonner le transfert des résultats des ordres d'investi-

gation et de constatation aux structures concernées con-
formément à la législation en vigueur en matière de confi-
dentialité et de protection des données personnelles  , 

ʨɾʖʤɂ2 A ˂Ỉʻɕɓ ɑʤɄʞʻʤɂ ɑˈʱʖʤɂ ɒᶗɄɾɓᶚʤ ʮḛʫȶɓ ʭʍɭʤɂ ὃỰʖʤɂ 
ɘɄɦɇᶠʤ ɑˈʤɭʎʤɂ ̱☿ ʭȼɂɱɟ ɑʬʊʯȵ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ʢɄɾɓᶗɂʺ . ̋ʗʦʠɓ 
ɂɯʸʤ ʀɱʒʤɂ ʪɄʸᶽɄɇ ɑˈʤɄɕʤɂ : 
 Aˌʚʦɓ ɑᾒήɄʎʫʺ  ʮ̋ɮȵ ɝɦɋʤɂ ɑʱ˄Ʉʎʫʺ ʭȼɂɱɟ ɑʬʊʯȵ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ 

ʢɄɾɓᶗɂʺ ɐɰɬɄɾʤɂ ʳʍ ɑʆʦɶʤɂ ɑˈȼɄʂʚʤɂ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ 
ήɂ ˃ɰɄᾒ ́ɇ ᵷʨʬʎʤɂ 
 Aʛˈɶʲɕʤɂ ʏʫ ʗʦɕɪʫ ˍỊʒɺʫ ɒɄʠɋɺʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɾɓᶚʤɒᶗɄ 

ˍỊʒɺʫʺ ɒɄʠɋɹ ɮɄʖʱʤɂ ɬ˃̋ɳʫ̋ ɒɄʫɭɩ ɒᶗɄɾɓᶗɂ Ʉʬˈʕ 
ʛʦʎɕ˄ ʪɄʸᶽɄɇ ɑʤʻʞʻᶽɂ ˂Ỉȹ ɑʤɄʞʻʤɂ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ ήɂ ˃ɰɄᾒ ́ɇ 
ᵷʨʬʎʤɂ 
 Aʢᶚʒɕɵɂ ɒɄʫʻʊʱᶽɂ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑɋʙɂɱᶽ ɑʝɱɥ ɒᶗɄɾɓᶗɂ ☿̱ ɰɄʅȹ 

ʪɂṔḘɥɂ ʛˈəɂʻᶽɂ ɂɑˈʤʺɭʤ ɑʚʦʎɕᶽɂ  ʘ̒ʚɦɇ ʮɄɶʰᶡɂ ʅᶟɂʺɱ 
ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
ʨɾʖʤɂ 6 A ɘɭɦɓ ɑʤɄʞʻʤɄɇ ɑˈʱʖʤɂ ɒᶗɄɾɓᶚʤ ɑʱᾒή ʎɈɄɕʫɑ 
ɱʸɶɔ ˂Ịʍ ʳɶɥ ʢᶚʒɕɵɂ ɒɄʫʻʊʱᶽɂ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑɋʙɂɱᶽ ɥɑʝɱ 

ɒᶗɄɾɓᶗɂ ̱☿ ɰɄʅȹ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˆɱᾚήɂʺ 
ɑʫɄʎʤɂ .˂Ỉʻɕɓʺ ɂɯʸʤ ɂʀɱʒʤ : 
 Aˌʚʦɓ  ʮ̋ɮȵ ɝɦɋʤɂ ɑʱ˄Ʉʎʫʺ ʭȼɂɱɟ ɑʬʊʯȵ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɾɓᶗɂʺʢɄ 

ɐɰɬɄɾʤɂ ʳʍ ɑʆʦɶʤɂ ɑˈȼɄʂʚʤɂ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ɇ́ 
ʨʬʎʤɂ Ʉʸʖˈˈʟɓʺ ᵷɄˈʱʕ 
 AɑʤɄɥȹ  ʮ̋ɮȵ ɝɦɋʤɂ ɑʱ˄Ʉʎᶽɂʺ ˂Ỉȹ ᾝήɄɾᶽɂ ɑˈɽʻɾᾟήɂ ɄɇɑʤɄʞʻʤ 
ʺȵ ʮɮᶡɂ ɄyʍɄɟɰȺɇ ̱Ỉȹ ʨʞɄˈʸʤɂ ɑˈʱʎᶽɂ ʏʫ ɏɟɂʺ ᵷʨˈʦʎɕʤɂ 
 AʎɈɄɕʫɑ ɯˈʖʱɕʤɂ ὃỰʖʤɂ  ʮ̋ɮɜ ɝɦɋʤɂ ᵷɑʱ˄Ʉʎᶽɂʺ 
 Aʮɮᶡɂ ɑʤɄɥȺɇ ɣȼɄɕʯ  ʮ̋ɮȵ ɝɦɋʤɂ ɑʱ˄Ʉʎᶽɂʺ ˂Ỉȹ ʨʞɄˈʸʤɂ ɂɑˈʱʎᶽ 

Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ʛʦʎɕᶽɂʺ ɑˆɱɶɈ ɦɇᶟɂɘɄ 
ɑ˄Ʉʬɥʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ 
 AɑʤɄɥȹ ɱ̂ɰɄʚɓ ɑˆʻʱɵ  ʢ̒ɥ ɑᾒήɄʎʫ  ʮ̋ɮȵ ɝɦɋʤɂ ɑʱ˄Ʉʎʫʺ ȼɂɱɟʭ 

ɑʬʊʯȵ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɓᶗɂʺʢɄɾ ˂Ỉȹ ɷʦᾒᾇɂ ʗʦʠᶽɂ ʆʦɶʤɄɇɑ 
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- le transfert de rapports annuels sur le traitement des 
ordres d'investigation et de constatation des crimes des 
systèmes d'information et de la communication, au conseil 
investi du pouvoir législatif . 

ɑˈʎˇɱɺɖʤɂ 

 

 ɱʫȵ ɬɭʍ τφσρ ɑʱɶʤ ςπρσ ɨɰȸʫ ̱┤ ρψ  Ṕḗʬʕʻʯ ςπρσ ʛʦʎɕ˄ ɧˈʚʱɖɇ ʪɄʬɓȹʺ  ɱʫᶟɂ ɬɭʍ ρχυσ ɑʱɶʤ ςπρπ  
ɨɰȸʑɂ ̱┤ ρω ɑˈʦˆʻɟ ςπρπ ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ ɧʱʫ ɒɄʫɳʦʤɂ  

Décret n° 2013 -4631 du 18 novembre 2013, modifiant et compl étant le décret n° 2010 -1753  
du 19 juillet 2010, fixant les conditions et procédures d'octroi des concessions   

 

Art icle  3 (bis) . Le concédant ne divulgue pas les rensei-
gnements de nature confidentielle que les candidats lui ont 
communiqués, y compris, entre autres, les secrets tech-
niques ou commerciaux, ni les aspects confidentiels des 
offres . 
Le concédant est tenu de refuser la communication de do-
cuments contenant  : 
-des secrets industriels de candidats , 
-des renseignements financiers, commerciaux, scienti-
fiques ou techniques fournis par un candidat, qui sont de 
nature confidentielle , 
-des renseignements dont la divulgation risquerait vrai-
semblablement de causer des pertes ou profits financiers 
appréciables à un candidat ou de nuire à sa compétitivité,  
-des renseignements dont la divulgation risquerait vrai-
semblablement d'entraver des négociations menées par 
un candidat en vue de contrats ou à d'autres fins . 
Le concédant n'est pas tenu de communiquer les docu-
ments contractuels à l'état de projet . 
Le concédant peut imposer aux candidats des exigences vi-
sant à protéger la confidentialité des informations qu'il 
met à disposition tout au long de la procédure d'attribu-
tion du contrat . 
Lors qu'il estime qu'un document n'est pas communicable, 
le concédant motive son refus et vise les dispositions légi-
slatives et réglementaires en vigueur . 
Les documents qui comportent des mentions de données 
à caractère personnel  ne peuvent être rendus publics ou 
communiqués par le concédant qu'après avoir fait l'objet 
d'un traitement afin d'occulter ces mentions ou de rendre 
impossible l'identification des personnes qui y sont nom-
mées. 

ʨɾʖʤɂ 3 ) ɰɱʟʫ(. ˂Ịʍ ɧʯɄʫ ɑʫɳʦʤɂ ʪɭʍ ȲɄɺʕȹ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ 
ɒɂɮ ʏɈɄʆʤɂ  ˃ɱɶʤɂ ὃỮʤɂ ˍỈɭ˄  ʮ̒ᾚὉṔḘʑɂ ɄẛẀ ʹˈʤȹ Ʉʬɇ ☿̱ ʡʤɮ 
ɰɂɱɵᶟɂ ɑˈʱʖʤɂ ̋ȵ ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ ʡʤɯʝʺ ɏʯɂʻᾒήɂ ɑˆɱɶʤɂ ̱☿ 
ʀɱ̋ʎʤɂ. 
 ʮ̒ʠ̂̋ ɧʯɄʫ ɑʫɳʦʤɂ Ʉʫɳʦʫ ʪɭʎɈ Ȳᶗɬᶡɂ ʛȼɄəʻʤɄɇ ὃỮʤɂ ɕɓʳʬʂ 
ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈʤɄɕʤɂ : 

 Aɰɂɱɵᶟɂ ɑˈʍɄʱɾʤɂ ᵷʮḛᾚὉṔḘʬʦʤ 
 AɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈʤɄᶽɂ ̋ȵ ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ ̋ȵ ɑˈʬʦʎʤɂ ̋ȵ ɑˈʱʖʤɂ ɒɂɮ ɂʏɈɄʆʤ 

 ˃ɱɶʤɂ ὃỮʤɂ Ʉʶɱʕʻ˄ ᵷᾝὉṔḘᶽɂ 
 AɒɄˈʆʎᶽɂ ὃỮʤɂ ʳʟʬ˄ ʮȵ ɱɡʱ˄ ʳʍ ȹɄẛṿɄɺʕ ɱȼɄɶɩ ̋ȵ Ʉɉɰȵɤ 

ɑˈʤɄʫ ɑʫɄʶ ᾝὉṔḘʬʦʤ ̋ȵ ʳʫ Ʉẛẃȶɹ ʮȵ ɱʂɓ ɓ́ɰɭʚɇ ʕɄʱɕʤɂᵷɑˈɶ 
 AɒɄˈʆʎᶽɂ ὃỮʤɂ ʳʟʬ˄ ʮȵ ɱɡʱ˄ ʳʍ ɄẛṿɄɺʕȹ ɑʦʙɱʍ ʁʺɄʖᶽɂɒɄ 
ὃỮʤɂ ʪʻʚ˄ ɄẛẀ ᾝὉṔḘᶽɂ ɭɾʙ ʪɂɱɇȹ ɭʚʍ ̋ȵ ɒɄ˄Ʉʒʤ  ̓ɱɩȵ. 
ᶗʺ  ʮ̒ʠ˄ ɧʯɄʫ ɑʫɳʦʤɂ Ʉʫɳʦʫ ʭ˄ɭʚɕɇ ʏ̌ɰɄɺʫ ʛȼɄəʻʤɂ ɕʤɂɑ˄ɭʙɄʎ. 
ʳʟʬ˄ ɧʯɄᶽ ɑʫɳʦʤɂ ʮȵ ʀɱʖ˄ ˂Ịʍ ʮḛᾚὉṔḘᶽɂ Ʉʅ̋ɱɹ ʒɈɑ˄Ʉ 
ɑ˄Ʉʬɥ ɑˆɱɵ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ὃỮʤɂ Ʉʸʎʂ˄ ˂Ịʍ ʭẛṥʫɮ ɑʦˈʅ  ɱɟȹɒɂȲɂ 
ɬɄʱɵȹ ɭʚʎʤɂ. 
ɂɮȹ ʃʕɰ ɧʯɄʫ ɑʫɳʦʤɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ɮɄʖʱʤɂ ˂Ỉȹ ɑʚˈəʺ ᵷɄʫ ʹʯȺʕ ˄ ʮ̒ʠ 
Ʉʫɳʦʫ ʨˈʦʎɕɇ ʂ́ʕɰ ɂɬɄʱɖɵɂ ˂Ỉȹ ʪɄʠɥᶟɂ ɑˈʎˇɱɺɖʤɂ  ̋ɑˈɌˈɓṔḘʤɂ 
 ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ʨʬʎʤɂ. 
ᶗ ʳʟʬ˄ ʑɧʯɄ ɑʫɳʦʤɂ ʏʁʺ ʛȼɄəʻʤɂ ɑʱʬʂɕᶽɂ ɒɄˈʆʎʫ ɮɒɂ 
ʏɈɄʅ ὃỲṋᾟὉ ˂Ịʍ ɑʫɮ ʪʻʬʎʤɂ ̋ȵ Ʉʸʬˈʦɶɔ ᶗȹ ɭʎɈ ẛṥᾒήɄʎʫɄ 
ɑ˄ɄʒɈ ɏᾒᾙ ʡʦɓ ɒɄˈʆʎᶽɂ ̋ȵ Ʉʸʬ˄ɭʚɓ Ʉʬɇ  ʢ̒ɦ˄  ʮ̋ɬ Ʉʠʫȹɑˈʯ 
ʔɱʎɕʤɂ ˂Ịʍ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳ̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɄẛẀ 

 

 ɱʫȵ ɬɭʍ τρς ɑʱɶʤ ςπρτ ɨɰȸʫ ̱┤ ρφ ˌʖʯɄɟ ςπρτ ʛʦʎɕ˄  
ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ ɬɄʱɵȹ ɿˈɩɱɓ ɑɵɰɄʬʑ ʄɄɺʰ ʨʒɺʫ ɑʟɋɹ ɑˈʁɂṔḘʕɂ ɒᶗɄɾɓᶚʤ  

Décret n° 2014 -412 du 16 janvier 2014, fixant les conditions et les procédures d'octroi de l'autorisa-
tion pour l'exercice de l'activité d'opérateur d'un réseau virtuel des télécommunications   

 

Art icle  14. L'opérateur d'un réseau virtuel de télécommu-
nication est tenu de prendre les dispositions nécessaires 
pour assurer la qualité des services qu'il fourni aux clients 
et de respecter leurs droits résultant du contrat de service 
conclu avec eux, à cet effet il est tenu de   : 
- prendre les dispositions nécessaires pour assurer la neu-
tralité de ses services, la confidentialité et l'intégralité des 
données transmises dans le cadre des services fournis con-
formément à la législation et la réglementation en vi-
gueur , 
- pendre les dispositions nécessaires pour assurer la pro-
tection, la sécurité et la confidentialité des donnés 
d'ordre personnel  qu'il garde ou traite ou enregistre à 
l'unité d'identification des abonnés conformément à la lé-
gislation et la réglementation en vigueur . 
- la non divulgation aux tiers des données transmises ou 

ʨɾʖʤɂ14 A  ɒᶗɄɾɓᶚʤ ɑˈʁɂṔḘʕᶗɂ ɑʟɋɺʤɂ ʨʒɺʫ ʪṕḘʦ˄
 Ʉʸʫɭʚ˄ ὃỮʤɂ ɒɄʫɭᾟήɂ ɐɬʻɟ ʮɄʬʂɇ ɑʦˈʖʟʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɄɇ
 ʪṔḗᶽɂ ɑʫɭᾟήɂ ɭʚʍ ˂Ịʍ ɑɋɓṔḘᶽɂ ʭʸʙʻʚɥ ʪɂṔḘɥɂʺ ʹȼɄʕɱᾚή

ʶʺ ᵷʭʸʎʫ˂Ỉȹ ʻʍɭʫ ʡʤɮ ˍ☿ ʻ : 
 ɑ̂ɱɵ̋ ́ɓɄʫɭɩ ɬɄ̍ɥ ʮɄʬʂʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɂ A
 ὃỮʤɂ ɒɄʫɭᾟήɂ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɄʸʤɬɄɋɓ ʭɕ˄ ὃỮʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʫᶚɵʺ

ᵷʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ Ʉʁɱʕ̒˄ 
 ɑ̂ɱɵ̋ ɑʫᶚɵ̋ ɑ˄Ʉʬɥ ʮḛʫȶɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɂ A

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɒɄˈʆʎᶽɂ ὃỮʤɂ  ʺȵ ɄẛẀ ʋʖɕɦ˄
 ʏˇɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ ʮḛʝṔḘɺᶽɂ ʗˆɱʎɔ ɐɭɥʻɇ ɄʸʦᾒὈ˅ ʺȵ ɄʸᾒήɄʎ˅

ᵷʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ 
 ʮḛʝṔḘɺᶽɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂʺ ɑʯɳᾟᾇɂ ʺȵ ɑʤʻʚʱᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ȲɄɺʕȹ ʪɭʍ ᴬ
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détenues, relatives aux abonnés et notamment celles no-
minatives, et ce sans l'accord de l'usager concerné sous ré-
serve des prescriptions exigées par la défense nationale et 
la sécurité publique et les prérogatives de l'autorité judi-
ciaire et par la législation en vigueur , 
- garantir le droit à tout client de ne pas figurer à n'importe 
quelle base de données nominative du fournisseur, à l'ex-
ception de celles relatives à la facturation , 
- garantir le droit à tout client de s'opposer à l'utilisation 

des données de facturation le concernant à des fins de 
prospections commerciales, 
- garantir le droit à tout client de rectifier les données à 

caractère personnel le concernant ou de les compléter ou 
de les clarifier ou de les mettre à jour, ou de les supprimer , 
- respecter ses obligations relatives aux conditions de con-
fidentialité et de neutralité dans le cadre de ses relations 
contractuelles avec les sociétés de commercialisation de 
services , 
- prendre les mesures nécessaires pour acheminer gratui-
tement les appels d'urgence. 

 ὃỰʎʑɂ ʨʬʎɕɶʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ Ʉẛṧʫ ɑ̍ʬɵᶗɂ ɑɽɄɩ̋
 ɜ ɂʺ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ɒɄˈʂɕʚʫ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ɱʫᶟɄɇ ʪɄʎʤɂ ʳʫ

ᵷʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ̋ ɑ̍ȼɄʂʚʤɂ ɑʆʦɶʤɂ ɒɂɲɄ̍ɕʫɂ̋ 
 ɒɄʯɄ̍ɇ ɐɭʍɄʙ ˃ȵ ̱☿ ́ʬɵɂ ɞɂɰɬȹ ʪɭʍ ̱☿ ʗ̂ɱɥ ʨʞ ʛɥ ʮɄʬʁ A

ᵷɐɱɓ̒ʖʤɂ ɐɰ̋ɱʂɇ Ʉẛṧʫ ʛʦʎɔ Ʉʫ ɂɭʍ Ʉʫ ɬ̋ɳʬʦʤ ɑ̍ʬɵɂ 
 ɒɄˈʆʎʫ ʢɄʬʎɕɵɂ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ˍ☿ ʗˆɱᾚήɂ ʛɥ ʮɄʬʁ ᴬ

ᵷɑ̂ɰɄɡɓ Ȳɂɱʚɕɵɂ ɒɄ˄Ʉʒʤ ́ɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɐɱɓ̒ʖʤɂ 
 ɑɽɄᾟήɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨ˄ɭʎɔ ˍ☿ ʗˆɱᾚήɂ ʛɥ ʮɄʬʁ ᴬ

ᵷɄʶʻɦʫ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ʺȵ Ʉʸɦˈʁʻɓ ʺȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ʺȵ ʹɇ 
 ́ɓɄʙᶚʍ ̱☿ ɬɄ̍ᾚήɂ̋ ɑ̂ɱɶʤɂ ʄ̋ɱɺɈ ɑʚʦʎɕʑɂ ́ɓɄʫɂṕḘʤɂ ʪɂṔḘɥɂ A

ᵷɒɄʫɭᾟήɂ ʛˆʻɶɔ ɒɄʞɱɺɈ ɑ˄ɭʙɄʎɕʤɂ 
ɄʯɄɡʫ ɑəɄʒɕɵᶗɂ ɒɂȲɂɭʯ ɱ̂ɱʬɕʤ ɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɂ A 

 

 ɱʫȵ ɬɭʍ σφυχ ɑʱɶʤ ςπρτ ɨɰȸʫ ̱┤ σ  ɱɉʻɕʝȵ ςπρτ ʛʦʎɕ˄ ɧˈʚʱɖɇ ʪɄʬɓȹʺ  ɱʫᶟɂ ɬɭʍ ρτπρ ɑʱɶʤ ρωωπ  
ɨɰȸʑɂ ̱┤ σ  ṔḗʬɕɌɵ ρωωπ ʛʦʎɕᶽɂ ʇɋʂɇ ɒɄˈʖˈʝ ɆɰɄɡɕʤɂ ɑˈɋʆʤɂ  ̋ ȵ ɑˈʬʦʎʤɂ ɑˆʺɬᶠʤ ɐɭʎᶽɂ ɏʆʦʤ  ˃ɱɺɌʤɂ  

Décret n° 2014 -3657 du 3 octobre 2014, modifiant et complétant le décret n° 90 -1401  
du 3 septembre 1990, fixant les modalités de l'expérimentation médicale ou scientifique  

des médicaments destinés à la médecine humaine   
 

Art icle  ς (nouveau) . L'expérimentation médicale ou 
scientifique des médicaments destinés à la médecine hu-
maine ne peut être effectuée que sur une personne ma-
jeure, jouissant de toutes ses facultés mentales et de sa ca-
pacité juridique . 
L'expérimentation ne peut être effectuée sur les mineurs 
ou les déficients mentaux, ainsi que sur des femmes en-
ceintes ou allaitantes . 
Par dérogation aux dispositions de l'alinéa 2 du présent ar-
ticle, les malades mineurs ou les déficients mentaux peu-
vent participer à des essais cliniques à finalité thérapeu-
tique, spécifiques à leur maladie ou déficience mentale. 
Dans ce cas, le consentement libre, éclairé et écrit du tu-
teur est obligatoirement requis conformément à la législa-
tion en vigueur . 
L'expérimentation sur des personnes majeures saines s'ef-
fectue dans les conditions définies par le présent décret et 
ses textes d'application . 
Sous réserve des dispositions de la loi organique n° 2004-
63 du 27 juillet 2004, portant sur la protection des don-
nées à caractère personnel , un fichier spécial des volon-
taires sains, établi conformément à un modèle fixé par ar-
rêté du ministre de la santé, est tenu et géré par le minis-
tère de la santé (l'unité de la pharmacie et du médica-
ment). 

ʨɾʖʤɂ 2 (ɭ˄ɭɟ) A ᶗ ʳʟʬ˄ ʮȵ  ̓ɱɡɓ ɆɰɄɡɕʤɂ ɑˈɋʆʤɂ ̋ȵ 
ɑˈʬʦʎʤɂ ɑˆʺɬᶠʤ ɐɭʎᶽɂ ɏʆʦʤ  ˃ɱɺɌʤɂ ᶗȹ ˂Ịʍ ɿᾟὉ ʦɇʓ ʳɵ 
ɭɹɱʤɂ ʏɕʬɕʫʺ ʏˈʬɡɇ ʹʝɰɂɭʫ ɑˈʦʚʎʤɂ ʹɕˈʦʶȵʺ ɑˈʯʻʯɄʚʤɂ. 
ᶗʺ ʟʬ˄ rȲɂɱɟȹ ɆɰɄɡɕʤɂ ˂Ịʍ ʳˆɱɽɄʚʤɂ ̋ȵ ʮḛʦɕᾟᾇɂ ˈʦʚʍɄ 

ʡʤɯʝʺ ȲɄɶʲʤɂ ʨʫɂʻᾚήɂ ̋ȵ ɒɄʎʁɱᶽɂ. 
ȲɄʱɜɕɵɂ ɒɄˈʂɕʚᶽ ɐɱʚʖʤɂ ɑˈʯɄɛʤɂ ʳʫ ɂɯʶ ᵷʨɾʖʤɂ ʬ˄ʳʟ ʮȵ 
ʜɰɄɺ˅ ὂỲṌɱᶽɂ ʳˆɱɽɄʚʤɂ ̋ȵ ʮḛʦɕᾟᾇɂ Ʉˈʦʚʍ ̱☿ ɆɰɄɡɓ ɑˈɋʅ 
ɑ˄Ʉʒʤ ɑˈɟᶚʍ ɑɽɄɩ ʭʸʁɱʬɇ ̋ȵ ʭẛẁɄʶɄʍ ɑˈʦʚʎʤɂ .ˍ☿ʺ ʵɯʶ 
ɑʤɄᾚήɂ ʮḛʎɕ˄ ɂ ʢ̒ɾᾚή Ʉʚɋɶʫ ˂Ịʍ ɑʚʕɂʻᶽɂ ɐɱᾚήɂ ɹɱʤɂʺɐɭˈ 
ɑˈɇɄɕʟʤɂʺ ˍỈʻʦʤ ˍẺɱɺʤɂ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʤɂʨʬʎ. 
 ̓ɱɡɓ̋ ɆɰɄɡɕʤɂ ˂Ịʍ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳ˄ɭɹɂɱʤɂ ʮḛʬˈʦɶʤɂ ʚɋʅɄ 
ʄ̋ɱɺʦʤ ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ ɂɯẛẀ ɱʫᶟɂ ʹɽʻɾʯʺ ʚˈɋʆɕʤɂɑˈ. 
ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ʪɄʠɥȵ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ɬɭʍ 63 ɑʱɶʤ 2004 ɨɰȸʑɂ 
ˍ☿ 27  ̒ ɟɑˈʦˆ 2004 ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂᵷ 
ʭɕ˄ ʡɶʫ ʨᾒὅ ɼɄɩ ʮḛʍʻʆɕᶽɄɇ ʮḛʬˈʦɶʤɂ ʔɱɾɕʤɂʺ ʕ́̍ 
ʳʫ ʨɋʙ ɐɰɂɲ̋ ɑᾚὝʤɂ )ɐɭɥʺ ɑʤɭˈɾʤɂ Ȳɂʺɭʤɂʺ (ʡʤɮʺ Ʉʚʕʺ 

ɞɮʻʬʯᶟ ʇɋʂ˄ ɰɂɱʚɇ ʳʫ ɱ̂ɲ̋ ɑᾚὝʤɂ. 

 

 ɱʫȵ ɬɭᴬᴬʍ τχχσ ɑʱɶʤ ςπρτ ɨɰȸʫ ̱┤ ςφ  Ṕḗʬɶ˅ɬ ςπρτ ʛʦʎɕ˄  
ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ ʱɵȹɬɄ ɿˈɩɱɓ ʄɄɺʰ ɬ̋ɳʫ ɒɄʫɭɩ ɒɄʯṔḘʯᶟɂ  

Décret n° 2014 -4773 du 26 décembre 2014, fixant les conditions et les procédures  
ÄͻÏÃÔÒÏÉ ÄͻÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌȭÁÃÔÉÖÉÔï ÄÅ ÆÏÕÒÎÉÓÓÅÕÒ ÄÅ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÉÎÔÅÒÎÅÔ  

 

Art icle  14. Le fournisseur de services est tenu de prendre 
les dispositions nécessaires pour assurer la qualité des 
ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÑÕȭÉÌ ÆÏÕÒÎÉÔ ÁÕØ ÁÂÏÎÎïÓ ÅÔ ÄÅ ÒÅÓÐÅÃÔÅÒ ÌÅÕÒÓ 
droits résultant du contrat de service conclu avec eux, à cet 
effet il est tenu de : 
- prendre les mesures nécessaires pour assurer la neutra-

liÔï ÄÅ ÓÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓȟ ÌÁ ÃÏÎÆÉÄÅÎÔÉÁÌÉÔï ÅÔ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÌÉÔï ÄÅÓ 

ʨɾʖʤɂ 14 AʪṕḘʦ˄ ɬ̋ɳʫ ɑʫɭᾟήɂ ɮɄɪɓɄɇ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɑʦˈʖʟʤɂ 
ʮɄʬʂɇ ɐɬʻɟ ɒɄʫɭᾟήɂ ὃỮʤɂ Ʉʸʫɭʚ˄ ʹȼɄʕɱᾚή ʪɂṔḘɥɂʺ ʙʻʚɥʭʸ 
ɑɋɓṔḘᶽɂ ˂Ịʍ ɭʚʍ ɑʫɭᾟήɂ ʪṔḗᶽɂ ᵷʭʸʎʫ ʻʶʺ ̱☿ ɮʡʤ ʻʍɭʫ ˂Ỉȹ : 
 AɮɄɪɓɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ʮɄʬʂʤ ɬɄˈɥ ʹɓɄʫɭɩ ɑˆɱɵʺ 

ɑʫᶚɵʺ ɒɄˈʆʎᶽɂ ὃỮʤɂ ʭɕ˄ ɄʸʤɬɄɋɓ ̱☿ ɰɄʅȹ ɒɄʫɭᾟήɂ ʤɂὃỮ 
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données transmises dans le cadre des services fournis con-
formément à la législation et réglementation en vigueur, 
- prendre les mesures nécessaires pour assurer la protec-

tion, la sécurité et la confidentialité des ÄÏÎÎïÓ ÄȭÏÒÄÒÅ 
personnel  ÑÕȭÉÌÓ ÇÁÒÄÅÎÔ ÏÕ ÔÒÁÉÔÅ ÏÕ ÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅ Û ÌȭÕÎÉÔï 
ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÁÂÏÎÎïÓ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌÁ ÌïÇÉÓÌÁÔÉÏÎ 
et réglementation en vigueur , 
- la non divulgation aux tiers des données transmises ou 

détenues, relatives aux abonnés et notamment celles no-
ÍÉÎÁÔÉÖÅÓȟ ÅÔ ÃÅ ÓÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÒÄ ÄÅ ÌȭÁÂÏÎÎï ÃÏÎÃÅÒÎï ÓÏÕÓ 
réserve des prescriptions exigées par la défense nationale 
ÅÔ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅ ÅÔ ÌÅÓ ÐÒïÒÏÇÁÔÉÖÅÓ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÊÕȤ
diciaire et par la législation en vigueur , 
- ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÅ ÄÒÏÉÔ Û ÔÏÕÔ ÁÂÏÎÎï ÄÅ ÎÅ ÐÁÓ ÆÉÇÕÒÅÒ Û ÎȭÉÍȤ

porte quelle base de données nominative du fournisseur à 
ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÌÌÅÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌÁ ÆÁÃÔÕÒÁÔÉÏÎ, 
- ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÅ ÄÒÏÉÔ Û ÔÏÕÔ ÁÂÏÎÎï ÄÅ ÓȭÏÐÐÏÓÅÒ Û ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ 
des données de facturation le concernant à des fins de 
prospections commerciales, 
- garantir le droit à tout abonné de rectifier les données à 

caractères personnel le concernant ou de les compléter ou 
de les clarifier ou de les mettre à jour, ou de les supprimer, 
- respecter ses obligations relatives aux conditions de con-
fidentialité et de neutralité dans le cadre de ses relations 
contractuelles avec les sociétés de commercialisation de 
services, 
- fournir un service d'accompagnement et d'information 

sur la nature des services à offrir à ses abonnés en assurant 
la protection de leurs données à caractère personnel à tra-
vers le réseau d'Internet , 
- adopter les solutions et mécanismes qui permettent 

d'assurer d'un service de la navigation sécurisée des en-
fants sur Internet, 
- définir le service de la de navigation sécurisée des enfants 
sur Internet et le prévoir dans les contrats de services en 
tant que service au choix qui dépend de la volonté du 
client. 
- donner aux abonnés la possibilité de changer leur choix à 
propos du service de la de navigation sécurisée des enfants 
sur Internet et ce à travers des mécanismes simples et ins-
tantanés. 

Ʉʶɱʕʻ˄ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ ɏˉɓɂṔḘʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ʨʬʎʤɂ. 
 AɮɄɪɓɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ʮḛʫȶɕʤ ɑ˄Ʉʬɥ ɑʫᶚɵʺ ɑˆɱɵʺ 

ɒɄˈʆʎᶽɂ ɒɂɮ ɑʒɋɾʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ὃỮʤɂ ʋʖɕɦ˄ ɄẛẀ ̋ȵ 
ɄʸᾒήɄʎ˅ ̋ȵ ɄʸʦᾒὈ˅ ɐɭɥʻɇ ʗˆɱʎɔ ʮḛʝṔḘɺᶽɂ Ʉʚɋʅ ɖʦʤʏˇɱɺ 
ɏˉɓɂṔḘʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ʨʬʎʤɂ. 

 Aʪɭʍ ȲɄɺʕȹ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤʻʚʱᶽɂ ̋ȵ ɑʯɳᾟᾇɂ ɑʚʦʎɕᶽɂʺ ʑɄɇʮḛʝṔḘɺ 
ɑɽɄɩʺ ɑˈʬɵᶗɂ Ʉẛṧʫ ˂Ỉȹ Ṕḛʒʤɂ  ʮ̋ɬ ɑʚʕɂʻʫ ʨʬʎɕɶᶽɂ ʑɂὃỰʎ 
ɱʫᶟɄɇ ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ɒɄˈʂɕʚʫ ʌɄʕɭʤɂ ὃỰʅʻʤɂ ʳʫᶟɂʺ ʎʤɂʪɄ 

ɒɂɲɄ̍ɕʫɂ̋ ɑʆʦɶʤɂ ɑˈȼɄʂʚʤɂ ʏˇɱɺɖʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ. 
 AʮɄʬʁ ʛɥ ʨʞ ʜṔḘɺʫ ̱☿ ʪɭʍ ɞɂɰɬȹ ʹʬɵȹ ̱☿ ˃ȵ ɐɭʍɄʙ 

ɒɄʯɄˈɇ ɑˈʬɵɂ ɬ̋ɳʬʦʤ Ʉʫ ʼɭʍ Ʉʫ ʛʦʎɔ Ʉẛṧʫ ɐɰ̋ɱʂɇ ɓʻʖʤɂɐɱ. 
 AʮɄʬʁ ʛɥ ʜṔḘɺᶽɂ ̱☿ ʀɂṔḘʍᶗɂ ˂Ịʍ ʢɄʬʎɕɵɂ ɒɄˈʆʎʫ 

ɐɱɓʻʖʤɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ́ɇ ɒɄ˄Ʉʒʤ Ȳɂɱʚɕɵɂ ɑ̂ɰɄɡɓ. 
 AʬʁʮɄ ʛɥ ʜṔḘɺᶽɂ ̱☿ ʨ˄ɭʎɔ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ᾟήɂɑɽɄ 
ʹɇ ̋ȵ ɄʸʫɄʬɓȹ ̋ȵ Ʉʸɦˈʁʻɓ ̋ȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ ̋ȵ Ʉʶʻɦʫ . 
 AʪɂṔḘɥɂ ʹɓɄʫɂṕḘʤɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ʄ̋ɱɺɈ ɑˆɱɶʤɂ ɬɄˈᾚήɂʺ ̱☿ ʍʹɓɄʙᶚ 

ɑ˄ɭʙɄʎɕʤɂ ɒɄʞɱɺɈ ʛˆʻɶɔ ɒɄʫɭᾟήɂ. 
 AṔḛʕʻɓ ɑʫɭɩ ɑʅɄɥᶡɂ ʪᶚʍȹʺ ʮḛʝṔḘɺᶽɂ ʗˆɱʎɕʤɂʺ ɭᾟήɄɇɒɄʫ 
ὃỮʤɂ Ʉẛṧʫȸ˄ ʖʤʭẛẁɭȼɄ ɭˈʝȶɕʤɂʺ ˂Ịʍ ʪɂṕḘʤᶗɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʫʭẛẁɄˈʆʎ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ Ṕḗʍ ɑʟɋɹ ɒɄʯṔḘʯᶟɂ . 
 AɬɄʬɕʍɂ  ʢ̒ʦᾚήɂ ɒɄˈʤᶝɂʺ ὃỮʤɂ ʳʟʬɓ ʳʫ Ṕḛʕʻɓ ɑʫɭɩ ɰɄɦɇȹ ʳʫȳ 

ʢɄʖʅᶠʤ Ṕḗʍ ɑʟɋɹ ɒɄʯṔḘʯᶟɂ. 
 Aʗˆɱʎɕʤɂ ɑʫɭɪɇ ɰɄɦɇᶡɂ ʳʫᶝɂ ʢɄʖʅᶠʤ Ṕḗʍ ɑʟɋɹ ḘʯᶟɂɒɄʯṔ 

ɿˈɾʱɕʤɂʺ ɄẛṨʦʍ ɏʦɽ ɬʻʚʍ ɒɄʫɭᾟήɂ Ʉẛṥʖɾɇ ɑʫɭɩ 
ɑ̂ɰɄ̍ɕɩɂ ʏɟɱ˄ ʌɄʖɕʯᶗɂ ɄẛẀ ˂Ỉȹ ɑɋʑɰ ʗˆɱᾚήɂ. 

 Aɧʱʫ ʮḛʝṔḘɺᶽɂ ɑˈʯɄʠʫȹ Ṕḛˈʒɔ ʭʁɰɄ̍ɩ Ʉʚɥᶗ ɼʻɾɪɇ ɩɑʫɭ 
ɰɄɦɇᶡɂ ʳʫᶝɂ ʢɄʖʅᶠʤ Ṕḗʍ ɑʟɋɹ ɒɄʯṔḘʯᶟɂ Ṕḗʍ ɒɄˈʤȳ ʫɑʆɶɌ 
ɑˈʯȳʺ 

 

 

 ɱʫȵ ˌʫʻʟɥ ɬɭʍ ρωρφ ɑʱɶʤ ςπρυ ɨɰȸʫ ̱┤ ς  Ṕḗʬɶ˅ɬ ςπρυ ʛʦʎɕ˄ ɘɂɭɥȺɇ  
"ɑʙɄʆɇ ɆɄɹ "ʇɋʂɉʺ  ̋ɱɹʄ ɒɂȲɂɱɟȹʺ ʪɂɱɇȹ ɒɄˈʙɄʖɓɂ ʌɄʖɕʯᶗɂ ɄẛẁɂɲɄ̍ɕʫɄɇ  

Décret gouvernemental n° 2015 -1916 du 2 décembre 2015, portant création d e la « carte jeune » et 
fixant les conditions et procédures de conclusion des conventions pour bénéficier de ses privilèges   

 

Art icle  6. Les conventions, objet du présent décret gouver-
nemental sont assujetties aux principes généraux stipulés 
dans la législation en vigueur portant sur la protection des 
données à caractère personnel  et de la concurrence et 
des prix 
 

ʨɾʖʤɂ 6 A ʏʂɪɕᴬ ˈʙɄʖɓᶗɂɒɄ ɑʎʁɄᾟήɂ ʪɄʠɥᶟ ɂɯʶ ɱʫᶟɂ 
ˌʫʻʠᾚήɂ ˂Ỉȹ ȻɬɄɋᶽɂ ɑˈɵɄɵᶟɂ ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ ɺɖʤɄɇʏˇɱ 
 ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 
ɑɶʕɄʱᶽɄɉʺ ɰɄʎɵᶟɂʺ 

 

 ɱʫȵ ˌʫʻʟɥ ɬɭʍ σσψ ɑʱɶʤ ςπρφ ɨɰȸʫ ̱┤ ω ɴɰɄʫ ςπρφ ʛʦʎɕ˄ ɘɂɭɥȺɇ ɑȾˈʶ ɑʫɄʍ Ȳɂɭʸɺʤ  
˂Ảɱɟʺ ɐɰ̒ɛʤɂ ɒɄˈʦʬʎʤɂʺ  ɰɟɂɑˈɇɄʶ ʇɋʁʺ Ʉẛẁᶗʻʬɺʫ  

Décret gouvernemental n° 2016 -338 du 9 mars 2016, portant création et fixation des attributions  
du comité général des martyrs et blessés de la révolution et des actes terroristes   

 

Art icle  2. Le comité général des martyrs et blessés de la 
révolution et des opérations terroristes est chargé, notam-
ment des missions suivantes : ȣ 
- la collecte des données et statistiques concernant les fa-
milles des martyrs et blessés de la révolution et des actes 

ʨɾʖʤɂ 2A ʗʦʠɓ ɑȾˈʸʤɂ ɑʫɄʎʤɂ Ȳɂɭʸɺʤ ˂Ảɱɟʺ ɐɰ̒ɛʤɂ 
ɒɄˈʦʬʎʤɂʺ ɑ̍ɇɄʁɰɟɂ ɑɽɄɩ ʪɄʸᶽɄɇ ɑˈʤɄɕʤɂ : ... 

 Aʏʬɟ ɒɄʯɄˈɋʤɂ  ̋ɒɄˈȼɄɾɥᶡɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒᶚȼɄʎɈ Ȳɂɭʸɹ  ̋˂Ảɱɟ 
ɐɰ̒ɛʤɂ ɒɄˈʦʬʎʤɂʺ ɑ̍ɇɄʁɰɟɂ Ʉyʎʁ̋ʺ ̱☿ ɐɭʍɄʙ ɒɄʯɄˈɇ ɓʺɄẛṧˈˈɦ 
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terroristes, les insérer dans une base de données et les ac-
tualiser périodiquement, sous réserve de la législation en 
vigueur relative à la protection des données à caractère 
personnel, 

ɑʖɾɇ ɑ̂ɰ̋ɬ ʏʫ ɐɄʍɂɱʫ ʏˇɱɺɖʤɂ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ 
ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

 

 ɱʫȵ ˌʫʻʟɥ ɬɭʍ χχς ɑʱɶʤ ςπρφ ɨɰȸʫ ̱┤ ςπ ʮɂʻɟ ςπρφ ʛʦʎɕ˄  
ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ ɦʫɧ ɬʻʚʍ ɑʝɂɱɺʤɂ ʮḛɇ ʌɄʆʚʤɂ ʪɄʎʤɂ ʌɄʆʚʤɂʺ ɼɄᾟήɂ  

Décret gouvernemental n° 2016 -772 du 20 juin 2016, fixant les conditions  
et les procédures d'octroi des contrats de partenariat public privé   

 

Art icle  18. La personne publique peut imposer aux candi-
dats et aux soumissionnaires des exigences visant à proté-
ger la confidentialité des informations qu'il met à leur dis-
position tout au long de la procédure d'attribution du con-
trat. 
,ÏÒÓÑÕȭÉÌ ÅÓÔÉÍÅ ÑÕͻÕÎ ÄÏÃÕÍÅÎÔ ÎͻÅÓÔ ÐÁÓ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÂÌÅȟ 
la personne publique motive son refus et vise les disposi-
tions législatives et réglementaires en vigueur. 
Les documents qui comportent des mentions de données 
à caractère personnel  ne peuvent être rendus publics ou 
communiqués par la personne publique qu'après avoir fait 
l'objet d'un traitement afin d'occulter ces mentions ou de 
rendre impossible l'identification des personnes qui y sont 
nommées 
 

ʨɾʖʤɂ 18 A ʳʟʬ˄ ɿᾟὊʦʤ ˌʫʻʬʎʤɂ ʮȵ ʀɱʖ˄ ˂Ịʍ 
ʮḛᾚὉṔḘᶽɂ ̋ȵ ʮḛʁɰɄʎʤɂ Ʉʅ̋ɱɹ ɑ˄ɄʒɈ ɑ˄Ʉʬɥ ɑˆɱɵ ʦʎᶽɂɒɄʫʻ 
ὃỮʤɂ Ʉʸʎʂ˄ ˂Ịʍ ʭẛṥʫɮ ɑʦˈʅ ɒɂȲɂɱɟȹ ʪɂɱɇȹ ʚʎʤɂɭ. 
ɂɮȹ ʃʕɰ ɿᾟὊʤɂ ˌʫʻʬʎʤɂ ɑˈʯɄʠʫȹ ɮɄʖʱʤɂ ˂Ỉȹ ɑʚˈəʺ ᵷɄʫ ʕ́ʯȺ 
 ʮ̒ʠ˄ Ʉʫɳʦʫ ʨˈʦʎɕɇ ʂ́ʕɰ ɂɬɄʱɖɵɂ ˂Ỉȹ ʪɄʠɥᶟɂ ʎˇɱɺɖʤɂɑˈ 

ɑˈɌˈɓṔḘʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ʨʬʎʤɂ. 
ᶗ ʳʟʬ˄ ɿᾟὊʦʤ ˌʫʻʬʎʤɂ ʏʁʺ ʛȼɄəʻʤɂ ɑʱʬʂɕᶽɂ ˈʆʎʫɒɄ 
ɒɂɮ ʏɈɄʅ ὃỲṋᾟὉ ˂Ịʍ ɑʫɮ ʪʻʬʎʤɂ ̋ȵ Ʉʸʬˈʦɶɔ ᶗȹ ɭʎɈ 

ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɑ˄ɄʒɈ ᾒᾙɏ ʡʦɓ ɒɄˈʆʎᶽɂ ̋ȵ Ʉʸʬ˄ɭʚɓ Ʉʚʕʺ ɾʤɑʒˈ 
 ʢ̒ɦɓ  ʮ̋ɬ ɑˈʯɄʠʫȹ ʔɱʎɕʤɂ ˂Ịʍ ɼɄᾟὉᶟɂ ʳ̂ɰ̒ʞɯʑɂ ɄẛẀ 

 

 ɱʫȵ ˌʫʻʟɥ ɬɭʍ ωυρ ɑʱɶʤ ςπρφ ɨɰȸʫ ̱┤ ςψ ɑˈʦˆʻɟ ςπρφ ʛʦʎɕ˄ ʭˈʊʱɖɇ ɐɰɂɲ̋ ʮ̋ȸɺʤɂ ɑH̍ʦᾚᾇɂ  
Décret gouvernemental n° 2016 -951 du 28 juillet 2016,  
ÒÅÌÁÔÉÆ Û ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ du ministère des affaires locales   

 

Art icle  18. La direction du développement des applica-
tions informatiques et de la communication est chargée 
notamment du : 
- développement des applications informatiques du minis-
tère et des collectivités locales, 
- développement des services administratifs numériques 
centraux destinés au citoyen en coordination avec les ser-
vices concernés, 
- soutien et assistance des collectivités locales au dévelop-
pement des services électroniques destinés au citoyen, 
- la supervision au ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÌȭïÍÉÓÓÉÏÎ ÄÅÓ ÃÁÒÔÅÓ ÍÕÌÔÉȤ
fonctionnelles basées sur le numéro unique, 
- contribution aux programmes nationaux et internatio-
naux visant au développement des applications informa-
tiques au profit du ministère et des collectivités locales, 
- la supÅÒÖÉÓÉÏÎȟ ÌÅ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌȭÏÒÉÅÎÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÔÒÁȤ
vaux du registre civil et coordination avec les structures 
concernées et les collectivités locales dans ce domaine, 
- suivi de l'inscription des données personnelles  des ha-
bitants sur les bases des données électroniques multifonc-
tionnelles. 
Cette administration comprend ȡ ȣ 
b- une sous-direction des bases des données qui com-
prend  : 
 *un service des données personnelles , 
 *un service des données à caractère local. 

ʨɾʖʤɂ 18 Aɐɰɂɬȹ ɱˆʻʆɓ ʭʊʱʤɂ ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ᶗɂʺʢɄɾɓ ʠɓʺʗʦ 
ɑɽɄɩ ʪɄʸᶽɄɇ ɑˈʤɄɕʤɂ : 

- ɱˆʻʆɓ ʭʊʱʤɂ ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɐɰɂɲ̒ʤɄɇ ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ ᵷɑˈʦᾚᾇɂ 
- ʨʬʎʤɂ ˂Ịʍ ɱˆʻʆɓ ɒɄʫɭᾟήɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑˈʬʙɱʤɂ ɑˆɳʝɱᶽɂ ʑɂɑʸɟʻ 

ʳʅɂʻʬʦʤ ʛˈɶʲɕʤɄɇ ʏʫ ᾝήɄɾᶽɂ ᵷɑˈʱʎᶽɂ 
- ʭʍɬ ɬɄʱɵȹʺ ɒɄʍɄʬᾒήɂ ɑˈʦᾚᾇɂ ̱☿ ɱˆʻʆɓ ɒɄʫɭᾟήɂ 

ɑˈʯʺṔḘʟʤᶡɂ ɑʸɟʻᶽɂ  ̒ ʬʦʤᵷʳʅɂ 
- ʔɂɱɹᶡɂ ˂Ịʍ ɰɂɭɽȹ ɒɄʙɄʆɋʤɂ ɐɬɭʎɕʫ ɒɄʫɭᾟήɂ ɬɄʬɕʍᶗɄɇ 
˂Ịʍ ʭʙɱʤɂ ᵷɭɥʻᶽɂ 

- ɑʝɰɄɺᶽɂ ̱☿ ɣʫɂṔḗʤɂ ɑˈʱʅʻʤɂ ɑˈʤʺɭʤɂʺ ɑˈʫɂɱʤɂ ˂Ỉȹ ʆɓɱˆʻ ʭʊʱʤɂ 
ɑˈɓɄʫʻʦʎᶽɂ ɐɭȼɄʖʤ ɐɰɂɲ̒ʤɂ ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ ᵷɑˈʦᾚᾇɂ 

- ʔɂɱɹᶡɂ ˂Ịʍ ɱˆʻʆɓ ʹˈɟʻɓʺ ʢɄʬʍȵ ʨᾒὈʤɂ ˌʰɭᶽɂ ʲɕʤɂʺʛˈɶ 
ʏʫ ʨʞɄˈʸʤɂ ʎᶽɂɑˈʱ ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ ɑˈʦᾚᾇɂ ̱☿ ᵷʢɄᾒᾇɂ 
- ɑʎɈɄɕʫ ʨˈᾒὈɔ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʮɄʠɶʦʤ ˂Ịʍ ʍɂʻʙɭ 

ɒɄʯɄˈɇ ɑˈʯʺṔḘʟʤɂ ɐɬɭʎɕʫ ɒᶗɄʬʎɕɵᶗɂ. 
ʨʬɺɔʺ ʵɯʶ ɐɰɂɬɟɂ  :á 
Ɇ A ɐɰɂɬɟɂ ɑˈʍɱʖʤɂ ɭʍɂʻʚʤ ɒɄʯɄˈɋʤɂ  ʮH̒ʠɕɓ̋ ʳʫ : 
 Aɑᾚίɾʫ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ 
 Aɑᾚίɾʫ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɒɂɮ ɑʒɋɾʤɂ ɑˈʦᾚᾇɂ. 

 

 ɱʫȵ ˌʫʻʟɥ ɬɭʍ ρπχς ɑʱɶʤ ςπρφ ɨɰȸʫ ̱┤ ρς ɒʺȵ ςπρφ ʛʦʎɕ˄ ɧˈʚʱɖɇ  ɱʫᶟɂ ɬɭʍ ρτχ ɑʱɶʤ ρωωσ  
ɨɰȸʑɂ ̱┤ ρψ ˌʖʯɄɟ ρωωσ ʛʦʎɕᶽɂ ɘɂɭɥȺɇ ʛˆɱʕ "ʳʅɂʻᶽɂ ɏˈʙɱʤɂ" 

Décret gouvernemental n° 2016 -1072 du 12 août 2016, modifiant le décret  
n° 93-147 du 18 janvier 1993, porta nt création de l'équ ipe du « citoyen superviseur »   

 

Art icle  1χ (nouveau) . Le ministre chargé de la gouver-
nance et de la lutte contre la corruption présente au chef 

ʨɾʖʤɂ 17 (ɭ˄ɭɟ) A ʏʕɱ˄ ɱ̂ɲ̒ʤɂ ʗʦʠᶽɂ ɑʬʝʻᾚήɄɇ ɦʕɄʠʫʺɑ 
ɬɄɶʖʤɂ ˂Ỉȹ ɷ̄ȼɰ ɑʫʻʠᾚήɂ ɂɱˆɱʚɓ Ʉˆʻʱɵ ʳʬʂɕ˄ ɣȼɄɕʯ ʨʬʍ 
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du gouvernement un rapport annuel comportant les résul-
tats des travaux de l'équipe du citoyen superviseur . 
Le rapport annuel ou sa synthèse sont publiés conformé-
ment à la législation en vigueur relative à l'accès aux docu-
ments administratifs, à l'exception des données protégées 
en vertu de la législation relative à la protection des don-
nées à caractère personnel  

ʛˆɱʕ ʳʅɂʻᶽɂ ɏˈʙɱʤɂ ʭɕˆʺ ɱɺʰ ɱˆɱʚɕʤɂ  ˃̒ɶɦʤɂ ̋ȵ ίʫɿᾟ 
ʹʱʫ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ  ˃ɰɄᾒήɂ ́ɇ ʨʬʎʤɂ Ʉʬˈʕ ʛʦʎɕ˄ ʖʱʤɄɇɮɄ ˂Ỉȹ 
ʛȼɄəʻʤɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɜɕɵɄɇȲɄʱ ɒɄˈʆʎᶽɂ ὃỮʤɂ ʏʂɪɓ ʬᾚίʤɑ˄Ʉ 
ɏɟʻʬɇ ʏˇɱɺɖʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

 

 ɰɂɱʙ ʳʫ  ɱ̂ɲ̋ ɒɄˈɟʻʤʻʱʟɓ ʢɄɾɓᶗɂ ɬɄɾɕʙᶗɂʺ ὃḒʙɱʤɂ ɨɰȸʫ ̱┤ ρπ  ṔḗʬɕɌɵ ςπρψ ʛʦʎɕ˄ ʇɋʂɇ  
ʄ̋ɱɹ  ṕḛʝɱɓ ʢᶚʒɕɵɂʺ ɒɄʠɋɺʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ʨɵɂṔḘʤ ɒɄˈʆʎᶽɂ WiFi ɒɂɮ ʢɄʬʎɕɵᶗɂ Ạ̱ɰɄᾟήɂ 

Arrêté du mi nistre des technologies de la communication et de l'économie numérique  
du 10 septembre 2018, fixant les conditions d'installation et d'exploitation  

des réseaux publics de transmission des données WiFi outdoor  
 

Art icle  χ. Les exploitants des réseaux publics doivent 
fournir au minimum les fonctionnalités suivantes dans les 
réseaux publics WiFi outdoor:  
-authentification des utilisateurs d'une manière trans-
parente par l'insertion d'un indicatif transmis par le 
service de messagerie de téléphone mobile (SMS) pour 
l'obtention d'un nom d'utilisateur et un mot de passe 
pour chaque accès au réseau 
-garantir la protection des données personnelles des 
exploitants conformément aux dispositions de la loi re-
lative à la protection des données à caractère per-
sonnel  
-permettre à tout exploitant de réseau d'accéder à ses 
données personnelles conformément aux conditions et 
procédures fixées par la loi relative à la protection des 
données à caractère personnel 
-garantir la sécurité et la protection des clients WiFi 
contre les attaques d'intrusion. 

Les équipements sont installés par les opérateurs de ré-
seaux des télécommunications et les fournisseurs de ser-
vices internet conformément à la législation et à la régle-
mentation en vigueur. 

ʨɾʖʤɂ 7 A ʮḛʎɕ˄ ˂Ịʍ ˍỊʒɕɶʫ ɒɄʠɋɺʤɂ ˈʫʻʬʎʤɂɑ ḛʕʻɓṔ 
ʗȼɄʉʻʤɂ Ʉˈʯɭʤɂ ɑˈʤɄɕʤɂ ̱☿ ɒɄʠɋɺʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ WiFi ɒɂɮ 
ʢɄʬʎɕɵᶗɂ Ạ̱ɰɄᾟήɂ : 

 Aɭ˄ɭɦɓ ɑˆʻʶ ʮḛʦʬʎɕɶᶽɂ ɑʚˆɱʆɇ ɑʕɄʖɹ ʳʫ ʢᶚɩ ɹɂʄɂṔḘ 
ɮɄʖʱʤɂ ɑʟɋɺʦʤ Ṕḗʍ ɞɂɰɬȹ ɳʫɰ ʭɕ˄ ʤ́Ʉɵɰȹ ʳʍ ʛˆɱʅ 

ɒɄ̍ʤɄɵɰɟɂ ɐṔḛɾʚʤɂ ʗɓɄʸʦʤ ʢɂʻᾒήɂ ὃḒʙɱʤɂ  ʢ̒ɾᾚίʤ ʍ˂Ị 
ʭɵɂ ʪɭɪɕɶʫ ɑʬʦʞʺ  ɰ̒ɋʍ ɑɽɄɩ ́ɇ ɭʱʍ ʨʞ ɑʤʺɄɦʫ ɮɄʖʯ 
ɑʟɋɺʦʤ. 
 AʮɄʬʁ ɑ˄Ʉʬɥ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʮḛʦʒɕɶʬʦʤ ʛʕʺ Ʉʫ 

ʹˈʂɕʚɓ ʪɄʠɥȵ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ 
ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

 Aʮḛʟʬɓ ʨʞ ʨʒɕɶʫ ɑʟɋɺʦʤ ʳʫ ʹʚɥ ̱☿ ɮɄʖʱʤɂ ˂Ỉȹ ʎʫʹɓɄˈʆ 
ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ʛʕʺ ʄ̋ɱɺʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ 
 ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ʛʦʎɕᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʑɂɒɄˈʆʎ ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

 AʮɄʬʁ ɑʫᶚɵ ɑ˄Ʉʬɥʺ ˍỊʬʎɕɶʫ ɒɄʠɋɹ WiFi ʳʫ ɒɄʬᾒᾊ 
ʘɂṔḘɩᶗɂ. 
ʭɕ˄ ṕḛʝɱɓ ɒɂɭʎᶽɂ ʳʫ ʨɋʙ ˍỊʒɺʫ ɒɄʠɋɺʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ 

ɒᶗɄɾɓᶚʤ ɬ˃̋ɳʫ̋ ɒɄʫɭɩ ɒɄʯṔḘʯᶟɂ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ ʤɂʺɏˉɓɂṔḘ 
 ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ʨʬʎʤɂ. 

 

 ɰɂɱʙ ʳʫ  ɱ̂ɲ̋ Ʉˈɟʻʤʻʱʟɓ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ʢɄɾɓᶗɂʺ ɨɰȸʫ ̱┤ ςω ˈʦˆʻɟɑ ςπρσ ʛʦʎɕ˄ ɑʙɬɄɾᶽɄɇ  
˂Ịʍ ɴɂɱʝ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛʦʎɕᶽɂ ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ ʢᶚʒɕɵɂ  ɳʝɂɱʫ Ȳɂɭʱʤɂ ɑˈʦᾚᾇɂ  

!ÒÒðÔï ÄÕ ÍÉÎÉÓÔÒÅ ÄÅÓ ÔÅÃÈÎÏÌÏÇÉÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÄÕ ςω ÊÕÉÌÌÅÔ ςπρσȟ ÐÏÒȤ
tant approbation du cahier des charges fixant les conditions  et les procédures  

ÄȭÅØÐÌÏÉÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÅÎÔÒÅÓ ÄȭÁÐÐÅÌ ÌÏÃÁÕØ  
 

Art icle  11. ,ȭÅØÐÌÏÉÔÁÎÔ ÄÕ ÃÅÎÔÒÅ ÄȭÁÐÐÅÌ ÌÏÃÁÌ ÓȭÅÎÇÁÇÅ 
notamment à : 
- conclure avec un opérateur du réseau public des télécom-
munications un contrat définissant les conditions tech-
niques et ÃÏÍÍÅÒÃÉÁÌÅÓ ÄȭÅØÐÌÏÉÔÁÔÉÏÎ ÄÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ 
les pourcentages de partage de revenu entre les parties . 
- fournir le service aux demandeurs de manière équitable 

et non discriminatoire sur tout le territoire de la répu-
blique en utilisant les moyens techniques les plus effi-
caces. 
- assurer la confidentialité de toutes les informations rela-
tives aux données personnelles  des utilisateurs sauf dans 
les cas prévus par la législation et la réglementation en vi-
gueur. 
- fournir aux utilisateurs des données claires et précises 
ÓÕÒ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÍÏÄÅÓ ÄȭÁÃÃîÓ. 
- mettre à la disposition des utilisateurs un service de dé-

pôt des réclamations. 

ʨɾʖʤɂ 11  AʪṕḘʦ˄ ɬ̋ɳʫ ɑʫɭᾟήɂ ɑɽɄɩ AA ᴬɇ : 
 Aʪɂɱɇȹ ɭʚʍ ʏʫ ʨʒɺʫ ɑʟɋɹ ɑˈʫʻʬʍ ɒᶗɄɾɓᶚʤ ɬHɭɦ˄ 
 ɱɺʤɂʄ̋ ɑˈʱʚɕʤɂ ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ̋ ʢᶚʒɕɵᶗ ɑʫɭᾟήɂ ɑɽɄɩʺ ɶʰɏ 
ʭɵɄʚɓ ʨˈɩɂɭᶽɂ ʮḛɇ ᵷʮḛʕɱʆʤɂ 
 AṔḛʕʻɓ ɑʫɭᾟήɂ ɑʖɾɇ ɑˆʺɄɶɖʫ  ʮ̋ɬ̋ ṕḛˈʬɓ ˂Ỉȹ ɄẛṨɋʤɄʅ ʍ˂Ị 

ʨʫɄʞ Ɇɂɱɓ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ʏʫ ɬɄʬɕʍɂ ʨȼɄɵʻʤɂ ɑˈʱʖʤɂ Ṕḙʝᶟɂ 
ᵷɑʍɄɡʯ 
 AɑʊʕɄᾚᾇɂ ˂Ịʍ ɑˆɱɵ ʨʞ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ʬʎɕɶʬʦʤʮḛʦ ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɒᶗɄᾚήɂ ɼʻɾʱᶽɂ ʍɄẛṨʦ ̱☿ 
ʏˇɱɺɖʤɂ ɏˉɓɂṔḘʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ᵷʨʬʎʤɂ 
 Aʮḛʟʬɓ ʮḛʦʬʎɕɶᶽɂ ʳʫ ɒɄʯɄˈɇ ɑᾚὟɂʺ ɑʚˈʙɬʺ  ʢ̒ɥ ʁʻʫʌʻ 

ɒɄʫɭᾟήɂ  ʘɱʅ̋  ʢ̒ɩɭʤɂ ᵷɄẛṨʤȹ 
 Aʏʁʺ ɑʫɭɩ ɑɽɄɩ ˂Ịʍ ɑʫɮ ʮḛʦʬʎɕɶᶽɂ ʭ˄ɭʚɕʤ ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂᵷ  
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- informer les utilisateurs des tarifs de services tout en 
ÖÅÉÌÌÁÎÔ Û ÃÅ ÑÕÅ ÌÅ ÔÁÒÉÆ ÓÏÉÔ ÁÃÃÏÌï ÁÕ ÎÕÍïÒÏ ÄȭÁÐÐel 
quelque soit le support publicitaire utilisé. 
- ÏÆÆÒÉÒ ÁÕØ ÕÔÉÌÉÓÁÔÅÕÒÓ ÕÎ ÔÅÍÐÓ ÄȭÁÔÔÅÎÔÅ ÇÒÁÔÕÉÔ ÄÅ ρυ ÓÅȤ
condes et les informer au cours de cette période de ma-
nière claire de tarif de service par minute. 
- ÅØÉÇÅÒ Û ÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÇÅÎÔÓ ÄÕ ÃÅÎÔÒÅ ÄȭÁÐÐÅÌ communi-

quent aux utilisateurs dés le début de la communication, 
leurs noms ou prénoms ou toute autre donnée qui permet 
de les identifier. 
- ne pas utiliser des informations à caractère personnel 

sans autorisation de son titulaire et les supprimer chaque 
foÉ ÑÕȭÉÌ ÌÅ ÄÅÍÁÎÄÅ . 
- ÓȭÁÂÓÔÅÎÉÒ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÐÕÂÌÉÃÉÔï ÄÕÒÁÎÔ ÌÁ ÆÏÕÒÎÉÔÕÒÅ ÄÅ 

service. 
- ÓȭÁÂÓÔÅÎÉÒ ÄȭÁÄÏÐÔÅÒ ÄÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÅÔ ÄÅÓ ÍïÔÈÏÄÅÓ ÁÎÔÉȤ
concurrentielles 

 Aʪᶚʍȹ ʮḛʦʬʎɕɶᶽɂ ɑʖˆɱʎɕɇ ɑʫɭᾟήɂ ɑʖɾɇ ɑᾚὟɂʺ ʏʫ  ̋ɟɆʻ 
ʮȵ  ʮ̒ʠɓ ɑʖˆɱʎɕʤɂ ɑʚɽᶚʫ ʭʙɱʤ Ȳɂɭʱʤɂ Ʉʬʸʫ ɗʯɄʞ ˈɵʻʤɂɑʦ 

ɑ̂ɰɄyɹᶗɂ ᵷɐɭʬɕʎᶽɂ  
 Aʮḛʟʬɓ ȲɄʕɱᾚήɂ ʳʫ ɐṔḘʕ ɰɄʊɕʯɂ ɑˈʯɄɡʫ ʨɟȶɇ ɰɻɭʙ 15 ɑˈʯɄə 

ʪᶚʍȹʺ ʗˆɱᾚήɂ ʢᶚɩ ʵɯʶ ɐṔḘʖʤɂ ɑʖˆɱʎɕɇ ɑʫɭᾟήɂ ɆɄɶɦɇ 
ɑʚˈʙɭʤɂ ɐɭɥɂʻʤɂ ɑʖɾɇ ᵷɑᾚὟɂʺ  
 Aʪɂɳʤȹ ʮɂʻʍᶟɂ ʮḛʦʫɄʎʤɂ ɳʝɱʬɇ Ȳɂɭʱʤɂ ʍȺɇʪᶚ ȲɄʕɱᾚήɂ ʢᶚɩ 

ɑᶽɄʠᶽɂ ʭẛṿɄʬɵȶɇ ̋ȵ ʭʶɭʫ ɒɄˈʆʎʬɇ ʳʟʬɓ ʳʫ ʗˆɱʎɕʤɂ Ẁᵷʭẛ 
 Aʪɭʍ ʢɄʬʎɕɵɂ ɒɄʫʻʦʎʫ ɑˈɾᾟὉ  ʮ̋ɬ ɑʚʕɂʻʫ ɄẛṤɥɄɽ 

Ʉʸʕɯɥʺ Ʉʬʦʞ ɏʤɄʅ ᵷʡʤɯɇ 
 AʮɄʬʁ ɑ̂ɰɂɱʬɕɵɂ ɑʫɭᾟήɂ ʮḛʫȶɓʺ ᵷɐɬʻᾒήɂ 
 AʌɄʱɕʫᶗɂ ʳʍ ɰɄʸɹᶡɂ ȲɄʱəȵ ʭ˄ɭʚɓ ᵷɑʫɭᾟήɂ 

ʌɄʱɕʫᶗɂ ʳʍ ɬɄʬɕʍɂ ʨȼɄɵʻʤɂ  ʘɱʆʤɂ̋ ɑˈʕɄʱᶽɂ ɑɶʕɄʱʬʦʤ 
ɑʍ̋ɱɺʑɂ 

 

 ɰɂɱʙ ʳʫ  ɱ̂ɲ̋ Ʉˈɟʻʤʻʱʟɓ ɒɄʫʻʦʎᶽɂ ʢɄɾɓᶗɂʺ ɨɰȸʫ ̱┤ ςω ɑˈʦˆʻɟ ςπρσ ʛʦʎɕ˄ ɑʙɬɄɾᶽɄɇ ˂Ịʍ ɴɂɱʝ ʄ̋ɱɺʤɂ 
ʛʦʎɕᶽɂ ʇɋʂɇ ʄ̋ɱɹ ɒɂȲɂɱɟȹʺ  Ṕḛʕʻɓ ɒɄʫɭɩ ɒᶗɄɾɓᶗɂ ɒɂɮ  ̓̒ɕᾚᾇɂ ɒɄʫɭɩʺ ɒᶗɄɾɓᶗɂ ɑˈʦʍɄʖɕʤɂ 

!ÒÒðÔï ÄÕ ÍÉÎÉÓÔÒÅ ÄÅÓ ÔÅÃÈÎÏÌÏÇÉÅÓ ÄÅ ÌȭÉnformation et de la communication du 29 juillet 2013, por-
tant approbation du cahier des charges fixant les conditions et les procédures de fourniture des ser-

vices des télécommunications de contenu et services interactifs des télécommunications   
 

Art icle  6. Le fournisseur des services est tenu de respecter 
les exigences suivantes : 
- ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ ÓÅÒÖÉÃÅ Û ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅÕÒÓȟ 

de manière égale et non discriminatoire , 
- afficher clairement la tarification du service sur les pan-

neaux publicitaires ou tous autre moyen publicitaire léga-
lement autorisé, 
- afficher clairement le nom du fournisseur du service, son 
adresse et le numéro de téléphone du service après-vente, 
sur les panneaux publicitaires, 
- ÒÅÓÐÅÃÔÅÒ ÌȭÈÏÒÁÉÒÅ ÐÒïÖÕ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÏÒÇanisation-

nelle pour le service audio phonique joint au dossier du 
ÓÅÒÖÉÃÅ ÐÒïÓÅÎÔï Û ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅÓ ÔïÌïÃÏÍÍÕÎÉÃÁȤ
tions et aux opérateurs des réseaux publics des télécom-
munications, 
 -ne pas utiliser les données personnelles  des abonnés 
sans le consentement de la personne concernée et les sup-
ÐÒÉÍÅÒ Û ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÌÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÅÎ ÓȭÅÎÇÁÇÅÁÎÔ 
ÄȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÒ ÏÂÌÉÇÁÔÏÉÒÅÍÅÎÔ ÌÅ ÍÅÓÓÁÇÅ ÄÅÓÔÉÎï ÁÕ 
ÔÉÅÒÓ ÐÁÒ ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÄÕ ÄÅÍÁÎÄÅÕÒ ÄÕ ÓÅÒÖÉÃÅ, 
- ne pas induire le consommateur en erreur en publiant un 
contenu contraire au contenu intégré dans le serveur et 
ÓȭÅÎÇÁÇÅÒ Û ÆÏÕÒÎÉÒ ÕÎ ÃÏÎÔÅÎÕ ÍÉÓ Û ÊÏÕÒ, 
- ÎÅ ÐÁÓ ÆÏÕÒÎÉÒ ÄÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅ Û ÌȭÏÒÄÒÅ ÐÕÂÌÉÃ ÅÔ 
ÁÕØ ÂÏÎÎÅÓ ÍĞÕÒÓ, 
- ÓͻÁÂÓÔÅÎÉÒ ÄȭÅÎÖÏÙÅÒ ÁÕ ÈÁÓÁÒÄ ÄÅÓ ÍÅÓÓÁÇÅÓ ÁÕØ ÁÂÏÎȤ

nés du service de la télïÐÈÏÎÉÅ ÍÏÂÉÌÅ ÅÔ ÓȭÅÎÇÁÇÅÒ Û ÌͻÅÎȤ
voyer uniquement aux clients qui ont exprimé leur consen-
tement préalable et explicite pour recevoir ce type de mes-
sagerie, 
- ÓȭÁÂÓÔÅÎÉÒ ÄÅ ÐÒÏÓÐÅÃÔÅÒ ÌÅ ÍÁÒÃÈï ÏÕ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÐÕȤ
ÂÌÉÃÉÔï ÄÉÒÅÃÔÅ Û ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÁÓ ÁÕÔÏrisés explicitement 
par le destinataire, 
- ÓȭÁÂÓÔÅÎÉÒ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÄÅÓ ÃÏÍÐïÔÉÔÉÏÎÓ ÅÔ ÄÅÓ ÊÅÕØ ÂÁÓïÓ 
sur la chance et le hasard et s'engager à respecter les con-
ditions énoncées dans le système de jeu adopté pour 
chaque concours ou autre jeu conformément à la législa-
tion et réglementation en vigueur, 

ʨɾʖʤɂ 6 A ʪṕḘʦ˄ ɬ̋ɳʫ ɒɄʫɭᾟήɂ ʇɇɂʻʂʤɄɇ ˌɔᶝɂ Ʉʶɱʝɮ : 
 AɑɥɄɓȹ ʢɄʬʎɕɵɂ ᵷɑʫɭᾟήɂ ɑʖɾɇ ɑˆʺɄɶɖʫ  ʮ̋ɬ̋ ᵷṕḛˈʬɓ ˂Ỉȹ ʨʞ 

ᵷɄẛṨɋʤɄʅ  
 Aɿˈɾʱɕʤɂ ɤʻʁʻɇ ˂Ịʍ ɐṔḛʎɶɔ ɑʫɭᾟήɂ ɏʦɽ ɒɄɥʻʦʤɂ 

ɑ̂ɰɄyɹɟɂ ̋ȵ ˃ȵ ɑʦˈɵʺ ɑ̂ɰɄyɹȹ  ̓ɱɩȵ ɐɭʬɕʎʫ ᵷɄʯʻʯɄʙ 
 Aɿˈɾʱɕʤɂ ɤʻʁʻɇ ɏʦɽ ɒɄɥʻʦʤɂ ɑ̂ɰɄyɹɟɂ ˂Ịʍ ʭɵɂ ʫɬ̋ɳ 

ɑʫɭᾟήɂ ʹʯɂʻʱʍʺ ʭʙɱʤɂʺ ˌʖɓɄʸʤɂ ɼɄᾟήɂ ɑʫɭɪɇ ɑᾚίɾʫ Ʉʫ 
ɭʎɈ ᵷʏˈɋʤɂ 
 AʪɂṔḘɥɂ ɗˈʙʻɕʤɂ ɼʻɾʱᶽɂ ʹˈʦʍ ʨʠˈʸʤɄɇ ὃḒˈʊʱɕʤɂ ɇɑɋɶʲʤɄ 

ɑʫɭᾟίʤ ɑˈʎʬɶʤɂ ʛʕɱᶽɂʺ ʗʦᶽ ɑʫɭᾟήɂ ʪɭʚᶽɂ ˂Ỉȹ ɑȾˈʸʤɂ 
ɑˈʱʅʻʤɂ ɒᶗɄɾɓᶚʤ ˍỊʒɺʫʺ ɒɄʠɋɺʤɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɾɓᶚʤᵷɒᶗɄ 
 Aʪɭʍ ʢɄʬʎɕɵɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ȲɄʕɱᾚίʤ  ʮ̋ɬ ɑʚʕɂʻʫ 

ɄẛṤɥɄɽ Ʉʸʕɯɥʺ Ʉʬʦʞ ɏʦʅ ɄẛṤɥɄɽ ʡʤɮ ʏʫ ʪɂṕḘʤᶗɂ ʕɰȺɇʘɄ 
ɑʦɵɂɱᶽɂ ɑʸɟʻᶽɂ ˂Ỉȹ Ṕḛʒʤɂ ɟʺɄɉʻ ɑˆʻẛẀ ɏʤɄʅ ᵷɑʫɭᾟήɂ 
 Aʪɭʍ ɑʆʤɄʒʫ ʡʦẛṥɶᶽɂ ɰɄʸɹȺɇ  ʮ̒ʬʂʫ ʗʤɄɪʫ  ̓̒ɕɦʬʦʤ 

ʳʬʂᶽɂ ʌɲ̒ʑɄɇ ʪɂṕḘʤᶗɂʺ ʭ˄ɭʚɕɇ  ̓̒ɕɦʫ ᵷʮḛɦʫ 
 Aʪɭʍ Ṕḛʕʻɓ ɒɄʫɭɩ ɑʖʤɄɪʫ ʪɄʊʱʦʤ ʪɄʎʤɂ ʘᶚɩᶟɂʺ ɐɭˈʬᾚήɂ 

Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ ɏˉɓɂṔḘʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ᵷʨʬʎʤɂ 
 AʌɄʱɕʫᶗɂ ʳʍ ʢɄɵɰȹ ɒᶚɵɂɱʫ ɑʖɾɇ ɑˈȼɂʻɺʍ ˂Ỉȹ ˌʞṔḘɺʫ 

ɑʫɭɩ ʗɓɄʸʤɂ ʢɂʻᾒήɂ ʪɂṕḘʤᶗɂʺ ɄyʤɄɵɰȺɇ ʇʚʕ ˂Ỉȹ ȲɄʕɱᾚήɂ 
ʳ˄ɯʤɂ ɂʺṔḗʍ ɑʖɾɇ ɑʚɋɶʫ ɑɦˆɱɽʺ ʳʍ ʭẛṥʚʕɂʻʫ ʨɋʚɓ ʨɛʫ 
ʵɯʶ ᵷɒᶚɵɂɱᶽɂ 
 AʌɄʱɕʫᶗɂ ʳʍ ʭˈʊʱɓ ɒɄʚɇɄɶʫ ɆɄʎʤȵʺ ʪʻʚɓ ˂Ịʍ ɰɄʬʚʤɂ 

ʮɄʶɱʤɂʺ ɭˈʚɕʤɂʺ ɭʱʍ ʭˈʊʱɓ ɆɄʎʤȵ ɒɄʚɇɄɶʫʺ ʄ̋ɱɺʤɄɇ 
ɼʻɾʱᶽɂ ɄẛṨʦʍ ʪɄʊʱɇ ɑɋʎʦʤɂ ɂɭʬɕʎᶽ ɑɋɶʲʤɄɇ ʨʠʤ ʫɑʚɇɄɶ ̋ȵ 
ᵷɑɋʎʤ Ʉʚɋʅ ʏˇɱɺɖʦʤ ɏˉɓɂṔḘʤɂʺ  ˃ɰɄᾒήɂ ɄẛẀ ᵷʨʬʎʤɂ 
 AʌɄʱɕʫᶗɂ ʳʍ ɬɄʬɕʍɂ ʨȼɄɵʻʤɂ  ʘɱʆʤɂ̋ ɑʦᾟᾇɂ ɑɶʕɄʱᶽɄɇ 

ɑʍ̋ɱɺʑɂ ̱☿ Ṕḛʕʻɓ ɑʫɭᾟήɂ 
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- ÓȭÁÂÓÔÅÎÉÒ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÌÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÍïÔÈÏÄÅÓ ÁÎÔÉÃÏÎȤ
currentielles dans la fourniture du service. 

 

Convention pour la protection des personnes à l'égard du traitement automatisé des données à carac-
tère personnel  consolidée à la lumière du protoco le additionnel (Convention 108+) 

Strasbourg, 10.X.2018 
 

Préambule  

Les États membres du Conseil de l'Europe et les autres Parties à la Convention pour la protection des personnes à l'égard 
du traitement automatisé des données à caractère personnel (STE n° 108), ouverte à la signature à Strasbourg le 28 janvier 
1981 (ci-après dénommée « la Convention »), 

Tenant compte de la Résolution n° 3 sur la protection des données et la vie privée au troisième millénaire adoptée lors de 
ÌÁ σπÅ #ÏÎÆïÒÅÎÃÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÄÅÓ ÍÉÎÉÓÔÒÅÓ ÄÅ ÌÁ *ÕÓÔÉÃÅ ɉ)ÓÔÁÎÂÕÌȟ 4ÕÒÑÕÉÅȟ ςτ-26 novembre 2010) ; 

4ÅÎÁÎÔ ÃÏÍÐÔÅ ÄÅ ÌÁ 2ïÓÏÌÕÔÉÏÎ ρψτσ ɉςπρρɊ ÄÅ Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ÐÁÒÌÅÍÅÎÔÁÉÒÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ Ⱥ ,Á ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÖÉÅ 
privée et ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÓÕÒ ÌȭÉÎÔÅÒÎÅÔ ÅÔ ÌÅÓ ÍïÄÉÁÓ ÅÎ ÌÉÇÎÅ Ȼ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄÅ ÓÁ 2ïÓÏÌÕÔÉÏÎ ρωψφ ɉςπρτɊ 
« Améliorer la protection et la sécurité des utilisateurs dans le cyberespace » ; 

4ÅÎÁÎÔ ÃÏÍÐÔÅ ÄÅ Ìȭ!ÖÉÓ ςωφ ɉςπρχɊ Ⱥ 0ÒÏÊÅÔ ÄÅ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄȭÁÍendement à la Convention pour la protection des personnes 
à l'égard du traitement automatisé des données à caractère personnel (STE n° 108) et à son rapport explicatif », adopté 
ÐÁÒ ÌÁ #ÏÍÍÉÓÓÉÏÎ ÐÅÒÍÁÎÅÎÔÅ ÁÇÉÓÓÁÎÔ ÁÕ ÎÏÍ ÄÅ Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ÐÁÒÌÅÍÅÎÔÁÉÒÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÌÅ ςτ ÎÏÖÅÍÂÒÅ ςπρχ 
; 

Considérant que de nouveaux défis ont vu le jour en matière de protection des personnes au regard du traitement des 
ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÅÐÕÉÓ ÌȭÁÄÏÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

#ÏÎÓÉÄïÒÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ de veiller à ce que la Convention continue de jouer son rôle prééminent dans la protection 
ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅȟ ÄÅ ÆÁëÏÎ ÐÌÕÓ ÇïÎïÒÁÌÅȟ ÄÁÎÓ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃȤ
ÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ fondamentales, 

Sont convenus de ce qui suit 

Article 1er.  1. Le premier alinéa du préambule de la Convention est remplacé par ce qui suit : « Les États membres du 
Conseil de l'Europe, et les autres signataires de la présente Convention, » 

2. Le troisième alinéa du préambule de la Convention est remplacé par ce qui suit : « Considérant qu'il est nécessaire de 
ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÁ ÄÉÇÎÉÔï ÈÕÍÁÉÎÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅȟ 
et, eu égard à la diversificÁÔÉÏÎȟ Û ÌȭÉÎÔÅÎÓÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ Û ÌÁ ÍÏÎÄÉÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔÓ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÆÌÕØ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ 
Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȟ ÌȭÁÕÔÏÎÏÍÉÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÌÅȟ ÆÏÎÄïÅ ÓÕÒ ÌÅ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅÒ ÓÅÓ ÐÒÏÐÒÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û 
caractère personnel et le traitement qui en est fait ; » 

3. Le quatrième alinéa du préambule de la Convention est remplacé par ce qui suit : « Rappelant que le droit à la protection 
ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÅÓÔ Û ÃÏÎÓÉÄïÒÅÒ ÁÕ ÒÅÇÁÒÄ ÄÅ ÓÏÎ ÒĖÌÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÏÃÉïÔï ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ Û ÃÏÎÃÉÌÉÅÒ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓȟ ÄÏÎÔ ÌÁ ÌÉÂÅÒÔï ÄȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ;» 

4. ,ȭÁÌÉÎïÁ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÅÓÔ ÁÊÏÕÔï ÁÐÒîÓ ÌÅ ÑÕÁÔÒÉîÍÅ ÁÌÉÎïÁ ÄÕ ÐÒïÁÍÂÕÌÅ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ȡ Ⱥ #ÏÎÓÉÄïÒÁÎÔ ÑÕÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ 
Convention permet de prendre en compte, ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÒîÇÌÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÆÉØÅȟ ÌÅ ÐÒÉÎÃÉÐÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ ÁÕØ 
documents officiels ; » 

5. Le cinquième alinéa du préambule de la Convention est supprimé. De nouveaux cinquième et sixième alinéas sont ajoutés 
comme suit : « Reconnaissant la nécessité de promouvoir les valeurs fondamentales du respect de la vie privée et de la 
ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ ÍÏÎÄÉÁÌÅȟ ÆÁÖÏÒÉÓÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÌÁ ÌÉÂÒÅ ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ 
entre les peuples ; » 

Ⱥ 2ÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÔ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÄȭÉÎÔÅÎÓÉÆÉÅÒ ÌÁ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ ȻȢ 

Article 2.  ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρÅÒ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ «Le but de la présente Convention est de 
protéger toute personne physique, quelle qÕÅ ÓÏÉÔ ÓÁ ÎÁÔÉÏÎÁÌÉÔï ÏÕ ÓÁ ÒïÓÉÄÅÎÃÅȟ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û 
ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȟ ÃÏÎÔÒÉÂÕÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÁÕ ÒÅÓÐÅÃÔ ÄÅ ÓÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓȟ ÅÔ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ 
du droit à la vie privée. » 

Article 3.  1. ,ȭÁÌÉÎïÁ Â ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ Â ͼÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓͼ ÓȭÅÎÔÅÎÄ ÄÅ 
ÔÏÕÔÅ ÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÏÕ ÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÅÆÆÅÃÔÕïÅÓ ÓÕÒ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȟ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÅȟ ÌȭÅÎÒÅȤ
gistrement, la conservation, la modÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌȭÅØÔÒÁÃÔÉÏÎȟ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌÁ ÍÉÓÅ Û ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÌȭÅÆÆÁÃÅÍÅÎÔ ÏÕ ÌÁ ÄÅÓȤ
ÔÒÕÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓȟ ÏÕ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÌÏÇÉÑÕÅÓ ÅÔȾÏÕ ÁÒÉÔÈÍïÔÉÑÕÅÓ Û ÃÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Ƞ Ȼ 

2. ,ȭÁÌÉÎïÁ Ã ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ Ã ÌÏÒÓÑÕÅ ÁÕÃÕÎ ÐÒÏÃïÄï ÁÕÔÏÍÁÔÉÓï ÎȭÅÓÔ ÕÔÉÌÉÓïȟ 
le traitement de données désigne une opération ou des opérations effectuée(s) sur des données à caractère personnel au 
ÓÅÉÎ ÄȭÕÎ ÅÎÓÅÍÂÌÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒï ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÁÃÃÅÓÓÉÂÌÅÓ ÏÕ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ retrouvées selon des critères spécifiques ; » 

3. ,ȭÁÌÉÎïÁ Ä ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ Ä ͼÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔͼ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ȡ ÌÁ ÐÅÒȤ
ÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÏÕ ÍÏÒÁÌÅȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌÅ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÌȭÁÇÅÎÃÅ ÏÕ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÏÒganisme qui, seul ou conjointement avec 
ÄȭÁÕÔÒÅÓȟ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄÕ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ Ƞ Ȼ 

4. ,ÅÓ ÎÏÕÖÅÁÕØ ÁÌÉÎïÁÓ ÓÕÉÖÁÎÔÓ ÓÏÎÔ ÁÊÏÕÔïÓ ÁÐÒîÓ ÌȭÁÌÉÎïÁ Ä ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ȡ Ⱥ ÅȢ "destinataire" signifie : la 
persoÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÏÕ ÍÏÒÁÌÅȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌÅ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÌȭÁÇÅÎÃÅ ÏÕ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅ ÑÕÉ ÒÅëÏÉÔ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ 
de données ou à qui des données sont rendues accessibles ; 
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f. "sous-ÔÒÁÉÔÁÎÔͼ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ȡ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÏÕ ÍÏÒÁÌÅȟ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌÅ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÌȭÁÇÅÎÃÅ ÏÕ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅ 
qui traite des données à caractère personnel pour le compte du responsable du traitement. » 

Article 4.  1. ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ σ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ρ #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÓȭÅÎÇÁÇe à 
appliquer la présente Convention aux traitements de données relevant de sa juridiction dans les secteurs public et privé, 
garantissant ainsi à toute personne le droit à la protection de ses données à caractère personnel. » 

2. ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ς ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ σ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ς ,Á ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ 
ÐÁÓ ÁÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÅÆÆÅÃÔÕï ÐÁÒ ÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÅØÃÌÕÓÉÖÅÍÅÎÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÌÅÓ ÏÕ ÄÏÍÅÓȤ
tiques. » 

3. ,ÅÓ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ σ Û φ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌe 3 de la Convention sont supprimés. 

Article 5. Le titre du chapitre II de la Convention est modifié et se lit désormais comme suit : « Chapitre II ɀ Principes de 
base pour la protection des données à caractère personnel ». 

Article 6.  1. Le paragraphe 1 de ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ « 1 Chaque Partie prend, dans sa 
ÌÏÉȟ ÌÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ÄÏÎÎÅÒ ÅÆÆÅÔ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÐÏÕÒ ÅÎ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌȭÁÐȤ
plication effective. » 

2. Le paragraphe 2 ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ς #ÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÐÒÉÓÅÓ ÐÁÒ 
ÃÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÅÔ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÅÎÔÒïÅÓ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄÅ ÌȭÁÄÈïÓÉÏÎ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ Ȼ 

3. Un nouveau paragraphe est aÊÏÕÔï ÁÐÒîÓ ÌÅ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ς ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ȡ Ⱥ σ #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÓȭÅÎÇÁÇÅ ȡ ÁȢ 
Û ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÁÕ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÐÒïÖÕ ÁÕ ÃÈÁÐÉÔÒÅ 6) ÄȭïÖÁÌÕÅÒ ÌȭÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÕÒÁ ÐÒÉÓÅÓ ÄÁÎÓ ÓÁ ÌÏÉ 
pour donner effet aux dispositions de la présente Convention ; et 

b. Û ÃÏÎÔÒÉÂÕÅÒ ÁÃÔÉÖÅÍÅÎÔ Û ÃÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȢ Ȼ 

Article 7.  1. ,Å ÔÉÔÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ υ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÍÏÄÉÆÉï ÅÔ ÓÅ ÌÉÔ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ !ÒÔÉÃÌÅ υ ɀ Légitimité du 
traitement de données et qualité des données ». 

2. ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ υ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ρ ,Å ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÐÒÏÐÏÒÔÉÏÎÎï 
à la finalité légitime poursuivie et refléter à chaque étape du traitement un juste équilibre entre tous les intérêts en pré-
ÓÅÎÃÅȟ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÉÅÎÔ ÐÕÂÌÉÃÓ ÏÕ ÐÒÉÖïÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÅÓ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÅÎ ÊÅÕȢ 

2. Chaque Partie prévoit que le traitement de données ne peut être effectué que sur la base du consentement libre, spéci-
fique, éclairé et non équivoque de la personne cÏÎÃÅÒÎïÅ ÏÕ ÅÎ ÖÅÒÔÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÆÏÎÄÅÍÅÎÔÓ ÌïÇÉÔÉÍÅÓ ÐÒïÖÕÓ ÐÁÒ ÌÁ ÌÏÉȢ 

3. ,ÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓÏÎÔ ÔÒÁÉÔïÅÓ ÌÉÃÉÔÅÍÅÎÔȢ 

4. ,ÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓÏÎÔ ȡ 

a. traitées loyalement et de manière transparente ; 

b. collectées pour des finalités explicites, déterminées et légitimes, et ne sont pas traitées de manière incompatible avec 
ÃÅÓ ÆÉÎÁÌÉÔïÓ Ƞ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÕÌÔïÒÉÅÕÒ Û ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÁÒÃÈÉÖÉÓÔÉÑÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃȟ Û ÄÅÓ fins de recherche scientifique ou 
ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅȟ ÏÕ Û ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÄÅ ÓÔÁÔÉÓÔÉÑÕÅÓ ÅÓÔ ÃÏÍÐÁÔÉÂÌÅ ÁÖÅÃ ÃÅÓ ÆÉÎÓȟ Û ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÑÕÅ ÄÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÃÏÍÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÓȭÁÐȤ
pliquent ; 

c. adéquates, pertinentes et non excessives au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées ; 

d. exactes et, si nécessaire, mises à jour ; 

ÅȢ ÃÏÎÓÅÒÖïÅÓ ÓÏÕÓ ÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÕÎÅ ÄÕÒïÅ ÎȭÅØÃïÄÁÎÔ ÐÁÓ ÃÅÌÌÅ 
nécessaire aux finalités pour lesquelles elles sont traitées. » 

Article 8 . ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ φ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ « 1 Le traitement : 

ɀ de données génétiques ; 

ɀ de données à caractère personnel concernant des infractions, des procédures et des condamnations pénales, et des me-
sures de sûreté connexes ; 

ɀ de données biométriques identifiant un individu de façon unique ; 

ɀ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÒïÖîÌÅÎÔ ÓÕÒ ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÒÁÃÉÁÌÅ ÏÕ ÅÔÈÎÉÑÕÅȟ ÌÅÓ ÏÐÉÎÉÏÎÓ 
ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓȟ ÌȭÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÃÅ ÓÙÎÄÉÃÁÌÅȟ ÌÅÓ ÃÏÎÖÉÃÔÉÏÎÓ Òeligieuses ou autres convictions, la santé ou la vie sexuelle ; 

ÎȭÅÓÔ ÁÕÔÏÒÉÓï ÑÕȭÛ ÌÁ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÑÕÅ ÄÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÅÓȟ ÖÅÎÁÎÔ ÃÏÍÐÌïÔÅÒ ÃÅÌÌÅÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÓÏÉÅÎÔ 
prévues par la loi. 

2. Ces garanties doivent être de nature à prévenir les risques que le traitement de données sensibles peut présenter pour 
les intérêts, droits et libertés fondamentales de la personne concernée, notamment un risque de discrimination. » 

Article 9.  ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ χ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ce qui suit : « 1 Chaque Partie prévoit que le responsable 
du traitement, ainsi que, le cas échéant, le sous-traitant, prend des mesures de sécurité appropriées contre les risques tels 
ÑÕÅ ÌȭÁÃÃîÓ ÁÃÃÉÄÅÎÔÅÌ ÏÕ ÎÏÎ ÁÕÔÏÒÉÓï ÁÕØ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎel, leur destruction, perte, utilisation, modification 
ou divulgation. 

2. Chaque Partie prévoit que le responsable du traitement est tenu de notifier, dans les meilleurs délais, à tout le moins à 
ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÄÅ la présente Convention, les violations des données susceptibles 
de porter gravement atteinte aux droits et libertés fondamentales des personnes concernées. » 

Article 10.  5Î ÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ψȟ ÉÎÔÉÔÕÌï ÅÔ ÌÉÂÅÌÌï ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔȟ ÅÓÔ ÉÎÔÒÏÄÕÉÔ ÁÐÒîÓ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ χ de la Convention : « Article 8 ɀ 
Transparence du traitement 
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1. Chaque Partie prévoit que le responsable du traitement informe les personnes concernées : 

ÁȢ ÄÅ ÓÏÎ ÉÄÅÎÔÉÔï ÅÔ ÄÅ ÓÁ ÒïÓÉÄÅÎÃÅ ÏÕ ÌÉÅÕ ÄȭïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÈÁÂÉÔÕÅÌÓ Ƞ 

b. de la base légale et des finalités du traitement envisagé ; 

c. des catégories des données à caractère personnel traitées ; 

d. le cas échéant, des destinataires ou catégories de destinataires des données à caractère personnel ; et 

ÅȢ ÄÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄȭÅØÅÒÃÅÒ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ïÎÏÎÃïÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃle 9 ; 

ainsi que de toute autre information complémentaire nécessaire pour garantir un traitement loyal et transparent des don-
nées à caractère personnel. 

2. ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÄïÔÉÅÎÔ ÄïÊÛ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎȢ 

3. Lorsque les données à caractère personnel ne sont pas collectées directement auprès des personnes concernées, le res-
ÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÅÎÕ ÄÅ ÆÏÕÒÎÉÒ ÃÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄîÓ ÌÏÒÓ ÑÕÅ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ÅØÐÒÅÓÓïÍÅÎÔ ÐÒïÖÕ ÐÁÒ 
la loi ou que cela lui est impossible ou implique des efforts disproportionnés. » 

Article 11.  1. ,ȭÁÎÃÉÅÎ ÁÒÔÉÃÌÅ ψ ÄÅÖÉÅÎÔ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ω ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÓÏÎ ÉÎÔÉÔÕÌï ÅÓÔ ÍÏÄÉÆÉï ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ !ÒÔÉÃÌÅ ω ɀ 
Droits des personnes concernées ». 

2. ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψ ÄÅ ÌÁ #Ïnvention (nouvel article 9) est remplacé par ce qui suit : « 1 Toute personne a le droit : 

ÁȢ ÄÅ ÎÅ ÐÁÓ ðÔÒÅ ÓÏÕÍÉÓÅ Û ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÌȭÁÆÆÅÃÔÁÎÔ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÖÅȟ ÑÕÉ ÓÅÒÁÉÔ ÐÒÉÓÅ ÕÎÉÑÕÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÆÏÎÄÅÍÅÎÔ 
ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÁÕÔÏÍÁÔÉÓï ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓȟ ÓÁns que son point de vue soit pris en compte ; 

ÂȢ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒȟ Û ÓÁ ÄÅÍÁÎÄÅȟ Û ÉÎÔÅÒÖÁÌÌÅ ÒÁÉÓÏÎÎÁÂÌÅ ÅÔ ÓÁÎÓ ÄïÌÁÉ ÏÕ ÆÒÁÉÓ ÅØÃÅÓÓÉÆÓȟ ÌÁ ÃÏÎÆÉÒÍÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎȤ
nées la concernant, la communication sous une forme intelligible des données traitées, et toute information disponible sur 
leur origine, sur la durée de leur conservation ainsi que toute autre information que le responsable du traitement est tenu 
ÄÅ ÆÏÕÒÎÉÒ ÁÕ ÔÉÔÒÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÎÓÐÁÒÅÎÃÅ ÄÅÓ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔÓȟ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ 1 ; 

ÃȢ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒȟ Û ÓÁ ÄÅÍÁÎÄÅȟ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÕ ÒÁÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÑÕÉ ÓÏÕÓ-tend le traitement de données, lorsque les résultats de 
ce traitement lui sont appliqués ; 

ÄȢ ÄÅ ÓȭÏÐÐÏÓÅÒ Û ÔÏÕÔ ÍÏÍÅÎÔȟ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓ ÔÅÎÁÎÔ Û ÓÁ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎȟ Û ÃÅ ÑÕÅ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û caractère personnel la con-
ÃÅÒÎÁÎÔ ÆÁÓÓÅÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ Û ÍÏÉÎÓ ÑÕÅ ÌÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÎÅ ÄïÍÏÎÔÒÅ ÄÅÓ ÍÏÔÉÆÓ ÌïÇÉÔÉÍÅÓ ÊÕÓÔÉȤ
fiant le traitement, qui prévalent sur les intérêts ou les droits et libertés fondamentales de la personne concernée ; 

ÅȢ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒȟ Û ÓÁ ÄÅÍÁÎÄÅȟ ÓÁÎÓ ÆÒÁÉÓ ÅÔ ÓÁÎÓ ÄïÌÁÉ ÅØÃÅÓÓÉÆÓȟ ÌÁ ÒÅÃÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÏÕȟ ÌÅ ÃÁÓ ïÃÈïÁÎÔȟ ÌÅÕÒ ÅÆÆÁce-
ÍÅÎÔ ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÏÕ ÏÎÔ ïÔï ÔÒÁÉÔïÅÓ ÅÎ ÖÉÏÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

ÆȢ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÒÅÃÏÕÒÓȟ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρςȟ ÌÏÒÓÑÕÅ ÓÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÐÒïÖÕÓ ÐÁÒ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÏÎÔ ïÔï ÖÉÏÌïÓ 
; 

ÇȢ ÄÅ ÂïÎïÆÉÃÉÅÒȟ ÑÕÅÌÌÅ ÑÕÅ ÓÏÉÔ ÓÁ ÎÁÔÉÏÎÁÌÉÔï ÏÕ ÓÁ ÒïÓÉÄÅÎÃÅȟ ÄÅ ÌȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔicle 
ρυ ÐÏÕÒ ÌȭÅØÅÒÃÉÃe de ses droits prévus par la présente Convention. 

ςȢ ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρȢÁ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓ ÓÉ ÌÁ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÅÓÔ ÁÕÔÏÒÉÓïÅ ÐÁÒ ÕÎÅ ÌÏÉ Û ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓ ÌÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉȤ
tement, et qui prévoit également des mesures appropriées pour la sauvegarde des droits, des libertés et des intérêts légi-
times de la personne concernée.  

Article 12.  Un nouvel article 10, intitulé et libellé comme suit, est introduit après le nouvel article 9 de la Convention : « 
Article 10 ɀ Obligations complémentaires 

1. Chaque Partie prévoit que les responsables du traitement, ainsi que, le cas échéant, les sous-traitants, doivent prendre 
toutes les mesures appropriées afin de se conformer aux obligations de la présente Convention et être en mesure de dé-
montrer, sous réserve de la léÇÉÓÌÁÔÉÏÎ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÁÄÏÐÔïÅ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρρȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ Û ÌȭÁÕÔÏȤ
ÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅȟ ÐÒïÖÕÅ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυȟ ÑÕÅ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÏÎÔ ÉÌÓ ÓÏÎÔ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅÓ ÅÓÔ ÅÎ ÃÏÎÆÏÒÍÉÔï ÁÖÅÃ ÌÅÓ 
dispositions de la présente Convention. 

2. Chaque Partie prévoit que les responsables du traitement, ainsi que, le cas échéant, les sous-traitants, doivent procéder, 
ÐÒïÁÌÁÂÌÅÍÅÎÔ ÁÕ ÃÏÍÍÅÎÃÅÍÅÎÔ ÄÅ ÔÏÕÔ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ Û ÌȭÅØÁÍÅÎ ÄÅ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÅÎÖÉÓÁÇï 
sur les droÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓȟ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÃÏÎÃÅÖÏÉÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÅ 
ÍÁÎÉîÒÅ Û ÐÒïÖÅÎÉÒ ÏÕ Û ÍÉÎÉÍÉÓÅÒ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄȭÁÔÔÅÉÎÔÅ Û ÃÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓȢ 

3. Chaque Partie prévoit que les responsables du traitement, ainsi que, le cas échéant, les sous-traitants, prennent des 
mesures techniques et organisationnelles tenant compte des implications du droit à la protection des données à caractère 
personnel à tous les stades du traitement des données. 

4. Chaque Partie peut, eu égard aux risques encourus pour les intérêts, droits et libertés fondamentales des personnes 
ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓȟ ÁÄÁÐÔÅÒ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅÓ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ ρȟ ς ÅÔ σ ÄÁÎÓ ÌÁ ÌÏÉ ÄÏÎÎÁÎÔ ÅÆÆÅÔ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ 
présente Convention, en fonction de la nature et du volume des données, de la nature, de la portée et de la finalité du 
traitement et, le cas échéant, de la taille des responsables du traitement et des sous-traitants. » 

Article 13. Les anciens articles 9 à 12 de la Convention deviennent les articles 11 à 14 de la Convention. 

Article 14.  ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ω ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρρɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ ȰρȢ !ÕÃÕÎÅ ÅØÃÅÐÔÉÏÎ 
ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ïÎÏÎÃïÅÓ ÁÕ ÐÒïÓÅÎÔ ÃÈÁÐÉÔÒÅ ÎȭÅÓÔ ÁÄÍÉÓÅȟ ÓÁÕÆ ÁÕ ÒÅÇÁÒÄ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ υȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ τȟ ÄÅ 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ χȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ςȟ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ψȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρȟ ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ωȟ ÄîÓ ÌÏÒÓ ÑÕȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÅÓÔ ÐÒïÖÕÅ ÐÁÒ ÕÎe loi, 
ÑÕȭÅÌÌÅ ÒÅÓÐÅÃÔÅ ÌȭÅÓÓÅÎÃÅ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓȟ ÅÔ ÑÕȭÅÌÌe constitue une mesure nécessaire et proportionnée 
dans une société démocratique : 
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a. à la protection de la sécurité nationale, à la défense, à la sûreté publique, à des intérêts économiques et financiers impor-
ÔÁÎÔÓ ÄÅ ÌȭOÔÁÔȟ Û ÌȭÉÍÐÁÒÔÉÁÌÉÔï ÅÔ Û ÌȭÉÎÄïÐÅÎÄÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÊÕÓÔÉÃÅ ÏÕ Û ÌÁ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎȟ Û ÌȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÅÔ Û ÌÁ ÒïÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅÓ 
ÉÎÆÒÁÃÔÉÏÎÓ ÐïÎÁÌÅÓ ÅÔ Û ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÁÎÃÔÉÏÎÓ ÐïÎÁÌÅÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÛ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÏÂÊÅÃÔÉÆÓ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÓ ÄȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃ ÇïÎïÒÁÌ ; 

b. à la protection de la personne concernée oÕ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄȭÁÕÔÒÕÉȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌÁ ÌÉÂÅÒÔï ÄȭÅØÐÒÅÓȤ
sion. 

ςȢ $ÅÓ ÒÅÓÔÒÉÃÔÉÏÎÓ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÖÉÓïÅÓ ÁÕØ ÁÒÔÉÃÌÅÓ ψ ÅÔ ω ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÐÒïÖÕÅÓ ÐÁÒ ÌÁ ÌÏÉ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅnt 
des données utilisées à des fins archivistiqÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃȟ Û ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅ ÏÕ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅȟ ÏÕ Û 
ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÓÔÁÔÉÓÔÉÑÕÅÓȟ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÎȭÅØÉÓÔÅ ÐÁÓ ÄÅ ÒÉÓÑÕÅ ÉÄÅÎÔÉÆÉÁÂÌÅ ÄȭÁÔÔÅÉÎÔÅ ÁÕØ ÄÒÏÉÔÓ ÅÔ ÌÉÂÅÒÔïÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÄÅÓ ÐÅÒȤ
sonnes concernées. 

3. Outre les exceptions prévues au paragraphe 1 du présent article, relatives aux activités de traitement à des fins de sécu-
rité nationale et de défense, chaque Partie peut prévoir par une loi et uniquement dans la mesure où cela constitue une 
mesure nécessaire et proportionnée dans uÎÅ ÓÏÃÉïÔï ÄïÍÏÃÒÁÔÉÑÕÅ Û ÃÅÔÔÅ ÆÉÎȟ ÄÅÓ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σȟ Û 
l'article 14, paragraphes 5 et 6, et à l'article 15, paragraphe 2, alinéas a, b, c et d. 

#ÅÌÁ ÅÓÔ ÓÁÎÓ ÐÒïÊÕÄÉÃÅ ÄÅ ÌȭÅØÉÇÅÎÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÄÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ Û ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÄÅ sécurité nationale et de défense fassent 
ÌͻÏÂÊÅÔ ÄͻÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÓÕÐÅÒÖÉÓÉÏÎ ÉÎÄïÐÅÎÄÁÎÔÓ ÅÆÆÅÃÔÉÆÓ ÓÅÌÏÎ ÌÁ ÌïÇÉÓÌÁÔÉÏÎ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÃÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅȢ Ȼ 

Article 15.  ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρπ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρςɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕi suit : « Chaque Partie 
ÓȭÅÎÇÁÇÅ Û ïÔÁÂÌÉÒ ÄÅÓ ÓÁÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÄÅÓ ÒÅÃÏÕÒÓ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎÎÅÌÓ ÅÔ ÎÏÎ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎÎÅÌÓ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÓ ÖÉÓÁÎÔ ÌÅÓ ÖÉÏÌÁÔÉÏÎÓ ÄÅÓ 
dispositions de la présente Convention. » 

Article 16.  Le titre du chapitre III est modifié et se lit désormais comme suit : « Chapitre III ɀ Flux transfrontières de 
données à caractère personnel ». 

Article 17.  ρȢ ,ȭÉÎÔÉÔÕÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρτɊ ÅÓÔ ÍÏÄÉÆÉï ÅÔ ÓÅ ÌÉÔ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔ ȡ « 
Article 14 ɀ Flux transfrontières de données à caractère personnel ». 

ςȢ ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρτɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ρȢ 5ÎÅ 0ÁÒÔÉÅ ÎÅ ÐÅÕÔȟ ÁÕx 
seules fins de la protection des données à caractère personnel, interdire ou soumettre à une autorisation spéciale le trans-
ÆÅÒÔ ÄÅ ÃÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÕÎ ÄÅÓÔÉÎÁÔÁÉÒÅ ÒÅÌÅÖÁÎÔ ÄÅ ÌÁ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ #ÅÔÔÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÅÕÔ ÎïÁÎȤ
ÍÏÉÎÓ ÁÇÉÒ ÁÉÎÓÉ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÅØÉÓÔÅ ÕÎ ÒÉÓÑÕÅ ÒïÅÌ ÅÔ ÓïÒÉÅÕØ ÑÕÅ ÌÅ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔ Û ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 0ÁÒÔÉÅȟ ÏÕ ÄÅ ÃÅÔÔÅ autre Partie à une 
non-0ÁÒÔÉÅȟ ÃÏÎÄÕÉÓÅ Û ÃÏÎÔÏÕÒÎÅÒ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 5ÎÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÅÕÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÁÇÉÒ ÁÉÎÓÉ ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅ ÅÓÔ 
tenue de respecter des règles de protection harmonisées communes à des États appartenant à une organisation interna-
tionale régionale. 

ςȢ ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÅ ÄÅÓÔÉÎÁÔÁÉÒÅ ÒÅÌîÖÅ ÄÅ ÌÁ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎ OÔÁÔ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ 
ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÌÅ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÎȭÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕÅ ÓÉ ÕÎ ÎÉÖÅÁÕ ÁÐÐÒÏÐÒÉï ÄÅ protection 
fondé sur les dispositions de la présente Convention est garanti. 

3. Un niveau de protection des données approprié peut être garanti par : a. les règles de droit de cet État ou de cette orga-
nisation internationale, y compris les traités ou accords internationaux applicables ; ou 

b. des garanties ad hoc ou standardisées agréées, établies par des instruments juridiquement contraignants et opposables, 
ÁÄÏÐÔïÓ ÅÔ ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÉÍÐÌÉÑÕïÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔ ÅÔ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÕÌÔïÒÉÅÕÒ des données. 

4. Nonobstant les modalités prévues aux paragraphes précédents, chaque Partie peut prévoir que le transfert de données 
à caractère personnel peut avoir lieu : 

a. si la personne concernée a donné son consentement explicite, spécifique et libre, après avoir été informée des risques 
ÉÎÄÕÉÔÓ ÐÁÒ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÅÓ Ƞ ÏÕ 

b. si des intérêts spécifiques de la personne concernée le nécessitent dans un cas particulier ; ou 

c. si des intérêts légitimes prépondérants, notamment des intérêts publics importants, sont prévus par la loi et si ce trans-
fert constitue une mesure nécessaire et proportionnée dans une société démocratique ; ou 

d. si ce transfert constitue une mesure nécessaire et proportionnée dans une société démocratique pour la lÉÂÅÒÔï ÄȭÅØȤ
pression. 

5Ȣ #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÒïÖÏÉÔ ÑÕÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÏÂÔÉÅÎÔ 
toute information pertinente relative aux transferts de données prévus au paragraphe 3, alinéa b, et, sur demande, au pa-
ragraphe 4, alinéas b et c. 

φȢ #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÒïÖÏÉÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÑÕÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÐÅÕÔ ÅØÉÇÅÒ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÑÕÉ ÔÒÁÎÓÆîÒÅ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ 
ÄïÍÏÎÔÒÅ ÌȭÅÆÆÅÃÔÉÖÉÔï ÄÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÐÒÉÓÅÓ ÏÕ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄȭÉÎÔïÒðÔÓ ÌïÇÉÔÉÍÅÓ ÐÒïÐÏÎÄïÒÁÎÔÓ ÅÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÐÅÕÔȟ ÐÏÕÒ ÐÒÏÔïÇÅÒ 
les droits et les libertés fondamentales des personnes concernées, interdire ou suspendre les transferts ou soumettre à 
condition de tels transferts de données. » 

σȢ ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρτɊ ÉÎÔîÇÒÅ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ς ÄÕ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÁÄÄÉÔÉÏÎÎÅÌ 
de 2001 (STE n° 181) concernant les autorités de contrôle et les flux transfrontières de données, relatif aux flux transfron-
tières de données à caractère personnel vers un destinataire n'étant pas soumis à la juridictioÎ ÄȭÕÎÅ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

Article 19.  5Î ÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÉÎÔîÇÒÅ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρ ÄÕ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÁÄÄÉÔÉÏÎÎÅÌ ÄÅ ςππρ ɉ34% ÎЈ ρψρɊ ÅÔ ÓÅ 
lit comme suit : « Article 15 ɀ Autorités de contrôle 

1. Chaque Partie ÐÒïÖÏÉÔ ÑÕȭÕÎÅ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÓÏÎÔ ÃÈÁÒÇïÅÓ ÄÅ ÖÅÉÌÌÅÒ ÁÕ ÒÅÓÐÅÃÔ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ 
Convention. 

2. À cet effet, ces autorités : 



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв86                30/ π8/201 ω    

ÁȢ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ 

b. exercent les fonctions en matière de tranÓÆÅÒÔÓ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÒïÖÕÅÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρτȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌȭÁÇÒïÍÅÎÔ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ 
standardisées ; 

c. disposent du pouvoir de rendre des décisions relatives aux violations des dispositions de la présente Convention et peu-
vent, notamment, infliger des sanctions administratives ; 

ÄȢ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÕ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄȭÅÓÔÅÒ ÅÎ ÊÕÓÔÉÃÅ ÏÕ ÄÅ ÐÏÒÔÅÒ Û ÌÁ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÊÕÄÉÃÉÁÉÒÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ ÄÅÓ ÖÉÏÌÁÔÉÏÎÓ 
des dispositions de la présente Convention ; 

e. sont chargées : i. de sensibiliser le public à leurs fonctions et à ÌÅÕÒÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÛ ÌÅÕÒÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ Ƞ 

ÉÉȢ ÄÅ ÓÅÎÓÉÂÉÌÉÓÅÒ ÌÅ ÐÕÂÌÉÃ ÁÕØ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ ÅÔ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÃÅÓ ÄÒÏÉÔÓ Ƞ 

iii. de sensibiliser les responsables du traitement et les sous-traitants aux responsabilités qui leur incombent en vertu de 
la présente Convention ; 

une attention particulière sera portée au droit à la protection des données des enfants et des autres personnes vulnérables. 

3. Les autorités de contrôle compétentes sont consultées sur toute proposition législative ou administrative impliquant 
des traitements de données à caractère personnel. 

4. Chaque autorité de contrôle compétente traite les demandes et les plaintes dont elle est saisie par les personnes concer-
nées au regard de leurs droits à la protection des données et tient ces personnes informées des résultats. 

υȢ ,ÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÁÇÉÓÓÅÎÔ ÁÖÅÃ ÉÎÄïÐÅÎÄÁÎÃÅ ÅÔ ÉÍÐÁÒÔÉÁÌÉÔï ÄÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌȭÅØÅÒȤ
ÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÅÔȟ ÃÅ ÆÁÉÓÁÎÔȟ ÅÌÌÅÓ ÎÅ ÓÏÌÌÉÃÉÔÅÎÔ ÎÉ ÎȭÁÃÃÅÐÔÅÎÔ ÄȭÉÎÓÔÒuctions. 

φȢ #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÓȭÁÓÓÕÒÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ Û ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÅÆÆÅÃÔÉÆ 
ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓȢ 

χȢ #ÈÁÑÕÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÐÒïÐÁÒÅ ÅÔ ÐÕÂÌÉÅ ÕÎ ÒÁÐÐÏÒÔ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔïÓ périodique. 

ψȢ ,ÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÅÔ ÁÇÅÎÔÓ ÄÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÓÏÎÔ ÔÅÎÕÓ Û ÕÎÅ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÏÎÆÉÄÅÎÔÉÁÌÉÔï Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ 
ÃÏÎÆÉÄÅÎÔÉÅÌÌÅÓ ÁÕØÑÕÅÌÌÅÓ ÉÌÓ ÏÎÔȟ ÏÕ ÏÎÔ ÅÕȟ ÁÃÃîÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ pouvoirs. 

ωȢ ,ÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÄÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÒÅÃÏÕÒÓ ÊÕÒÉÄÉÃÔÉÏÎÎÅÌȢ 

ρπȢ ,ÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅÓ ÓȭÁÇÉÓÓÁÎÔ ÄÅÓ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔÓ ÅÆÆÅÃÔÕïÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ 
de leurs fonctions juridictionnelles. » 

Article 20.  1. Les chapitres IV à VII de la Convention sont renumérotés et deviennent les chapitres V à VIII de la Convention. 

2. Le titre du chapitre V est modifié et se lit désormais comme suit : « Chapitre V ɀ Coopération et entraide ». 

3. Un nouvel article 17 est introduit et les anciens articles 13 à 27 de la Convention deviennent les articles 16 à 31 de la 
Convention. 

Article 21.  ρȢ ,ȭÉÎÔÉÔÕÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρσ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρφɊ ÅÓÔ ÍÏÄÉÆÉï ÅÔ ÓÅ ÌÉÔ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔ ȡ « 
Article 16 ɀ Désignation des autorités de contrôle ». 

ςȢ ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρσ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρφɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ρ ,ÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÓͻÅÎÇÁȤ
ÇÅÎÔ Û ÃÏÏÐïÒÅÒ ÅÔ Û ÓͻÁÃÃÏÒÄÅÒ ÍÕÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖre de la présente Convention. » 

σȢ ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ς ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρσ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρφɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ς ; ÃÅÔÔÅ ÆÉÎ ȡ ÁȢ Ãhaque 
0ÁÒÔÉÅ ÄïÓÉÇÎÅ ÕÎÅ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅȟ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ Convention, dont elle commu-
ÎÉÑÕÅ ÌÁ ÄïÎÏÍÉÎÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌȭÁÄÒÅÓÓÅ ÁÕ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ Ƞ 

Â ÃÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÑÕÉ Á ÄïÓÉÇÎï ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÉÎÄÉÑÕÅȟ ÄÁÎÓ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÖÉÓïÅ Û ÌȭÁÌÉÎïÁ ÐÒïÃïÄÅÎÔȟ ÌÁ 
compétence de chacune. » 

τȢ ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρσ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρφɊ ÅÓÔ ÓÕÐÐÒÉÍïȢ  

Article 22.  Un nouvel article 17 intitulé et libellé comme suit est introduit après le nouvel article 16 de la Convention : « 
Article 17 ɀ Formes de coopération 

1 Les ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÏÏÐîÒÅÎÔ ÅÎÔÒÅ ÅÌÌÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÅÓÕÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ Û ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌȭÅØÅÒȤ
cice de leurs pouvoirs, notamment : 

ÁȢ ÅÎ ÓȭÁÃÃÏÒÄÁÎÔ ÍÕÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÕÎÅ ÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÐÁÒ ÌȭïÃÈÁÎÇÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÐÅÒÔÉÎÅÎÔÅÓ ÅÔ ÕÔÉÌÅÓ ÅÔ Ån coopérant entre 
ÅÌÌÅÓȟ Û ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÑÕȭÅÎ ÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÒîÇÌÅÓ ÅÔ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÄÅ ÌÁ 
présente Convention soient respectées ; 

b. en coordonnant leurs investigations ou interventions, ou en menant des actions conjointes ; 

c. en fournissant des informations et des documents sur leur droit et sur leur pratique administrative en matière de pro-
tection des données. 

ςȢ ,ÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÖÉÓïÅÓ ÁÕ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÎȭÉÎÃÌÕÅÎÔ ÐÁÓ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ 
à moins que ces données soient essentielles à la coopération ou que la personne concernée ait donné son consentement 
explicite, spécifique, libre et éclairé pour ce faire. 

σȢ !ÆÉÎ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÌÅÕÒ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÃÃÏÍÐÌÉÒ les fonctions prévues aux paragraphes précédents, les autorités de con-
trôle des Parties se constituent en réseau. » 

Article 23.  1 ,ȭÉÎÔÉÔÕÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρτ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρψɊ ÅÓÔ ÍÏÄÉÆÉï ÅÔ ÓÅ ÌÉÔ ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ !ÒÔÉÃÌÅ ρψ 
ɀ Assistance aux personnes concernées ». 
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ςȢ ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρτ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρψɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ρ #ÈÁÑÕÅ 0ÁÒÔÉÅ ÐÒðÔÅ ÁÓÓis-
ÔÁÎÃÅ Û ÔÏÕÔÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅȟ ÑÕÅÌÌÅ ÑÕÅ ÓÏÉÔ ÓÁ ÎÁÔÉÏÎÁÌÉÔï ÏÕ ÓÁ ÒïÓÉÄÅÎÃÅȟ ÐÏÕÒ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ses droits prévus par 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ω ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

ςȢ ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÒïÓÉÄÅ ÓÕÒ ÌÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 0ÁÒÔÉÅȟ ÅÌÌÅ ÄÏÉÔ ÁÖÏÉÒ ÌÁ ÆÁÃÕÌÔï ÄÅ ÐÒïÓÅÎÔÅÒ ÌÁ ÄÅȤ
ÍÁÎÄÅ ÐÁÒ ÌȭÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄïÓÉÇÎïÅ ÐÁÒ ÃÅÔÔÅ 0artie. 

σȢ ,Á ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÄÏÉÔ ÃÏÎÔÅÎÉÒ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÉÎÄÉÃÁÔÉÏÎÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ȡ 

ÁȢ ÌÅ ÎÏÍȟ ÌȭÁÄÒÅÓÓÅ ÅÔ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ïÌïÍÅÎÔ ÐÅÒÔÉÎÅÎÔ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ Û ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ Ƞ 

b. le traitement auquel la demande se réfère ou le responsable du traitement correspondant ; 

ÃȢ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅȢ Ȼ 

Article 24.  ρȢ ,ȭÉÎÔÉÔÕÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρυ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ρωɊ ÅÓÔ ÍÏÄÉÆÉï ÅÔ ÓÅ ÌÉÔ ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ !ÒÔÉÃÌÅ ρω ɀ 
Garanties ». 

ςȢ ,Å ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁrticle 15 de la Convention (nouvel article 19) est remplacé par ce qui suit : « 1 Une autorité de contrôle 
qui a reçu des informations d'une autre autorité de contrôle, soit à l'appui d'une demande, soit en réponse à une demande 
qu'elle a formulée elle-même, ne pourra faire usage de ces informations à des fins autres que celles spécifiées dans la de-
mande. 

2. En aucun cas une autorité de contrôle ne sera autorisée à faire une demande au nom d'une personne concernée, de sa 
ÐÒÏÐÒÅ ÉÎÉÔÉÁÔÉÖÅ ÅÔ ÓÁÎÓ ÌȭÁÐÐÒÏÂÁÔion expresse de cette personne. » 

Article 25.  ρȢ ,ȭÉÎÔÉÔÕÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρφ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςπɊ ÅÓÔ ÍÏÄÉÆÉï ÅÔ ÓÅ ÌÉÔ ÃÏÍÍÅ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ !ÒÔÉÃÌÅ ςπ ɀ 
Refus des demandes ». 

ςȢ ,Á ÐÈÒÁÓÅ ÉÎÔÒÏÄÕÃÔÉÖÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρφ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉcle 20) est remplacée par ce qui suit : «Une autorité 
ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅȟ ÓÁÉÓÉÅ ÄȭÕÎÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÁÕØ ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρχ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÎÅ ÐÅÕÔ ÒÅÆÕÓÅÒ ÄȭÙ ÄÏÎÎÅÒ ÓÕÉÔÅ 
que si : » 

σȢ ,ȭÁÌÉÎïÁ Á ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρφ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςπɊ ÅÓÔ remplacé par ce qui suit : « a la demande est incompatible 
avec ses compétences ; » 

τȢ ,ȭÁÌÉÎïÁ Ã ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρφ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςπɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ Ã ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎde 
serait incompatible avec la souveraineté, lÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÏÕ ÌȭÏÒÄÒÅ ÐÕÂÌÉÃ ÄÅ ÌÁ 0ÁÒÔÉÅ ÑÕÉ ÌȭÁ ÄïÓÉÇÎïÅȟ ÏÕ ÁÖÅÃ ÌÅÓ 
droits et libertés fondamentales des personnes relevant de la juridiction de cette Partie. » 

Article 26.  ρȢ ,ȭÉÎÔÉÔÕÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρχ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςρɊ ÅÓt modifié et se lit comme suit : « Article 21 ɀ 
Frais et procédures ». 

ςȢ ,Å ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρχ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςρɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ ρ ,Á ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÅÔ 
l'entraide que les Parties s'accordent aux termes de l'article 17, ainsi que l'assistance qu'elles prêtent aux personnes con-
cernées aux termes des articles 9 et 18 ne donneront pas lieu au paiement de frais et droits autres que ceux afférents aux 
experts et aux interprètes. Ces frais et droits seront à la charge de la Partie qui a fait la demande. » 

3. Dans la version anglaise, les termes « his or her » remplacent « his » dans le paragraphe 2 de l'article 17 de la Convention 
(nouvel article 21). 

Article 27.  Le titre du chapitre V de la Convention (nouveau chapitre VI) est modifié et se lit comme suit : « Chapitre VI ɀ 
Comité conventionnel ». 

Article 28.  ρȢ !Õ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρψ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςςɊȟ ÌÅÓ ÍÏÔÓ Ⱥ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÆ Ȼ ÓÏÎÔ 
remplacés par les mots « comité conventionnel ». 

2. Le pÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρψ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςςɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ Ⱥ σ ,Å ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎȤ
tionnel peut, par une décision prise à la majorité des deux tiers des représentants des Parties, inviter un observateur à se 
faire représenter à ses réunions. » 

σȢ 5Î ÎÏÕÖÅÁÕ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ τ ÅÓÔ ÁÊÏÕÔï ÁÐÒîÓ ÌÅ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρψ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςςɊ ȡ Ⱥ τ 4ÏÕÔÅ 
0ÁÒÔÉÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÍÅÍÂÒÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÃÏÎÔÒÉÂÕÅÒÁ ÁÕ ÆÉÎÁÎÃÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÄÕ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉonnel selon 
des modalités établies par le Comité des Ministres en accord avec cette Partie. » 

Article 29.  1. ,ÅÓ ÍÏÔÓ Ⱥ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÆ Ȼ ÅÎ ÉÎÔÒÏÄÕÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρω ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςσɊ ÓÏÎÔ ÒÅÍȤ
placés par les mots « comité conventionnel ». 

ςȢ ; ÌȭÁÌÉÎïÁ Á ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρω ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςσɊȟ ÌÅ ÔÅÒÍÅ Ⱥ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎÓ Ȼ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÌÅ ÔÅÒÍÅ Ⱥ 
recommandations ». 

σȢ ,ÅÓ ÒïÆïÒÅÎÃÅÓ Û Ⱥ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςρ Ȼȟ Û ÌȭÁÌÉÎïÁ Âȟ ÅÔ Û Ⱥ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςρȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σ Ȼȟ Û ÌȭÁÌÉÎïÁ Ã ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρω ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ 
ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςσɊȟ ÓÏÎÔ ÒÅÍÐÌÁÃïÅÓ ÒÅÓÐÅÃÔÉÖÅÍÅÎÔ ÐÁÒ ÌÅÓ ÒïÆïÒÅÎÃÅÓ ÓÕÉÖÁÎÔÅÓ ȡ Ⱥ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςυ Ȼ ÅÔ Ⱥ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςυȟ ÐÁÒÁȤ
graphe 3 ». 

τȢ ,ȭÁÌÉÎïÁ Ä ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρω ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςσɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ suit : « d peut exprimer un avis sur 
ÔÏÕÔÅ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭÉÎÔÅÒÐÒïÔÁÔÉÏÎ ÏÕ Û ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ƞ Ȼ 

υȢ ,ÅÓ ÁÌÉÎïÁÓ ÓÕÉÖÁÎÔÓ ÓÏÎÔ ÁÊÏÕÔïÓ ÁÐÒîÓ ÌȭÁÌÉÎïÁ Ä ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρω ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςσɊ ȡ Ⱥ Å ÆÏÒÍÕÌÅȟ ÐÒïa-
lablement à toute nouvelle adhésion à la Convention, un avis destiné au Comité des Ministres sur le niveau de protection 
ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÁÓÓÕÒï ÐÁÒ ÌÅ ÃÁÎÄÉÄÁÔ Û ÌȭÁÄÈïÓÉÏÎ ÅÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÅȟ ÌÅ ÃÁÓ ïÃÈïÁÎÔȟ ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ Û ÐÒÅÎȤ
ÄÒÅ ÅÎ ÖÕÅ ÄȭÁÔÔÅindre la conformité avec les dispositions de la présente Convention ; 

ÆȢ ÐÅÕÔȟ Û ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÕÎ OÔÁÔ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅȟ ïÖÁÌÕÅÒ ÓÉ ÌÅÕÒ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û 
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caractère personnel est conforme aux dispositions de la présente Convention et recommande, le cas échéant, des mesures 
Û ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ÖÕÅ ÄȭÁÔÔÅÉÎÄÒÅ ÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÃÏÎÆÏÒÍÉÔï Ƞ 

ÇȢ ÐÅÕÔ ïÌÁÂÏÒÅÒ ÏÕ ÁÐÐÒÏÕÖÅÒ ÄÅÓ ÍÏÄîÌÅÓ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÓÔÁÎÄÁÒÄÉÓïÅÓ ÁÕ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ρτ Ƞ 

ÈȢ ÅØÁÍÉÎÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Ðar les Parties et recommande des mesures à prendre en cas de 
non-respect de la présente Convention par une Partie ; 

ÉȢ ÆÁÃÉÌÉÔÅ ÁÕ ÂÅÓÏÉÎ ÌÅ ÒîÇÌÅÍÅÎÔ ÁÍÉÁÂÌÅ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔï ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ Convention. » 

Article 30.  ,Å ÔÅØÔÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ 20 de la Convention (nouvel article 24) est remplacé par ce qui suit : « 1 Le comité conven-
ÔÉÏÎÎÅÌ ÅÓÔ ÃÏÎÖÏÑÕï ÐÁÒ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ )Ì ÔÉÅÎÔ ÓÁ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÒïÕÎÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÄÏÕÚÅ ÍÏÉÓ ÑÕÉ 
ÓÕÉÖÅÎÔ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔe Convention. Il se réunit par la suite au moins une fois par an et, en tout cas, 
ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÕÎ ÔÉÅÒÓ ÄÅÓ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔÓ ÄÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅ ÓÁ ÃÏÎÖÏÃÁÔÉÏÎȢ 

2. À l'issue de chacune de ses réunions, le comité conventionnel soumet au Comité des Ministres du Conseil de l'Europe un 
rapport sur ses travaux et sur le fonctionnement de la présente Convention. 

3. Les modalités de vote au sein du comité conventionnel sont fixées dans les éléments pour le règlement intérieur annexés 
au Protocole STCE n° 223. 

4. Le comité conventionnel établit les autres éléments de son règlement intérieur et fixe en particulier les procédures 
ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÅØÁÍÅÎ ÐÒïÖÕÅÓ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τȟ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σȟ ÅÔ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςσȟ ÁÌÉÎïÁÓ Åȟ Æ ÅÔ Èȟ ÓÕÒ Ìa base de critères objectifs. 
» 

Arti cle 31. ρȢ ,ÅÓ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ ρ Û τ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςρ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςυɊ ÓÏÎÔ ÒÅÍÐÌÁÃïÓ ÐÁÒ ÃÅ qui suit : « 1 
Des amendements à la présente Convention peuvent être proposés par une Partie, par le Comité des Ministres du Conseil 
ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÏÕ par le comité conventionnel. 

ςȢ 4ÏÕÔÅ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕïÅ ÐÁÒ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÁÕØ 0ÁÒÔÉÅÓ Û ÌÁ 
ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÁÕØ ÁÕÔÒÅÓ OÔÁÔÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ Û Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅ ÅÔ Û ÃÈÁÑÕÅ OÔÁÔ ÎÏÎ membre 
ou organisation internationale qui a été invité(e) à adhérer à la présente Convention conformément aux dispositions de 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςχȢ 

3. En outre, tout amendement proposé par une Partie ou par le Comité des Ministres est communiqué au comité conven-
tÉÏÎÎÅÌȟ ÑÕÉ ÓÏÕÍÅÔ ÁÕ #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÓÏÎ ÁÖÉÓ ÓÕÒ ÌȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÐÒÏÐÏÓïȢ 

τȢ ,Å #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÅØÁÍÉÎÅ ÌȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ ÐÒÏÐÏÓï ÅÔ ÔÏÕÔ ÁÖÉÓ ÓÏÕÍÉÓ ÐÁÒ ÌÅ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌȟ ÅÔ ÐÅÕÔ ÁÐȤ
ÐÒÏÕÖÅÒ ÌȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔȢ Ȼ 

2. Le paragraphe 7 suivant est inséré aÐÒîÓ ÌÅ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ φ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςρ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςυɊ ȡ 

Ⱥ χȢ 0ÁÒ ÁÉÌÌÅÕÒÓȟ ÌÅ #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÐÅÕÔȟ ÁÐÒîÓ ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÏÎ ÄÕ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌȟ ÄïÃÉÄÅÒ Û ÌȭÕÎÁÎÉÍÉÔï ÑÕͻÕÎ 
amendement en particulier entrera en vigueur à l'expiration d'une période de trois ans à compter de la date à laquelle il 
aura été ouvert à l'acceptation, sauf si une Partie a notifié au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe une objection à son 
entrée en vigueur. Lorsqu'une telle objection a été notifiée, l'amendement entrera en vigueur le premier jour du mois sui-
vant la date à laquelle la Partie à la présente Convention qui a notifié l'objection aura déposé son instrument d'acceptation 
auprès du Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. » 

Article 32.  1. Le paÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςφɊ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ « 1 La 
ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÓÔ ÏÕÖÅÒÔÅ Û ÌÁ ÓÉÇÎÁÔÕÒÅ ÄÅÓ OÔÁÔÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÅÔ ÄÅ Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅȢ %ÌÌÅ 
sera soumise à ratification, acceptÁÔÉÏÎ ÏÕ ÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎȢ ,ÅÓ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔÓ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ 
ÓÅÒÏÎÔ ÄïÐÏÓïÓ ÐÒîÓ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ Ȼ 

ςȢ ,Å ÔÅÒÍÅ Ⱥ OÔÁÔ ÍÅÍÂÒÅ Ȼȟ ÁÕ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ σ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςς ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςφɊȟ est remplacé par « Partie 
». 

Article 33.  ,ȭÉÎÔÉÔÕÌï ÅÔ ÌÅ ÌÉÂÅÌÌï ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςσ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςχɊ ÓÏÎÔ ÒÅÍÐÌÁÃïÓ ÐÁÒ ÃÅ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ȡ « Article 
27 ɀ !ÄÈïÓÉÏÎ ÄȭOÔÁÔÓ ÎÏÎ ÍÅÍÂÒÅÓ ÏÕ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÓ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅÓ 

ρȢ !ÐÒîÓ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÌÅ #ÏÍÉÔï ÄÅÓ -ÉÎÉÓÔÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÐÏÕÒÒÁȟ ÁÐÒîÓ ÃÏÎȤ
ÓÕÌÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÅÎ ÁÖÏÉÒ ÏÂÔÅÎÕ ÌȭÁÓÓÅÎÔÉÍÅÎÔ ÕÎÁÎÉÍÅȟ ÅÔ Û ÌÁ ÌÕÍÉîÒÅ ÄÅ ÌȭÁÖÉÓ ÆÏÒÍÕÌï 
par le comité conventionnel, conformément Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςσȢÅȟ ÉÎÖÉÔÅÒ ÔÏÕÔ OÔÁÔ ÎÏÎ ÍÅÍÂÒÅ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÏÕ ÕÎÅ 
ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ Û ÁÄÈïÒÅÒ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÐÒÉÓÅ Û ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÐÒïÖÕÅ Û ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςπȢÄ 
ÄÕ 3ÔÁÔÕÔ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ ÅÔ Û ÌȭÕÎÁÎÉÍÉÔï ÄÅÓ représentants des États contractants ayant le droit de siéger au Comité 
des Ministres. 

2. Pour tout État ou organisation internationale adhérant à la présente Convention conformément au paragraphe 1 ci-
dessus, la Convention entrera en vigueur le premier jÏÕÒ ÄÕ ÍÏÉÓ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÔÒÏÉÓ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ 
ÄÁÔÅ ÄÕ ÄïÐĖÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎ ÐÒîÓ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ Ȼ 

Article 34.  ,ÅÓ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ ρ ÅÔ ς ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςτ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ ςψɊ ÓÏÎt remplacés par ce qui suit : « 1. 
4ÏÕÔ OÔÁÔȟ Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅ ÏÕ ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÐÅÕÔȟ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÓÉÇÎÁÔÕÒÅ ÏÕ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÕ 
ÄïÐĖÔ ÄÅ ÓÏÎ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎȟ ÄȭÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎȟ ÄïÓÉÇÎÅÒ ÌÅ ÏÕ ÌÅs territoires auxquels 
ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÒÁ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȢ 

ςȢ 4ÏÕÔ OÔÁÔȟ Ìȭ5ÎÉÏÎ ÅÕÒÏÐïÅÎÎÅ ÏÕ ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÐÅÕÔȟ Û ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÍÏÍÅÎÔ ÐÁÒ ÌÁ ÓÕÉÔÅȟ ÐÁÒ ÕÎÅ 
ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎ ÁÄÒÅÓÓïÅ ÁÕ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ ïÔÅÎÄÒÅ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ Û ÔÏÕÔ 
ÁÕÔÒÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄïÓÉÇÎï ÄÁÎÓ ÌÁ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎȢ ,Á #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅÒÁ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅ ÃÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÌÅ ÐÒÅÍÉÅÒ ÊÏÕÒ ÄÕ 
ÍÏÉÓ ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÔÒÏÉÓ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÅ ÒïÃÅÐÔÉÏÎ Äe la déclaration par le Secrétaire Général. 
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» 

Article 35.  ρȢ $ÁÎÓ ÌÁ ÐÈÒÁÓÅ ÉÎÔÒÏÄÕÃÔÉÖÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςχ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ɉÎÏÕÖÅÌ ÁÒÔÉÃÌÅ σρɊȟ ÌÅ ÍÏÔ Ⱥ OÔÁÔȻ ÅÓÔ ÒÅÍÐÌÁÃï 
par le mot « Partie ». 

2. ,ÅÓ ÒïÆïÒÅÎÃÅÓ ÆÁÉÔÅÓ Û ÌȭÁÌÉÎïÁ Ã ÁÕØ Ⱥ ÁÒÔÉÃÌÅÓ ςςȟ ςσ ÅÔ 24 » sont remplacées par des références aux « articles 26, 27 et 
28 ». 

Article 36 ɀ Signature, ratification et adhésion  

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des États Contractants à la Convention. Il est soumis à ratification, accep-
tation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe. 

2. !ÐÒîÓ ÌȭÏÕÖÅÒÔÕÒÅ Û ÌÁ ÓÉÇÎÁÔÕÒÅ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÅÔ ÁÖÁÎÔ ÓÏÎ ÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒȟ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ OÔÁÔ ÅØÐÒÉÍÅ son con-
sentement à être lié par le présent Protocole par adhésion. Il ne peut devenir Partie à la Convention sans adhérer simulta-
nément au présent Protocole. 

Article 37  ɀ Entrée en vigueur  

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après 
la date à laquelle toutes les Parties à la Convention auront exprimé leur consentement à être liées par le Protocole, confor-
ÍïÍÅÎÔ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÕ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅ ρ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ σφȢ 

2. $ÁÎÓ ÌȭÈÙÐÏÔÈîÓÅ où le présent Protocole ne serait pas entré en vigueur conformément au paragraphe 1, à l'expiration 
d'une période de cinq ans après la date à laquelle il a été ouvert à la signature, le Protocole entrera en vigueur, à l'égard 
des États ayant exprimé leur consentement à être liés par celui-ci, conformément au paragraphe 1, pourvu que le Protocole 
compte au moins trente-huit Parties. En ce qui concerne les Parties au Protocole, toutes les dispositions de la Convention 
amendée prennent effet immédiatement après son entrée en vigueur. 

3. %Î ÁÔÔÅÎÄÁÎÔ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅȟ ÅÔ ÓÁÎÓ ÐÒïÊÕÄÉÃÅ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ 
ÅÔ Û ÌȭÁÄÈïÓÉÏÎ ÄȭOÔÁÔÓ ÎÏÎ ÍÅÍÂÒÅÓ ÏÕ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÓ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅÓȟ ÕÎÅ 0ÁÒÔÉÅ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÐÅÕÔȟ au moment de la 
signature du présent Protocole, ou à tout moment ultérieur, déclarer que les dispositions du présent Protocole lui seront 
ÁÐÐÌÉÃÁÂÌÅÓ Û ÔÉÔÒÅ ÐÒÏÖÉÓÏÉÒÅȢ $ÁÎÓ ÃÅ ÃÁÓȟ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÒÏÎÔ ÑÕȭÁÕØ 0ÁÒÔÉÅÓ Û la Con-
vention ayant fait une déclaration similaire à cet effet. Cette déclaration prendra effet le premier jour du troisième mois 
ÑÕÉ ÓÕÉÔ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÅ ÓÁ ÒïÃÅÐÔÉÏÎ ÐÁÒ ÌÅ 3ÅÃÒïÔÁÉÒÅ 'ïÎïÒÁÌ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ 

4. $îÓ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÕ ÐÒïÓÅnt Protocole, le Protocole additionnel à la Convention pour la protection des 
personnes à l'égard du traitement automatisé des données à caractère personnel, concernant les autorités de contrôle et 
les flux transfrontières de données (STE n° 181) sera abrogé. 

5. Dès la date d'entrée en vigueur du présent Protocole, les amendements à la Convention pour la protection des personnes 
à l'égard du traitement automatisé des données à caractère personnel approuvés par le Comité des Ministres, à Strasbourg, 
le 15 juin 1999, deviendront sans objet. 

Article 38 ɀ Déclarations relatives à la Convention  

$îÓ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄȭÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÄÕ ÐÒïÓÅÎÔ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅȟ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 0ÁÒÔÉÅÓ ÁÙÁÎÔ ÆÁÉÔ ÕÎÅ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎÓ ÅÎ ÖÅÒÔÕ ÄÅ 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ σ ÄÅ ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎȟ ÃÅÔÔÅ ÏÕ ÃÅÓ ÄïÃÌarations deviendront caduques. 

Article 39  ɀ Réserves 

Aucune réserve ne peut être faite aux dispositions du présent Protocole. 

Article 40  ɀ Notifications  

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux États membres du Conseil de l'Europe et à toute autre Partie à 
la Convention : 

a. toute signature ; 

b. ÌÅ ÄïÐĖÔ ÄÅ ÔÏÕÔ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔ ÄÅ ÒÁÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄͻÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎȟ ÄͻÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÁÄÈïÓÉÏÎ Ƞ 

c. la date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformément à son article 37 ; 

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au présent Protocole. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole. 

Fait à Strasbourg, le 10 octobre 2018, en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire 
qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera 
copie certifiée conforme à chacun des États membres du Conseil de l'Europe, aux autres Parties à la Convention et à tout 
État invité à adhérer à cette dernière. 

Annexe au Protocole  : Éléments pour le règlement intérieur du comité conventionnel  

1. Chaque Partie a le droit de vote et dispose d'une voix. 

2. La majorité des deux tiers des représentants des Parties constitue le quorum nécessaire pour tenir une réunion du co-
ÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌȢ $ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÏĬ ÌÅ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄȭÁÍÅÎÄÅÍÅÎÔ Û ÌÁ #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅÒÁÉÔ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ Û ÌȭÁÒȤ
ÔÉÃÌÅ σχɉςɊ ÁÖÁÎÔ ÓÏÎ ÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅ ÔÏÕÓ ÌÅÓ %ÔÁÔÓ #ÏÎÔÒÁÃÔÁÎÔÓ Û Ìa Convention, le quorum nécessaire pour 
ÔÅÎÉÒ ÕÎÅ ÒïÕÎÉÏÎ ÄÕ ÃÏÍÉÔï ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌ ÓÅÒÁ ÄȭÁÕ ÍÏÉÎÓ στ 0ÁÒÔÉÅÓ ÁÕ 0ÒÏÔÏÃÏÌÅȢ 

3. ,ÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÁÕ ÔÉÔÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςσ ÓÏÎÔ ÐÒÉÓÅÓ Û ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÄÅÓ ÑÕÁÔÒÅ ÃÉÎÑÕÉîÍÅÓȢ ,ÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÁÕ ÔÉÔÒÅ ÄÅ ÌͻÁÒÔÉÃÌÅ ς3, 
alinéa h, sont prises à la majorité des quatre cinquièmes, y compris la majorité des voix des États Parties non membres 
d'une organisation d'intégration régionale qui est Partie à la Convention. 
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4. Lorsque le comité conventionnel prend des décisions en vertu ÄÅ ÌͻÁÒÔÉÃÌÅ ςσȟ ÁÌÉÎïÁ Èȟ ÌÁ 0ÁÒÔÉÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÁÒ ÌȭÅØÁÍÅÎ 
ÎÅ ÖÏÔÅ ÐÁÓȢ $îÓ ÌÏÒÓ ÑÕȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÕÎÅ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÒÅÌÅÖÁÎÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄͻÉÎÔïÇÒÁȤ
tion régionale, ni l'organisation ni ses États membres ne votent. 

5. Les décisions concernant les questions procédurales sont prises à la majorité simple. 

6. Les organisations d'intégration régionale, dans les domaines relevant de leur compétence, peuvent exercer leur droit de 
vote au sein du comité conventionnel avec un nombre de voix égal au nombre de leurs États membres qui sont Parties à la 
Convention. Une telle organisation n'exerce pas son droit de vote si l'un de ses États membres exerce son droit. 

7. En cas de vote, toutes les Parties doivent être informées de l'objet et du moment du vote, ainsi que du fait que le vote 
sera exercé par les Parties individuellement ou par une organisation d'intégration régionale au nom de ses États membres. 
 

ὃỲḲɄɵȵ ʮ̒ʯɄʙ ʌ̋ɱɺʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕʫ 
 ɑʁ̋ɱʎʑɂ ́ɕʒ̍ɽ ̱┤ ɱəȹ ɑʫʻʟᾚήɂ ʨɋʙ ʳʫ ɫ̂ɰɄɕɇ Ȳɂɰɲ̒ʤɂ ɷʦɡʫψ  ɴɰɄʫςπρψ 

Projet de loi organique  relatif à la protection des données à caractère personnel   
dans la version soumise par le Gouvernement suite au conseil des ministres du 8 mars 2018  

 
 Traduction réalisée par DCAF Tunisie et revue par  Ìȭ).0$0 

CHAPITRE I. 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

  .ʢ̋ɜɂ ɆɄɋʤɂ 
ɑʫɄʎʤɂ ʪɄʠɥᶟɂ ˍ┤ 

La présente loi vise à garantir le droit de toute personne 
à la protection de ces données à caractère personnel et 
fixe les conditions et les procédures à respecter dans le 
cadre du traitement de ces données.  

1 

 ɑ˄Ʉʬɥ ̱☿ ɿᾟὉ ʨʞ ʛɥ ʮɄʬʁ ˂Ỉȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʔɭẛẄ

 ɏɟɂ̒ʤɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ ʇɋʂ̂  ̋ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɑᾒήɄʎʫ ɰɄʅȹ ˍ☿ ɄʸʫɂṔḘɥɂ 

,ÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌÏÉ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÎÔ ÁÕ ÔÒÁÉȤ
tement automatisé et au traitement non automatisé des 
ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÓÕÒ ÌÅ ÔÅÒȤ
ÒÉÔÏÉÒÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌ Û ÍÏÉÎÓ ÑÕȭÉÌ ÎÅ ÓÏÉÔ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅ ÁÕØ ÅØÉȤ
gences de la sûreté publique et la défense nationale con-
formément à la législation en vigueur.  

2 

ɂ ˂Ịʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆɦɓ ɑˈʤᶝɂ Ṕḛʑʺ ɑˈʤᶝɂ ɑᾒήɄʎᶽ

 ᶗ Ʉʬˈʕ ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ˂Ịʍ ʭɕɓ ὃỮʤɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ

 Ʉʚʕ̋ ὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɂ̋ ʪɄʎʤɂ rʫɜɂ ɒɄ̍ʂɕʚʫ ʏʫ ʀɰɄʎɕ˄

ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ. 

%ÌÌÅÓ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÎÔ ÐÁÓ ÔÏÕÔÅÆÏÉÓ ÁÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ 
données à caractère personnel ayant pour finalité un 
usage personnel ou familial. 

 ɒɄ˄Ʉʒʤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʛɋʆʱɓ ᶗ

.ˍỊȼɄʎʤɂ ʺȵ ὃỲṋᾟὊʤɂ ʢɄʬʎɕɵᶗɂ 

Le traitement des données à caractère personnel doit 
être fait conformément aux règles de la transparence, de 
loyauté, du respect de la dignité ÈÕÍÁÉÎÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÁÕØ 
ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌÏÉ ÓÏÕÓ ÌÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓȤ
tance de protection des données personnelles. 3 

 ɑˈʕɄʖɺʤɂ ɭʍɂʻʚʤ Ʉʚʕʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʭɕɓ

ʪɂṔḘɥɂʺ ɑʯɄʫᶟɂʺ  ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥɜ̋ ɑ̂ɱɺɌʤɂ ɒɂɯʤɂ ɑʫɂɱʝ

ɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɑȾˈʶ ɑɋʙɂɱʫ ɗɦɓʺ.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽ 

Il est, dans tous les cas, interdit d'utiliser ces données 
pour porter atteinte aux personnes ou à leur réputation, 
ou pour tout but criminel. 

 ɐȲɄɵᶡɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɱᾒᾜˆʺ

 ɑ˄Ʉʑ ˃ᶟ ʺȵ ʭẛẀ Ṕḛʸɺɖʤɂ ʺȵ ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ỉȹ.ɑˈʫɂɱɟȹ 

Au sens de la présente loi, on entend par : 

4 

:AAAɇ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ὂỰʎʫ ˂Ịʍ ɭɾʚ˄ 

1. Données à caractère personnel  : Toutes les don-
nées quelle que soit leur origine ou leur forme se 
rapportant à une personne physique identifiée ou 
identifiables, directement ou indirectement, à tra-
vers plusieurs informations ou symboles notam-
ment par référence à un identifiant tel que le nom, le 
ÎÕÍïÒÏ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌÁ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÆÁÍÉÌÉÁÌÅ ÏÕ ÄÅÓ 
données de localisation, un identifiant en ligne ou à 
un ou plusieurs éléments spécifiques à la personne 
en relation avec son identité physique, génétique, 
psychique ou à ses comportements économiques, 
culturels ou sociaux. 

1. ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ:  Ʉʁɰɭɾʫ ʮɄʞ Ʉʬyʫ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ʨʞ

 ᶚɇɄʙ ̋ȵ ɄʕHɱʎʫ Ʉ̍ʎ̍ɋʅ ɄɾᾟὉ ʨʎɡɓ ὃỮʤɂ̋ Ʉyʦʠɹ ̋ȵ

 ʗˆɱʎɕʦʤ ʢᶚɩ ʳʫ ᵷɐɱɹɄɋʫ Ṕḛʑ ʺȵ ɐɱɹɄɋʫ ɑʚˆɱʆɇ

 ʢᶚɩ rʫ Ʉʬ̍ɵ ᶗ̋ ᵷɲ̒ʫɱʤɂ ̋ȵ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ rʫ ɭ˄ɭʎʤɂ

 ɱɾʱʍɬɭɦʫ  ̋ȵ ʗ̂ɱʎɕʤɂ ʭʙɰ ̋ȵ ɏʚʦʤɂ ʨɛʫ ɑ̂̒ ʦyʤ

 ʔɱʎʫ ʺȵ ʮɄʠʬʦʤ ɐɬɭɦʫ ɒɄʯɄˈɇ ʺȵ ɑˈʦȼɄʎʤɂ ɑˈʎʁʻʤɂ

 ɿᾟὊʤɄɇ ɑɽɄɩ ̓ɱɩȵ ɱɽɄɦʍ ˃ȵ ̋ȵ ᵷɗʯṔḘʯɟɂ ˂Ịʍ

ɑˈʲˈᾒήɂ ʺȵ ɑˈʯɄʬɶᾒήɂ ʹɓɄʬɶɈ ɑʚʦʎɕʫʺ ˈɶʖʱʤɂ ʺȵ ʺȵ ɑ

.ɑˈʍɄʬɕɟᶗɂ ʺȵ ɑˈʕɄʚɛʤɂ ʺȵ ɑ˄ɬɄɾɕʙᶗɂ ʹɓɄˈʝʻʦɶɈ 

2. Traitement des données à caractère personnel  : 
,ÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÒïÁÌÉÓïÅÓ ÄȭÕÎÅ ÆÁëÏÎ ÁÕÔÏÍÁÔÉÓïÅ ÏÕ 
non automatisée et qui ont pour but notamment la 
ÃÏÌÌÅÃÔÅȟ ÌÁ ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÏÎȟ ÌȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔȟ la repro-
ÄÕÃÔÉÏÎȟ ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÌÅ ÓÔÏÃËÁÇÅȟ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎȟ 

2. ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ:  Ȳɂʻɵ ɐɳɡʱᶽɂ ɒɄˈʦʬʎʤɂ

 ʏʬɟ ˂Ỉȹ ɑɽɄɩ ʔɭẛẁ ὃỮʤɂʺ ᵷɑˈʤɂ Ṕḛʑ ʺȵ ɑˈʤȳ ɑʚˆɱʆɇ

Ὀɔ ̋ȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚ
ᴴ
ᴬAAʅᶗɂ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ʺȵ Ʉʸʦˈᾒ
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ÌÁ ÍÏÄÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌȭÅØÐÌÏÉÔÁÔÉÏÎȟ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎȟ ÌȭÅØÐïÄÉȤ
ÔÉÏÎȟ ÌÁ ÄÉÓÔÒÉÂÕÔÉÏÎȟ ÌÁ ÄÉÆÆÕÓÉÏÎȟ ÌȭÉÎÔÅÒÃÏÎÎÅØÉÏÎȟ ÌÁ 
communication, la conversion, le transfert ou toute 
autre forme de mise à dispÏÓÉÔÉÏÎȟ ÌȭÁÎÏÎÙÍÉÓÁÔÉÏÎȟ 
ÌÅ ÃÏÄÁÇÅȟ ÌÁ ÓÕÐÐÒÅÓÓÉÏÎ ɉÌȭÅÆÆÁÃÅÍÅÎÔɊ ÏÕ ÌÁ ÄÅÓȤ
truction des données à caractère personnel. 

 ʺȵ Ʉʸɦˈʚʱɓ ʺȵ Ʉʸʬˈʊʱɓ ʺȵ Ʉẛṧˆɳɪɓ ʺȵ Ʉʸʊʖɥ ʺȵ ɄʸᾟὈʰ

 Ʉʁɱɺh ̋ȵ Ʉyʎ̌ɲ̒ɓ ̋ȵ ɄyʤɄɵɰȹ ̋ȵ ɄyʤɄʬʎɕɵɂ ̋ȵ Ʉyʤᶚʒɕɵɂ

 ʺȵɄyʆɉɰ  Ʉyʦʚʯ ̋ȵ Ʉyʦ̂̒ɦɓ ̋ɂ ɄẛṥʤɄɥȹ ̋ȵ ̓ɱɩȵ ɒɄ̍ʆʎʬɇ

 ʺȵ ᵷɄẛṥˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ʺȵ ᵷʢɄʠɹᶟɂ ʳʫ ʨʠɹ ˃ȶɇ Ʉʸʁɱʍ ʺȵ

.Ʉʸʕᶚɓȹ ʺȵ ɄʸᾟὈʕ ʺȵ Ʉʶṕḛʫɱɓ 

3. Instance  : Instance de protection des données à ca-
ractère personnel 

3. ɑȾˈʸʤɂ: .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɑȾˈʶ 

4. Données sensibles : Les données à caractère per-
sonnel dont le traitement constitue un risque ou une 
discrimination pour la protection de la vie privée de 
la personne concernée par le traitement, telle que 
celle qui pourraient indiquer l'origine autochtone ou 
génétique, les opinions, les affiliations, les croyances 
religieuses, idéologiques ou philosophiques de cette 
personne, ou celles se rapportant à sa santé, sa vie 
sexuelle, ou toute poursuite pénale à son encontre 
ou jugement pénal contre lui. 

4. ɑɵɄHɶᾚήɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ:  ʨʠɺɔ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ɐɄˈᾚήɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ɂṕḛˈʬɓ ʺȵ ɱʅɄɪʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ

 ʨɽɜɂ ʮHḛɋɓ ʮȶʞ ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ ɑɽɄᾟήɂ

 ɰɕɂ ̋ȵ ὃỰ̍ᾒήɂ ̋ȵ ̱♀ɱʎʤɂ ʺȵ ɑˈɵɄˈɶʤɂ ɒɂȲɄʬɕʯᶗɂʺ Ȳɂ

 ʺȵ ɑˈɟʻʤʻ˄ɭ˄ᶡɂ ʺȵ ɑˈʲ˄ɭʤɂ ɒɂɭʚɕʎᶽɂ ʺȵ ɑˈɇɄʚʱʤɂ

 ̋ȵ ́ɕᾚὝɇ ɑʚʦʎɕʫ ʮ̒ʠɓ ̋ȵ ᵷɿᾟὊʤɂ ʡʤɯʤ ɑ̍ʖɶʦʖʤɂ

 ʭʟɥ ʺȵ ʹʦʬɺ˅ ˌȽɂɳɟ ʏɋɖɓ ˃ȶɇ ʺȵ ɑˈɶʲᾒήɂ ʹɓɄˈɦɇ

.ʵɭʁ ɰɭɾ˄ ˌȽɂɳɟ 

5. Données génétiques  : Les données à caractère per-
sonnel relatives aux caractéristiques génétiques hé-
ÒïÄÉÔÁÉÒÅÓ ÏÕ ÁÃÑÕÉÓÅÓ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÑÕÉ 
donnent des informations distinctives sur lui ou sur 
ÓÏÎ ïÔÁÔ ÄÅ ÓÁÎÔï ÅÔ ÑÕÉ ÒïÓÕÌÔÅÎÔȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔȟ ÄȭÕÎÅ 
ÁÎÁÌÙÓÅ ÄȭÕÎ ïÃÈÁÎÔÉÌÌÏÎ ÂÉÏÌÏÇÉÑÕÅ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÐÅÒȤ
sonne. 

5. ɑˈʲˈᾒήɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ :  ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ɿᾟὊʤ ɑɋɶɖʟʑɂ ̋ȵ ɑ̍əɂɰ̒ʤɂ ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ɿȼɄɾᾟήɄɇ

 ʹʎʁʺ ʳʍ ʺȵ ʹʱʍ ɐṕḛʬʫ ɒɄʫʻʦʎʫ ɱʕʻɓ ὃỮʤɂʺ ˍẻˈɋʅ

 ɑɦ̍ʍ ʨ̍ʦɦɓ rʍ ᵷɼ̒ ɾᾟήɄɇ ɑɡɓɄʯ ʮ̒ʠɓ ὃỮʤɂ̋ ̱ảɾʤɂ

.ɿᾟὊʤɂ ʡʤɯʤ ɑˈɟʻʤʻˈɇ 

6. Données biométriques  : Les données à caractère 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÒïÓÕÌÔÁÎÔ ÄȭÕn traitement technique spé-
cifique, relatives aux caractéristiques physiques, 
ÐÈÙÓÉÏÌÏÇÉÑÕÅÓ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅȟ ÑÕÉ ÐÅÒȤ
mettent ou confirment son identification unique, 
telles que des images faciales ou des données dacty-
loscopiques. 

6. ˄ṔḘʫʻˈɋʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂɑ :  ʳʍ ɑɡɓɄʱʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ɿȼɄɾᾟήɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂʺ ᵷɑˈɽʻɾɩ ɑˈʱʕ ɑᾒήɄʎʫ

 ὃỮʤɂʺ ᵷˍẻˈɋʅ ɿᾟὊʤ ɑˈɟʻʤʻˈɶˉʖʤɂ ʺȵ ɑ˄ɭɶᾒήɂ

 ʨɛʫ ᵷɄʁɭ
ᴴ
ʝȶɓ ̋ȵ ɐɭ̂ɱʖʤɂ ́ɕ̂ʁ̒  ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ rʫ r

ᴴ
ʟʬɓ

.ɒɄʬɾɋʤɂ ɒɄ̍ʆʎʫ ̋ȵ ́ɟ̒ʤɂ ɰ̒ɽ 

7. Données de santé : Les données à caractère person-
nel relatives à la santé physique ou psychique de la 
personne concernée par le traitement. 

7. ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ  ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ :

 ὃỰʎʬʦʤ ɑˈɶʖʱʤɂ ʺȵ ɑˈʯɭɋʤɂ ɑˈᾚὝʤɂ ɑˈʎʁʻʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ

ɑᾒήɄʎᶽɄɇ. 

8. Personne concernée par le traitement  : Toute 
personne physique dont les données à caractère 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÆÏÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÓÏÎ 
tuteur ou ses héritiers sauf si la personne a mani-
festé son opposition de manière expresse avant son 
décès. 

8. ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʮ̒ʠɓ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ :

 ̋  ᵷɑᾒήɄʎʫ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ̋ȵ ́̍Hʤ̋ ʡʤɯʝ

 ʨɋʙ ɑɥɂɱɽ ʡʤɮ ˂Ịʍ ɿᾟὊʤɂ ʀṔḘʍɂ ɂɮȹ ᶗȹ ́ɕəɰ̋

.ʹɓɄʕʺ 

9. Responsable du traitement  : Toute personne phy-
sique ou morale, tunisienne ou étrangère, privée ou 
publique, et toute autorité publique chargées de dé-
terminer la nature des données à caractère person-
ÎÅÌȟ ÌȭÏÂÊÅÃÔÉÆ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÔ ÓÅÓ ÍÏÄÁÌÉÔïÓȢ 

9. ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ᵷ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ :

 ᵷˌʫʻʬʎʤɂ ʺȵ ɼɄᾟήɂ ʌɄʆʚʤɂ ˂Ỉȹ ὃḒɕʲ˄ ᵷὃửʱɟȵ ʺȵ ὃỲḳʰʻɓ

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʎ̍ɋʅ ɭ˄ɭɦɓ ʮ̒ʤ̒ɕ˄ ᵷ̩ʫ̒ʬʍ ɑʆʦɵ ʨʞ̋

.Ʉʸʙɱʅʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

10. Tiers  : Une personne physique ou morale, autre que 
la personne concernée, le responsable du traite-
ment, le sous-traitant et les personnes placées sous 
leur autorité et qui sont autorisées par la loi à traiter 
les données à caractère personnel. 

10. Ṕḛʒʤɂ ɕɵɄɇ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ :ɿᾟὊʤɂ ȲɄʱɜ 

 ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ

 Ʉʯ̒ʯɄʙ ʭyʤ ʢ̒ᾟᾇɂ̋ Ʉʬẛṥʆʦɶʤ ʮḛʎʁɄᾟήɂ ɼɄᾟὉɜɂ̋

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ 

11. Sous-traitant  : Toute personne physique ou morale 11.  ʢ̋Ʉɦʑɂ ɼɄɩ ̋ȵ ̩ʫ̒ʬʍ ˃̒ ʎɦʫ ̋ȵ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὉ ʨʞ :
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publique ou privée qui traite des données à carac-
tère personnel pour le compte et sous le contrôle du 
responsable du traitement. 

 ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ʪ̒ʚ˄

.́ɕɇɄʙɰ ɗɦɓ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ 

12. Hébergeur des données  ȡ 4ÏÕÔ ÆÏÕÒÎÉÓÓÅÕÒ ÄȭÕÎ 
service externe, quel que soit les moyens utilisés, hé-
berge et sécurise les données personnelles pour le 
compte du responsable du traitement. 

12. ɒɄ̍ʆʎʬʦʤ ˃̋ ɂɕ ʃʒɊ̋ ɑ̍ɟɰɄɩ ɑʫɭᾟή ɬ̋ɳʫ ʨʞ :

 ɒɄˈʆʎʫ Ȳɂʻ˄Ⱥɇ ʪʻʚ˄ ɑʦʬʎɕɶᶽɂ ʨȼɄɵʻʤɂ ʳʍ ɱʊʱʤɂ

.ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɆɄɶᾚή Ʉẛṧ̍ʫȶɓ̋ ɑ̍ɾᾟὉ 

13. Structure publique  : Toute autorité ou personne 
publique. 

13. ˌʫʻʬʍ ʨʠˈʸʤɂ.ˌʫʻʬʍ ɿᾟὉ ʺȵ ɑˈʫʻʬʍ ɑʆʦɵ ʨʞ : 

14. Chargé de protection des données à caractère 
personnel  : La personne désignée par le respon-
sable du traitement chargée de veiller au respect des 
règles de protection des données à caractère person-
ÎÅÌ ÅÔ ÄÅ ÒïÐÏÎÄÒÅ ÁÕØ ÄÅÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÃÃîÓ ÁÕØ ÄÏÎȤ
nées à caractère personnel. 

14. ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗʦʠᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʻʶ :

 ˂Ịʍ ʨʬʎ̌̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ʮHḛʎ˅ ˃ɯʤɂ

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɭʍɂʻʙ ʪɂṔḘɥɂ ʮɄʬʁ

Ỉȹ ɮɄʖʱʤɂ ɒɄɋʦʅ ˂Ịʍ ɬɱʤɄɇ ʪʻʚˆʺɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂.ɑˈ 

15. Fichier  : Tout ensemble structuré de données acces-
ÓÉÂÌÅ ÓÅÌÏÎ ÄÅÓ ÃÒÉÔîÒÅÓ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÉÅÎÔ 
groupées ou réparties de manière fonctionnelle ou 
géographique. 

15.  HʨᾒὈʤɂ:  ʳʟʬ˄ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ɑʦʠˈʸʫ ɑʍʻʬɡʫ ʨʞ

ʫ Ṕḛ˄Ʉʎʫ ʛʕʺ ɄẛṨʤȹ ɞʻʤʻʤɂ ̋ȵ ɑʎʬɡʫ ɗʯɄʞ Ȳɂ̒ɵ ɐɬHɭɦ

.ɑ̍ʕɂɱʒɟ ̋ȵ ɑ̍ʖ̍ʉ̋ ɑʚ̂ɱʆɇ ɑʍɲ̒ʫ 

16. Consentement de la personne concernée par le 
traitement  : Tout acte laissant une trace écrite ou 
ïÌÅÃÔÒÏÎÉÑÕÅ ïÍÁÎÁÎÔ ÄȭÕÎÅ ÖÏÌÏÎÔïȟ ÌÉÂÒÅȟ ÅØÐÒÅÓÓÅ 
et éclairée par lequel la personne concernée par le 
traitement accepte que ses données à caractère per-
sonnel soient traitées. 

16. ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ:  ɂɱəȵ ʜṔḘ˄ ʨʎʕ ʨʞ

 ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ́ʤᶚɩ rʫ ṔHḗʎ̌̋ Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ

 ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ʳʍ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ

 ˂Ịʍ̋ ɑɦ̂ɱɽ̋ ɐɱɥ ɐɬɂɰȹ rʍ ɑʎɈɄɦʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɑ˄ɂɰɬ

ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʎɈ. 

17. Accès direct  : Accès de toute personne concernée 
par le traitement à ses données à caractère person-
ÎÅÌ ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÔ ÓÏÎ ÄÒÏÉÔ Û ÏÂȤ
ÔÅÎÉÒ ÕÎÅ ÃÏÐÉÅ ÄÅ ÃÅÓ ÄÅÒÎÉîÒÅÓ ÓȭÉÌ ÅÎ ÄÅÍÁÎÄÅȢ 

17. ɱɹɄɋᶽɂ ɮɄʖʱʤɂ: ᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɞʻʤʺ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎ

 ʳʫ ʹʱˈʟʬɓʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ

.ʡʤɮ ɏʦʅ ɂɮȹ Ʉẛṧʫ ɑᾟὈh ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ 

18. Accès indirect  : Accès de la personne concernée par 
le traitement à ses données à caractère personnel 
par des autorités habilitées par la loi à cet effet. 

18. ʖʱʤɂɱɹɄɋᶽɂ Ṕḛʑ ɮɄ:  ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɞʻʤʺ

 ʡʤɯʤ ɑʤʻᾟᾇɂ ɒɄʸᾒήɂ Ṕḗʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ὂỲṍɕʚʬɇ 

19. Portabilité des données à caractère personnel  : 
Permettre à la personne concernée par le traitement 
de transférer ses données à caractère personnel 
ÄȭÕÎ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ Û ÕÎ ÁÕÔÒÅȢ 

19. ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʚʯ:  ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʮḛʟʬɓ

 rʍ ʢ̋ȸɶʫ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ʨʚʯ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ

ɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ. 

20. ,ȭÏÕÂÌÉ : Permettre à la personne concernée par le 
traitement de supprimer ses données à caractère 
personnel ou de cacher son identité (anonymisa-
tion) dans les cas fixés par la loi. 

20. ʮɄˈɶʲʤɂ:  ᾢὈʕ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʮḛʟʬɓ

 ὃỮʤɂ ɰ̒ɾʤɂ ̱☿ ́ɕ̂ʁ̒  ȲɄʖɩȹ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ Ʉʁɬɭɦ˄ 

21. Communication  : Mettre des données à caractère 
personnel à la disposition des tiers ou leur per-
mettre de les consulter ou les stocker. 

21. ɑʤɄɥᶡɂ:  ɤɄʬɶʤɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ʳʫ Ṕḛʒʤɂ ʮḛʟʬɓ

.Ʉẛṧˆɳɪɕɇ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɄɇ ʹʤ 

22. Transfert  : transférer des données à caractère per-
sonnel en dehors du territoire tunisien. 

22. ʨˆʻɦɕʤɂ: ɥȹ ɬᶚɋʤɂ ɞɰɄɩ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ɑʤɄ

.ɑˈɶʰʻɕʤɂ 

23. Profilage  : Toute forme de traitement automatisé de 
données à caractère personnel visant à évaluer cer-
ÔÁÉÎÓ ÁÓÐÅÃÔÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÓ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÅÔ 
ayant pour finalité la connaissance de ses spécifici-
tés, ses préférences, ses choix, ses comportements 
ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÁÆÆÅÃÔÁÎÔ ÓÏÎ ÓÔÁÔÕÔ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅȢ 

23. ɧʫᶚᶽɂ ɭ˄ɭɦɓ:  ɑˈʤᶝɂ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʢɄʠɹȵ ʳʫ ʨʠɹ ʨʞ

 ɏʯɂʻᾒήɂ ʃʎɈ ʭˈˈʚɓ ˂Ỉȹ ʔɭẛẄ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ

 ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ́ɦʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ʮ̒ʠɓ ̱ẻ̍ɋʅ ɿᾟὊʤ ɑɽɄᾟήɂ

ȵ ́ɓɂɰɄ̍ɩ ̋ȵ ́ɓᶗ̒̍ʫ ̋ȵ ́ɓɄ̍ɽ̒ɾɩ Ʉʬɇ ʹɓɄˈʝʻʦɵ ʺ

.ˌʰʻʯɄʚʤɂ ʵɳʝɱʫ ˍ☿ ɱəȸ˄ 
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24. Anonymisation  : Traitement de données à carac-
ÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÑÕÉ ÎÅ ÐÅÒÍÅÔ ÎÕÌÌÅȤ
ÍÅÎÔ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÁÒ ÌÅ ÔÒÁÉȤ
tement. 

24. ɑˆʻʸʤɂ ȲɄʖɩȹ:  ᶗ ɑʚˆɱʆɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ

ʎɕʤɄɇ Ʉʎʆʙ ɧʬɶɔ.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʔɱ 

25. Pseudonymisation  : Traitement des données à ca-
ÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÎÅ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÐÌÕÓ 
ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÁÒ 
le traitement et ce à travers le recours à un code con-
servé séparément et soumis à des mesures tech-
niques et organisationnelles afin de garantir la non-
identification de la personne concernée par le traite-
ment à travers ses données à caractère personnel. 

25. ṕḛʫṔḘʤɂ:  ɧʬɶ˅ ᶗ ʨʠɺɈ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ

Ựʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ɐɱɹɄɋʫ ʔɱʎɕʤɄɇʡʤɮʺ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃ 

 ˂Ỉȹ ʏʂɪ̂̋ ɐɭɥ ˂Ịʍ ́ɇ ʋʖɕɦ˄ ɳʫɰ ˂Ỉȹ ȲɄɡɕʤᶗɂ Ṕḗʍ

 ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ʪɭʍ ʮɄʬʁ ɑ˄ɄʒɈ ɑˈʬˈʊʱɓʺ ɑˈʱʕ Ṕḛɇɂɭɓ

 ʹɓɄˈʆʎʫ ʢᶚɩ ʳʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ 

26. Marketing et publicité  ȡ ,ȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ 
ainsi que tout service auxiliaire à celles-ci permet-
ÔÁÎÔ ÄȭÏÆÆÒÉÒ ÄÅÓ ÐÒÏÄÕÉÔÓ ÅÔ ÄÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÏÕ ÄÅ ÔÒÁÎÓȤ
mettre tous autres messages publicitaires à des seg-
ments de population par le moyen du courrier, du té-
ÌïÐÈÏÎÅ ÐÏÒÔÁÂÌÅ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄÉÒÅÃÔÓ ÄÁÎÓ ÌÅ 
ÂÕÔ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÏÕ ÁÆÉÎ ÄÅ ÓÏÌÌÉÃÉÔÅÒ Õne réaction 
de la part de la personne concernée par le traite-
ment. 

26. ɑ˄Ʉʍɭʤɂʺ ʛˆʻɶɖʤɂ:  ɒɄʫɭᾟήɂ ʨʞʺ ɑʆɺʰᶟɂ ʌʻʬɡʫ

 ɒɄɟ̒ɕɦʫ Ṕḛʕ̒ɓ rʫ r
ᴴ
ʟʬɓ ὃỮʤɂ ᵷɄẛẀ ɑʆɋɓɱʑɂ ɑ̂̒ʯɄɛʤɂ

 rʫ ɒɄȾʕ ˂Ỉȹ ɑ̂ɰɄyɹȹ ʨȼɄɵɰ ɑʤɄɥȹ rʫ ̋ȵ ɒɄʫɭɩ̋

 ˃ȵ ʺȵ ʢɂʻᾒήɂ ʗɓɄʸʤɂ ʺȵ ɭ˄Ṕḗʤɂ ʛˆɱʅ ʳʍ ʮḛʱʅɂʻᶽɂʅ ʘɱ

 ɐɬɰ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɑ˄ɄʒɈ ̋ȵ ʪᶚʍɟɂ ʔɭẛẀ ɐɱɹɄɋʫ ̓ɱɩȵ

.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ʨʎʕ 

27. Localisation  : L'utilisation d'une technique permet-
tant de déterminer le lieu où se trouve la personne 
concernée par le traitement. 

27. ʏʙ̒ʬ
ᴴ
ɕʤɂ: ʫ rʫ r

ᴴ
ʟʬɓ ɑ̍ɦʚɓ ʢɄʬʎɕɵɂ ɬʻɟʺ ʮɄʠʫ ɑʕɱʎ

.ʹɓᶚʚʱɓʺ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ 

28. Objets connectés : Des appareils électroniques gé-
néralement connectés à des réseaux de communica-
tion qui permettent la collecte, le stockage, le traite-
ment et la transmission de données à caractère per-
sonnel. 

28. ɑʦɾɕᶽɂ ɑˈʯʺṔḘʟʤᶗɂ ɐɳʸɟᶟɂ ɐɬɄʍ ɑˈʯʺṔḘʟʤȹ ɐɳʸɟȵ :

 ɒɄˈʆʎʫ ʏʬɡɇ ɧʬɶɔ ʨɽɂʻɓ ɒɄʠɋɺɈ ɑʦɾɕʫ ɑʤʻʬɦʫ

.ɄyʤɄɵɰȹ̋ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ᵷɄẛṧ̂ɳɪɓ ᵷɑ̍ɾᾟὉ 

CHAPITRE II.  
DES DROITS DE LA PERSONNE  

CONCERNÉE PAR LE TRAITEMENT 
 

 .ˌʰɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ 

ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʘ̒ʚɥ ̱┤ 

Section première.  
$Õ ÄÒÏÉÔ Û ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ  

 .ʢHɜ̋ɂ ʭɶʚʤɂ 

ʪᶚʍᶡɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ 

,Å ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ÔÅÎÕ ÄȭÉÎÆÏÒÍÅÒȟ ÁÕ 
ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÅÔ ÐÁÒ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌ ÍÏÙÅÎ ÌÁÉÓÓÁÎÔ ÕÎÅ ÔÒÁÃÅ 
écrite ou électronique, la personne concernée par le trai-
tement de la nature de ses données à caractère person-
ÎÅÌ ÏÂÊÅÔ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ ÌȭÏÂÊÅÃÔÉÆ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÔ ÓÅÓ 
modalités ainsi que les droits qui lui sont garantis par la 
loi dans ce cadre. Les conditions et les procédures de 
cette notification sont fixées par une décision de Ìȭ)ÎÓȤ
tance. 
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 ɄẛẀ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

 ɄˈʯʺṔḘʟʤɂ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɉʺ ɑʚɋɶʫ ɑʖɾɇ

 ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑʎˈɋʆɇ

 ʇɋʁ ʭɕ̂̋ .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ́ʤ Ʉẛṧʬʂ˄ ὃỮʤɂ ʘ̒ʚᾚήɂ̋ Ʉyʙɱʅ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ

ɕʚʬɇ ʪᶚʍɟɂ ɂɯʁ ɒɂȲɂɱɟɂ̋ ʄ̋ɱɹ.ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɰɱʚʫ ὂỲṍ 

,Å ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÔÅÎÕ ÄȭÉÎȤ
ÆÏÒÍÅÒ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÄÅ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÐÒÉÓÅ 
de décision automatisée, y compris le profilage et la dé-
termination des informations utiles pour le traitement 
ainsi que les conséquences qui en découlent. 

 ˍ☿ ɑˈʤȳ ɑʚˆɱʅ ɬʻɟʻɇ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʪᶚʍȹ ʹˈʦʍ ʮḛʎɕ˄ Ʉʬʝ

 ɗɶɵȶɓ ὃỮʤɂ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ̋ ɧʫᶚʑɂ ɭ˄ɭɦɓ ̱☿ ̋ȵ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ɮɄɪɓɂ

.ʹˈʦʍ ɐɱʊɕʱᶽɂ ɄẛẁɄɵɄʠʎʰɂʺ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɄẛṨʦʍ 

Section 2. Du droit au consentement   ɑʚʕɂʻᶽɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

Est interdit, tout traitement de données à caractère per-
sonnel sans consentement préalable de la personne con-
cernée. 
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 ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʮ̋ɬ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱHᾒᾜɓ

.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ɑʚɋɶᶽɂ ɑʚʕɂʻᶽɂ 

,Å ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ Äȭun 
ÍÉÎÅÕÒ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÉÎÃÁÐÁÂÌÅ ÎÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÅÆÆÅÃȤ
ÔÕï ÑÕȭÁÐÒîÓ ÌȭÏÂÔÅÎÔÉÏÎ ÄÕ ÃÏÎÓÅÎÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÓÏÎ ÔÕÔÅÕÒ 
ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÊÕÄÉÃÉÁÉÒÅȢ 7 

 ʺȵ ɱɽɄʚɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ

 ʮɮȺɇ ̋ȵ ́̍ʤ̋ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ ɑ̍ʦʁȵ ʭ˄ɭʎɈ

.ˌȽɄʂʙ 

Le juge peut ordonner le traitement même sans le con- ʮɮȶ˄ ʮȵ ὃỲṌɄʚʦʤ ʳʟʬˆʺ  ɂɮȹ ̱Ỉ̒ʤɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ ̒ʤ̋ ɑᾒήɄʎʑɄɇ
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sentement du tuteur lorsque l'intérêt supérieur de l'en-
fant l'exige, ou pour réaliser un profit pour la personne 
incapable. Le juge peut, à tout moment, revenir sur son 
autorisation. 

 ɑʎʖʱʫ ʛˈʚɦɓ ʺȵ ʨʖʆʦʤ ˂Ịʂʖʤɂ ɑᾚίɾᶽɂ ʡʤɮ ɗʂɕʙɂ

.ɗʙʺ ˃ȵ ˍ☿ ʮɮᶡɂ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ὃỲṌɄʚʦʤʺ ᵷɑˈʦʶᶟɂ ʭ˄ɭʎʤ 

Le traitement ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÎȭÅÓÔ 
pas conditionné par le consentement de la personne 
concernée par le tÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÓȭÁÖîÒÅ ÑÕÅ ÌÁ ÃÏÌȤ
lecte de ces données ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÁ ÌÉȤ
ÂÅÒÔï ÄÅ ÐÒÅÓÓÅȟ ÏÕ ÌÅ ÒÅÓÐÅÃÔ ÄȭÕÎÅ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅ 
ÏÕ ÃÏÎÔÒÁÃÔÕÅÌÌÅȟ ÏÕ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÇïÎïÒÁÌ 
dans les domaines de la sureté publique ou la défense 
nationale ou la santé publique ou pour des fins de docu-
mentation ou statistiques, ou de recherche scientifique 
ou historique. 
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 ʏˈʬɡɓ ʮɄʞ ɂɮȹ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ʄṔḘɺɔ ᶗ

 ʪɂṔḘɥᶗ ̋ȵ ʪᶚʍɟɂ ɑ̂ɱɥ ɑɵɰɄʬʑ Ʉ̂ɰ̋ɱʁ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ

 ̒ ʯɄʙ ʪɂṕḘʤɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ɑʫɄʍ ɑᾚίɾʫ ʛˈʚɦɕʤ ʺȵ ˃ɭʙɄʎɔ ʺȵ ˌʰ

 ʀɂɱʑᶟ ʺȵ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑᾚὝʤɂ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɂ

.̱ấ̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ʀɂɱʑɜ ̋ȵ ᵷɑ̍ȼɄɾɥȹ ̋ȵ ɑ̍ʚ̍ə̒ɓ 

; ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÏÎÔ ÌÅ 
traitement se fait obligatoirement en vertu des lois spé-
cifiques, la personne concernée a le droit de revenir sur 
ÌÅ ÃÏÎÓÅÎÔÅÍÅÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅ Á ÄÏÎÎï Û ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌ ÍÏȤ
ment, y compris le traitement des données de localisa-
tion utilisées pour le marketing, sans que cette décision 
ait un effet rétroactif. 
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 Ʉɉʻɟʺ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʭɕɓ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɂɭʍ Ʉʬˈʕ

 ˍ☿ ᵷɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ʳʟʬ˄ ᵷɑɽɄɩ ʮḛʯɂʻʙ ὂỲṍɕʚʬɇ

 ɒɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ɄẛṨʕ Ʉʬɇ ᵷʹɕʚʕɂʻʫ ˍ☿ ʌʻɟɱʤɂ ᵷɗʙʺ ˃ȵ

 ʡʤɯʤ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ʮ̋ɬ ᵷʛ̂̒ɶɖʤɂ ɑ˄Ʉʒʤ ɑʦʬʎɕɶʑɂ ʏʙ̒ʬɕʤɂ

.̱ẻɟɰ ʢ̒ʎʖʫ 

Le traitement des données à caractère personnel sous 
des formes ou pour des finalités autres que celles qui ont 
ÆÁÉÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÕ ÃÏÎÓÅÎÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅȟ 
ÎÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÅÆÆÅÃÔÕï ÑÕȭÁÖÅÃ ÕÎ ÎÏÕÖÅÁÕ ÃÏÎÓÅÎÔÅÍÅÎÔ 
ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÏÕ ÁÐÒîÓ ÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓȤ
tance. 

10 

ʎʫ ɱHᾒᾜɓ Ṕḛʑ ʢɄʠɹȶɇ ʺȵ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄ

 ɭʎɈ ᶗȹ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ʌʻʁʻʫ ɗʯɄʞ ὃỮʤɂ

.ɑȾ̍yʤɂ rʫ ɿɩ̍ṔḘɇ ̋ȵ ɭ˄ɭɟ rʫ ́ɕʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ 

Si le traitement des mêmes données à caractère person-
ÎÅÌ ÖÉÓÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÆÉÎÁÌÉÔïÓ ÑÕÅ ÃÅÌÌÅÓ ÃÏÎÓÅÎÔÉÅÓȟ ÌÅ ÃÏÎȤ
sentement de la personne concernée doit être fait sous 
ÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÑÕÉ ÌÅ ÄÉÓÔÉÎÇÕÅ ÃÌÁÉÒÅÍÅÎÔ 
par rapport à chaque finalité du traitement. 
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 ʛˈʚɦɓ ˂Ỉȹ ʔɭẛẁ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɷʖʯ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ

ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ ʮȺʕ ɑʖʦɕɪʫ ɒɄ˄Ʉʑ ɓ ̱☿ ʮ̒ʠ

 ʳʫ ɑ˄Ʉʑ ʨʞ ˂Ỉȹ ɑɋɶʲʤɄɇ ɤʻʁʻɇ Ʉʶṕḛʬɓ ɑʚˆɱʆɉʺ ʨʠɹ

.ɑᾒήɄʎᶽɂ 

)Ì ÅÓÔ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁȤ
ractère personnel à des fins publicitaires ou de marke-
ting sauf consentement de la personne concernée. 

12 
ʆ̍ʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʗ̍ʉ̒ɓ ɱHᾒᾜ˄ ɑˈȼɄʍɬ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄ

.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑʚʕɂʻʬɇ ᶗȹ ᵷɑˈʚˆʻɶɔ ʺȵ 

3ÅÃÔÉÏÎ σȢ $Õ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ  ɮɄʖɦʤɂ ̱┤ Hʛᾚήɂ .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

,Å ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ ÄÉÒÅÃÔ ÏÕ ÉÎÄÉÒÅÃÔ ÅÓÔ ÅØÅÒÃï ÃÏÍÐÔÅ 
tenu de la nature des données à caractère personnel 
ÔÒÁÉÔïÅÓȢ )Ì ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ possible de renoncer préalablement 
ÁÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓȢ 
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 ɑʎ̍ɋʅ ˂Ỉɂ ɱʊɦʤɄɇ ɱɹɄɋʑɂ Ṕḛʑ ̋ȵ ɱɹɄɋʑɂ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɴɰɄʬ˄

.Ʉʚɋɶʫ ́ɦʍ ʢɲɄɦɕʤɂ rʟʬ˄ ᶗ̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ 

,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÆÉØÅ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÌÅÓ ÔÙÐÅÓ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û 
ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÏÎÔ ÌȭÁÃÃîÓ ÅÓÔ Ðermis conformé-
ment à la législation en vigueur. 

 ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʔɄɦɽȵ ɰɱʚʫ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ɬɭɦɓ

.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛṨʤȹ ɮɄʖɦʤɄɇ ɧʬɶ˅ 

Le responsable du traitement ne peut limiter le droit 
ÄȭÁÃÃîÓ ÑÕÅ ÓÉ ÌÅ ÂÕÔ ÒÅÃÈÅÒÃÈï ÅÓÔ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ Äe la 
ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÁÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÏÕ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄȭÁÕȤ
ÔÒÕÉ ÏÕ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÁÂÕÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÕÄÉÔ ÄÒÏÉÔȢ 

 ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ʛᾚήɂ ɂɯʁ rʫ ɭᾚήɂ rʟʬ˄ ᶗ̋

 ʺȵ ʹɶʖʯ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʡʤɮ ʳʫ ɑ˄Ʉʒʤɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ

ʎɕʤɂ ɑʤɄɥ ̱☿ ̋ȵ Ṕḛʒʤɂ ʘ̒ʚɥ ɑ˄Ʉʬɥ ʛᾚήɂ ʢɄʬʎɕɵɂ ˍ☿ ʗɶ

.ɰ̒ʞɯʑɂ 

,Á ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÃÃîÓ ÄÉÒÅÃÔ ÅÓÔ ÐÒïÓÅÎÔïÅ ÐÁÒ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ 
concernée au responsable du traitement par tout moyen 
laissant une trace écrite ou électronique et doit y être 
joint ce qui prouve son identité. 
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ɹɄɋᶽɂ ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚ˄ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ɱ

 ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ỉȹ

.́ɕ̂ʁ̒  ɗɌɛ˄ Ʉʬɇ Ʉʚʕɱʫ ʮ̒ʠ̂̋ Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ 

La personne concernée par le traitement peut aussi de-
ÍÁÎÄÅÒ ÄÅ ÌÁ ÍðÍÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÌȭÏÂÔÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÃÏÐÉÅ ÄÅ 
ses données qui lui sera fournie doit être faite dans un 
délai ne dépassant pas quinze jours à compter de la date 
de présentation de la demande. 

 ʢ̒ɾᾚήɂ ɑʚ̂ɱʆʤɂ ɷʖɦɇ ɏʦʆ˄ ʮȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʬʦʤ rʟʬ̂̋

 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ́ʤ ʭ
ᴴ
ʦɶɔ ᵷɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ rʫ ɑᾟὈh ˂Ịʍ

ɂʑ ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ɱɺʍ ɑɶʬɩɏʦʆ. 
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,ÏÒÓÑÕȭÉÌ Ù Á ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅÓ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ 
données à caractère personnel ou lorsque le traitement 
est effectué par un sous-ÔÒÁÉÔÁÎÔȟ ÌÅ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ ÅÓÔ 
ÅØÅÒÃï ÁÕÐÒîÓ ÄÅ ÃÈÁÃÕÎ ÄȭÅÕØȢ 
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ȹ ̋ȵ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʮ̒ʤ̋ȸɶʑɂ ɬɭʎɔ ɂɮȹɂɮ 

 ʨʞ ̓ɭʤ ɴɰɄʬ˄ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ʮȺʕ ᵷʢ̋Ʉɦʫ ɑʆɵɂ̒ɇ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʬɓ

.ʭẛṧʫ ɭɥɂʺ 

La personne concernée par le traitement peut, dans le 
ÃÁÄÒÅ ÄÅ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÓÏÎ ÄÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ ÄÉÒÅÃÔȟ ÄÅÍÁÎÄÅÒ 
la mise à jour ou la suppression de ses données à carac-
tère personnel. 
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ʬ˄ ɮɄʖɦʤɂ ʛᾚή ́ɕɵɰɄʬʫ ʘɄʆʯ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ rʟ

.ɄʸᾟὈʕ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɕɇ ɑɋʤɄʆᶽɂ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ˂Ỉȹ ɱɹɄɋᶽɂ 

Si le traitement est automatisé, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant doivent fournir tous les moyens 
techniques nécessaires pour permettre à la personne 
ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÄȭÅÎÖÏÙÅÒ ÓÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÃÃîÓ ÐÁÒ ÖÏÉÅ ïÌÅÃȤ
tronique et lui permettre également de demander la rec-
tification, la modification, la correction la suppression 
ÄÅ ÓÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌȭÅÎÖÏÉÅ ÐÁÒ ÌÅ ÍðÍÅ ÐÒÏÃïÄï 
ÄȭÕÎ ÁÃÃÕÓï ÄÅ Òïception. 

 ʹʯȺʕ ᵷɑˈʤȳ ɑʚˆɱʆɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʯɄʞ ɂɮȹ

 ɑʕɄʞ Ṕḛʕ̒ɓ ʢ̋Ʉɦʑɂ ʡʤɯʝ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ˄

 ʢɄɵɰȹ rʫ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʤɂ ʮḛʟʬɕʤ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄ̍ɦʚɕʤɂ

 ɏʦʅ ʳʫ ʹʱˈʟʬɓ ʡʤɯʝʺ ɑˈʯʺṔḘʟʤȹ ɑʚˆɱʆɇ ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʆʫ

ɄʸɦˈᾚὝɓ ʺȵ ɄʶṔḛˈʒɔ ʺȵ ʹɓɄˈʆʎʫ ʨ˄ɭʎɔ ʢɄɵɰȹ̋ ᵷɄyᾟὈʕ ̋ȵ 

.ɑʚˆɱʆʤɂ ɷʖʱɇ ɏʦʆᶽɂ ʪᶚɕɵɂ ʨɽʺ 

Une redevance peut être instituée pour toute opération 
ÄȭÁÃÃîÓ ÁÕØ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÅÔ ÑÕÉ ÓÅÒÁ 
perçue par le responsable du traitement. Le montant de 
cette redevance est fixé par une décision ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

17 

 ˂Ỉȹ ɮɄʖʯ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ˂Ịʍ ɑʫɭɩ ʪʻʦʎʫ ʗʉʻ˄ ʮȵ ʳʟʬ˄

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɐɭȼɄʖʤ ɿʦɪɕɶ˅ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ

.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ʹʒʦɋʫ ʇɋʁ ʭɕˆʺ 

Le responsable du traitement doit rembourser le mon-
tant de la redevance à la personne concernée si les don-
ÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÓȭÁÖîÒÅÎÔ ÉÎÅØÁÃÔÅÓ ÏÕ ÎÅ 
devant pas être traitées par ce responsable. 

 ˂Ỉȹ ʪ̒ʦʎʑɂ ʓʦɋʫ ʌɄɟɰȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ̂̋

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʮȵ ʮḛɋɓ ɂɮȹ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ

.ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᶗ ́ʯȵ ̋ȵ ɑɦ̍ᾚὛ Ṕḛʑ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ Û ÓÔÁÔÕÅÒ ÓÕÒ ÔÏÕÔ ÌÉÔÉÇÅ ÒÅÌÁÔÉÆ 
Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ ÄÉÒÅÃÔ ÅÔ ÒÅÎÄ ÓÁ ÄïÃÉÓÉÏÎ 
ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÄÅ ÓÏÉØÁÎÔÅ ÊÏÕÒÓ Û ÃÏÍÐÔÅÒ ÄÅ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄȭÉÎȤ
troduction de la requête. 
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 ʛɥ ɑɵɰɄʬʬɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɒɄʍɂṕḚʤɂ ̱☿ ɱʊɦʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ɿɕɪɓ

ɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ʮḛɕɵ ʨɟȵ ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ̋ ɱɹɄɋʑɂ ɮɄʖɦʤ

.ɑʂˆɱʎʤɂ ʭ˄ɭʚɓ 

,Á ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÃÃîÓ ÉÎÄÉÒÅÃÔ ÅÓÔ ÁÄÒÅÓÓïÅ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ 
ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃȤ
ÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌÁ ÓÁÎÔïȢ ,Å ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ 
ÓȭÅØÅÒÃÅ ÐÁÒ ÌȭÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÄȭÕÎ ÍïÄÅÃÉÎ ÑÕÅ ÌÁ ÐÅÒȤ
sonne concernée désigne à cet effet dans la demande. 
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 ʛʦʎɕɓ Ʉʫɭʱʍ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɱɹɄɋᶽɂ Ṕḛʑ ɮɄʖʱʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚ˄

 ɴɰɄʬ̂̋ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʦɾɕʫ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʬɇ ɑᾒήɄʎʑɂ

 ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʹʱˈʎ˅ ˃ɯʤɂ ɏˉɋʆʤɂ ɑʆɵɂʻɇ

.ɏʦʆᶽɂ ɏʦɽ ʀɱʒʦʤ 

Le médecin consulte les données à caractère personnel 
objet de la demande, rédige un rapport à cet effet et le 
ÓÏÕÍÅÔ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÏÒÄÏÎÎÅÒ ÌÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ 
traitement de rectifier ces données ou les supprimer si 
la personne concernée le demande. Un procès-verbal est 
rédigé à cet effet et notifié à la personne concernée. 

 ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɏˉɋʆʤɂ ˂Ỉʻɕ˄

 ʮȵ Ʉʸʤ ὃỮʤɂ ᵷɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ʏʕɱ˄ ʀɱʒʤɂ ˍ☿ ɱˆɱʚɓ ɬɂɭʍȹʺ ɏʦʆᶽɂ

 ̋ȵ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɧ̍ᾚὝɕɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ʮɮȶɓ

ήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʳʫ ɏʦʆɇ ɄʸᾟὈʖɇʂɦʫ ɰɱɦ̂̋ ᵷɑᾒ ɱ

.ʹɇ ʹʫᶚʍȹ ʭɕ˄ ʀɱʒʤɂ ˍ☿ 

3ÅÃÔÉÏÎ τȢ $Õ ÄÒÏÉÔ ÄȭÏÐÐÏÓÉÔÉÏÎ  ʀɂṔḘʍᶗɂ ˍ┤ ʛᾚήɂ .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ 

3ÁÕÆ ÌÅÓ ÃÁÓ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ Û ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ 
ÄȭÕÎÅ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅ ÏÕ ÃÏÎÔÒÁÃÔÕÅÌÌÅȟ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ 
ÃÏÎÃÅÒÎïÅ Á ÌÅ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÓȭÏÐÐÏÓÅÒ ÁÕ ÔÒÁitement de ses 
données à caractère personnel par une demande adres-
sée au responsable du traitement par tout moyen lais-
ÓÁÎÔ ÕÎÅ ÔÒÁÃÅ ïÃÒÉÔÅ ÏÕ ïÌÅÃÔÒÏÎÉÑÕÅȢ ,ȭÏÐÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÏÉÔ 
être fondée sur des motifs pertinents et légitimes. 
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ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɑᾒήɄʎʑɂ ɂɭʍ Ʉʬ̍ʕ  ʺȵ ˌʰʻʯɄʙ ʪɂṕḘʤɂ ʛˈʚɦɕʤ

 ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ ᵷ˃ɭʙɄʎɔ

 ˂Ỉȹ ʹʫɭʚ˄ ɏʦʆʫ ɑʆɵɂʻɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ

 ᵷɄ̍ʯ̋ṔḘʟʤȹ ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦ̍ɵ̋ ˃ȶɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ

 ɑẛṨɟ̋ ɆɄɋɵȵ ˂Ịʍ Ʉɶɵȸʫ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ʀɂṔḘʍᶗɂ ̱☿ ʄṔḘɺ̌̋

.ɑʍ̋ɱɺʫ̋ 

,ȭÏÐÐÏÓÉÔÉÏÎ ÓÕÓÐÅnd immédiatement le traitement, à 
moins que le responsable du traitement présente des 
motifs légitimes et sérieux justifiant la continuité du 
traitement et qui prévalent sur les motifs présentés par 
la personne concernée. 

ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɄʚ˄ȹ ʀɂṔḘʍᶗɂ ʳʍ ɏɓṔḘˆʺ  ɂɮȹ ᶗȹ ᵷɑ̂ɰ̒ʕ ɑʖɾɇ

 ɰṔḗɓ ɑ˄ɭɟ̋ ɑʍ̋ɱɺʫ ɄɇɄɋɵȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪɭʙ

 Ʉyʫɭʙ ὃỮʤɂ ɆɄɋɵɜɂ ˂Ịʍ ɑ̍ʦʂʕɜɂ Ʉyʤ ʮ̒ʠɓ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ɰɂɱʬɕɵɂ

ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ. 
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,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ ÐÏÕÒ ÓÔÁÔÕÅÒ ÓÕÒ ÔÏÕÔ ÌÉÔÉÇÅ ÒÅȤ
ÌÁÔÉÆ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ÄȭÏÐÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÅÌÌÅ ÒÅÎÄ ses déci-
sions dans un délai de 60 jours à compter de la date de 
ÌȭÉÎÔÒÏÄÕÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÏÐÐÏÓÉÔÉÏÎȢ 
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 ʛɥ ɑɵɰɄʬʬɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɒɄʍɂṕḚʤɂ ʨʞ ̱☿ ɱʊɦʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ɿɕɪɓ

 ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ʮḛɕɵ ʨɟȵ ̱☿ Ʉẛẁɂɰɂɱʙ ɰɭɾɓ̋ ᵷʀɂṔḘʍᶗɂ

.ʀɂṔḘʍᶗɂ ɏʦʆʫ 

Si la personne concernée est un mineur ou incapable, 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÔÒÁÎÓÆîÒÅ ÌÅ ÄÏÓÓÉÅÒȟ ÊÏÉÎÔ ÄÅ ÓÏÎ ÁÖÉÓȟ ÁÕ ÊÕÇÅ 
compétent qui sera saisi du litige. 

 ᵷɑˈʦʶᶟɂ ʭ˄ɭʍ ʺȵ ɂɱɽɄʙ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʮɄʞ ɂɮȹʺ

 ˃ɯʤɂ ɿɕᾟᾇɂ ὃỲṌɄʚʤɂ ˂Ỉȹ ɄẛẄȵɱɇ Ʉʚʕɱʫ ʗʦᶽɂ ʨˈɦɓ ɑȾˈʸʤɂ ʮȺʕ

ʊʱʤɄɇ ɭʸʎɕ˄.ʌɂṕḚʤɂ ˍ☿ ɱ 

Section 5. Du droit à la portabilité   ʨʚʱʤɂ ʛɥ .ɷʫɄᾟήɂ ʭɶʚʤɂ 

La personne concernée par le traitement a le droit de 
transférer une copie de ses données à caractère person-
ÎÅÌ ÄȭÕÎ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ Û ÕÎ ÁÕÔÒÅȢ !ÕÃÕÎ 
des deux responsablÅÓ ÄÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÎÅ ÐÅÕÔ ÓȭÏÐÐÏÓÅÒ 
à ce transfert. 
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 ʹɓɄˈʆʎʫ ʳʫ ɑᾟὈʰ ʨʚʯ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ

 ɷ̄ʤ̋ ᵷɱɩȳ ʢ̋ȸɶʫ ˂Ỉȹ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʫ rʫ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ

.ʨʚɦʤɂ ʡʤɮ ̱☿ ʀɰɄʎ˅ ʮȵ ʮḛʤ̋ȸɶʑɂ rʫ ˃ɜ 

Si le responsable du traitement dispose des moyens 
techniques nécessaires, la personne concernée par le 
traitement a le droit de lui demander de transférer di-
rectement ses données à caractère personnel. 
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 ʢ̋ȸɶʑɂ ̓ɭʤ ɐɱʕ̒ɕʫ ɑʫɲᶚʤɂ ɑ̍ɦʚɕʤɂ ɒɄ̍ʯɄʠʫɟɂ ʮ̒ʠɓ Ʉʫɭɦʍ

 ʹɕɋʤɄʆʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ʛɦ˄ ʹʯȺʕ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʍ

ɇ.ɱɹɄɋʫ ʨʠɺɈ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ʨʚʱ 

Le droit à la portabilité ne doit pas porter atteinte aux 
droits et libertés des tiers. 

 ʘ̒ʚɦɇ ɴɄɶʫ ʨʚɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʫ rʍ ɏɓṔḘ˄ ʮȵ ɏɡ˄ ᶗ̋

.Ṕḛʒʤɂ ɒɄˆɱɥʺ 

3ÅÃÔÉÏÎ φȢ $Õ ÄÒÏÉÔ Û ÌȭÏÕÂÌÉ ÅÔ ÁÕ ÄïÒïÆïÒÅÎÃÅÍÅÎÔ  
 ʛᾚήɂ .ɴɬɄɶʤɂ ʭɶʚʤɂ ʳʫ ʇɇɂɱʤɂ ᾢὈʕ ˍ┤ʺ ʮɄˈɶʲʤɂ ˍ┤

ɝɦɋʤɂ ɒɄʞɱɦʫ 

La personne concernée a le droit de demander la sup-
pression de ses données à caractère personnel ou son 
anonymisation et le responsable du traitement est tenu 
ÄȭÙ ÐÒÏÃïÄÅÒ ÉÍÍïÄÉÁÔÅÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÍÏÔÉÆÓ ÓÕÉȤ
vants :  
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 ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ᾢὈʕ ɏʦʅ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎʬʦʤ ʛɦ˄

 ɑ̂ɰ̒ʕ ɑʖɾɇ ʡʤɮ ɲɄɡʯȺɇ Ʉʫɳʦʫ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ̂̋ ᵷ́ɕ̂ʁ̒  ȲɄʖɩȹ

:ɑˈʤɄɕʤɂ ɆɄɋɵᶟɂ ɭɥȵ ɒɱʕʻɓ ɂɮȹ 

- Si le traitement des données à caractère personnel 
a été fait sous une forme ou pour une finalité autre 
que celles pour lesquelles elles ont été collectées ; 

-  ʺȵ ʨʠɺɈ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɗʬɓ ɂɮȹ

ᵷʹʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ˃ɯʤɂ Ṕḛʑ ʀɱʒʤ 

- Si la personne concernée par le traitement a retiré 
le consentement sur lequel est fondé le traite-
ment ; 

- ᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɏᾚὅ ɂɮȹ ὃỮʤɂ ɑʚʕɂʻ

ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ɄẛṨʤȹ ɭʱɖɶɔ ɗʯɄʞ 

- 3É ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÏÎÔ ÆÁÉÔ ÌȭÏÂÊÅÔ 
ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÉÌÌÉÃÉÔÅ ; 

-  Ṕḛʑ ɑᾒήɄʎᶽ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɗʎʂɩ ɂɮȹ

ᵷɑʍ̋ɱɺʫ 

- Si les données à caractère personnel devaient être 
ÓÕÐÐÒÉÍïÅÓ ÓÕÉÔÅ Û ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÏÕ ÌȭÅxtinction 
ÄȭÕÎÅ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅ ÏÕ ÃÏÎÔÒÁÃÔÕÅÌÌÅ Û ÌÁȤ
quelle le responsable du traitement est soumis. 

-  ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ᾢὈʕ ˃ɰ̋ɱʂʤɂ rʫ ʮɄʞ ɂɮȹ

 ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʢ̒ʬɦʫ ˃ɭʙɄʎɔ ̋ȵ ̩̒hʯɄʙ ʪɂṕḘʤɂ ɯ̍ʖɦɕʤ

.ʹȼɄʂʚʯᶗ ʺȵ ᾘήɄʎᶽɂ ʳʍ 

Le responsable du traitement doit effacer ou anonymi-
ÓÅÒ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÑÕȭÉÌ ÔÒÁÉÔÅ ÄÁÎÓ 
ÌÅÓ ÃÁÓ ÐÒïÖÕÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ÐÒïÃïÄÅÎÔ ÏÕ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÆÉȤ
nalité du traitement est atteinte. 

25 

 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ᾢὈʕ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

 ˍ☿ ɄẛẀɄᾚὛȵ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ʺȵ ɄʸᾒήɄʎ˅ ὃỮʤɂ ɼ ɾ̒ɦ ɂʑ ɰ̒ɾʤɂ

.ɑᾒήɄʎᶽɂ ʳʫ ʀɱʒʤɂ ʛʚɦɓ ɂɮȹ ʺȵ ʛɇɄɶʤɂ ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ 

Lorsque le responsable du traitement reçoit une de-
mande de suppression des données à caractère person-
nel, il doit prendre les mesures nécessaires y compris les 
mesures techniques, et en informer les responsables du 
traitement auxquels ces données ont été communiquées 
ou transférées. 

26 

 ᾢὈʕ ɏʦʅ ˁʚʦɕ˄ Ʉʫɭɦʍ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

 ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ᵷɑʫɲᶚʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɯɪɕ˄ ʮȵ ɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ

 r˄ɯʤɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʮḛʤ̋ȸɶʑɂ ʪᶚʍȹ ʭɕ̂̋ ᵷɑ̍ɦʖʤɂ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ

ɗʬɓ .ɏʦʆʤɂ ʡʤɯɇ ʭẛṨʤȹ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʨˆʻɦɓ ʺȵ ɑʤɄɥȹ 

,Å ÄÒÏÉÔ Û ÌȭÏÕÂÌÉ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÏĬ ÌÅ ÔÒÁÉȤ
tement est nécessaire pour :  

27 

:ʨɟȵ rʫ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾒήɄʎʑɂ ʮ̒ʠɓ Ʉʫɭɦʍ ʮɄ̍ɶ̡ʤɂ ʛɥ ˃ɱɶ˅ ᶗ 

- Respecter des exigences légales que requiert la 
continuité du traitement  ; 

-  ɑʦɽɂʻʫ ɏɟʻɕɶɔ ɑˈʯʻʯɄʙ ɒɄˈʂɕʚᶽ ʢɄɛɕʫᶗɂ
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ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ 

- $ÅÓ ÍÏÔÉÆÓ ÄȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÄÅ ÌÁ 
santé ; 

- ᵷɑᾚὝʤɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾᶽɄɇ ʛʦʎɕɓ ɆɄɋɵȵ 

- $ÅÓ ÆÉÎÓ ÁÒÃÈÉÖÉÓÔÉÑÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÐÕÂÌÉÃȟ ÄÅ ÒÅȤ
cherche scientifique ou historique ou statistique. 

-  ʀɂɱʑȵʺ ᵷɑʫɄʎʤɂ ɑᾚίɾᶽɂ ʨɟȵ ʳʫ ʛˈəʻɕʤɂ ʀɂɱʑȵ

.ɑ̍ȼɄɾɥȹ ʀɂɱʑȵ ̋ȵ ̱ấ̂ɰɄɕʤɂ ̋ȵ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ 

- La constatation des droits, leur exercice ou leur dé-
fense en justice. 

-  ʪɄʫȵ Ʉẛṧʍ ʌɄʕɭʤɂ ̋ȵ ɄẛṥɵɰɄʬʫ ̋ȵ ʘ̒ʚᾚήɂ ɗ̍Ɍɛɓ

.ȲɄʂʚʤɂ 

Toute personne a le droit de demander à tout respon-
ÓÁÂÌÅ ÄȭÕÎ ÍÏÔÅÕÒ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌ ÄÅ ÓÕÐÐÒÉÍÅÒ 
le lien avec le résultat de recherche lié à son nom et pré-
ÎÏÍ ÅÔ ÌÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÅÓÔ ÔÅÎÕ ÄȭÅÆÆÅÃÔÕÅÒ ÌÁ ÓÕÐÐÒÅÓȤ
sion.  

28 

 ὃỰʅ̋ ɝɦɇ ʜɱɦʫ rʍ ʢ̋ȸɶʫ ʨʞ ɑɋʤɄʆʫ ɿᾟὉ ˃ɜ ʛɦ˄

 ʇɇɂɱʤɂ ʔɯɦɇ Ʉʫɳʦʫ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ̂̋ ́ɋʚʤ̋ ́ʬɵɄɇ ʮṔḘʚʑɂ

.ʔɯᾚήɂ ʡʤɮ ȲɂɱɟȺɇ 

,Å ÄïÒïÆïÒÅÎÃÅÍÅÎÔ ÎȭÉÍÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓ ÌÁ ÓÕÐÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅÓ 
données de la source. 

.ɰɭɾᶽɂ ʳʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ ᾢὈʕ ʇɇɂɱʤɂ ʔɯɥ ὃỰʎ˅ ᶗʺ 

CHAPITRE III.  
DES REGIMES DE TRAITEMENT  

DES DONNEES A CARACTERE PERSONNEL 
 

 .ɝʤɄɛʤɂ ɆɄɋʤɂ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɑʬʊʯȵ ˍ┤ 

Toute opération de traitement des données à caractère 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÃÏÎÎÕÅ ÄÕ ÐÕÂÌÉÃ ÅÔ ÐÏÕÒ ÃÅ Ìȭ)ÎÓȤ
tance doit être obligatoirement informée de ces opéra-
tions et doit à cet effet tenir un fichier soumis à la dispo-
sition du public sur son site électronique. 

29 

 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɑ̍ʦʬʍ ʨʞ ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɏɡ˄

 ɑȾ̍yʤɂ ʪᶚʍȹ ɏɟ̒ɕ˄ ́ʯȺʕ ʀɱʒʤɂ ɂɯyʤ̋ ᵷʪ̒ʬʎʤɂ ̓ɭʤ ɑʕ̋ɱʎʫ

 ˂Ịʍ ʏʁʻ˄ ʀɱʒʤɂ ˍ☿ ᶚᾒὅ ɑȾˈʸʤɂ ʡɶʬɓʺ ᵷɒɄˈʦʬʎʤɂ ʡʦɕɇ

.ˌʰʺṔḘʟʤᶗɂ Ʉʸʎʙʻʫ Ṕḗʍ ʪʻʬʎʤɂ ɑʫɮ 

Le responsable du traitement doit être établi en Tunisie, 
quant au sous-traitant et son représentant légal ils doi-
vent y être résidents. Ils doivent tous ne pas avoir des 
antécédents judiciaires.  

30 

 ɬᶚɋʤɄɇ Ʉɋɾɕɦʫ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ̱☿ ʄṔḘɺ˅

 ˍ☿ʺ ɑˈɶʰʻɕʤɂɆɂṔḘʤɄɇ ʮḛʬ̍ʚʫ Ʉʯ̒ʠ˄ ʮȵ ̩̒hʯɄʚʤɂ ́ʦɛʬʫ̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ 

.ɑ̍ʤɭʍ ʛɇɂ̒ɵ Ʉʎ̍ʬɟ ʭyʤ ʮ̒ʠɓ ᶗ ʮȵ̋ ὃỲḳh̒ɕʤɂ 

Est interdit le traitement des données à caractère per-
ÓÏÎÎÅÌ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÒÁÃÉÁÌÅ ÏÕ ÇïÎïÔÉÑÕÅ ÄȭÕÎÅ 
personne, ou à ses convictions religieuses, ou à ses opi-
nions et ses appartenances politiques ou philosophiques 
ou syndicales, ou à ses données biométriques, ou de 
santé ou sexuelles. 

31 

 ʢ̒ɽɜɄɇ ʛʦʎɕɓ ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱᾒᾜɓ

 ɻɰɄʠʕȶɇ ̋ȵ ɑ̡̍ɭ˄ʤɂ ́ɓɂɭʚɕʎʬɇ ̋ȵ ɿᾟὊʦʤ ɑ̡̍ᾒ̍ήɂ ̋ȵ ɑ̍ʙɱʎʤɂ

ˈɵɄˈɶʤɂ ʹɓɂȲɄʬɕʯɂʺ ʹɓɄˈʆʎʬɇ ʺȵ ɑˈɇɄʚʱʤɂ ʺȵ ɑˈʖɶʦʖʤɂ ʺȵ ɑ

ɑˈɶʲᾒήɂ ʺȵ ɑˈᾚὝʤɂ ʺȵ ɑ˄ṔḘʫʻˈɋʤɂ. 

Toutefois, il est exceptionnellement permis de traiter les 
données susvisées y compris les données biométriques, 
ÁÐÒîÓ ÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÃÅ ÅØÃÌÕÓÉÖÅÍÅÎÔ 
pour identifier des personnes physiques et dans la limite 
de ce qui est permis par la législation en vigueur. 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʵɯʶ ɑᾒήɄʎʫ ᵷɑˈȼɄʱɜɕɵɂ ɑʖɾɇ ʳʟʬ˄ ʹʯȵ Ṕḛʑ

 ɑ˄ṔḘʫʻˈɋʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɄẛṨʕ Ʉʬɇ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɿˈɩɱɓ ὂỲṍɕʚʬɇ

 Ʉʫ ɬ̋ɭɥ ̱☿̋ ʮḛ̍ʎ̍ɋʆʤɂ ɼɄᾟὉɜɂ ˂Ịʍ ʔHɱʎɕʦʤ Ʉ̂ɱɾɥ ʡʤɮ̋

ɂ ʹɇ ɧʬɶ˅.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤ 

)Ì ÅÓÔ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÄÅ ÌÉÅÒ ÌÁ ÐÒÅÓÔÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÓÅÒÖÉÃÅ ÏÕ ÌȭÏÃÔÒÏÉ 
ÄȭÕÎ ÁÖÁÎÔÁÇÅ Û ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÁÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ 
à son acceptation du traitement de ses données à carac-
tère personnel ou à leur exploitation à des fins autres 
que celles pour lesquelles ont été collectées. 

32 

 ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɐɭȼɄʖʤ ɑʎʖɦʫ ̋ȵ ɑʫɭɩ Ȳɂɭɵȹ ʇɉɰ ɱᾒᾜ˄

 ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ʹɓɄˈʆʎʫ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ʹɕʚʕɂʻʫ ʄɱɺɈ

.Ʉʸʦɟȵ ʳʫ ɗʎʬɟ ὃỮʤɂ ʀɂɱʑᶟɂ Ṕḛʑ ˍ☿ Ʉʸʤᶚʒɕɵɂ 

Section première. Du régime général de traitement 
des données à caractère personnel   

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʑ ʪɄʎʤɂ ʪɄʊɦʤɂ ̱┤ .ʢHɜ̋ɂ ʭɶʚʤɂ

ɑˈɾᾟὊʤɂ 

! ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅÓ ÁÒÔÉÃÌÅÓ σφ ÅÔ υσȟ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ 
ÃÅÔÔÅ ÓÅÃÔÉÏÎ ÎÅ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÎÔ ÐÁÓ ÁÕØ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÏÕ ÓÔÒÕÃȤ
tures publiques chargées, conformément à la législation 
en vigueur, ÄÅ ÌÁ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎȟ ÌȭÅÎÑÕðÔÅȟ ÌȭÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎȟ ÌÁ 
ÐÏÕÒÓÕÉÔÅ ÄÅÓ ÉÎÆÒÁÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÁÎÃÔÉÏÎÓ 
pénales, ainsi que celles chargées de la prévention des 
menaces à la sécurité publique, à la défense nationale ou 
aux intérêts monétaires de l'État. 

33 

ᶗ ʮḛʦɾʖʤɂ ɒɄˈʂɕʚʫ ȲɄʱɜɕɵɄɇ ᵷʭɶʚʤɂ ɂɯʶ ʪɄʠɥȵ ʛɋʆʱɓ 

36 ̋53  ʨʠ̍ʁ ̋ȵ ɑ̍ʫ̒ʬʍ ɑʆʦɵ ʨʞ ˂Ịʍ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ

 ɄẛṨʕ ʛ̍ʚɦɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ̋ ʭȼɂɱᾒήɂ rʫ ̱
ᴴ
♀̒ɕʤɄɇ ʗ

ᴴ
ʦʠʫ ̩ʫ̒ʬʍ

 ʳʫ ɑ˄Ʉʙʻʤɂʺ ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ɯˈʖʱɖɇ ʺȵ Ʉẛẃȶɹ ˍ☿ ʏɋɖɕʤɂʺ

ɾᶽɂ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶠʤ ɒɂɭ˄ɭẛṥʤɂɭʚʱʤɂ ᾝήɄ ɑ˄

.ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ ɑʤ̋ɭʦʤ 
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Sous-section 1. Des obligations du responsable du 
traitement  

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɒɄɋɟɂ̋ ̱┤ .ʢHɜ̋ɂ ʌɱʖʤɂ 

Toute opération de traitement des données à caractère 
personnel est soumise à une notification préalable faite 
ÁÕÐÒîÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ ,Á ÍðÍÅ ÐÒÏÃïÄÕÒÅ ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ 
appliquée pour toute modification intervenant au cours 
ÄÅ ÌȭÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȢ 34 

 ʪᶚʍȹ ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎʬʦʤ ɑᾒήɄʎʫ ɑˈʦʬʍ ʨʞ ʏʂɪɓ

ȵɱʆ˄ Ṕḛˈʒɔ ʨʞ ɭʱʍ Ȳɂɱɟᶡɂ ɷʖʯ ɏᾚὈʲˆʺ .ɑȾˈʸʤɂ ʼɭʤ ʛɋɶʫ 

.ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ ȲɄʱəȵ 

La présente loi fixe les catégories de données à caractère 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÏÎÔ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓ Û ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ 
ÄÅ ,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

 ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ʔɄʱɽᶟɂ ʃʎɈ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓʺ

.ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ˂Ỉȹ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ Ʉyʆɋʂ˄ 

! Ìȭexception des structures publiques autorisées par la 
loi pour traiter des données à caractère personnel, les 
autres structures publiques traitant ces données doi-
vent être obligatoirement autorisées par un décret gou-
ÖÅÒÎÅÍÅÎÔÁÌ ÐÒÉÓ ÓÕÒ ÁÖÉÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ L'autorisation 
ÄÏÉÔ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÄÅ ÌÁ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ 
du traitement, les finalités du traitement et les parties 
auxquelles ces données seront transférées. 
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 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ☿ Ʉʸʤ ɿɩɱᶽɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ʨʞɄˈʸʤɂ ɂɭʍ Ʉʬˈʕ

ˈʎˇɱɺɔ ɼʻɾʯ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑˈɾᾟὊʤɂᾒήɄʎʫ Ʉɉʻɟʺ ʏʂɪɓ ᵷɑ ɑ

 ɿˈɩɱɓ ˂Ỉɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ʨʞɄˈʸʤɂ ʨɋʙ ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 rʬʂɕ̂̋ ɑȾ̍yʤɂ ˃ȵɰ ɯɩȵ ɭʎɈ ̩ʫ̒ʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʀɱʒʤɂ ̱☿

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʫ ʀɱʒʤɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨʠ̍yʤɂ ɑ̂̒ʶ

.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɄẛṨʤȹ ʢɄɦɓ ὃỮʤɂ ɒɄʸᾒήɂʺ 

Le responsable du traitement et le sous-traitant sont so-
lidairement responsable de toute violation des disposi-
tions de la présente loi. 
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 rʫɄʂɕʤɄɇ ʮḛʤ̋ȸɶʫ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʮ̒ʠ˄

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥɜ ʘɱɩ ʨʞ rʍ Ʉ̍ʯɭʫ 

Le responsable du traitement doit prendre, lors de la vi-
sualisatiÏÎ ÅÔ ÌÁ ÃÏÎÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔȟ 
toutes les précautions nécessaires et les mesures tech-
niques adéquates garantissant la protection des don-
nées à caractère personnel. 

 ʭ̍ʬɾɓ̋ ɰ̒ɾɓ ɭɦʍ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ̂̋

ʬɟ ɯɪɕ˄ ʮȵ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈʦʬʍ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ̋ ɑʫɲᶚʤɂ ɒɄʅɄ̍ɕɥᶗɂ ʏ̍

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʳʬʂɓ ὃỮʤɂ ɑʬȼᶚᶽɂ ɑˈʱʖʤɂ 

Il doit documenter toutes les preuves de compatibilité 
du traitement avec les critères de protection prévus par 
la présente loi. 

ᾒήɄʎᶽɂ ʛɇɄʆɓ ɒɄɓɄɋəȹ ʨʞ ʛˈəʻɓ ʹˈʦʍ ɏɡ˄ Ʉʬʝʫ ʏʫ ɑ Ṕḛ˄Ʉʎ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ 

Le responsable du traitement ou le sous-traitant doivent 
prendre toutes les mesures nécessaires pour assurer la 
sécurité des données et empêcher les tiers de les consul-
ter, modifier ou altérer. 
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 ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ʨʞ ɮɄɪɓɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ

 rʫ Ṕḛʒʤɂ ʏɦʫ̋ Ʉẛṥʫᶚɵ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂ rʫȵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄɦʬʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ

ɄẛẀ ɰɂɱʁᶡɂ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ɒɂṔḛˈʒɔ ʢɄɩɬȹ ʺȵ ɄẛṨʦʍ ʌᶚʅᶗɂ. 

,Å ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÏÉÔ ÐÒÏÃïÄÅÒ ÄȭÕÎÅ ÍÁȤ
nière périodique et selon la nature du traitement à des 
ïÔÕÄÅÓ ÄÅ ÒÉÓÑÕÅ ÅÔ ÉÎÆÏÒÍÅÒ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÒïÓÕÌȤ
ÔÁÔÓȢ ,Á ÐïÒÉÏÄÉÃÉÔï ÄÅ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÓÅÌÏÎ ÌÁ ÎÁÔÕÒÅ 
du traitement est fixée par décret gouvernemental. 
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 ɏɶɥ̋ ɑ̂ɰ̋ɬ ɑʖɾɇ ʪɄ̍ʚʤɂ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

ᾇ ɑɵɂɰɭɇ ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʍ̒ʯ ɣȼɄɕʲɇ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹʺ ɄʶɱʅɄᾟ

 ɑᾒήɄʎʑɂ ɑ̍ʍ̒ʯ ɏɶɥ ɑɵɂɰɭʤɂ ɑ̂ɰ̋ɬ ʇɋʁ ʭɕ̂̋ .ɑɵɂɰɭʤɂ

ˌʫʻʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ. 

Le responsable du traitement et le sous-traitant doivent 
rectifier les données à caractère personnel dont ils dis-
posent, les compléter, les modifier, les mettre à jour et 
les effacer soit à la demande de la personne concernée 
ÐÁÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÏÕ Û ÃÈÁÑÕÅ ÍÏÍÅÎÔ ÏĬ ÅÌÌÅÓ ÓȭÁÖîÒÅÎÔ 
non exactes ou incomplètes, ou lorsque la finalité re-
cherchée est atteinte. 
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ɤᶚɽȺɇ ɂɰɬɄɋ˄ ʮȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ 

 ̋ȵ Ʉyʦ˄ɭʎɔ̋ ɄyʫɄʬɓȹ̋ Ʉʬẛẁɲ̒ɦɇ ὃỮʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ

 ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʳʫ ɏʦʆɇ ɄẛṨʦʍ ɏˈʆɺɖʤɂ ʺȵ Ʉẛṧˈˈɦɓ

 ʐʻʦɇ ɭʱʍ ʺȵ ɑɾʙɄʯ ʺȵ ɑɦˈᾚὛ Ṕḛʑ Ʉẛẃȵ Ʉʬʸʤ ʮḛɋɓ Ʉʬʦʞ ʺȵ

.ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʳʫ ɬʻɺʲᶽɂ ʔɭʸʤɂ 

Ils doivent informer la personne concernée par le traite-
ment de toutes les opérations susvisées par tout moyen 
laissant une trace écrite ou électronique, et ce dans un 
ÄïÌÁÉ ÍÁØÉÍÕÍ ÄȭÕÎ ÍÏÉÓ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÅ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÅ ÌÁ ÒïÁÌÉȤ
sation des opérations. 

 ɒɄˈʦʬʎʤɂ ʵɯẛẀ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʪᶚʍȹ ɄʬẛṨʦʍ ɏɡˆʺ

 ṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȵ ɑʆɵɂʻɇʨɟȵ ˍ☿ ʡʤɮʺ ᵷɄˈʯʺṔḘʟʤɂ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜ 

.Ʉyʤ̒ɾɥ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ɻɄɾʙȵ 

En cas de dépassement de délai sans réponse de la part 
du responsable du traitement ou du sous-traitant, la 
ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÐÅÕÔ ÓȭÅÎ ÏÐÐÏÓÅÒ ÄÅÖÁÎÔ Ìȭ)ÎÓȤ
tance. 

 ɂ ɑɇɄɡɕɵɂ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑ

 ʮȵ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ ᵷɱʸɹ ʵɄɾʙȵ ʨɟȵ ˍ☿ ʹɋʦʆʤ

.ɑȾˈʸʤɂ ʼɭʤ ʡʤɮ ˂Ịʍ ʀṔḘʎ˅ 

Le responsable du traitement, le sous-traitant et leurs 
agents, même après la fin du traitement ou la perte de 
leur qualité, doivent préserver la confidentialité des 

40 
 ʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄

 ᵷʭẛṥʖɽ ʢɂ̋ɲ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ȲɄẛṥʯɂ ɭʎɈ ̒ʤ̋ ᵷɄʬẛẃɂ̒ʍȵ ʡʤɯʝ̋



Receuil de la protection des DP                                 ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝтАЛвЮϜ ϣтϝвϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ЈмЊжЮϜ ϣКмвϮв99                30/ π8/201 ω    

données à caractère personnel et les informations trai-
tées. 

 ὃỮʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑˆɱɵ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ

.ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʬɓ 

Il est interdit au responsable du traitement de collecter 
les données à caractère personnel auprès des tiers à 
moins que la personne concernée y en consente ou que 
ÌÁ ÌÏÉ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÅȢ 
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 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʏ̍ʬɡɓ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɱHᾒᾜ˄

ɐɰ̒ɽ ̱☿ ᶗȹ Ṕḛʒʤɂ rʫ  ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ɑʚʕɂʻʫ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɏɟ̒ʬɇ ̋ȵ ʡʤɮ 

En cas de litige portant sur la véracité des données à ca-
ractère personnel, le responsable du traitement et le 
sous-traitant doivent en faire mention dans un fichier 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÃÅ ÌÉÔÉÇÅ ÓÏÉÔ Òïsolu. 
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 ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ ́ʯȺʕ ᵷɑ̍ɾᾟὉ ɒɄ̍ʆʎʫ ɑᾚὛ ʢ̒ɥ ʌɂɳʯ ȵɱʅ ɂɮȹ

 ɏʦɽ ɿ ɾ̍ɦɕʤɂ ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ ʨʞ

.ʹˈʕ ɗɋʤɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ʌɂṕḚʤɂ ʡʤɮ ɬʻɟʺ ˂Ịʍ ʨᾒὅ 

%Î ÃÁÓ ÄȭÉÎÃÉÄÅÎÔ ÐÏÕÖÁÎÔ ÐÏÒÔÅÒ ÐÒïÊÕÄÉÃÅ Û ÃÅÓ ÄÏÎȤ
nées ou les affecter, le responsable du traitement ou le 
sous-ÔÒÁÉÔÁÎÔ ÄÏÉÔ ÅÎ ÉÎÆÏÒÍÅÒ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ 
prises à cet effet dans les soixante-douze heures depuis 
ÌÁ ÃÏÎÓÔÁÔÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔȢ Si le préjudice persiste, le 
responsable du traitement ou le sous-traitant est tenu 
ÄȭÅÎ ÉÎÆÏÒÍÅÒ ÌÅÓ ÐÅÒÓÏÎnes concernées par traitement 
dans un délai de quinze jours à compter de la constata-
ÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔ ÐÁÒ ÔÏÕÔ ÍÏÙÅÎ ÌÁÉÓÓÁÎÔ ÕÎÅ ÔÒÁÃÅ 
écrite ou électronique. 

 ̋ȵ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕɇ ɰɱʁ ʘɄᾚήȹ ́ʯȶɹ rʫ ɘɬɄɥ ʢ̒ɾɥ ɭɦʍ̋

ɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮHḛʎɕ˄ ́
ᴴ
ʯȺʕ ᵷɄẛṨʦʍ Ṕḛəȶɕʤɂɂ ʺȵ ɑᾒήɄʎᶽ ʢ̋Ʉɦʑ

 ʮḛʱəɂ ʢᶚɩ ʀɱʒʤɂ ˍ☿ ɐɯɪɕᶽɂ ṔḛɇɂɭɕʤɄɉʺ ʡʤɯɇ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ

 ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .ɘɬɄᾚήɄɇ ́ʤ ʭʦʎʤɂ ʢ̒ɾɥ ɗʙ̋ rʫ ɑʍɄɵ ʮḛʎɋɵ̋

 ɼɄᾟὉɜɂ ʡʤɯɇ ʭʦʎ˅ ʮȵ ́̍ʦʍ ʮḛʎɕ˄ ᵷɰɱʂʤɂ ʏʕɰ ʪɭʍ

 ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ɱɺʍ ɑɶʬɩ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ

ȵ ɑʆɵɂ̒ɇ ɘɬɄᾚήɄɇ ʭʦʎʤɂ ʢ̒ɾɥ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃

.ɄˈʯʺṔḘʟʤɂ 

Il est interdit de communiquer les données à caractère 
personnel aux tiers sans le consentement de la personne 
concernée. 
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 ɑʚʕɂ̒ʫ ʮ̋ɬ Ṕḛʒʤɂ ˂Ỉȹ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ɱᾒᾜɓ

.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ 

4ÏÕÔÅÆÏÉÓȟ Ìȭ)ÎÓÔance peut, sur demande du responsable 
du traitement autoriser leur communication, si ces don-
nées sont nécessaires pour réaliser des recherches et 
des études historiques ou documentaires ou statistiques 
ÏÕ ÐÏÕÒ Ìȭ ÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅ ÏÕ ÃÏÎȤ
tractuelle, à condition que le bénéficiaire de la commu-
ÎÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÓȭÅÎÇÁÇÅ Û ÆÏÕÒÎÉÒ ÌÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÎïȤ
ÃÅÓÓÁÉÒÅÓ Û ÌÅÕÒ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÑÕÉ ÓȭÙ ÒÁÔȤ
tachent conformément aux conditions prévues par 
ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ne seront pas utili-
sées à des fins autres que celles pour lesquelles elles ont 
été communiquées. 

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ ɏʦʆɇ ɑȾ̍yʤɂ ʮɄʠʫȺɇ ́
ᴴ
ʯȵ ᶗȹ

 ɘ̒ɦɇ Ȳɂɱɟɟ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɄẛṥʤɄɥȹ ̱☿ ɿ ɩ̍ṔḘʤɂ

ʤ ̋ȵ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ȼɄɾɥȹ ̋ȵ ɑ̍ʚ̍ə̒ɓ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄɵɂɰɬ̋ɕ ɯˈʖʱ

 ɿᾟὊʤɂ ɭʸʎɕ˄ ʮȵ ʄɱɺɈ ʡʤɮ ʨʞ ᵷ˃ɭʙɄʎɔ ʺȵ ˌʰʻʯɄʙ ʪɂṕḘʤɂ

 Ʉẛṥ˄Ʉʬɦɇ ɑʦˈʖʟʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ Ṕḛʕʻɕɇ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ʹˈʤȹ ɑʤɄᾚᾇɂ

 ᵷɿɩ̍ṔḘʤɄɇ ɑɦHʬʂʑɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ʛɋʅ ɄẛẀ ɑʆɋɓɱʑɂ ʘ̒ʚᾚήɂ̋

.ʹʦɟȵ ʳʫ ɗʦˈɥȵ ˃ɯʤɂ ʀɱʒʤɂ Ṕḛʑ ˍ☿ ɄʸʤɄʬʎɕɵɂ ʪɭʍʺ 

,Á ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÁÄÒÅÓÓïÅ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ 
ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÄȭÕÎ ÍÏÉÓ Û ÃÏÍÐÔÅÒ ÄÅ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÅ ÒÅÆÕÓ ÄÅ 
la personne concernée de communiquer ses données à 
caractère personnel aux tiers. 

 rʫ ɱyɺʤɂ ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʪɭʚ̂̋

ɾ̍ᾟὊʤɂ ́ɓɄ̍ʆʎʫ ɑʤɄɥȹ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ʃʕɰ ɫ̂ɰɄɓɑ  ˂Ỉȹ

.Ṕḛʒʤɂ 

Les données à caractère personnel traitées pour des fi-
nalités particulières peuvent être communiquées en vue 
ÄȭðÔÒÅ ÔÒÁÉÔïÅÓ ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÆÉÎÓ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅÓ ÏÕ 
scientifiques ou documentaires ou statistiques à condi-
ÔÉÏÎ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ ÌÅ ÃÏÎÓÅntement de la personne concer-
née. 
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 ɒɄ˄Ʉʒʤ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʎʙʺ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ʳʟʬ˄

 ̋ȵ ɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ɒɄ˄Ʉʒʤ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɐɬɄʍɟ ʡʤɮ̋ ᵷɑɦ̍ʎʫ

 ὃỰʎʑɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɑʆ̂ɱɹ ᵷɑ̍ȼɄɾɥȹ ̋ȵ ɑ̍ʚ̍ə̒ɓ

 .ɑᾒήɄʎᶽɄɇ 

Il est interdit dans tous les cas de transférer des données 
à caractère personnel vers un pays étranger lorsque ceci 
est susceptible de porter atteinte à la sécurité publique 
ou la défense nationale. 
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 ɬᶚɇ ʻɦʯ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˆʻɦɓ ɒᶗɄᾚήɂ ʨʞ ˍ☿ ɱᾒᾜ˄

ȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ ɴɄɶᶽɂ ʹʯȶɹ ʳʫ ʡʤɮ ʮɄʞ ɂɮȹ ɑˈɌʱɟȵʕɭʤɂ ʺ ʌɄ

.ὃỰʅʻʤɂ 

Est soumis à une notification préalable auprès, le trans-
fert des données à caractère personnel vers des Etats 
ïÔÒÁÎÇÅÒÓ ÄÏÎÔ ÌÁ ÌÉÓÔÅ ÅÓÔ ÆÉØïÅ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓȤ
tance. 46 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˆʻɦɓ ɑˈʦʬʍ ɑȾˈʸʤɂ ʼɭʤ ʛɋɶᶽɂ ʪᶚʍᶡɂ ˂Ỉȹ ʏʂɪɓ

Ὂʤɂ rʫ ɰɂɱʚɇ ɄẛṥʬȼɄʙ ʇɋʂɓ ὃỮʤɂ ɑ̍Ɍɦɟɜɂ ʢ̋ɭʤɂ ̒ɦʯ ɑ̍ɾᾟ

 .ɑȾˈʸʤɂ 

,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÆÉØÅ ÃÅÔÔÅ ÌÉÓÔÅ ÐÁÒ ÒÁÐÐÏÒÔ ÁÕØ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÆÏÕÒȤ
nies par les Etats en matière de protection des données 

 rʫ ʢ̋ɭʤɂ ɻɱʕ̒ɓ Ʉʫ ˂Ỉȹ ɑʬȼɄʚʤɂ ɻɯʁ ʇɋʁ ɭɦʍ ɑȾ̍yʤɂ ɭɦɖɶɔ
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à caractère personnel. ʬʁ.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʕɄʞ ɒɄʯɄ 

Le transfert des données à caractère personnel vers les 
ÁÕÔÒÅÓ %ÔÁÔÓ ïÔÒÁÎÇÅÒÓ ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓ Û ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÒïÁȤ
ÌÁÂÌÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

 ˂Ỉȹ ʢ̋ɭʤɂ ̱♀Ʉɇ ̒ɦʯ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʨ̂̒ɦɓ ʏʂɪ̂̋

.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ 

Le responsable du traitement ou le sous-traitant le cas 
échéant, doit immédiatement détruire les données à ca-
ractère personnel conformément aux dispositions de 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ςχ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌÏÉ ÅÔ ÃÅ ÓÏÉÔ Û ÓÁ ÐÒÏÐÒÅ ÉÎÉÔÉÁȤ
tive, soit à la demande de la personne concernée. 
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 ȲɄʂɕʙᶗɂ ɭɦʍ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

 ̋ȵ ́ɦʫ ɐɰɬɄɋʬɇ ɑ̂ɰ̒ʕ ɑʖɾɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʔᶚɓȹ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥᶟ Ʉʚɋʅ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʳʫ ɏʦʆɇ27 

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ rʫ 

Le responsable du traitement et le sous-traitant qui en-
visagent de cesser définitivement leur activité doivent 
ÅÎ ÉÎÆÏÒÍÅÒ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÕÎ ÍÏÉÓ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÃÅÓÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÃȤ
tivité.  
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 ʪṕḘʎ˅ ˃ɯʤɂ ʢ̋Ʉɦʑɂ ʡʤɯʝ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

 ʨɋʙ ʡʤɯɇ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ᵷɑᾒήɄʎᶽɂ ʄɄɺʰ ʳʍ ɄˈȼɄẛẃ ʗʙʻɕʤɂ

.ʗʙ̒ɕʤɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ 

En cas de décès ou de faillite du responsable du traite-
ment ou du sous-traitant, ou en cas de dissolution de la 
personne morale ou sa confiscation, les héritiers ou le 
syndic de faillite ou le liquidateur, selon le cas, doivent 
ÅÎ ÉÎÆÏÒÍÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÎÅ ÄïÐÁÓÓÁÎÔ ÐÁÓ 
trois mois à partir de la date de la survenance du fait. 

 ̋ȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɴᶚʕȹ ̋ȵ ɐɄʕ̋ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋

 ʮḛʫȵ ̋ȵ ɑəɰ̒ʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ ᵷ́ɓɰɬɄɾʫ ̋ȵ ˃̒ ʎɦʑɂ ɿᾟὊʤɂ Hʨɥ

 ʨɟȵ ˍ☿ ʡʤɯɇ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ᵷɑʤɄᾚήɂ ɏɶɥ ᵷˌʖɾᶽɂ ʺȵ ɑɶʦʖʤɂ

.ɄẛẂ̋ɭɥ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹȵ ɑəᶚə ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÄïÃÉÄÅÒ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ 
Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÃÅÓÓÁÔÉÏÎ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔï ÐÏÕÒ 
les motifs indiqués au présent article, et ce, dans les 
deux cas suivants :  

 ɆɄɋɵᶟɂ ɭɥᶟ ʄɄɺʲʤɂ ʳʍ ʗʙʻɕʤɂ ɑʤɄɥ ˍ☿ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬˆʺ

ɂ ɂɯẛẀ ɐɰ̒ʞɯʑɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɂɱyɹ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ ̱☿ ɰɱʚɓ ʮȵ ʨɾʖʤ

 ʮḛɓɰ̒ɾʤɂ ̓ɭɥȹ ̱☿ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑʤɄɥȹ ᵷʐᶚɇᶗɂ

 :ʮḛɕˈʤɄɕʤɂ 

- Si elle juge que ces données sont utiles pour une 
exploitation à des fins historiques ou documen-
taires ou statistiques ou scientifiques ; 

-  ʡʦɓ ʮȵ ɒȵɰ ɂɮȹ ˍ☿ ʪɭɪɕɶɔ ʮᶟ ɐɭˈʖʫ ɒɄˈʆʎᶽɂ

ᵷɑ̍ʬʦʍ ̋ȵ ɑ̍ȼɄɾɥȹ ̋ȵ ɑ̍ʚ̍ə̒ɓ ̋ȵ ɑ̍ɪ̂ɰɄɓ ʀɂɱʑȵ 

- Si celui qui a procédé à la notification propose de 
communiquer toutes les données à caractère per-
sonnel ou une partie à une personne physique ou 
morale en déterminant avec précision son identité. 
,Á ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÅÆÆÅÃÔÉÖÅ ÎÅ ÓȭÅÆÆÅÃÔÕÅ ÑÕȭÁÐÒîÓ 
ÌȭÏÂÔÅÎÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÃÃÏÒÄ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ 
par le traitement dans un délai de trois mois à par-
tir de la date de la formulation de la demande, à dé-
faut, la personne qui a procédé à la notification doit 
détruire ces données. 

-  ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨʞ ɑʤɄɥȹ ʪᶚʍᶡɂ ˂Ỉʻɓ ʳʫ ɤṔḘʙɂ ɂɮȹ

 ʺȵ ˍẻˈɋʅ ɿᾟὉ ˂Ỉȹ Ʉẛṧʫ ʃʎɋʤɂ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ

 ɑʖɾɇ ɑʤɄɥɟɂ Hʭɕɓ ᶗ̋ ᵷɑʙɬ ʨʠɇ ́ɕ̂ʁ̒  ɬHɭɦ˄ ˃̒ ʎɦʫ

 ɼɄᾟὉɜɂ ɑʚʕɂ̒ʫ ˂Ịʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ɭʎɈ ᶗȹ ɑ̍ʦʎʕ

Ị˂ʍ ʢ̒ɾᾚήɂ ʪɭʍ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ .ɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ʁ ʵɯ

 ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄ ᵷɄẛṤʦʅ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹȵ ɑəᶚə ʢᶚɩ ɑʚʕɂ̒ʑɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʔᶚɓȹ ʪᶚʍᶡɂ ˂Ỉʻɓ ʳʫ 

%Î ÃÁÓ ÄÅ ÃÅÓÓÁÔÉÏÎ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔï ÄÕ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅȤ
ment ou du sous-traitant pour les motifs indiqués dans 
ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ÐÒïÃïÄÅÎÔȟ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÏÕ ÓÅÓ héri-
tiers ou toute personne ayant intérêt ou le ministère pu-
ÂÌÉÃ ÐÅÕÖÅÎÔȟ Û ÔÏÕÔ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÅ 
prendre toutes les mesures adéquates pour la conserva-
tion et la protection des données à caractère personnel 
ou leur destruction. 
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 ɑʤɄɥ ˍ☿ ̓ɭɥɟ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʄɄɺh ʗʙ̒ɓ

 ὃỰʎʑɂ ɿᾟὊʦʤ rʟʬ˄ ᵷʛɇɄɶʤɂ ʨɾʖʤɄɇ ɐɰ̒ʞɯʑɂ ɆɄɋɵɜɂ

 ɑɇɄ̍ɦʤɂ ̋ȵ ɑᾚίɾʫ ́ʤ ɿᾟὉ ʨʞ ̋ȵ ́ɕəɰ̋ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɄɇ

 Ṕḛɇɂɭɕʤɂ ɮɄɪɓɂ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɗʙʺ ˃ȵ ˍ☿ ɂʻɋʦʆ˄ ʮȵ ɑˈʫʻʬʎʤɂ

.Ʉʸʕᶚɓȹ ʺȵ Ʉẛṥ˄Ʉʬɥʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʋʖᾚή ɑʬȼᶚᶽɂ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÏÉÔ ÒÅÎÄÒÅ ÓÁ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÄȭÕÎ 
mois à compter de la date de la demande. Sa décision 
doit être motivée. 

 ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ Ʉʁɰɂɱʙ ɰɭɾɓ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ˂Ịʍ̋

.ᶚʦʎʫ Ʉʁɰɂɱʙ ʮ̒ʠ̂̋ ɏʦʆʤɂ 

Lorsque le responsable du traitement est tenu de dé-
truire les données à caractère personnel, il doit informer 
les parties auxquelles ces données ont été communi-
quées de la nécessité de les détruire. 
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 ɒɄ̍ʆʎʫ ʔᶚɓȺɇ Ʉʫɳʦʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ɧɋɾ˄ Ʉʫɭɦʍ

 ɒɄyᾒήɂ ʪᶚʍȹ ́̍ʦʍ ɏɡ˄ ́
ᴴ
ʯȺʕ ᵷɄẛṥʤɄɥȹ ́ʤ ʛɋɵ ɑ̍ɾᾟὉ

Ʉᾚᾇɂ.Ʉyʕᶚɓȹ ɐɰ̋ɱʂɇ ɄẛṨʤȹ ɑʤ 

Sous-section 2 ɀ Du chargé de protection des don-
nées à caractère personnel  

 ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʑɂ ̱┤ .̩hɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ 

Les personnes morales publiques ou privées traitant des 
données à caractère personnel et employant plus que 51 ɂ ᵷɑɽɄɩ ʺȵ ɑˈʫʻʬʍ ɗʯɄʞ Ȳɂʻɵ ɑˆʻʱʎᶽɂ ɒɂʺɯʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄ʤ ὃỮ
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cinquante agents ou traitant des données sensibles, doi-
vent désigner un chargé de protection des données à ca-
ÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȟ ÅÔ ÅÎ ÉÎÆÏÒÍÅÒ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÌÅ ÐÕÂÌÉÃ 
dans un délai de quinze jours. 

 ʺȵ Ʉʯʻʍ ʮḛɶʬɩ ʳʫ Ṕḙʝȵ ʨʒɺɔʺ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʫ ᾘήɄʎɔ

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ Ʉʖʦʠʫ ʮHḛʎɔ ʮȵ ᵷɑɵɄɶɥ ɒɄ̍ʆʎʫ ᾘήɄʎɔ

 ɑɶʬɩ ʨɟȵ ˍ☿ ʪʻʬʎʦʤ ʵɱɺʲɓʺ ʡʤɯɇ ɑȾˈʸʤɂ ʭʦʎɔʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

.Ʉʫʻ˄ ɱɺʍ 

Le responsable du traitement doit fournir au chargé de 
protection des données à caractère personnel toutes les 
ressources humaines et financières qui sont requises 
par ses fonctions. 

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʑɂ Hɭʫ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋

 .ʹʫɄʸʫ ɄẛṤʦʆɕɓ ὃỮʤɂ ɑ˄ɬɄᶽɂʺ ɑˆɱɺɌʤɂ ʨȼɄɵʻʤɄɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Le chargé de protection des données à caractère person-
nel est chargé des attributions suivantes :  
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:ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʪɄyʑɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗ
ᴴ
ʦʠʑɂ ʏʦʆʂ˄ 

- Tenir un registre comprenant les opérations de 
traitement réalisées par le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant  ; 

- ήɄʎᶽɂ ɒɄˈʦʬʍ ˍ☿ ʨᾒὅ ʡɶʫ ʨɋʙ ʳʫ ɐɳɡʱᶽɂ ɑᾒ

ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ ˂Ịʍ ʢ̋ȸɶʑɂ 

- 2ÅÃÅÖÏÉÒ ÌÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÃÃîÓ ÁÕØ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁȤ
ractère personnel ; 

- ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉɂ ɮɄʖʱʤɂ ɏʤɄʆʫ ˌʚʦɓ 

- Organiser toutes les activités internes relatives à la 
protection des données à caractère personnel ; 

-  ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈʦɩɂɭʤɂ ɑʆɺʰᶟɂ ʨʞ ʭˈʊʱɓ

ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

- 0ÒïÐÁÒÅÒ ÕÎ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÁÆÉÎ ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ 
la protection des données à caractère personnel en 
collaboration avec le responsable de traitement ; 

- ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮḛɶɦɕʤ ʨʬʍ ɣʫɄʯɱɇ ɬɂɭʍȹ 

ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʏʫ ʮ̋ɄʎɕʤɄɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ 

- Elaborer un rapport annuel sur les activités rela-
tives à la protection des données à caractère per-
ÓÏÎÎÅÌ ÑÕÉ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÔÒÁÎÓÍÉÓ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÁÒ ÖÏÉÅ 
électronique et publié sur le site web de la struc-
ture ; 

- ɬɂɭʍȹ  ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ɑʆɺhf ʤ ˃ʻɦɵ ɱ̂ɱʚɓ

 ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɄˈʯʺṔḘʟʤɂ ʢɄɦ˄ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

.ʨʠˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ʏʙʻᶽɂ ˂Ịʍ ɱɺʲˆʺ 

- Créer le lien entre la structure à laquelle il appar-
ÔÉÅÎÔ ÅÔ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÅÒȤ
sonnel 

- ɯʤɂ ὃỰʎʑɂ ʨʠ̍yʤɂ ʮḛɇ ɑʦɾʤɂ ʇɉɰ ̋  ʹˈʤȹ ὃḒɕʲ˄ ˃ ɑȾˈʶ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ 

Section 2. Des régimes spéciaux du traitement des 
données à caractère personnel    

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎᶽ ɑˈɽʻɾᾟήɂ ɑʬʊʯᶟɂ ˍ┤ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ

ɑˈɾᾟὊʤɂ 

Sous-section 1. Du traitement des données à carac-
tère personnel relati ves à la sécurité publique ou la 

défense nationale ou les poursuites pénales  
 

 ɑʚ
ᴴ
ʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ̱┤ .ʢ̋ɜɂ ʌɱʖʤɂ

ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ ʺȵ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɄɇ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ 

Le traitement des données à caractère personnel rela-
tives à la défense nationale ou la sécurité publique ou les 
poursuites pénales et les jugements rendus dans ce 
cadre est soumis à des règles spécifiques imposées par 
la nature de ces données et les attributions accordées 
aux autorités publiques chargées de les traiter et fixées 
par la législation en vigueur. 
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 ὃỰʅ̒ʤɂ ʌɄʕɭʤɄɇ ɑʚ
ᴴ
ʦʎɕʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓ

 ɑˈȼɂɳᾒήɂ ɒɄʎɋɖɕʤɄɇ ʺȵ ʭȼɂɱᾒήɂ ʳʫ ˍ♀ʻɕʤɄɇ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ ʺȵ

 ʡʦɓ ɑʎ̍ɋʅ ɄẛṨʂɕʚɓ ɑɽɄɩ ɭʍɂ̒ʙ ˂Ỉɂ ᵷɄẛṨʕ ɐɰɬɄɾʤɂ ʪɄʠɥɜɂ̋

ʬɇ ɑʖʦʠʑɂ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ʇ
ᴴ
ʦɶʦʤ ɑʦʞ̒ʑɂ ʪɄyʑɂ̋ ɒɄ̍ʆʎʑɂʎ ᵷɄẛṥᾒήɄ

.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɄɇ ɑHɽɄᾟήɂ ɭʍɂ̒ʚʤɂ ɻɯʁ ʇɋʂɓ̋ 

,Å ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃîÓ ÉÎÄÉÒÅÃÔ ÅÓÔ ÅØÅÒÃï ÐÁÒ ÌȭÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ 
ÄȭÕÎ ÍÅÍÂÒÅ ÄÕ ÃÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÉ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ 
concerne des données à caractère personnel relatives à 
la sécurité publique ou la dïÆÅÎÓÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÅÔ ÐÁÒ ÌȭÉÎȤ
ÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÄȭÕÎ ÁÖÏÃÁÔ ÄïÓÉÇÎï ÐÁÒ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒȤ
née si les données à caractère personnel concernent 
ÌȭÅÎÑÕðÔÅ ÏÕ ÌȭÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÉÎÆÒÁÃÔÉÏÎÓȢ 

 ȲɄʂʍȵ ɭɥȵ ɑʆɵɂ̒ɇ ɱɹɄɋʑɂ Ṕḛʑ ɮɄʖɦʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʫ ʭɕɓ

Ʉʎᶽɂ ɗʚʦʎɔ ɂɮȹ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ɑʦɾɕʫ ɑˈɾᾟὉ ɒɄˈʆʎʬɇ ɑᾒή

 ʹʱˈʎ˅ ʪɄɦʫ ɑʆɵɂʻɉʺ ὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɄɇ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ

.ʭȼɂɱᾒήɂ ˍ☿ ʛˈʚɦɕʤɂʺ ɝɦɋʤɄɇ ɑʦɾɕʫ 

,Å ÍÅÍÂÒÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÏÕ ÌȭÁÖÏÃÁÔȟ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ ÃÁÓȟ ÄÅȤ
ÍÁÎÄÅ ÌȭÁÃÃîÓ ÁÕØ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎnel objet 
ÄÅ ÌÁ ÒÅÑÕðÔÅ ÅÔ ïÔÁÂÌÉÔ ÕÎ ÒÁÐÐÏÒÔ Û ÃÅÔ ÅÆÆÅÔ ÑÕȭÉÌ ÓÏÕÍÅÔ 
Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȟ ÃÅÌÌÅ-ci peut autoriser le responsable du 
traitement à corriger ces données ou les supprimer. Un 
procès-verbal est rédigé à cet effet et notifié à la per-
sonne concernée. 

 ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ ɏʦʅ ɑʤɄᾚήɂ ɏɶɦɇ ˌʫɄᾚᾇɂ ʺȵ ɑȾˈʸʤɂ ʻʂʍ ˂Ỉʻɕ˄

 ʀɱʒʤɂ ˍ☿ ɱˆɱʚɓ ɬɂɭʍȹʺ ɏʦʆᶽɂ ʌʻʁʻʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʬʦʤ ʮɮȶɓ ʮȵ Ʉyʤ ὃỮʤɂ ᵷɑȾ̍yʤɂ ˂Ỉȹ ʏʕɱ˄

 ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ʳʫ ɏʦʆɇ ɄʸᾟὈʖɇ ʺȵ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ ɧˈᾚὝɕɇ

ɇ ́ʫᶚʍȹ ʭɕ˄ ʀɱʒʤɂ ̱☿ ɱʂɦʫ ɰɱɦ̂̋ ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ.ʹ 
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3ȭÉÌ ÓȭÁÖîÒÅ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÑÕÅ ÌȭÁÃÃîÓ ÄÅ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎȤ
cernée par le traitement aux données à caractère per-
ÓÏÎÎÅÌ ÎÅ ÓȭÏÐÐÏÓÅ ÐÁÓ ÁÕØ ÆÉÎÁÌÉÔïÓ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÅÔ ÎÅ 
porte pas atteinte à la sécurité publique ou la défense 
ÎÁÔÉÏÎÁÌÅȟ ÅÌÌÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÅ Û ÏÂtenir une copie de ces don-
ÎïÅÓ Û ÍÏÉÎÓ ÑÕÅ ÌÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓȭÙ ÏÐȤ
pose vue la confidentialité desdites données. 

 ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎʑɄɇ ὃỰʎʑɂ ɿᾟ
ᴴ
Ὂʤɂ ʌᶚ

ᴴ
ʅɂ ʮȵ ɑȾ̍yʦʤ ʮHḛɋɓ ɂɮȹ̋

 ʛᾚί˄ ᶗ̋ ɑᾒήɄʎʑɂ ʀɂɱʑȵ ʏʫ ʀɰɄʎɕ˄ ᶗ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ

 ̋ȵ ʪɄʎʤɂ rʫɜɄɇ ɂɰɱʁ ʳʫ ʹʱˈʟʬɕɇ ʮɮȶɓ ɄẛẃȺʕ ᵷὃỰʅʻʤɂ ʌɄʕɭʤɄɇ

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʀɰɄʎ˅ ʭʤ Ʉʫ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ rʫ ɑᾟὈh

.ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɓ ɑĤɱɶʤ ɱʊHɦʤɄɇ ʡʤɮ ̱☿ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÅ ÄÅ ÓÔÁÔÕÅÒ ÓÕÒ ÌÅÓ ÌÉÔÉÇÅÓ ÒïȤ
sultant du traitement de ce type de données à caractère 
personnel dans un délai de 60 jour à compter de sa sai-
sine. 

 ɂɯʁ ɑᾒήɄʎʫ rʍ ɑȾɹɄɦʤɂ ɒɄʍɂṕḚʤɂ ̱☿ HɗɋʤɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ɿɕɪɓ̋

 ʳʫ Ʉʫʻ˄ ʮḛɕɵ ʨɟȵ ˍ☿ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ʳʫ ʗʱɾʤɂ

.ɏʦʆʑɂ ʭ˄ɭʚɓ ɫ̂ɰɄɓ 

Sous-section 2 ɀ Du traitement des données à ca-
ractère personnel à des fins de vidéosurvei llance   

 ʀɂɱʑɜ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ̱┤ .̩hɄ
ᴴ
ɛʤɂ ʌɱʖʤɂ

ɑᴬᴬᴬˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ 

Les moyens de vidéosurveillance ne peuvent être utili-
ÓïÓ ÑÕÅ ÓȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï 
des personnes, la prévention des accidents, la protection 
des biens oÕ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÏÕÖÅÍÅÎÔÓ ÄȭÅÎÔÒïÅ ÅÔ 
ÄÅ ÌÁ ÓÏÒÔÉÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÐÕÂÌÉÃÓ Û ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ 
ÓÏÉÅÎÔ ÉÎÓÔÁÌÌïÓ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÎÏÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÆÁÉÔÅ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ 
dans les lieux suivants : 
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 ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʳʟʬ˄ ᶗ

ʬʂʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɘɬɂʻᾚήɂ ʳʫ ɑ˄Ʉʙʻʤɂʺ ɼɄᾟὉᶟɂ ɑʫᶚɵ ʮɄ

 ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˂Ỉȹ ʢ̒ɩɭʤɂ ɑʝɱɥ ʭ̍ʊɦɓ ̋ȵ ɒɄʠʦɕʬʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ̋

:̱☿̋ ɑȾ̍yʤɂ ʪᶚʍȹ ɭʎɈ ᶗȹ ɳ
ᴴ
ʝɱɓ 
ᴴ
ᶗȵ ˂Ịʍ ᵷɄẛṧʫ ɞ̋ɱᾟήɂ̋ ɑʫɄʎʤɂ 

- Les espaces ouverts au public et leurs entrées ; - ᵷɄʸʦɩɂɭʫʺ ʪʻʬʎʦʤ ɑɥʻɕʖᶽɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ 

- Les espaces de transport terrestre, maritime, aé-
rien des voyageurs et des marchandises ainsi que 
les abris ; 

-  ˃̒ᾒήɂ̋ ˃ɱɦɋʤɂ̋ ˃Ṕḗʤɂ ʨʚɦʦʤ ɑɾɾᾟᾇɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ

ᵷ˃̋ȶʑɄɉ̋ ʏȽɄʂɋʤɂ̋ r̂ɱʕɄɶʬʦʤ 

- Les lieux de travail collectif. - .ˍẺɄʬᾒήɂ ʨʬʎʤɂ ɒɂȲɄʂʕ 

Il est interdit dans tous les cas que les enregistrements 
ÖÉÄïÏ ÓÏÉÅÎÔ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎïÓ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔÓ ÓÏÎÏÒÅÓȢ 

 ɑʚʕɱʫ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɒᶚ̍ᾒὈɖʤɂ ʮ̒ʠɓ ʮȵ ɒᶗɄᾚήɂ ʏ̍ʬɟ ̱☿ ɱᾒᾜ̂̋

 .ɑˈɓʻɽ ɒᶚˈᾒὈɖɇ 

)Ì ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÄȭÉÎÓÔÁÌÌÅÒ ÃÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄȭÕÎÅ 
manière permettant de couvrir des établissements sécu-
ritaires ou militaires. 

 ʳʍ ʗɺʟʤɄɇ ɧʬɶ˅ ʨʠɺɈ ʨȼɄɵʻʤɂ ʵɯʶ ṕḛʝɱɓ ɱᾒᾜ˄ Ʉʬʝ

.ɑˆɱʟɶʎʤɂʺ ɑˈʱʫᶟɂ ɒȴɺʲᶽɂ 

,ȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄÅ ÖÉÄïÏÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅ ÑÕȭÅÌÌÅÓ 
soient portables ou mobiles ÐÁÒ ÌÅÓ ÁÇÅÎÔÓ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔ ÏÕ 
des collectivités locales doit être notifiée Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ 
dans ce cas il est permis de procéder à des enregistre-
ments sonores. 

 ɗʯɄʞ Ȳɂʻɵ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ʢɄʬʎɕɵɂ ʏʂɪˆʺ

 ɑˈʦᾚᾇɂ ɒɄʍɄʬᾒήɂʺ ɑʤʺɭʤɂ ʮɂʻʍȵ ʨɋʙ ʳʫ ɑʦʚʱɕʫ ʺȵ ɑʤʻʬɦʫ

.ɑˈɓʻɽ ɒᶚˈᾒὈɔ Ȳɂɱɟȹ ɑʤɄᾚήɂ ʵɯʶ ˍ☿ ʳʟʬˆʺ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ˂Ỉȹ 

,ȭÉÎÓÔÁÌÌation des moyens de vidéosurveillance sur la 
ÖÏÉÅ ÐÕÂÌÉÑÕÅ ÎȭÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ ÐÕȤ
ÂÌÉÑÕÅÓ ÅÔ ÁÐÒîÓ ÎÏÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

 rʫ 
ᴴ
ᶗȹ ʪɄʎʤɂ ʛ̂ɱʆʤɂ ˂Ịʍ ɑ̂ɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ʨȼɄɵ̋ ṕḛʝɱɓ rʟʬ˄ ᶗ̋

.ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ɭʎɊʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ ʨɋʙ 

,ȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏn des moyens de vidéosurveillance dans les 
ÍÉÌÉÅÕØ ÄȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔȟ ÄÅ ÓÁÎÔï ÏÕ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÅÌÌÕÌÅÓ ÄÅ 
garde à vue et dans les prisons et les centres de réhabi-
ÌÉÔÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓÅÓ Û ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓȤ
tance. 

55 

 
ᴴ
ʝɱʑɂ ɑ̂ɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱʑɂ ʨȼɄɵ̋ ʏʂɪɓḘʤɂ ɒɂȲɄʂʖʤɂ ˍ☿ ɐɳ ɑH̒̂ɇṔ

 ˂Ỉȹ ɤᶚɽɟɂ ̋ȵ ʮ̒ᾒὈʤɂ ̱☿̋ ʈɄʖɕɥᶗɂ ʔɱʑ ̱☿ ̋ȵ ɑH̍ᾚὝʤɂ ̋ȵ

.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ 

,ÅÓ ÎÏÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÅÕÖÅÎÔ 
être présentées soit par le responsable du traitement ou 
le sous-traitant soit par la personne qui a installé le sys-
tème de vidéosurveillance. 
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 ʨɋʙ ʳʫ Ȳɂʻɵ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʺȵ ʪᶚʍᶡɂ ʪɭʚ˄ ʮȵ ʳʟʬ˄

 ʪɄʙ ˃ɯʤɂ ɿᾟὊʤɂ ʨɋʙ rʫ ̋ȵ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ

.ɑɋʙɂɱᶽɂ ʪɄʊʯ ṕḛʝṔḘɇ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÆÉØÅ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÌÅÓ ÃÒÉÔîÒÅÓ ÄȭÉÎÓÔÁÌÌÁȤ
tion des moyens ÄÅ ÖÉÄïÏÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅȟ ÌÅÓ ÍÏÄÁÌÉÔïÓ ÄȭÅÎ 
ÉÎÆÏÒÍÅÒ ÌÅ ÐÕÂÌÉÃ ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÃÌÁÉÒÅ ÅÔ ÐÅÒÍÁÎÅÎÔÅ 
ÄÅ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄÅ ÃÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄÅ 
visualisation à distance des images issues de système de 
vidéosurveillance. 

 ɱɓ Ṕḛ˄Ʉʎʫ ɰɂɱʚɇ ɑȾˈʸʤɂ ʇɋʂɓˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ṕḛʝ ɑ

 ʡʦɓ ɬʻɟʻɇ ɐɱʬɕɶʫʺ ɑᾚὟɂʺ ɑʚˆɱʆɇ ʪʻʬʎʤɂ ʪᶚʍȹ ɑˈʖˈʝʺ

 ɭʎɈ rʍ ɰ̒ɾʤɂ ɐɭʁɄɺʫ ɒɂȲɂɱɟȹ̋ ʄ̋ɱɹ ʡʤɯʝ̋ ʨȼɄɵ̒ʤɂ

.ʨȼɄɵʻʤɂ ʵɯẛẀ ɑʦᾒὈᶽɂ 

La durée de conservation des enregistrements est fixée 
Û ÔÒÅÎÔÅ ÊÏÕÒÓ ÅÔ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÐÒÏÌÏÎÇïÅ ÊÕÓÑÕȭÛ φπ ÊÏÕrs en 57 ὈɖʤɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ɐɭʫ ɬɭɦɓɕɵ ˂Ỉɂ ʏʕɱɓʺ Ʉʫʻ˄ ʮḛəᶚɛɇ ɒᶚˈᾒ ʮḛ
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ce qui concerne les systèmes de surveillance spécifiques 
à la sécurité publiques. Cette durée peut être prolongée 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÔÒÏÉÓ ÍÏÉÓ ÓÕÒ ÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ ÍÉÎÉÓÔîÒÅ ÐÕÂÌÉÃ 
avec la possibilité de renouvellement le cas échéant. 

 ʳʟʬˆʺ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ ɑɽɄᾟήɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ɒɄʫʻʊʱᶽ ɑɋɶʲʤɄɇ Ʉʫʻ˄

 ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɑɇɄ̍ɦʤɂ rʫ ʮɮȺɇ ɱyɹȵ ɑəᶚɛɇ ɐHɭʑɂ ɻɯʁ ̱☿ ɭ˄ɭʬɕʤɂ

.ɐɰ̋ɱHʂʤɂ ɗʂɕʙɂ Ʉʬ
ᴴ
ʦʞ ὃửʦ
ᴴ
ʆʤɂ ɭ˄ɭɡɓ ɑH̍ʯɄʠʫȹ ʏʫ 

Il est interdit de communiquer les enregistrements vi-
déo sauf dans les cas suivants : 

58 

:ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ᶗȹ ɑˆɱɾɋʤɂ ɒᶚˈᾒὈɖʤɂ ɑʤɄɥȹ ɱᾒᾜɓ 

- Lorsque la personne concernée a donné son con-
sentement ou à sa demande ; 

-  ʺȵ ʹɕʚʕɂʻʫ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ ˁʆʍȵ ɂɮȹ

ᵸʹʱʫ ɏʦʆɇ 

- Lorsque la communication est nécessaire à ÌȭÅØÅÒȤ
cice des missions de sécurité publique ou de dé-
fense nationale dévolues aux autorités publiques ; 

-  ˂Ỉȹ ɑʦʞ̒ʫ ʪɄyʫ ɯ̍ʖɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ

 ʌɄʕɭʤɂ ʺȵ ʪɄʎʤɂ ʳʫᶟɄɇ ʛʦʎɕɓʺ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄʆʦɶʤɂ

ᵸὃỰʅʻʤɂ 

- ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÓȭÁÖîÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÐÏÕÒ 
la constatation ou la divulgation des infractions pé-
nales ou la poursuite des auteurs de ces infrac-
tions. 

-  ̋ȵ ʭȼɂɱᾒήɂ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɑ˄Ʉʒʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ

.ɄẛṨɋʟɓɱʫ ʏɋɖɓ ʺȵ Ʉẛṧʍ ʗɺʟʤɂ 

Le responsable du traitement doit consigner ces com-
munications dans un registre numéroté et signé dont les 
ÃÁÒÁÃÔïÒÉÓÔÉÑÕÅÓ ÓÏÎÔ ÆÉØïÅÓ ÐÁÒ ÌÁ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ 
ÐÒïÖÕÅ ÐÁÒ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ υφ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌÏÉȢ 

 ̱☿ ɒᶗɄɥɟɂ ɻɯʁ ʮḛʬʂɓ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ̂̋

 ɼʻɾʱᶽɂ ɑȾˈʸʤɂ ɰɂɱʙ ʳʬʁ ʹɓɄʖɽɂʻʫ ɬɭɦɓ ʭʙɱʫ ʨᾒὅ

 ʨɾʖʤɄɇ ʹˈʦʍ56  ʳʫ.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ 

Si les autorités chargées de la sécurité publique ou de la 
défense nationale font recours à des systèmes de vidéo-
surveillance installés par des particuliers, ces derniers 
ÄÏÉÖÅÎÔ ÅÎ ÉÎÆÏÒÍÅÒ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

ʎʤɂ rʫɜɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ʇʦɶʤɂ Ȳ̒ᾒή ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ ʌɄʕɭʤɄɇ ʺȵ ʪɄ

 ʹʯȺʕ ᵷɼɂʻɩ ʔɱʅ ʳʫ ɐɳʝɱʫ ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ ɑʬʊʯȵ ˂Ỉȹ ὃỰʅʻʤɂ

.ʡʤɯɇ ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ɼɂʻᾟήɂ Ȳᶗȸʶ ˂Ịʍ ɏɟʻɕ˄ 

La reconnaissance faciale des personnes physiques ou 
ÐÁÒ ÌÅÓ ÐÌÁÑÕÅÓ ÄȭÉÍÍÁÔÒÉÃÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÖïÈÉÃÕÌÅÓ ÒïÁÌÉÓïÅ 
par les services publics ou privés à travers les enregis-
trements issus des systèmes de vidéosurveillance instal-
lés conformément à la législation en vigueur est soumise 
Û ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 
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 ˂Ịʍ ʔɱʎɕʤɂ ɑˈʦʬʍ ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ ˂Ỉȹ ʏʂɪɓ

ʹɟʻʤɂ ʢᶚɩ ʳʫ ˍẻˈɋʆʤɂ ɿᾟὊʤɂ  ʪɄʙɰɜɂ ʢᶚɩ rʫ ̋ȵ

 ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ᾝήɄɾʑɂ ʨɋʙ rʫ ɐɳɡɦʑɂ ᵷɒɂɰɄ̍ɶʦʤ ɑ̍ʬɡɦʑɂ

 ʛɋʅ ɐɳʝɱᶽɂ ɑˆɱɾɋʤɂ ɑɋʙɂɱᶽɂ ʨȼɄɵʺ ɒᶚˈᾒὈɔ Ṕḗʍ ɑɽɄᾟήɂʺ

.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʤɂ 

Sous-section 3. Du traitement des données à carac-
tère personnel relatives à la santé   

ʫ ˍ┤ .ɝʤɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎ

ɑᾚὝʤɄɇ 

Le traitement des données à caractère personnel rela-
ÔÉÖÅÓ Û ÌÁ ÓÁÎÔï ÅÓÔ ÓÏÕÍÉÓ Û ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÄÅ 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÒÅÐÏÒÔÅÒ ÌȭÅØÁÍÅÎ ÄÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓ ÓÐïÃÉÁÌÉÓïÅÓ ÄÁÎÓ le 
domaine médical. 
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 ˂Ỉȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓ

 ɏʦʆʫ ˍ☿ ɗɋʤɂ ʨˈɟȶɓ ɄẛẃɄʠʫȺɇ ὃỮʤɂ ᵷɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ʛɋɶʫ ɿˈɩɱɓ

 .ὃửʆʤɂ ʢɄᾒᾇɂ ̱☿ ɑɾɕᾟᾇɂ ʨʞɄ̍yʤɂ ɐɰɄɺɖɵɂ ʮḛɥ ˂Ỉȹ ɿɩ̍ṔḘʤɂ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÆÉØÅÒ ÌÅÓ ÐÒïÃÁÕÔÉÏÎÓ ÅÔ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÑÕÉ 
doivent être prises pour garantir la protection des don-
nées à caractère personnel relatives à la santé. 

 ɒɄʅɄˈɕɥᶗɂ ɿˈɩṔḘʤɂ ɬɄʱɵȹ ɭʱʍ ɬɭɦɓ ʮȵ ɑȾˈʸʦʤ ʳʟʬ˄

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʮɄʬʂʤ ɄʶɮɄɪɓɂ ɏɟɂʻʤɂ ɒɂȲɂɱɟᶡɂʺ

.ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÆÉØÅ ÐÁÒ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÌÁ ÄÕÒïÅ ÍÁØÉÍale de con-
servation des données à caractère personnel traitées 
dans chaque domaine. La conservation de ces données 
ÎȭÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÁÐÒîÓ ÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄïÌÁÉÓ ÄÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ 
ÑÕÅ ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÁÎÏÎÙÍÉÓïÅÓȢ 

 ʈɄʖɕɥᶚʤ ̓ ɾ̒ʚʤɂ ʢɄɟɕɂ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ɬɭɦɓ̋

 ʳʟʬ˄ ᶗʺ .ʢɄɡʫ ʨʞ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ

 Hʭɓ ɂɮȹ 
ᴴ
ᶗȹ ɑᾒήɄʎʑɂ ɐɭʫ ȲɄʂʚʯɂ ɭʎɈ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʡʦɕɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ

.ɄẛẀɄᾚὛȵ ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ 

Les opérations de communication ou le transfert des 
données à caractère personnel relatives à la santé sont 
interdites sauf autÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

 ʺȵ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʤɄɥȹ ɱᾒᾜɓʺ

.ɑȾ̍yʤɂ rʫ ʛɋɶʫ ɿɩ̍ɱɓ ʮ̋ɬ ɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ Ʉyʦ̂̒ɦɓ 

,Å ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÎȭÅÓÔ 
possible que dans les cas suivants : 61 

 ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʳʟʬ˄ ᶗ☿ ᶗȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ˍ

:ɑˈʤɄɕʤɂ ɒᶗɄᾚήɂ 
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- Lorsque le traitement est réalisé par une structure 
publique ou privée de santé ou un personnel de 
santé dans le cadre de ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ de ses missions ; 

-  ɑˈᾚὛ ɑɶɵȸʫ ʨɋʙ ʳʫ ɐɳɡʱʫ ɑᾒήɄʎᶽɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ

ʙɄʅ ʺȵ ɑɽɄɩ ʺȵ ɑˈʫʻʬʍᵸʭʸʫɄʸʫ Ȳɂɬȵ ɰɄʅȹ ˍ☿ ὃửʅ ʭ 

- Lorsque le traitement est nécessaire à la réalisa-
tion de finalités prévues par la loi ; 

-  ɼ ɾ̒ɦʫ ʀɂɱʑȵ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑʫɲᶗ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ

ᵷʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ 

- ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓȭÁÖîÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÐÏÕÒ ÌÅ 
développement et la protection de la santé entre 
autres pour la recherche sur les maladies et leur 
prévention et traitement ; 

-  Ʉẛṥ˄Ʉʬɥ̋ ɑᾚὝʤɂ ɱ̂̒ʆɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ

 Ʉẛṧʫ ɑ˄Ʉʙ̒ʤɂ̋ ʀɂɱʫɜɂ ʢ̒ɥ ɘ̒ɦɋʤɂ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ

ᵷɄẛṥᾒήɄʎʫʺ 

- ,ÏÒÓÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÂïÎïÆÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÓÁÎÔï ÄÅ ÌÁ ÐÅÒȤ
sonne concernée. 

-  ɑᾚὛ ˂Ịʍ ˌɊɄɡ˄ȹ ɴɄʠʎʰɂ ɑᾒήɄʎʬʦʤ ʮɄʞ ɂɮȹ

.ɄẛẀ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʤɂ 

Le traitement des données à caractère personnel rela-
tives à la santé ne peut être effectué que par des méde-
cins et le personnel paramédical exerçant sous leur res-
ponsabilité, ou des personnes soumises, en raison de 
ÌÅÕÒ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÍïÄÉÃÁÌȟ Û ÌȭÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÄÅ 
secret professionnel. 
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 ʳʫ ᶗȹ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɱᾒᾜɓ

 ɗɦɓ ʮḛʦʫɄʎʤɂ ɑ̍ɋʆʤɂ ́ɋɹ ɒɂɰɄʅɟɂ̋ ȲɄɋʅɜɂ ʨɋʙ

 ̱☿ ʭẛṥʖ̍ʉ̋ ʭʟɦɇ ʮḛʎʁɄᾟήɂ ɼɄᾟὉɜɂ ̋ȵ ᵷʭẛṥ̍ʤ̋ȸɶʫ

ᶽɂ.ὃἒᶽɂ ɱɶʤɂ ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ ɏɟɂʺ ˂Ỉȹ ˍảɾʤɂ ʮɂɭˈ 

)Ì ÅÓÔ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÄÅ ÐÒÏÃïÄÅÒ Û ÌȭÈïÂÅÒÇÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ 
à caractère personnel relatives à la santé en dehors du 
territoire tunisien.  
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 ɞɰɄɩ ɑᾚὝʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ȳɂʻ˄ȹ ɱᾒᾜ˄

.ὃỰʅʻʤɂ ɆɂṔḘʤɂ 

3É ÌȭÈïÂergement est effectué sur le territoire tunisien, 
ÌȭÈïÂÅÒÇÅÕÒ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÁÇÒïï ÐÁÒ ÌÅÓ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓ ÃÏÎÃÅÒȤ
nées et doit se conformer aux conditions de la sécurité 
des systèmes et des réseaux conformément à la législa-
tion en vigueur. 

ɆɂṔḘʤɂ ʘ̒ʕ Ȳɂ̒ɟ˄ɂ ʭɓ ɂɮȹ̋  ˍ☿ ʄṔḘɺ˅ ʹʯȺʕ ᵷὃỲḳʰʻɕʤɂ

 ʮȵ̋ ɑɾɕᾟᾇɂ ʨʞɄ̍yʤɂ ʨɋʙ rʫ ɂɭʬɕʎʫ ʮ̒ʠ˄ ʮȵ ʗ̍ʂɕɶʑɂ

 ʏ̌ɱɺɖʦʤ Ʉʚɋʅ ɒɄʠɋɺʤɂ̋ ɒɄʫ̒ʊɦʑɂ ɑʫᶚɵ ʄ̋ɱɺʤ ɏ̍ɡɕɶ˅

.ʨʬʎʤɂ ́ɇ ˃ɰɄᾒήɂ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÆÉØÅ ÐÁÒ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÌÅ ÒïÆïÒÅÎÔÉÅÌ Û ÒÅÓÐÅÃÔÅÒ 
ÌÏÒÓ ÄÅ ÌȭÈïÂÅÒÇÅÍÅÎÔ ÄÅ ÃÅÓ ÄÏÎÎïÅÓȢ 

 ɰɂɱʙ ɑȾ̍yʤɂ ɰɭɾɓ̋ ʹʫɂṔḘɥɂ ɏɟɂʻʤɂ ˍẻɟɱᶽɂ ɰɄʅᶡɂ ʇɋʂ˄ ɂ

.ɒɄˈʆʎᶽɂ ʡʦɓ Ȳɂʻ˄ȹ ɭʱʍ 

Sous-section 4. 
Du traitement des données à caractère personnel 

dans le cadre de la recherche scientifique  
 

 .ʏɈɂHɱʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɰɄʅȹ ˍ┤ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ 

Il faut procéder à la ÐÓÅÕÄÏÎÉÍÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌȭÁÎÏÎÙÍÉÓÁȤ
tion, à chaque fois que les exigences de la recherche 
scientifique le permet, et ce, conformément aux procé-
ÄÕÒÅÓ ÆÉØïÅÓ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

64 
 ɑˆʻʶ ȲɄʖɩȹ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ṕḛʫɱɓ ˂Ỉɂ ȲɄɡɕʤᶗɂ ɏɡ˄

ɵ Ʉʬʦʞ ᵷɄẛẀɄᾚὛȵ Ʉʚɋʅ ᵷʡʤɯɇ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɒɄˈʂɕʚʫ ɗɦʬ

.ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɰɂɱʚɇ ʇɋʂɓ ὃỮʤɂ ɒɂȲɂɱɟɡ ʤ 

La communication des données à caractère personnel 
ÆÁÉÓÁÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÄÅ ÌÁ ÒÅȤ
cherche scientifique ne peut avoir lieu que lorsque la 
personne concernée donne son consentement exprès ou 
ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÓȭÁÖîÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÐÏÕÒ ÌÁ 
présentation des résultats de cette recherche. 
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 ɄẛṥᾒήɄʎʫ ʏʙɂ̒ʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɱɺh ̋ȵ ɑʤɄɥȹ ɲ̒ɡɓ ᶗ

 ʡʤɮ ˂Ịʍ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ʛʕɂʺ ɂɮȹ ᶗȹ ὃḒʦʎʤɂ ɝɦɋʤɂ ɰɄʅȹ ˍ☿

ȹ ʺȵ ᵷɑɥɂɱɽ ɣȼɄɕʯ ʭ˄ɭʚɕʤ ʮḛ̂ɰ̋ɱʁ ɱɺ̡ʤɂ ̋ȵ ɑʤɄɥɟɂ ɗʯɄʞ ɂɮ

.ɝɦɋʤɂ 

Sous-section 5 . 
Du traitement des données à caractère personnel à 

des fins de journalisme  
 

 .ɷʫɄᾟήɂ ʌɱʖʤɂ 

ɑʕɄᾚὝʤɂ ʀɂɱʑᶟ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ 

Dans le cadre de leur activité, les journalistes ne peuvent 
en aucun cas rendre publiques des données à caractère 
personnel qui peuvent rendre les personnes concernées 
identifiées ou identifiables et dont ils ont pris connais-
ÓÁÎÃÅ Û ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÌÅÕÒ ÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎȢ )Ì ÌÅÕÒ ÅÓÔ ïÇÁÌÅȤ
ment interdit de divulguer les données sensibles et les 
données relatives aux mineurs. 
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 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑɥɄɓȹ ʪɭʍ ᵷʭʸʅɄɺʰ ʘɄʆʯ ˍ☿ ʮḛˈʖᾚὝʤɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄

 ʪʻʬʎʦʤ ᵷʭẛẁɄʚˈʚɦɓ ɑɋɵɄʱʬɇ ʭʸʬʦʍ ˂Ỉȹ ɗʒʦɇ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ

 ʺȵ ʮḛʕɱʎʫ ɄẛẀ ʮḛˈʱʎᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ʨʎɡ˄ ʮȵ ʹʯȶɹ ʳʫ Ʉʬɇ

ɱɺʰ ʭẛṨʦʍ ʏʱʬ˄ Ʉʬʝ ᵷʗˆɱʎɕʦʤ ʮḛʦɇɄʙ ɵɄɶᾚήɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ

.ʳˆɱɽɄʚʤɄɇ ɑɽɄᾟήɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ 

Sous-section 6.  
Du traitement des données à caractère personnel 

de localisation  
 

 .ɴɬɄɶʤɂ ʌɱʖʤɂ 

 ʏʙʻʬɕʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤ 
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Les données de localisation sont des données person-
nelles sensibles ne pouvant être traitées que lorsque 
ÃÅÌÁ ÓȭÁÖîÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅȟ ÅÔ ÁÐÒîÓ ÎÏÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÆÁÉÔÅ ÁÕÐÒîÓ 
ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

67 
 ɒɄˈʆʎᶽɂ ʨˈɋʙ ʳʫ ʏʙʻʬɕʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ṕḗɕʎɔ

 ɐɰ̋ɱʂʤɂ ɭɦʍ ᶗȹ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɲ̒ɡɓ ᶗ ὃỮʤɂ ɑɵɄɶᾚήɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ

.ɑȾˈʸʤɂ ʪᶚʍȹ ɭʎɊʺ 

Le responsable du traitement ou le sous-traitant doit in-
ÆÏÒÍÅÒ ÓÅÓ ÁÇÅÎÔÓ ÄÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄȭÕÎ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÆ ÐÅÒȤ
ÍÅÔÔÁÎÔ ÌÅÕÒ ÌÏÃÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒ 
travail. 
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 ʏʁ̒ɇ ́ʯɂ̒ʍȵ ʪᶚʍȹ ʢ̋Ʉɦʑɂ ̋ȵ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ịʍ ɏɡ˄

ʬʫ ɰɄʅȹ ˍ☿ ʭʸʎʙʻʬɓ ɭ˄ɭɦɕʤ ʪɄʊʯ.ʭyʦʬʍ ɑɵɰɄ 

Le traitement des données à caractère personnel de lo-
calisation par des objets connectés est soumis aux con-
ÄÉÔÉÏÎÓ ÆÉØïÅÓ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÁÐÒîÓ ÃÏÎȤ
sultation des structures chargées de contrôle et de régu-
lation dans le domaine des télécommunications électro-
niques. 
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 ɒɄʚˈɋʆɓ Ṕḗʍ ʏʙʻʬɕʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ʏʂɪɓ

 ɑȾˈʸʤɂ ʳʫ ɰɂɱʚɇ ʇɋʂɓ ɭʍɂʻʙ ˂Ỉȹ ɒᶗɄɾɓᶚʤ ɑˈʕɱʆʤɂ ɐɳʸɟᶟɂ

 ʢɄɡʫ ̱☿ ʨ˄ɭʎɕʤɂ̋ ɑɇɄʙɱʤɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ʨʞɄ̍yʤɂ ˃ȵɰ ɯɩȵ ɭʎɈ

.ˌʰʺṔḘʟʤᶗɂ ʢɄɾɓᶗɂ 

Sous-section 7.  
Du traitement des  données personnelles par le 

biais des objets connectés  
 

 .ʏɈɄɶʤɂ ʌɱʖʤɂ 

 ɑˈʕɱʆʤɂ ɐɳʸɟᶗɂ ʢᶚɩ ʳʫ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ┤

 ɑʦɾɕᶽɂ ɒᶗɄɾɓᶚʤ 

Les objets connectés importés ou fabriqués localement 
et destinés à la commercialisation sont soumis à la cer-
tifi cation et au respect des normes adoptées en matière 
de protection des données à caractère personnel confor-
mément à la législation en vigueur. 
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 ̋ȵ ɐɬɰ̒ɕɶʑɂ ɑʦɾɕʑɂ ɒᶗɄɾɓᶚʤ ɑ̍ʕɱʆʤɂ ɐɳyɟɜɂ ʏʂɪɓ

 rʫ ɗɌɛɕʤɂ̋ ɑʙɬɄɾʑɂ ˂Ỉȹ ʛ̂̒ɶɖʦʤ ɐHɭʎʑɂ̋ Ʉ̍ʦɦʫ ɑʎɦɾʑɂ

 ṔḘɥɂ Ʉʚɋʅ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˍ☿ ɐɭʬɕʎᶽɂ Ṕḛ˄Ʉʎᶽɂ ʪɂ

.ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ʏ̌ɱɺɖʦʤ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÆÉØÅ ÌÅÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÐÁÒ ÄïÃÉÓÉÏÎ 
après consultation des structures chargées de contrôle 
et de régulation dans le domaine des télécommunica-
tions électroniques. 
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 ˃ȵɰ ɯɩȵ ɭʎɈ ɑ˄Ʉʬᾚήɂ ʄ̋ɱɹ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ʇɋʂɓ

 ʢɄɾɓᶗɂ ʢɄɡʫ ˍ☿ ʨ˄ɭʎɕʤɂʺ ɑɇɄʙɱʤɄɇ ɑʖʦʠᶽɂ ʨʞɄˈʸʤɂ

.ˌʰʺṔḘʟʤᶗɂ 

Sous-section 8.  
$Å ÌȭÈïÂÅÒÇÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎȤ

nel  
 

 .rʫɄ
ᴴ
ɛʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ȳɂʻ˄ȹ ˍ┤ 

,ȭÈïÂÅÒÇÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎées à caractère personnel sur le 
territoire tunisien est soumis à la notification faite au-
ÐÒîÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 
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 ˂Ỉɂ ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ˂Ịʍ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ȳɂʻ˄ȹ ʏʂɪ˄

.ɑȾˈʸʦʤ ʛɋɶᶽɂ ʪᶚʍᶡɂ 

Leur hébergement hors du territoire tunisien est soumis 
aux mêmes coÎÄÉÔÉÏÎÓ ÐÒïÖÕÅÓ ÐÁÒ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τφ ÄÅ ÌÁ ÐÒïȤ
sente loi. 

 ɭʍɂʻʚʤɂ ɷʖʯ ˂Ỉɂ ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ɞɰɄɩ ɄʶȲɂʻ˄ɂ ʏʂɪˆʺ

 ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ46 .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ 

Les données à caractère personnel traitées par des per-
sonnes morales publiques ne peuvent être hébergées 
hors du territoire tunisien.  

 ɑˆʻʱʎʫ ɒɂɮ ɄʸᾒήɄʎɔ ὃỮʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ Ȳɂʻ˄ȹ ʳʟʬ˄ ᶗʺ

.ὃỲḳʰʻɕʤɂ ɆɂṔḘʤɂ ɞɰɄɩ ɑˈʫʻʬʍ 

,ȭÈïÂÅÒÇÅÕÒ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÅÓÔ ÃÏÎȤ
sidéré comme un sous-traitant et il est soumis par con-
séquence, solidairement avec le responsable du traite-
ment, à toutes les obligations et devoirs qui incombent à 
ce dernier. 

73 

 ᵷʢ̋Ʉɦʑɂ ɑɇɄɛʬɇ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ʗ̍ʂɕɶʫ Ṕḗɕʎ˅

 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʏʫ rʫɄʂɕʤɄɇ ɴɄɵɜɂ ɂɯʁ ˂Ịʍ ʏʂɪ̂̋

.Ṕḛɩᶗɂ ɂɯʶ ˂Ịʍ ɑʤʻʬᾚᾇɂ ɒɄʫɂṕḘʤᶗɂʺ ɒɄɋɟɂʻʤɂ ɑʕɄʞ ˂Ỉɂ 

Sous-section 9 .  
Des décisions automatisées et du profilage   

 .ʏɵɄ
ᴴ
ɕʤɂ ʌɱʖʤɂ 

 ɧʫᶚʑɂ ɭ˄ɭɦɓ ̱┤̋ ɑ̍ʤɕɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ̱┤ 

,Á ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ Á ÌÅ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÓȭÏÐÐÏÓÅÒ Û ÕÎÅ ÄïȤ
cision fondée exclusivement sur un traitement automa-
tisé, conformément aux articles 20 et 21 de la présente 
ÌÏÉ Ù ÃÏÍÐÒÉÓ ÌÅ ÐÒÏÆÉÌÁÇÅȟ ÅÔ ÌÅÓ ÅÆÆÅÔÓ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅÓ ÑÕÉ ÓȭÅÎ 
produisent à moins que le traitement ne soit nécessaire 
ÐÏÕÒ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅ ÏÕ ÃÏÎÔÒÁÃȤ
tuelle. 

74 

 ɷɵȶɓ ɰɂɱʙ ˂Ịʍ ʀɂṔḘʍᶗɂ ˍ☿ ʛᾚήɂ ɑᾒήɄʎᶽɄɇ ὃỰʎᶽɂ ɿᾟὊʦʤ

ʫ ˂Ịʍ Ʉˆɱɾɥ ʮḛʦɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʛɋʅ ɑˈʤȳ ɑᾒήɄʎ20 ̋21  ʳʫ

 ɰɄəȳ rʫ ́ɦʍ ɏɓṔḘ˄ Ʉʫ̋ ɧʫᶚʑɂ ɭ˄ɭɦɓ ʡʤɮ ̱☿ Ʉʬɇ ᵷʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ

 ̋ȵ ̩̒hʯɄʙ ʪɂṕḘʤɂ ʛ̍ʚɦɕʤ ɑ̂ɰ̋ɱʁ ɑᾒήɄʎʑɂ ɗʯɄʞ ɂɮȹ ᶗȹ ɑ̍ʯ̒ʯɄʙ

.˃ɭʙɄʎɔ 

Sous-section 10.  
$Õ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÄÅ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ ÕÎÉÑÕÅ ÄÕ ÃÉÔÏÙÅÎ  

 :ɱɹɄʎʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ʨᾒὅ ˍ┤ ʅrɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ 
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Il est institué un registre dénommé « 2ÅÇÉÓÔÒÅ ÄÅ ÌȭÉÄÅÎȤ
tifiant unique du citoyen » dont les objectifs et les don-
ÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÓ ÑÕȭÉÌ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ 
sont fixés par un décret gouvernemental. Il est tenu et 
géré par le ministère chargé des collectivités locales. 
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 ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ ʨᾒὅ" ʭɵɂ ́ʦ̍ʍ ʛʦʆ˄ ʨᾒὅ ɘɭɦ˄

 ɏɟɂʻʤɂ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂʺ ʹʕɂɭʶȵ ʇɋʂɓ ᵷ"ʳʅɂʻʬʦʤ

 ɐɰɂɲ̒ʤɂ ɻɱ˄ɭɓ̋ ́ʟɶʬɓ ᵷ̩ʫ̒ʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ́ɋʦɽ ́̍ɦʬʂɓ

.ɑˈʦᾚᾇɂ ɒɄʍɄʬᾒήɄɇ ɑʖʦʠᶽɂ 

La tenue et la gestion du « RegistÒÅ ÄÅ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ 
unique du citoyen » sont soumises aux mêmes condi-
tions et procédures de traitement des données à carac-
tère personnel. Les personnes habilitées à utiliser le 
« 2ÅÇÉÓÔÒÅ ÄÅ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ ÕÎÉÑÕÅ ÄÕ ÃÉÔÏÙÅÎ » doivent fa-
ciliter la mission du ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÓÏÎÔ ÔÅÎÕÅÓ 
de désigner un chargé de protection des données à ca-
ractère personnel. 
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 ɷʖɦʤ "rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ ʨᾒὅ" ɐɰɂɬȹ̋ ʡɶʫ ʏʂɪ˄

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑᾒήɄʎʫ ˂Ịʍ ɑʚɋʆɦʑɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ̋ ʄ̋ɱɺʤɂ

 ˍ☿ ʭʸʤ ɿɩɱᶽɂ ɼɄᾟὉᶟɂ ˂Ịʍ ɏɟʻɕˆʺ ᵷɑˈɾᾟὊʤɂ

ɕɵɂ ὃỮʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ɑʬyʫ Ṕḛɶ̄ɓ "rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ" ʢɄʬʎ

 ɑ˄Ʉʬɦɇ ʗʦʠʫ ʮḛˈʎɔ ʭẛṨʦʍ ɏɟʻɕ˄ Ʉʬʝ ɑȾˈʸʤɂ ɄẛẀ ʪʻʚɓ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ 

,ȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ ÕÎÉÑÕÅ ÄÕ ÃÉÔÏÙÅÎ ÅÓÔ ÁÔÔÒÉÂÕï Û : 
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:˂Ỉȹ "rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ " ɧɦʬ˄ 

- Toute personne inscrite dans le registre dȭïÔÁÔ ÃÉÖÉÌ 
au moment de sa naissance ; 

-  ɑʤɄᾚήɂ ʨᾒὈɈ ɐɬᶗʻʤɂ ɭʱʍ ʨᾒὈʫ ɿᾟὉ ʨʞ

.ɑˈʯɭᶽɂ 

- Toute personne de nationalité tunisienne née dans 
un pays étrangers au moment de son inscription 
auprès de la mission diplomatique ou consulaire 
agréée dans ce pays ; 

- ʞ ɭʱʍ ɑˈɌʱɟȵ ɑʤʺɬ ˍ☿ ɭʤʺ ɑˈɶʲᾒήɂ ὃỲḳʰʻɓ ɿᾟὉ ʨ

 ɑˈʦɾʱʚʤɂ ʺȵ ɑˈɵɄʫʻʦɇɭʤɂ ɑɛʎɋʤɂ ʼɭʤ ʹʦˈᾒὈɔ

.ɑʤʺɭʤɂ ʡʦɓ ˍ☿ ɐɭʬɕʎᶽɂ ɑˈɶʰʻɕʤɂ 

- Toute personne ayant acquis la nationalité tuni-
sienne. 

- .ɑˈɶʰʻɕʤɂ ɑˈɶʲᾒήɂ ɏɶɖʝɂ ɿᾟὉ ʨʞ 

Les données de ces personnes doivent être conservées 
pendant trente ans à compter de la date du décès de la 
personne ou celle de la déchéance définitive de la natio-
nalité. 

 ɭʎɈ ɑʱɵ ʮḛəᶚə ɐɭᶽ ʭẛẀ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄˈʆʎᶽɄɇ ʈɄʖɕɥᶗɂ ʮḛʎɕ˄

.ɄˈȼɄẛẃ ɑˈɶʲᾒήɂ ʮɂɭʚʕ ʺȵ ɐɄʕʻʤɂ 

)Ì ÅÓÔ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÄȭÁÔÔÒÉÂÕÅÒ ÌÅ ÍðÍÅ Ⱥ identifiant unique du 
citoyen Ȼ Û ÐÌÕÓ ÑÕȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÏÕ ÄȭÁÔÔÒÉÂÕÅÒ Û ÕÎÅ 
même personne plusieurs « identifiant unique du ci-
toyen ». 
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 rʫ Ṕḙʝɜ "rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ" ɷʖʯ ɬɄɦɵȹ ɱᾒᾜ˄

 ɭ̍ɥ̋ ʔGHɱʎʫ" rʫ Ṕḙʝȵ ɭɥɂ̒ʤɂ ɿᾟὊʤɂ ɬɄɦɵȹ̋ ɿᾟὉ

 ."ʳʅɂʻʬʦʤ 

,ȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ unique du citoyen ne doit pas être signi-
fiant. Ses objectifs, ses caractéristiques techniques ainsi 
que les modalités de la tenue et de la gestion de son re-
gistre sont fixés par un décret gouvernemental après 
ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

ʔGHɱʎʑɂ" ̱☿ ʄṔḘɺ˅  ᵷɑʤᶗɬ ˃ȵ ́ʤ ʮ̒ʠɓ ᶗ ʮȵ "rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̋

 ʹʟɶʫ ɭʍɂʻʙʺ ɑˈʱʖʤɂ ʹɓɄʖɽɂʻʫʺ ʵɂʻɕɦʫʺ ʹʕɂɭʶȵ ɬɭɦɓʺ

 .ɑȾ̍yʤɂ ɐɰɄɺɖɵɂ ɭʎɈ ̩ʫ̒ʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ́ʦᾒὅ ɐɰɂɬȹ̋ 

Le ministère chargé des collectivités locales doit instal-
ÌÅÒ ÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÅÎ ÌÉÇÎÅ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ Û ÔÏÕÔ ÃÉÔÏÙÅÎ ÄȭÁÃȤ
céder à toutes les opérations effectuées sur son identi-
ÆÉÁÎÔ ÕÎÉÑÕÅ ÅÔ ÌÅÓ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓ ÑÕÉ ÌȭÏÎÔ ÕÔÉÌÉÓïȢ 
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 ɑʫ̒ʊɦʫ ṕḛʝɱɓ ɑ̍ʦᾚᾇɂ ɒɄʍɄʬᾒήɄɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ ˂Ịʍ ʮḛʎɕ˄

 ὃỮʤɂ ɒɄ̍ʦʬʎʤɂ ʨʞ ˂Ịʍ ʌᶚʅᶗɂ rʅɂ̒ʫ ʨʠʤ ʢH̒ɪɓ ʇᾟήɂ ˂Ịʍ

ʦʬʎɕɵɂ ὃỮʤɂ ʨʞɄˈʸʤɂʺ ɭˈɥʻʤɂ ʹʕɱʎʫ ˂Ịʍ ɒȵɱʅ.ʹɕ 

 « ,ȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ ÕÎÉÑÕÅ ÄÕ ÃÉÔÏÙÅÎ » ne peut être utilisé 
que par les personnes publiques ou par des particuliers 
ÃÈÁÒÇïÓ ÄÅ ÌÁ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÓÅÒÖÉÃÅ ÐÕÂÌÉÃ ÅÔ ÄÏÎÔ ÌÁ ÌÉÓÔÅ 
ÅÔ ÌÅÓ ÆÉÎÁÌÉÔïÓ ÄÅ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ ÕÎÉÑÕÅ ÓÅȤ
ront fixées par un décret gouvernemental sur avis de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

80 

 ʨɋʙ rʫ ᶗȹ "rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ" ʢɄʬʎɕɵɂ ɱᾒᾜ˄

 ʛʕɱʫ Ṕḛˈɶɖɇ ʮḛʖʦʠᶽɂ ɼɂʻᾟήɂ ʺȵ ʮḛˈʫʻʬʎʤɂ ɼɄᾟὉᶟɂ

 ʔɱʎʬʦʤ ʭʸʤɄʬʎɕɵɂ ʀɂɱʑȵʺ ʭẛṥʬȼɄʙ ʇɋʂɓ ʳ˄ɯʤɂʺ ˌʫʻʬʍ

.ɑȾ̍yʤɂ ˃ȵɰ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ ɰɭɾ˄ ̩ʫ̒ʠɥ ɱʫȶɇ rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ 

Il est interdit de faire mention à « ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÁÎÔ ÕÎÉÑÕÅ ÄÕ 
citoyen » dans les documents officiels délivrés par les 
ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔ ÔÕÎÉÓÉÅÎ Û ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÕÒÒÉÅÒÓ ÁÄȤ
ministratifs entre les structures administratives ou pri-
ÖïÅÓ ÐÒïÖÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ Ðrécédent. 

81 

 ʛȼɄə̒ʤɄɇ "rʅɂ̒ʬʦʤ ɭ̍ɥ̒ʤɂ ʔGHɱʎʑɂ" ˂Ịʍ ɿ ɾ̍ɦɕʤɂ ɱᾒᾜ˄

 ȲɄʱɜɕɵɄɇ ɑˈɶʰʻɕʤɂ ɑʤʺɭʤɂ ᾝήɄɾʫ Ʉʸʬʦɶɔ ὃỮʤɂ ɑˈʬɵɱʤɂ

 ɰɄɺʑɂ ɑɽɄᾟήɂ ̋ȵ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ʨʞɄ̍yʤɂ ʮḛɇ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɒᶚɵɂɱʑɂ

.ʛɇɄɶʤɂ ʨɾʖʤɄɇ ɄẛṨʤɂ 

CHAPITRE IV.  
$% ,ȭ).34!.#% $% 02/4%#4)/.  

DES DONNEES A CARACTERE PERSONNEL 
 

 .ʏɈɂɱʤɂ ɆɄɋʤɂ 

ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɑȾˈʶ ˍ┤ 
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Est créée une instance publique indépendante dénom-
mée « Instance de protection des données à caractère 
personnel » disposant de la personnalité morale et de 
ÌȭÁÕÔÏÎÏÍÉÅ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÖÅ ÅÔ ÆÉÎÁÎcière. Son siège est 
fixé à Tunis. 82 

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɑȾˈʶ ὂḒɶɔ ɑʦʚɕɶʫ ɑˈʫʻʬʍ ɑȾˈʶ ɘɭɦɓ

 ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑ̍ʤᶚʚɕɵᶗɂ̋ ɑ̂̒ ʎɦʑɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɄɇ ʏɕʬɕɓ ᵷɑ̍ɾᾟὊʤɂ

 .ɑʬɽɄʎʤɂ ɷh ɓ̒ Ʉʁɱʚʫ ʮ̒ʠ̂̋ ɑ̍ʤɄʑɂ̋ 

,ÅÓ ÍÏÄÁÌÉÔïÓ ÄÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÏÎÔ 
fixées par son règlement intérieur qui doit être ap-
ÐÒÏÕÖï ÐÁÒ ÌÅ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÐÕÂÌÉï ÓÕÒ ÓÏÎ ÓÉÔÅ 
web. 

 ʘɬɄɾ˄ ̱Ịɩɂɬ ʪɄʊʯ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ʨʬʍ Ṕḛɵ ʘɱʅ ʇɋʂɓ̋

.ɑȾˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶡɂ ʏʙʻᶽɂ ˂Ịʍ ɱɺʲˆʺ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ʹˈʦʍ 

Section première.  
$ÅÓ ÍÉÓÓÉÏÎÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ  

 .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂ 

ˍ┤ ɑȾˈʸʤɂ ʪɄʸʫ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÃÈÁÒÇïÅ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÄÅÓ ÍÉÓÓÉÏÎÓ ÓÕÉȤ
vantes : 

83 

 :ɑˈʤɄɕʤɂ ʪɄʸᶽɄɇ ʪɄˈʚʤɂ ɼʻɾᾟήɄɇ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉʻɕɓ 

- Procéder de sa propre initiative aux opérations de 
contrôle des opérations de traitement des données 
à caractère personnel ; 

- ɓ ɭʸʎɕʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ɒɄˈʦʬʍ ɑɋʙɂɱʬɇ ɄˈȼɄʚʦ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ 

- Exercer les missions qui lui sont confiées par la loi 
et peut à cet effet se faire assister par les officiers 
de police judiciaire ; 

-  ʮȵ ʡʤɮ ̱☿ Ʉyʤ̋ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ Ʉyʤ ɐɭɦɶʑɂ ʪɄyʑɂ ɐɱɹɄɋʫ

ʤɂ ɑʆɇɄʂʤɂ ʮɂʻʍȶɇ ʮḛʎɕɶɔ.ɑˈʤɭʎ 

- Donner son avis par rapport aux projets de loi et 
textes réglementaires relatifs au domaine de la 
protection des données à caractère personnel ; 

-  ɑ̍Ɍ̍ɓṔḘʤɂ ɼ ɾ̒ɦʤɂ̋ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ ʏ̌ɰɄɺʫ ̱☿ ˃ȵɱʤɂ Ȳɂɭɇȹ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʢɄɡʬɇ ɑʙᶚʎʤɂ ɒɂɮ 

- Emettre deÓ ÁÖÉÓ ÁÕ ÓÕÊÅÔ ÄÅÓ ÃÏÎÓÕÌÔÁÔÉÏÎÓ ÑÕȭÅÌÌÅ 
reçoit des personnes morales publiques ou pri-
vées, se rapportant aux différentes questions rela-
tives au traitement des données à caractère per-
sonnel ; 

-  ʢ̒ɥ ɑɽɄᾟήɂ̋ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɒɂ̋ɯʦʤ ɒɂɰɄɺɖɵᶗɂ ʭ˄ɭʚɓ

ɕᶽɂ ʨȼɄɶᶽɂ ʏˈʬɟ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ɑʦɾ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ 

- Participer aux activités de recherche, de formation 
et d'étude en rapport avec la protection des don-
nées à caractère personnel ; 

-  ɒɂɮ ɑɵɂɰɭʤɂ̋ r̒̂ ʠɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ ɑʆɺhȵ ̱☿ ɑʬʁɄɶʑɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ɑʦɾʤɂ 

- Mettre en place et diffuser la culture de protection 
des données à caractère personnel en collabora-
tion avec les différentes structures publiques et les 
organisations de la société civile ; 

-  ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ɑʕɄʚə ɱɺh̋ ȲɄɵɰȹ

 ɒɄʯ̒ʠʫ̋ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ʨʞɄ̍yʤɂ ɑʕɄʞ ʏʫ ʮ̋ɄʎɕʤɄɇᾇɂ ʏʬɕᾒ

.ˌʰɭᶽɂ 

- #ÏÎÔÒĖÌÅÒ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÒïÇÕÌÉîÒÅ ÄÕ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÐÒÏȤ
tection des données à caractère personnel mis en 
ĞÕÖÒÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅÓ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ;  

-  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ̓̒ ɕɶʑ ˃ɰ̋ɭʤɂ ʭ̍̍ʚɕʤɂ ɑɋʙɂɱʫ

.ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʮ̒ʤ̋ȸɶʑɂ ́ɇ ʪ̒ʚ˄ ˃ɯʤɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ 

- Echanger les expériences et les compétences avec 
ÓÅÓ ÈÏÍÏÌÏÇÕÅÓ ïÔÒÁÎÇîÒÅÓ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÁÖÅÃ ÌÅÓ ÉÎÓȤ
tances internationales et régionales agissant dans 
le domaine de la protection des données à carac-
tère personnel et de la vie privée ; 

-  Ṕḛʊʯ ʏʫ ɒɂȲɄʖʟʤɂ̋ ɆɰɄɡɕʤɂ ʢɬɄɋɓ ɒɄȾˈʸʤɂ ʳʫ Ʉẛẁɂ

 ɑʦʫɄʎʤɂ ɑˈʬˈʦʙᶡɂʺ ɑˈʤʺɭʤɂ ɒɄȾˈʸʤɂ ʡʤɯʝʺ ɑˈɌʱɟᶟɂ

 ɐɄˈᾚήɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʢɄɡʫ ˍ☿

.ɑɽɄᾟήɂ 

- Participer à toutes les instances internationales et 
régionales chargées de la protection des données à 
caractère personnel et la collaboration et collabo-
rer avec les structures onusiennes dans ce do-
maine, après notification faite au ministère des af-
faires étrangères. 

-  ɑʖʦʠᶽɂ ɑˈʤʺɭʤɂʺ ɑˈʬˈʦʙᶡɂ ɒɄȾˈʸʤɂ ɑʕɄʞ ˍ☿ ɑʝɰɄɺᶽɂ

 ʨʞɄ̍ʁ ʏʫ ʮ̋Ʉʎɕʤɂ̋ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ

ʍȹ ɭʎɈ ʢɄᾒᾇɂ ɂɯʶ ˍ☿ ɐɭɦɕᶽɂ ʭʫᶟɂ ʮ̋ȸɺʤɂ ɐɰɂɲ̋ ʪᶚ

.ɑ̍ɟɰɄᾟήɂ 

- 4ÒÁÖÁÉÌÌÅÒ ÅÎ ÃÏÎÃÅÒÔÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄȭÁÃÃîÓ Û 
ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÅÔ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÐÕÂÌÉÑÕÅÓ 
de contrôle et de régulation pour édicter des déci-
sions et élaborer des guides et de référentiels com-
ÍÕÎÓ ÒÅÌÁÔÉÆÓ Û ÌȭÁÃÃîÓ aux données à caractère per-
sonnel ; 

-  ɑʕɄʞ̋ ɑʫ̒ʦʎʑɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖɦʤɂ ɑȾ̍ʁ ʏʫ ʮ̋ɄʎɕʤɄɇ ʨʬʎʤɂ

 ʳʫ ᵷʨ˄ɭʎɕʤɂʺ ɑɇɄʙɱʤɄɇ ɑˈʱʎᶽɂ ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸᶽɂ

 ɒɂɰɄʅɟɂ̋ ɑʤɬɜɂ ɬɂɭʍȹ̋ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ɰɂɭɽȹ ʨɟȵ

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ˂Ỉȹ ɮɄʖʱʤɄɇ ɑʦɾʤɂ ɒɂɮ ɑʝṔḘɺᶽɂ ɑˈʎɟɱᶽɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ 
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- Elaborer un rapport annuel de ses activités, le sou-
mettre au Président de la République, au Président 
ÄÅ Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ÄÅÓ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔÓ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÅÔ ÁÕ 
Chef du gouvernement et le publier sur son site 
électronique ; 

-  ɷ̄ȼɰ ˂Ịʍ ́ʁɱʍ̋ ɄyʅɄɺ̡ʤ ˃̒ ɵɦ ɱ̂ɱʚɓ ɬɂɭʍȹ

ɷʦɡʫ ɷ̄ȼɰ̋ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ  ɷ̄ȼɰ̋ ɏʎɺʤɂ Ɇɂ̒ʯ

.ɑȾˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶗɂ ʏʙʻᶽɄɇ ɱɺʲ˄ ɑʫʻʠᾚήɂ 

- Elaborer des rapports périodiques concernant 
ÌȭïÔÁÔ ÄÅ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÐÅÒȤ
sonnel et le publier sur son site électronique. 

-  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʏʁ̋ rʍ ɑ̂ɰ̋ɬ ɱ̂ɰɄʚɓ ɬɂɭʍȹ

ɺʲɓ ɑˈɾᾟὊʤɂ.ɑȾˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶗɂ ʏʙʻᶽɄɇ ɱ 

Section 2.  
$Å ÌÁ ÃÏÍÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ  

 .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

ɑȾˈʸʤɂ ɑɋˈʝɱɓ ˍ┤ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅ ÃÏÍÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÏÒÇÁÎÅ ÄÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÃÏÌÌïÇÉÁÌ 
ÄïÎÏÍÍï ÌÅ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ Ƞ ÄȭÕÎ ÏÒÇÁÎÅ ÁÄÍÉÎÉÓȤ
ÔÒÁÔÉÆȟ ÄȭÕÎÅ ÕÎÉÔï ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÅÔ Äȭinvestigation et 
ÄȭÕÎÅ ÕÎÉÔï ÄȭÁÕÄÉÔ ÅÔ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÉÎÔÅÒÎÅȢ 
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 "ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ" ὂḒɶ˅ ̱ẺɄʬɟ ˃ɱ̂ɱʚɓ ʨʠ̍ʁ rʫ ɑȾ̍yʤɂ ɏʝṔḘɓ

 ʛ̍ʙɭɕʤɂ ɐɭɥ̋̋ ὃỲṋʚɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ ɐɭɥ̋̋  ˃ɰɂɬȹ ɲɄyɟ̋

 .ɑˈʦɩɂɭʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂʺ 

Sous-section 1.  
$Õ ÃÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ  

 :ʢ̋ɜɂ ʌɱʖʤɂ 

ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ˍ┤ 

,Å ÃÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅ ÃÏÍÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÅÔ ÄÅ 
deux membres exerçant leurs fonctions à plein temps 
pour un mandat de trois ans renouvelable une seule fois. 
Ils sont nommés par décret gouvernemental et compre-
nant obligatoirement un juge administratif. Les mem-
bres du conseil doivent réunir les conditions suivantes : 

85 

ʳ̂̒ʂʍ̋ ɷ̄ȼɰ rʫ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ʮ̒ʠɕ˄  ʭyʫɄyʫ ʮ̒ɵɰɄʬ˄

ɐɭɥɂʺ ɐɱʫ ɭ˄ɭɡɕʦʤ ɑʦɇɄʙ ɒɂʻʱɵ ɘᶚə ɐɭᶽ ɗʙʻʤɂ ʨʫɄʞ  ʭɕ˄

 ʀɄʙ Ʉɉ̒ɟ̋ ʭẛṧ̍ɇ rʫ ʮ̒ʠ̂̋ ̩ʫ̒ʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʭẛṧ̍̍ʎɔ

 ˃ɰɂɬȹ. ȲɄʂʍᶟɂ ɏˈɡɕɶ˅ ʮȵ ɏɡˆʺ  :ɑ̍ʤɄɕʤɂ ʄ̋ɱɺʤɂ ˂Ỉȹ 

- Etre de nationalité tunisienne ; - .ɑˈɶʲᾒήɂ ὃỲḳʰʻɓ 

- .Å ÐÁÓ ÁÖÏÉÒ ÄȭÁÎÔïÃïÄÅÎÔÓ ÊÕÄÉÃÉÁÉÒÅÓ ; - .ɑˈʤɭʎʤɂ ʛɇɂʻɶʤɂ ˌʚʯ 

- Etre indépendant, honnête et neutre ; - ɬɄˈᾚήɂʺ ɑʶɂṕḚʤɂʺ ɑˈʤᶚʚɕɵᶗɄɇ ʏɕʬɕ˄. 

- !ÖÏÉÒ ÌÁ ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅ ÅÔ ÌȭÅØÐïÒÉÅÎÃÅ ÄÁÎÓ Ìe do-
maine de la protection des données à caractère 
personnel ou dans les domaines en relation. 

-  ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʢɄɡʫ ̱☿ ɐȲɄʖʟʤɂ̋ ɐṔḗᾟήɂ ˃̋ɮ rʫ

ɑʦɾʤɂ ɒɂɮ ɒᶗɄᾒᾇɂ ˍ☿ ʺȵ ɑˈɾᾟὊʤɂ.  

)Ì ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÍÉÓ ÆÉÎ ÁÕØ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÄȭÕÎ ÍÅÍÂÒÅ ÄÕ ÃÏÎÓÅÉÌ 
par décret gouvernemÅÎÔÁÌ ÓÕÒ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄȭÕÎ ÒÁÐÐÏÒÔ ÍÏȤ
tivé rédigé par les deux autres membres suite à une 
faute grave et il sera remplacé conformément aux 
mêmes modalités pour la période restante du mandat. 

 ˂Ịʍ ȲɄʱɇ ˌʫʻʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ȲɄʂʍᶟɂ ɭɥȵ ȲɄʖʍȹ ʳʟʬˆʺ

 ʳʍ ɰɬɄɽ ʨʦʎʫ ɱˆɱʚɓ Ʉʬ̍ɶɟ ȶʆɩ ́ɇɄʠɓɰɂ ɏɌɶɈ r̂ ʂ̒ʍ

.ɐHɭʑɂ ̱♀Ʉɋʤ̋ ʓ̍ɾʤɂ ɷʖɦɇ ́ʂ̂ ʎ̒ɔ ʭɕ˄ ʮȵ ˂Ịʍ 

,ÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ ÃÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÒðÔÅÎÔ ÌÅ ÓÅÒÍÅÎÔ 
suivant devant le président de la République : « Je jure 
au nom de Dieu le Tout Puissant que je veillerais à la pro-
tection des données à caractère personnel avec hon-
neur, indépendance, honnêteté et neutralité et je préser-
verais le secret professionnel ». 

86 

 ʮḛʬ̍ʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒήɂ ɷ̄ȼɰ ʪɄʫȵ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ȲɄʂʍȵ ˃ɬHȸ˄

 ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɥ ˂Ịʍ ʨʬʍȵ ʮȵ ʭˈʊʎʤɂ ꜠Ʉɇ ʭɶʙȵ" :ɑˈʤɄɕʤɂ

ɵɂʺ ɑʯɄʫȶɇ ɑˈɾᾟὊʤɂ ˂Ịʍ ʋʕɄɥȵ ʮȵʺ ɑʶɂɳʯʺ ɬɄˈɥʺ ɑˈʤᶚʚɕ

."ὃἒᶽɂ ɱɶʤɂ 

,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÓÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÅÔ ÓÅÓ 
agents sont tenus au secret professionnel en ce qui con-
cerne les données à caractère personnel et des informa-
tions dont ils ont eu connaissance à raison de leur fonc-
tion, et ce même après la perte de leurs qualités.  

87 

 ˂Ịʍ ɑʊʕɄᾚᾇɂ Ʉẛẃɂ̒ʍȵ̋ ɄẛṿɄʂʍȵ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ˂Ịʍ ɏɟ̒ɕ˄

 ὃỮʤɂ ɒɄʫʻʦʎᶽɂʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɼʻɾɩ ˍ☿ ὃἒᶽɂ ɱɶʤɂ

.ʭẛṥʖɽ ʢɂ̋ɲ ɭʎɈ ̒ʤ̋ ᵷʭẛṥʖ̍ʉ̋ ʭʟɦɇ ʭyʬʦʍ ˂Ỉȹ ɗʒʦɇ 

La rémunération et les avantages dont bénéficient les 
ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ ÃÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÏÎÔ ÆÉØïÓ ÐÁÒ ÄïÃÒÅÔ 
gouvernemental. 

88 
 ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʇɋʂɓ ɒɂɲɄ̍ɕʫɂ̋ ɰ̒ɟȶɇ ɷʦᾒᾇɂ ȲɄʂʍȵ ʏɕʬɕ˄

ˌʫʻʠɥ.  

,Å ÃÏÎÓÅÉÌ ÓÅ ÒïÕÎÉÔ ÓÕÒ ÃÏÎÖÏÃÁÔÉÏÎ ÄÕ 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÄȭÕÎÅ 
manière régulière. La convocation doit être adressée au 
moins trois jours avant la date de la réunion par tout 
moyen laissant une trace écrite ou électronique, jointe 
ÄÕ ÐÒÏÊÅÔ ÄÅ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÕ ÊÏÕÒȢ 89 

 ȲɄʍɭɕɵɂ ʭɕ̂̋ ɑ̂ɰ̋ɬ ɑʖɾɇ ́ɶ̄ȼɰ rʫ ɐ̒ʍɭɇ ɷʦᾒᾇɂ ʏʬɕɡ˄

 ɑɶʦᾒήɂ ɫ̂ɰɄɓ ʨɋʙ ʨʙɜɂ ˂Ịʍ ʪɄ˄ȵ ɑəᶚə ȲɄʂʍɜɂɵʺ ˃ȶɇ ɑʦˈ

.ʢɄʬʍɜɂ ʢ̋ɭɟ ʌ̋ɱɺʬɇ Ʉɉ̒ᾚὝʫ Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤɂ ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ 

,ÅÓ ÒïÕÎÉÏÎÓ ÄÕ ÃÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÎÅ ÓÏÎÔ ÖÁÌÁÂÌÅÓ 
ÑÕȭÅÎ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÄÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ Ù ÃÏÍÐÒÉÓ ÌÅ 
président. 

 ɑ̍ɋʦʑȵ ɰ̒ʂɦɇ ᶗȹ ɑ̍ʯ̒ʯɄʙ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ɒɄʍɄʬɕɟɂ ʮ̒ʠɓ ᶗ

 ʳʫ ȲɄʂʍᶟɂ .ɷʦᾒᾇɂ ɷ̄ȼɰ ʭẛṧ̍ɇ 
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Le Président peut inviter à prendre part aux réunions du 
Conseil toute personne dont il juge la présence utile. 

 ɻɰ̒ʂɥ ̱☿ ɐɭȼɄʕ ̓ɱ˄ ɿᾟὉ ʨʞ ɐ̒ʍɬ ɷʦᾒᾇɂ ɷ̄ȼɱʤ rʟʬ̂̋

.ɷʦᾒᾇɂ ɒɄʍɄʬɕɟɂ ˍ☿ ɑʝɰɄɺᶽɂ ˂Ỉȹ 

Les décisions du Conseil sont prises à la majorité des 
membres présents et en cas de partage égal des voix, la 
voix du président est prépondérante. 

 ɐɰ̒ɽ ̱☿̋ r̂ɱʁɄᾚήɂ ȲɄʂʍɜɂ ɑ̍ɋʦʑȶɇ ́ɓɂɰɂɱʙ ɷʦᾒᾇɂ ɯɪɕ˄

 .ɷ̄ȼɱʤɂ ɒ̒ɽ ᾝᾐɱ˄ ɒɂ̒ɽɜɂ ˃̋Ʉɶɔ 

Le Conseil est chargée notamment de : 

90 

ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ˂Ỉʻɕ˄ :ɼʻɾᾟήɄɇ 

- Prendre les décisions réglementaires ; - .ɑ̍Ɍ̍ɓṔḘʤɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ɮɄɪɓɂ 

- Statuer sur les déclarations et les demandes 
ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÅØÁÍÉÎÅÒ ÌÅÓ ÐÌÁÉÎÔÅÓ ; 

-  ̱☿ ɱʊɦʤɂ̋ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʤɄʆʫ̋ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ̱☿ ɗɋʤɂ

.ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂ 

- Approuver le Règlement intérieur de lȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; - .ɑȾˈʸʦʤ ˍỊɩɂɭʤɂ ʪɄʊʱʤɂ ˂Ịʍ ɑʙɬɄɾᶽɂ 

- !ÐÐÒÏÕÖÅÒ ÌÅ ÒÁÐÐÏÒÔ ÁÎÎÕÅÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; - .ɑȾ̍yʦʤ ˃̒ ɶɦʤɂ ɱ̂ɱʚɕʤɂ ˂Ịʍ ɑʙɬɄɾʑɂ 

- 0ÒÏÐÏÓÅÒ ÌÅ ÐÒÏÊÅÔ ÄÅ ÂÕÄÇÅÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; - .ɑȾ̍yʤɂ ɑ̍ʯɂṕḛʫ ʌ̋ɱɺʫ ɤɂṔḘʙɂ 

- 0ÒÏÐÏÓÅÒ ÌȭÏÒÇÁÎÉÇÒÁÍÍÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; -  ɤɂṔḘʙɂ .ɑȾˈʸʦʤ ˍỊʟˈʸʤɂ ʭˈʊʱɕʤɂ 

- 0ÒÏÐÏÓÅÒ ÌÅ ÓÔÁÔÕÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÄÅÓ ÁÇÅÎÔÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓȤ
tance. 

- .ɑȾˈʸʤɂ ʮɂʻʍᶟ ɼɄᾟήɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ʪɄʊʯ ɤɂṔḘʙɂ 

Sous-section 2.  
$Õ 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ  

 .ˌʰɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ̱┤ 

,Å 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÓÏÎ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÌïÇÁÌ et 
son ordonnateur. Il veille à son fonctionnement, super-
vise son organisation administrative et financière et éla-
bore le projet de son budget et son rapport annuel. 91 

 Ṕḛɵ ˂Ịʍ ɱyɶ˅ Ʉyʕɱɽ ɱʫȳ̋ ̩̒hʯɄʚʤɂ Ʉyʦɛʬʫ ̒ʁ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ

 ɰɂɬᶡɂ ɄʶṔḛˈɶɔ ˂Ịʍ ʔɱɺˇʺ ɄʸʤɄʬʍȵ ʌ̋ɱɺʫ ɬɂɭʍȹ̋ ̱ỈɄʑɂ̋ ˃

 .Ʉyʤ ˃̒ ɶɦʤɂ ɱ̂ɱʚɕʤɂ̋ ɑ̍ʯɂṕḛʑɂ 

Le Président peut déléguer certaines de ses attributions 
aux autres membres et au secrétaire général. 

 ɐɭȼɄʖʤ ʹɓɄˈɥᶚɽ ʳʫ ʃʎɋʤɂ ʃˆʻʖɓ ɑȾˈʸʤɂ ɷˉȼɱʤ ʳʟʬ˄

 .ʪɄʎʤɂ ɏɓɄʠʤɂʺ ȲɄʂʍᶟɂ ɭɥȵ 

Sous-section 3.  
De ÌȭÏÒÇÁÎÅ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆ  

 .ɝʤɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ 

 ˃ɰɂɬɟɂ ɲɄyᾒήɂ ̱┤ 

,ȭÏÒÇÁÎÅ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÄÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÁÄÍÉÎÉÓȤ
tratifs, financiers et techniques conformément à un or-
ÇÁÎÉÇÒÁÍÍÅ ÐÒÏÐÏÓï ÐÁÒ ÌÅ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÁÐȤ
prouvé par décret gouvernemental. 
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˅ ʛʕ̋ ɑ̍ɦʕ̋ ɑ̍ʤɄʫ̋ ɑ̂ɰɂɬȹ ᾝήɄɾʫ ˂Ịʍ ˃ɰɂɬɟɂ ɲɄyᾒήɂ ʨʬɕɺ

 ʹˈʦʍ ɑʙɬɄɾᶽɂ ʭɕɓʺ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ʹɥṔḘʚ˄ ˍỊʟˈʶ ʭˈʊʱɓ

 .ˌʫʻʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ 

,ÅÓ ÁÇÅÎÔÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÏÎÔ ÓÏÕÍÉÓ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ 
la loi n° 85-78 portant statut général des agents des of-
fices, des établissements publics à caractère industriel 
et commercial et des sociétés dont le capital est détenu 
directement et entièrement par l'Etat ou les collectivités 
publiques locales. Les règles qui leurs sont spécifiques 
sont déterminées par un statut particulier fixé par un 
décret gouvernemental. 

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ˂Ỉȹ ɑȾ̍yʤɂ ʮɂ̒ʍȵ ʏʂɪ˄78  ɑʱɶʤ1985 

 ʳˆʺɂʺɭʤɂ ʮɂʻʍᶟ ʪɄʎʤɂ ὃỲḲɄɵᶟɂ ʪɄʊʱʤɂ ʇɋʂɇ ʛʦʎɕᶽɂ

 ɑ̂ɰɄɡɕʤɂ̋ ɑ̍ʍɄɦɾʤɂ ɑʒɋɾʤɂ ɒɂɮ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɒɄɶɵȸʑɂ̋

 ɴȵɰ ̱☿ ɑ̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɒɄʍɄʬᾒήɂ ̋ȵ ɑʤ̋ɭʤɂ ʡʦɕʬɓ ὃỮʤɂ ɒɄʞɱɺʤɂ̋

ɹɄɋʫ ɑʖɾɇ ɄʸʤɄʫ ɑˈɵɄɵᶟɂ ɭʍɂʻʚʤɂ ʇɋʂɓʺ .Ʉˈʦʞʺ ɐɱ

 ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʇɋʂ˄ ɼɄɩ ὃỲḲɄɵȵ ʪɄʊʱɇ ʭẛẀ ɑɽɄᾟήɂ

.ˌʫʻʠɥ 

,ȭÏÒÇÁÎÅ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆ ÅÓÔ ÇïÒï ÐÁÒ ÕÎ ÓÅÃÒïÔÁÉÒÅ ÇïÎïÒÁÌ 
ÓÏÕÓ ÌÁ ÓÕÐÅÒÖÉÓÉÏÎ ÄÕ 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÉÌ ÅÓÔ 
chargé des attributions suivantes : 
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 ɰɂɬᶗɂ ɲɄʸᾒήɂ Ṕḛɶ˅ ɷ̄ȼɰ ʔɂɱɹȹ ɗɦɓ HʪɄʍ ɏɓɄʞ ɑȾ̍yʦʤ ˃

 :ɑˈʤɄɕʤɂ ʪɄʸᶽɄɇ ʪʻʚˆʺ ɑȾˈʸʤɂ 

- Assistance du Président au fonctionnement de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; 

- ᵷɑȾ̍yʤɂ Ṕḛ̍ɶɔ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ɐɭʍɄɶʫ 

- Exécution des tâches qui lui sont attribuées par le 
Conseil ; 

- ʦɡʫ ʹʤ Ʉʸʦʞʻ˄ ὃỮʤɂ ʪɄʸᶽɂ ɯˈʖʱɓᵷɑȾˈʸʤɂ ɷ 

- Préparation des dossiers soumis au Conseil ; - ᵷɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ˂Ịʍ ɑʁ̋ɱʎʑɂ ɒɄʖʦʑɂ ɬɂɭʍȹ 
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- Gestion administrative et financière ; -  ᵷ̱ỈɄʑɂ̋ ˃ɰɂɬɟɂ ʔɱɾɕʤɂ 

- Préparation du projet du budget ; - ᵷɑ̍ʯɂṕḛʑɂ ʌ̋ɱɺʫ ɬɂɭʍȹ 

- Gestion et maintenance des systèmes des informa-
ÔÉÏÎÓ ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÌÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; 

-  ɑȾ̍yʤɂ ʢɄʬʍȶɇ ʛʦʎɕʑɂ ɒɄʫ̒ʦʎʑɂ ʪɄʊʯ ɐɰɂɬȹ

ᵷʹɕʯɄˈɽʺ 

- #ÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; - ᵷɑȾˈʸʤɂ ʛȼɄəʺ ʋʖɥ 

- %ÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ ÄÅÓ ÒÁÐÐÏÒÔÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ 
et leur soumission au Conseil. 

- .ɷʦᾒᾇɂ ˂Ịʍ ɄẛṥʤɄɥȹ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɱ̂ɰɄʚɓ ʏ̌ɰɄɺʫ ɬɂɭʍȹ 

- Le secrétaire général est désigné par décision prise 
Û ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÄÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ 
après appel à candidature. 

-  ɑˈɋʦʑȶɇ ʵɮɄɪɓɂ ʭɕ˄ ɰɂɱʚɇ ʪɄʎʤɂ ɏɓɄʠʤɂ ʮḛˈʎɔ ʭɕˆʺ

ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ȲɄʂʍȵ .ᾝὉṔḘʦʤ ɐʻʍɭʤɂ ɭʎɈ 

Sous-section 4.  
$Å ÌȭÕÎÉÔï ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÅÔ ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ  

 :ʏɈɂɱʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ὃỲṋʚɕʤɂʺ ɝɦɋʤɂ ɐɭɥʺ ˍ┤ 

,ȭÕÎÉÔï ÐÒÏÃîÄÅ Û ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÅÔ ÌȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÅȤ
quêtes et des plaintes dont le Conseil en est saisi et pré-
pare les projets de décision concernant les sanctions pé-
cuniaires. 
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 ɭʸʎɕᶽɂ ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂʺ ɒɄʖʦᶽɂ ˍ☿ ὃỲṋʚɕʤɂʺ ɝɦɋʤɂ ɐɭɥʻʤɂ ˂Ỉʻɕɓ

 ɑʚʦʎɕʑɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ʏ̌ɰɄɺʫ ɬɂɭʍȹ̋ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ʨɋʙ rʫ ɄẛẀ

.ɑˈʤɄʫ ɒɄɉʻʚʍ ʇˈʦɶɖɇ 

Cette unité est présidée par un magistrat désigné par dé-
cret gouvernemental. 

.ˌʫʻʠɥ ɱʫȵ ὂỲṍɕʚʬɇ ʹʱˉˈʎɔ ʭɕ˄ ʀɄʙ ɐɭɥʻʤɂ ʵɯʶ ɴȵṔḘ˄ 

,Å ÍÁÇÉÓÔÒÁÔ ÇÁÒÁÎÔÉÅ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÌÁ ÄïÆÅÎÓÅ ÅÔ 
le principe de la confrontation. 

 .ɑyɟɂ̒ʑɂ ȵɭɋʫ̋ ʌɄʕɭʤɂ ʛɥ ɑɵɰɄʬʫ ὃỲṌɄʚʤɂ rʬʂ̂ʺ 

Sous-section 5.  
$Å ÌȭÕÎÉÔï ÄȭÁÕÄÉÔ ÅÔ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÉÎÔÅÒÎÅ  

ɂ :ɷʫɄᾟήɂ ʌɱʖʤ 

ɑˈʦɩɂɭʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂʺ ʛˈʙɭɕʤɂ ɐɭɥʺ ˍ┤ 

,ȭÕÎÉÔï ÐÒÏÃîÄÅ Û ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÃÏÎȤ
trôle interne des procédures administratives, finan-
cières et comptables et assure la sécurité des états finan-
ciers, leur intégrité et leur transparence ainsi que leur 
conformité à la législation en vigueur. 
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 ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɒɂȲɂɱɟɡʤ ɑ̍ʦɩɂɬ ɑɇɄʙɰ ʪɄʊʯ ȲɄɵɰȹ ɐɭɥ̒ʤɂ ˂Ỉ̒ɕɓ

 Ʉẛṥʶɂɳʯʺ ɑˈʤɄᶽɂ ʭȼɂʻʚʤɂ ɑʫᶚɵ ʳʬʂɓ ɑˈɌɵɄᾚᾇɂʺ ɑˈʤɄᶽɂʺ

.ʨʬʎʤɂ ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ʮḛʯɂ̒ʚʦʤ ɄẛṥʚɇɄʆʫ̋ Ʉẛṥ̍ʕɄʖɹ̋ 

,ȭÕÎÉÔï ÄȭÁÕÄÉÔ ÅÔ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÉÎÔÅÒÎÅ soumet ses rap-
ÐÏÒÔÓ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÅÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÁÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓȤ
tance. 

 ɷʦɡʫ ˂Ỉȹ Ʉʁɱ̂ɰɄʚɓ ɑ̍ʦɩɂɭʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ̋ ʛ̍ʙɭɕʤɂ ɐɭɥ̋ ʏʕɱɓ

.ɑ̂ɰ̋ɬ ɑʖɾɉ̋ ɐɱɹɄɋʫ ɑȾ̍yʤɂ 

Sous-section 6.  
$ÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ  

 .ɝʤɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂ 

ɑȾ̍yʤɂ ɬɰɂ̒ʫ ̱┤ 

Les ressources de lȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅ ÃÏÍÐÏÓÅÎÔ ÄÅ : 
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:rʫ ɑȾ̍yʦʤ ɑ̍ʤɄʑɂ ɬɰɂ̒ʑɂ ʮ̒ʠɕɓ 

- ,Á ÓÕÂÖÅÎÔÉÏÎ ÁÎÎÕÅÌÌÅ ÁÃÃÏÒÄïÅ ÐÁÒ Ìȭ%ÔÁÔ ; - .ɑʤʺɭʤɂ ɑˈʯɂṕḛʫ ʳʫ ɑɾɾᾟᾇɂ ɑˆʻʱɶʤɂ ɑɦʱᶽɂ 

- Les frais de dépôt des déclarations et des de-
ÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ; 

- Ḙʤɂ ɏʤɄʆʫ̋ ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ʌɂɭ˄ȹ ʭ̍ʤɄʎʫ.ɿˈɩṔ 

- Les autres recettes provenant des activités de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ; 

- .ɑȾ̍yʤɂ ɑʆɺhȵ rʫ ɑ̍ɓȶɕʑɂ ̓ɱɩɜɂ ʨ̍ɩɂɭʑɂ 

- Les donations, les dons et les aides incondition-
nelles. 

- .ɑʅ̋ɱɺʑɂ Ṕḛʑ Ʉ˄Ʉʆʎʤɂ̋ ɒɄʍṔḗɕʤɂ̋ ɒɄɋyʤɂ 

Les règles de gestion administrative et financière de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÓÏÕÍÉÓÅÓ ÁÕ ÃÏÄÅ ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÐÔÁÂÉȤ
lité publique. 
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 ɑʦɡʫ ˂Ỉȹ ɑȾ̍yʦʤ ̱ỈɄʑɂ̋ ˃ɰɂɬɟɂ ʔɱɾɕʤɂ ɭʍɂ̒ʙ ʏʂɪɓ ᶗ

.ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑɋɵɄᾚᾇɂ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÔÉÅÎÔ ÓÁ ÃÏÍÐÔÁÂÉÌÉÔï ÃÏÎÆÏÒÍïÍÅÎÔ ÁÕ ÒïȤ
gime applicable aux entreprises en prenant soin de son 
ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÎÏÎ ÌÕÃÒÁÔÉÆȢ ,ÅÓ ÍÁÒÃÈïÓ ÒïÁÌÉÓïÓ ÐÁÒ Ìȭ)ÎÓȤ
tance sont soumis au régime des marchés des entre-
prises publiques. 

 ˂Ịʍ ὃửɵɄᾚᾇɂ ʪɄʊʱʦʤ Ʉʚɋʅ ɄẛẁɄˈɇɄɶɥ ɑȾˈʸʤɂ ʡɶʬɓ

 ˂Ỉȹ ɄẛẁɄʚʖɽ ʏʂɪɓʺ .ˍảɉɱʤɂ Ṕḛʑ ɄʸʎɈɄʅ ɐɄʍɂɱʫ ʏʫ ɒɄɶɵȸᶽɂ

.ɑH̍ʫ̒ʬʎʤɂ ɒȴɺ̡ʑɂ ɒɄʚʖɽ ʪɄʊʯ 

,ÅÓ ïÔÁÔÓ ÆÉÎÁÎÃÉÅÒÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÏÎÔ ÓÏÕÍÉÓ ÁÕ ÃÏÎȤ
trôle postérieur de la Cour des comptes. 

 ɐɱȼɂɭʤ ɑʚɥᶚʤɂ ɑɇɄʙɱʤɂ ˂Ỉȹ ɑȾˈʸʦʤ ɑˈʤɄᶽɂ ɒɄɇɄɶᾚήɂ ʏʂɪɓ
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.ɒɄɋɵɄᾚᾇɂ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÕÂÌÉÅ ÓÏÎ ÒÁÐÐÏÒÔ ÆÉÎÁÎÃÉÅÒ ÁÎÎÕÅÌ ÓÕÒ ÓÏÎ 
site électronique. 

 ɱʚɓ ɑȾˈʸʤɂ ɱɺʲɓʺ .̩̋hṔḘʟʤᶗɂ Ʉyʎʙ̒ʫ ˂Ịʍ ˃̒ ɶɦʤɂ ̱ỈɄʑɂ Ʉʁɱ̂ 

Section 3.  
$ÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ  

 .ʏɈɂɱʤɂ ʭɶʚʤɂ 

ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ̱┤ 

,Å #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÔ ÒÅÎÄ ÌÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÓÕÉÖÁÎÔÅÓ : 
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 :ɑ̍ʤɄɕʤɂ ɒɂɰɂɱʚʤɂ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ɯɪɕ˄ 

- Fixation des règles et les garanties nécessaires à la 
protection des données à caractère personnel, le 
code de conduite et les critères référentiels à res-
pecter dans le cadre du traitement des données à 
caractère personnel, qui seront publiés au Journal 
officiel de la République tunisienne et sur le site 
ïÌÅÃÔÒÏÎÉÑÕÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ; 

 ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑ̂ɰ̋ɱʂʤɂ ɒɄʯɄʬʂʤɂ̋ ɭʍɂ̒ʚʤɂ ɭ˄ɭɦɓ

 ɏɟɂʻʤɂ ɑˈʎɟɱᶽɂ Ṕḛ˄Ʉʎᶽɂʺ ʜʻʦɶʤɂ ɒɄʯʺɭʫʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ

 ɭȼɂɱʤɄɇ ɱɺʲɓ .ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʫ ˍ☿ ɄʸʫɂṔḘɥɂ

.ɑȾ̍yʦʤ ̩̋hṔḘʟʤᶗɂ ʏʙ̒ʑɄɉ̋ ɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ 

- Accord et retrait des autorisations, acceptation et 
annulation des déclarations dans les cas prévus 
par la présente loi ; 

-  ɧ̂ɰɄɾɕʤɂ ˂Ịʍ ɑʚʕɂ̒ʑɂ̋ ɄẛṤᾚὅ̋ ɿ ɩ̍ɂṔḘʤɂ ɧɦʫ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɐɰɱʚʑɂ ɰ̒ɾʤɂ ̱☿ ɄẛṨʕ ʌ̒ɟɱʤɂ̋ 

- Arrêt du traitement dans les cas prévus par la pré-
sente loi ; 

-  ɂɯẛẀ ʹˈʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɒᶗɄᾚήɂ ˍ☿ ɑᾒήɄʎᶽɂ ʔɄʚ˄ȹ

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ 

- Transfert des plaintes au ministère public ; - .ɑˈʫʻʬʎʤɂ ɑɇɄˈʱʤɂ ˂Ịʍ ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂ ɑʤɄɥȹ 

- !ÃÃÏÒÄ ÅÔ ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÕ ÌÁÂÅÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ - .ɄẛṤᾚὅʺ ɑȾˈʸʤɂ ɑʫᶚʍ ɬɄʱɵȹ 

Section IV.  
$ÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄÅÖÁÎÔ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ et des recours 

contre ses décisions  
 

 .ɷʫɄᾟήɂ ʭɶʚʤɂ 

Ʉẛẁɂɰɂɱʙ ̱┤ rʎʆʤɂ̋ ɑȾ̍yʤɂ ̓ɭʤ ɒɂȲɂɱɟᶗɂ ̱┤ 

Sous-section 1.  
Des procédures de notification  

et des autorisations  
 

 .ʢ̋ɜɂ ʌɱʖʤɂ 

 ɿˈɩṔḘʤɂʺ ʪᶚʍᶡɂ ɒɂȲɂɱɟɂ ˍ┤ 

Les notifications et les demandes des autorisations pré-
ÁÌÁÂÌÅÓ ÓÏÎÔ ÄïÐÏÓïÅÓ ÁÕ ÓÉîÇÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÏÕ ÁÄÒÅÓȤ
sées par lettre recommandée avec accusé de réception 
ou par le biais du formulaire disponible sur le site élec-
ÔÒÏÎÉÑÕÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÏÕ ÐÁÒ ÔÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÍÏÙÅÎ ÌÁÉÓÓÁÎÔ 
une trace écrite ou électronique. 
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 ʹɟʻ˄ ʺȵ ɑȾˈʸʤɂ ɱʚʬɇ ʛɋɶᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʺȵ ʪᶚʍᶡɂ ʌɬʻ˄

 rʫ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍᶗɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ ɑʆɵɂ̒ɇ

 ˃ȶɇ ̋ȵ ɑȾ̍yʦʤ ̩h Ṕ̋Ḙʟʤɟɂ ʏʙ̒ʑɄɇ ɑɟɰɭʑɂ ɐɰɄʬɕɵᶗɂ ʢᶚɩ

.Ʉ̍ʯ̋ṔḘʟʤɂ ̋ȵ Ʉ̍ɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ̓ɱɩȵ ɑʦ̍ɵ̋ 

,ÅÓ ÎÏÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕtorisation sont 
présentées par le responsable du traitement ou son 
sous-traitant ou le représentant légal. ces procédures 
ÎȭÅØÃÌÕÅÎÔ ÐÁÓ ÌÁ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÉÌÉÔï ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÖÉÓ Û ÖÉÓ 
des personnes concernées par le traitement. 

ᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʺȵ ʪᶚʍᶡɂ ʪɭʚˆʺɑʚʕɱᶽɂ ɒɂɭˆȸᶽɂʺ ʛɋɶ 

 ʨɛʬʑɂ ̋ȵ ́ʤ̋Ʉɦʫ ̋ȵ ᵷɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʨɋʙ rʫ ɄʬẛẀ

 ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɻɄɡɓ ɑ̍ʤ̋ȸɶʑɂ rʫ Ȳɂɱɟᶗɂ ̩ʖʎ˅ ᶗ̋ ᵷ̩h ʯ̒Ʉʚʤɂ

.ɑᾒήɄʎᶽɄɇ 

,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÆÉØÅ ÐÁÒ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÍÅÎȤ
tions que doivent comprendre les formulaires de décla-
ratioÎÓ ÏÕ ÌÅÓ ÄÅÍÁÎÄÅÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎȢ 

 ɏɟɂ̒ʤɂ ɒɄɾ̍ɾɦɕʤɂ̋ ɒɄʯɄ̍ɋʤɂ ɰɱʚʫ ɏɟ̒ʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ɬɭɦɓ

.ɿˈɩṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ʺȵ ʪᶚʍᶡɂ ɞɮʻʬʯȶɇ Ʉẛṧˈʬʂɓ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅØÁÍÉÎÅ ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÒÅÎÄ 
ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÍÏÔÉÖïÅ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄÅ ÒÅÆÕÓ ÄÁÎÓ ÕÎ 
délai de deux mois à compter de la date du dépôt de la 
ÄÅÍÁÎÄÅȢ #Å ÄïÌÁÉ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÐÒÏÌÏÎÇïÓ ÄȭÕÎ ÍÏÉÓ ÕÎÅ 
seule fois par une décision motivée du Président de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 
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 ʢ̒ɋʚʤɄɇ ᶚʦʎʫ ɂɰɂɱʙ ɰɭɾɓ̋ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏʦʆʫ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɱʊɦɓ

ɂ rʟʬ̂̋ ᵷ́ʍɂɭ˄ȹ ɫ̂ɰɄɓ rʫ r̂ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ʃʕɱʤɄɇ ̋ȵʬɕʤ ɭ˄ɭ

 ɷ̄ȼɰ rʫ ʨʦʎʫ ɰɂɱʚɇ ɐɭɥɂ̋ ɐɱʫ̋ ɭɥɂ̋ ɱyɹ ɐɭʑ ʨɟɜɂ ɂɯʁ ̱☿

.ɑȾˈʸʤɂ 

4ÏÕÔÅÆÏÉÓȟ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÆÏÎÄïÅ ÓÕÒ ÄÅÓ ÍÏÔÉÆÓ ÓïȤ
ÒÉÅÕØ ÅÔ ÓÕÒ ÌÁ ÎïÃÅÓÓÉÔï ÄȭïÃÈÁÎÇÅÒ ÒÁÐÉÄÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÉÎȤ
ÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓȟ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÓÔÁÔÕÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÄÅ ρπ 
jours. 

 ̱☿̋ ́
ᴴ
ʯȵ ᶗȹ ɏɟɂ̋̋ ɑ˄ɭɟ ɆɄɋɵȵ ˂Ịʍ ʭȼɄʚʤɂ ɭʝȶɕʤɂ ɑʤɄɥ

 ɲ̋Ʉɡɕ˄ ᶗ ʨɟȵ ̱☿ ɗɋʤɂ rʟʬ˄ ɒɄʫ̒ʦʎʬʦʤ ʏ̌ɱɶʤɂ ʢɬɄɋɕʤɂ

.ʪɄ˄ȵ ɐɱɺʍ 

,ÅÓ ÄïÌÁÉÓ ÐÒïÖÕÓ ÐÏÕÒ ÓÔÁÔÕÅÒ ÓÏÎÔ ÓÕÓÐÅÎÄÕÓ ÓÉ Ìȭ)ÎÓȤ
tance demande des précisions ou des documents com-
plémentaires. 

ɮȹ ɏʦʆᶽɂ ˍ☿ ɗɋʤɂ ʨɟȵ ʮɄˆɱɵ ʏʆʚʱˆʺᶗɬᶗɂ ɑȾˈʸʤɂ ɗɋʦʅ ɂ Ȳ

 .ɑˈʕɄʁȹ ʛȼɄəʺ ʺȵ ɒɄɦˈʁʻɕɇ 
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,Á ÄïÃÉÓÉÏÎ ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÎÏȤ
tifiée au responsable du traitement par tout moyen lais-
sant une trace écrite ou électronique dans un délai maxi-
mum de quinze jours à partir de la date de prise de déci-
sion. 
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 ɏʦʆʬɇ ʛʦʎɕʑɂ ɰɂɱʚʤɄɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ʪᶚʍȹ ʭɕ˄

 ˍ☿ ɄˈʯʺṔḘʟʤɂ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ʛɋɶᶽɂ ɿˈɩṔḘʤɂ

.ɰɂɱʚʤɂ ɰ̋ɭɽ ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ɐɱɺʍ ɑɶʬɩ ɻɄɾʙȵ ʨɟȵ 

La décision est susceptible de recours devant le tribunal 
administratif ÄÁÎÓ ÕÎ ÄïÌÁÉ ÄȭÕÎ ÍÏÉÓ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÅ ÌÁ ÄÁÔÅ 
de sa notification conformément aux procédures du con-
tentieux pour excès du pouvoir prévues dans la loi rela-
tive au tribunal administratif.  

 ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ̓ɭʤ ɰɂɱʚʤɂ ʡʤɮ ̱☿ rʎʆʤɂ ʭɕ̂̋

 ᶚʍɟɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɲ̋Ʉɡɓ ̓̋Ʉʍɭɇ ɑɽɄᾟήɂ ɒɂȲɂɱɟɟɂ ʛʕ̋ ᵷ́ɇ ʪ

.ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɄɇ ʛʦʎɕʑɂ ʮ̒ʯɄʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɑʆʦɶʤɂ 

Sous-section 2.  
$Å ÌȭÏÃÔÒÏÉ ÅÔ ÄÕ ÒÅÔÒÁÉÔ ÄÕ ÌÁÂÅÌ  

 .ˌʰɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ 

 ɑȾˈʸʤɂ ɑʫᶚʍ ɏᾚὅʺ ɬɄʱɵȹ ˍ┤ 

,ȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÏÃÔÒÏÉ ÅÎ ÖÅÒÔÕ ÄȭÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎȟ Û ÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅ 
du responsable du traitement un label authentifié dé-
nommé « label de sécurité des données à caractère per-
sonnel » après avoir procédé aux investigations néces-
ÓÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÆÏÒÍÉÔï ÄÕ ÄÅÍÁÎÄÅÕÒ 
ÁÕØ ÃÁÒÁÃÔïÒÉÓÔÉÑÕÅÓ ÒïÆïÒÅÎÔÉÅÌÌÅÓ ÆÉØïÅÓ ÐÁÒ Ìȭ)nstance 
par une décision. 
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 ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ rʫ ɏʦʆɇ ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾ̍yʤɂ ɭɦɶɔ

 "ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑʫᶚɵ ɑʫᶚʍ" ὂḒɶɔ ɑʚɇɄʆʫ ɑʫᶚʍ

 ɱʫɜɄɇ ὃỰʎʑɂ ɑɇɄɡɕɵɂ rʫ ɭʝȶɕʦʤ ɑʫɲᶚʤɂ ɘɄɦɇɜɂ Ȳɂɱɟȹ ɭʎɈ

.ɰɂɱʙ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑȾˈʸʤɂ Ʉʶɬɭɦɓ ὃỮʤɂ ɑˈʎɟɱᶽɂ ɒɄʖɽɂʻʬʦʤ 

Le label accordé est valable pour une durée de deux an-
nées et le responsable du traitement qui en bénéficie 
sera soumis au régime de notification au lieu de celui 
ÄȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎȢ 

 rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ Ʉyʤᶚɩ ɧɋɾ˄ ᵷʮḛɕ̡ɵ ɐɭʑ ɑȾ̍yʤɂ ɑʫᶚʍ ɭɦɶɔ̋

ʤɂ ʳʍ Ʉʁʻʍ ʪᶚʍᶡɂ ˂Ỉȹ ɄʎʁɄɩ ɑᾒήɄʎᶽɂ.ɿˈɩṔḘ 

Le retrait du label se fait par une décision motivée de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÏĬ ÅÌÌÅ ÃÏÎÓÔÁÔÅ ÄÅÓ ÍÁÎÑÕÅÍÅÎÔÓ 
aux caractéristiques référentielles sur la base desquelles 
le label a été octroyé. 

 ɐɰ̒ɽ ̱☿ Ʉyʦɋʙ rʫ ʨʦʎʫ ɰɂɱʚɇ ɑȾ̍yʤɂ ɑʫᶚʍ ɏᾚὅ ʭɕ̂̋

ʎʫ ˂Ịʍ ɒɭʱɵȵ ὃỮʤɂ ɑˈʎɟɱᶽɂ ɒɄʖɽɂʻᶽɂ ɑʖʤɄᾟᾇ Ʉẛṥʱ˄Ʉ

.ɑʫᶚʎʤɂ ʡʦɓ ɄʸɵɄɵȵ 

Sous-section 3.  
Des plaintes   

 .ɝʤɄɛʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂ ˍ┤ 

Les plaintes relatives au traitement des données à carac-
ÔîÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÓÏÎÔ ÁÄÒÅÓÓïÅÓ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÏÕ ÐÁÒ ÌȭÉÎȤ
ÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÄȭÕÎ ÁÖÏÃÁÔ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÎ ÖÅÒÔÕ ÄȭÕÎÅ ÒÅȤ
quête comprenant toutes les informations relatives au 
ÐÌÁÉÇÎÁÎÔȟ ÁÕ ÄïÆÅÎÄÅÕÒ ÅÔ Û ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÅ ÌÁ ÐÌÁÉÎÔÅȟ ÊÏÉÎÔÅ 
de tous les documents et justificatifs. 
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 ˂Ỉȹ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑᾒήɄʎʬɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄ˄Ʉʠɺʤɂ ʏʕɱɓ

ɹɄɋʫ ɑȾˈʸʤɂ ʳʬʂɕɓ ɑʂˆɱʍ ὂỲṍɕʚʬɇ ʪɄɦʫ ʛˆɱʅ ʳʍ ʺȵ ɐɱ

 ʌʻʁʻʫʺ ʹɇ ˁʠɕɺᶽɂʺ ˌʞɄɺʤɄɇ ɑʚʦʎɕᶽɂ ɒɄʯɄˈɋʤɂ ɑʕɄʞ

.ɒɂɭ̂ȸʑɂ̋ ʛȼɄə̒ʤɂ ʏ̍ʬɡɇ ɑʚʕɱʫ ᵷ̓̒ʠɺʤɂ 

La requête ainsi que ses justificatifs est déposé au siège 
ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÏÕ ÁÄÒÅÓÓïÓ ÐÁÒ ÕÎÅ ÌÅÔÔÒÅ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄïÅ 
avec accusé de rïÃÅÐÔÉÏÎ ÏÕ ÓÕÒ ÌÅ ÓÉÔÅ ×ÅÂ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

  ɑʆɵɂʻɇ ɄẛṨʤȹ ʹɟʻɓ ʺȵ ɑȾˈʸʤɂ ɱʚʬɇ Ʉẛẁɂɭˆȸʫʺ ɑʂˆɱʎʤɂ ʌɬʻɓ

 ʏʙ̒ʑɂ ˂Ịʍ ̋ȵ ʐ̒ʦɋʤɄɇ ʪᶚʍɟɂ ʏʫ ʢ̒ɽ̒ʤɂ ɑʯ̒ʬʂʫ ɑʤɄɵɰ

 .ɑȾˈʸʦʤ ˌʰʺṔḘʟʤᶗɂ 

,ȭÕÎÉÔï ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÅÔ ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÄÒÅÓÓÅ ÕÎ ÒÁÐȤ
port préliminaire à la fin dÅ ÓÅÓ ÔÒÁÖÁÕØ ÑÕȭÅÌÌÅ ÓÏÕÍÅÔ 
aux parties concernées par tout moyen laissant une 
trace écrite ou électronique. Les personnes concernées 
doivent répondre au rapport dans un délai de 15 jours à 
compter de la date de notification et ils peuvent être as-
sistés à cet effet par un avocat. 

 ɄyʤɄʬʍȵ ȲɄẛẃɂ ɭʎɈ Ʉ̍ʤ̋ȵ ɂɱ̂ɱʚɓ ὃỲṋʚɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ ɐɭɥ̋ ɰɱɦɓ̋

 ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ˃ȶɇ ɑˈʱʎᶽɂ ʔɂɱʅᶟɂ ˂Ịʍ ʢɄɦ˄

 ɑɶʬɩ ʨɟȵ ˍ☿ ʹˈʦʍ ɑɇɄɟᶡɂ ʭẛṨʦʍ ʮḛʎɕ˄ ʳ˄ɯʤɂ ᵷɄˈʯʺṔḘʟʤɂ

 ̱☿ ʪɄɦʬɇ ɑʯɄʎɕɵᶗɂ ʭẛṧʟʬ̂̋ ʓ̍ʦɋɕʤɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ʉʫ̒˄ ɐɱɺʍ

.ʀɱʒʤɂ 

A ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ ÄïÌÁÉȟ ÌÅ ÍÁÇÉÓÔÒÁÔ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÄÅ ÒÅȤ
ÃÈÅÒÃÈÅ ÅÔ ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÒïÄÉÇÅ ÕÎ ÐÒÏÊÅÔ ÄÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ 
ÑÕȭÉÌ ÓÏÕÍÅÔ ÁÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

 ὃỲṋʚɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ ɐɭɥ̋ ὃỲṌɄʙ ɰɱɦ˄ ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ ȲɄʂʚʯɄɉ̋

.ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ˂Ịʍ ʢɄɦ˄ ɰɂɱʙ ʌ̋ɱɺʫ 

Sous-section 4.  
Des avis, avertissements  

ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÒÒðÔ ÉÍÍïÄÉÁÔ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ 
 

 .ʏɈɂɱʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ɑᾒήɄʎʬʦʤ ˃ɰ̒ʖʤɂ ʔɄʚ˄ɟɂ̋ ɰɂɯʯᶗɂ̋ ́̍Ɍɦɕʤɂ̋ ̱┤ 

%Î ÃÁÓ ÄÅ ÃÏÎÓÔÁÔÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÍÁÎÑÕÅÍÅÎÔ ÁÕØ ÄÉÓÐÏÓÉȤ
tions de la présente loi par le responsable du traitement, 
ÌÅ 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁnce peut lui adresser un avis lui 
demandant de se conformer aux normes dans un délai 
ÑÕȭÉÌ ÌÕÉ ÆÉØÅȢ  
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 ɂɯʁ ʪɄʠɥȶɇ ʢᶚɩȹ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɱʤ rʟʬ˄

 ́̍ʕ ɻ̒ʍɭ˄ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˂Ỉȹ ɄẛṨɋ̡ɓ ́ɟ̒ ˄ʮȵ ʮ̒ʯɄʚʤɂ

.ʡʤɯʤ ᶚɟȵ ́ʤ ɬɭɦ̂̋ ʢᶚɩɟɂ ʜɰɂɭɓ ˂Ỉȹ 
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Si lÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÎÅ ÓÅ ÃÏÎÆÏÒÍÅ ÐÁÓ Û ÌȭÁÖÉÓ ÏÕ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ 
ÃÏÍÍÉÓÓÉÏÎ ÄȭÕÎ ÇÒÁÖÅ ÍÁÎÑÕÅÍÅÎÔȟ ÌÅ 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÌÕÉ 
adresse un avertissement avec la possibilité de le pu-
ÂÌÉÅÒ ÓÕÒ ÌÅ ÓÉÔÅ ×ÅÂ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

 ́̍Ɍɦɕʤɂ ɭʎɈ ʢᶚɩᶗɂ ̱☿ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʢ̋ȸɶʑɂ ˃ɬɄʬɓ ɐɰ̒ɽ ̱☿̋

ʍ ɷ̄ȼɰ ́̍ʤȹ ́ɟ̒ ˄ᵷʭ̍ɶɟ ʢᶚɩɟ ́ɇɄʠɓɰɂ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ̋ȵ ᵷ́̍ʦ

.ɑȾ̍yʤɂ ʏʙ̒ʫ ˂Ịʍ ɻɱɺ̡ɇ ʮɮᶗɂ ɑ̍ʯɄʠʫȹ ʏʫ ɂɰɂɯʯȹ ɑȾ̍yʤɂ 

,Å ÐÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÅÕÔ ÏÒÄÏÎÎÅÒ ÌÁ ÌÅÖïÅ ÄÅ 
ÌȭÁÖÅÒÔÉÓÓÅÍÅÎÔ ÓȭÉÌ ÃÏÎÓÔÁÔÅ ÑÕÅ ÌÅ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÓȭÅÓÔ 
conformé et procède à la publication de la levée de 
ÌȭÁÖÅÒÔÉÓÓÅÍÅÎÔ ÓȭÉÌ ÌȭÁ ÐÕÂÌÉï ÓÕÒ ÌÅ ÓÉÔÅȢ 

 ʜɰɂɭɓ ɑɦ˄Ʉʎʫ ɐɰ̒ɽ ̱☿ ɰɂɯʯɟɂ ʏʕɰ ɑȾ̍yʤɂ ɷ̄ȼɰ ˂Ỉ̒ɕ̂̋

.ɰɂɯʯᶡɂ ɱɺʰ ʛɋɵ ɂɮȹ ʏʕɱʤɂ ɰɂɱʙ ɱɺʰ ʭɕˆʺ ᵷɒᶗᶚɩᶡɂ 

Les avis et les avertissements sont notifiés aux respon-
sables du traitement par tout moyen laissant une trace 
écrite ou électronique. Ces décisions sont susceptibles 
ÄÅ ÒÅÃÏÕÒÓ ÄÅÖÁÎÔ ÌÅ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÌÁÉ 
ÄȭÕÎ ÍÏÉÓ Û ÃÏÍÐÔÅÒ ÄÅ ÌÁ ÄÁÔÅ ÄÅ ÌÅÕÒ ÎÏÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȢ 
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 ˃ȶɇ ɰɂɯʯɟɂ ̋ȵ ́̍Ɍɦɕʤɂ ɰɂɱʚɇ ɑᾒήɄʎʑɂ rʍ ʮḛʤ̋ȸɶʑɂ ʪᶚʍȹ ʭɕ˄

 ṔḘɓ ɑʦˈɵʺ ɂɯʶ ʳʫ ʭʦʊɕʤɂ ʳʟʬˆʺ ɄˈʯʺṔḘʟʤɂ ʺȵ ɄˈɇɄɕʝ ɂɱəȵ ʜ

 .́ɇ ʪᶚʍɟɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ʪɄʫȵ ɰɂɱʚʤɂ 

En cas de préjudice grave aux droits des personnes con-
ÃÅÒÎïÅÓ ÐÁÒ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÒïÓÕÌÔÁÎÔ ÄȭÕÎÅ ÖÉÏÌÁÔÉÏÎ ÓïȤ
vère des dispositions de la présente loi, le Président de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÐÒÅÎÄ ÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÓÕÒ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄȭÕÎÅ ÐÌÁÉÎÔÅ 
ÏÕ ÄȭÏÆÆÉÃÅȟ ÐÒÏÎÏÎëÁÎÔ ÌȭÁÒÒðÔ ÉÍÍïÄÉÁÔ ÄÕ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓÉ 
la question concerne des personnes morales privées. Si 
ÌÁ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÕÎÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌȭÁÒÒðÔ ÄÕ 
traitement est décidé par un arrêté du Président du gou-
ÖÅÒÎÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 
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 ́ɦʍ ɏɓṔḘ˄ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥɜ ʭ̍ɶɟ ʜɄẛṥʯɂ ʢ̒ɾɥ ɐɰ̒ɽ ̱☿

 ɷ̄ȼɰ 
ᴴ
ɯɪɕ˄ ᵷɑᾒήɄʎʑɄɇ ʮḛ̍ɦʎʑɂ ɼɄᾟὉɜɂ ʘ̒ʚᾚή ɤɬɄʕ ɰɱʁ

 ʔɄʚ˄ᶗɂ ̱☿ ɂɰɂɱʙ ᵷ̩ȽɄʚʦɓ ɭyʎɔ ̋ȵ ɑ˄Ʉʠɹ ˂Ịʍ ȲɄɦɇ ɑȾ̍yʤɂ

ʬʦʤ ˃ɰ̒ʖʤɂ ʳʫ ɰɂɱʚɉʺ ɑɽɄɩ ɒɂʺɯɇ ɱʫᶟɂ ʛʦʎɔ ɂɮȹ ɑᾒήɄʎ

 ɑʆʦɶɈ ɱʫɜɂ ʛʦʎɔ ɂɮȹ ᵷɑȾ̍yʤɂ rʫ ɤɂṔḘʙɄɇ ᵷɑʫ̒ʠᾚήɂ ɷ̄ȼɰ

.ɑˈʫʻʬʍ 

Sous-section 5.  
De la prise des sanctions   

 .ɷʫɄᾟήɂ ʌɱʖʤɂ 

 ɒɄɉʻʚʎʤɂ ɮɄɪɓɂ ˍ┤ 

,Å #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÓÔ ÓÁÉÓÉ ÄÅÓ ÄÏÓÓÉÅÒÓ ÔÒÁÎÓÆïÒïÓ 
ÐÁÒ ÌȭÕÎÉÔï ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÅÔ ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄÅÓ 
recours contre les avis et les avertissements rendus par 
ÌÅ 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 107 

 ɷ̄ȼɰ ʔɱʅ rʫ ́̍ʦʍ ɑʤɄᾚᾇɂ ɒɄʖʦʑɄɇ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ɭyʎɕ˄

 ɰɂɯʯᶗɂ̋ ́̍Ɍɦɕʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ̱☿ ʮ̒ʎʆʤɂ ̱☿̋ ὃỲṋʚɕʤɂ̋ ɝɦɋʤɂ ɐɭɥ̋

ȼɰ rʍ ɐɰɬɄɾʤɂ.ɑȾˈʸʤɂ ɷˉ 

)Ì ÐÅÕÔȟ ÓȭÉÌ ÌÅ ÊÕÇÅ ÕÔÉÌÅȟ ÃÏÍÐÌïÔÅÒ ÌÅÓ ÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎÓ ÏÕ 
ÄȭÁÕÄÉÔÉÏÎÎÅÒ ÌÅÓ ÐÁÒÔÉÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÔïÍÏÉÎÓȢ 

 ̋ȵ ʛ̍ʚɦɕʤɂ ʨʬʟɕɶ˅ ʮȵ ʡʤɮ ̱☿ ɐɭȼɄʕ ̓ȵɰ ɂɮȹ ́ʤ rʟʬ̂̋

.ɬʻʸɺʤɂʺ ʔɂɱʅᶟɂ ˂Ỉɂ ʏʬɕɶ˅ 

3ȭÉÌ ÓȭÁÖîÒÅ ÁÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÆÁÉÔÓ ÏÂÊÅÔÓ ÄÕ 
dossier transféré constituent une infraction passible 
ÕÎÉÑÕÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÁÍÅÎÄÅ ÐïÃÕÎÉÁÉÒÅȟ ÉÌ ÐÒÅÎÄ ÕÎÅ ÄïȤ
cision dans ce sens dans un délai de deux mois de la date 
de la saisine. 

108 

 ʨ
ᴴ
ʠɺɔ ɑʤɄɥɟɂ ʗʦʫ ʌ̒ʁ̒ʫ ʢɄʎʕɜɂ ʮȵ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦᾒᾇ ʮḛɋɓ ɂɮȹ

ʚʍ ɏɟʻɕɶɔ ɑʖʤɄɪʫ ɰɂɱʙ ɯɪɕ˄ ʹʯȺʕ ᵷṔḛʑ ᶗ ɑˈʤɄʫ ɑˈʆɪɇ ɑɉʻ

.ɑʤɄɥɟɂ ɫ̂ɰɄɓ rʫ r̂ɱyɹ ʨɟȵ ̱☿ ɑɉ̒ʚʎʤɂ ʇ̍ʦɶɖɇ ɂ 

3ȭÉÌ ÓȭÁÖîÒÅ ÁÕ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÆÁÉÔÓ ÏÂÊÅÔ ÄÕ 
ÄÏÓÓÉÅÒ ÅÎÃÏÕÒÅÎÔ ÕÎÅ ÓÁÎÃÔÉÏÎ ÄȭÅÍÐÒÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔȟ ÉÌ 
décide de le transférer au ministère public. 

 ʮḛɋɓ ɂɮȹ ɑʤɄɥᶡɂ ʗʦʫ ʌʻʁʻʫ ʢɄʎʕᶟɂ ʮȵ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦᾒᾇ

 ɑɇɄ̍ɦʤɂ ˂Ỉȹ ́ɕʤɄɥȺɇ ɂɰɂɱʙ ɯɪɕ˄ ́ʯȺʕ rᾒὈʤɄɇ ɑɉ̒ʚʍ ɏɟ̒ɕɶɔ

.ɑˈʫʻʬʎʤɂ 

Les décisions de sanctions rendues par le Conseil de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÏÎÔ ÎÏÔÉÆÉïÅÓ ÁÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓ ÐÁÒ 
les voies administratives ou par un huissier de justice. 

109 
 ʮḛ̍ɦʎʑɂ ˂Ỉȹ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ rʍ ɐɰɬɄɾʤɂ ɒɄɉ̒ʚʎʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ʓ

ᴴ
ʦɋɓ

.ɯ̍ʖɦɕʤɂ ʢɭʍ ɑʆɵɂ̒ɇ ̋ȵ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ʘɱʆʤɄɇ ɄẛẀ 

Sous-section 6.  
$Õ ÒÅÃÏÕÒÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ  

 .ɴɬɄɶʤɂ ʌɱʖʤɂ 

ɑȾ̍yʤɂ ɒɂɰɂɱʙ ̱┤ rʎʆʤɂ ̱┤ 

Les décisions rendues par Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÏÂÊÅÔ ÄÅ ÌÁ ÓÏÕÓ-
section 5 de ce chapitre sont susceptibles de recours en 
appel devant le tribunal administratif conformément 
aux procédures prévues dans la loi relative au dit tribu-
nal. 
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 ʌ̒ʁ̒ʫ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ rʍ ɐɰɬɄɾʤɂ ɒɄɉ̒ʚʎʤɂ ̱☿ rʎʆʤɂ ʭɕ˄

ʖʤɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ʪɄʫȵ ɆɄɋʤɂ ɂɯʁ rʫ ɷʫɄᾟήɂ ʌɱ

 ʮḛʯɂʻʚʤɄɇ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ɒɂȲɂɱɟᶗɂ ʛʕʺ ɷʰʻɕɇ ɑˈʕɄʱȿɕɵᶗɂ

.˃ɰɂɬɟɂ ȲɄʂʚʦʤ ɑʬʊɦʑɂ 

Le recours contre les autres décisions du Conseil de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÓÅ ÆÁÉÔ ÄÅÖÁÎÔ ÌÅ ÔÒÉÂÕÎÁÌ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆ ÄÅ ÐÒÅȤ
mière instance de Tunis conformément aux mêmes pro-
cédures et délais des recours pour excès de pouvoir. 

 ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ʪɄʫȵ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ɒɂɰɂɱʙ ̱☿ rʎʆʤɂ ʭɕ̂̋

 ˍ☿ ὃỲṌɄʚɕʤɂ ʢɄɟȳʺ ɒɂȲɂɱɟɂ ɷʖʯ ʛʕʺ ɷʰʻɕɇ ɑˈȼɂɭɕɇᶗɂ

 .ɑʆʦɶʤɂ ɲ̋Ʉɡɓ ɐ̒ʍɬ 

CHAPITRE 5.    .ɷʫɄᾟήɂ ɆɄɋʤɂ 
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DES SANCTIONS ˍ┤ ɒɄɉʻʚʎʤɂ 

/ÕÔÒÅ ÌÅÓ ÓÁÎÃÔÉÏÎÓ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÖÅÓ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÌȭÁÖÉÓȟ 
avertissement, arrêt immédiat du traitement, retrait de 
ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄÕ ÌÁÂÅÌȟ ÔÏÕÔÅ ÖÉÏÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉȤ
tions de la présente loi encoure des sanctions pécu-
niaires prononcées par le CoÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÅÔ ÄÅÓ 
ÓÁÎÃÔÉÏÎÓ ÄȭÅÍÐÒÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄÅÓ ÁÍÅÎÄÅÓ ÒÅÎÄÕÅÓ 
par les chambres pénales. 
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 ɰɂɯʯɟɂ̋ ́̍Ɍɦɕʤɂ ̱☿ ɑʦɛʬɕʑɂ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɒɄɉ̒ʚʎʤɂ ˂Ịʍ ɐ̋ᶚʍ

 ɑʫᶚʍ ɏᾚὅ̋ ɿɩ̍ṔḘʤɂ ɏᾚὅ̋ ɑᾒήɄʎʬʦʤ ˃ɰ̒ʖʤɂ ʔɄʚ˄ɟɂ̋

ʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʪɄʠɥȵ ɑʖʤɄɪʫ rʍ ɏɓṔḘ˄ ᵷɑȾ̍yʤɂˈʤɄʫ ɒɄɉʻʚ ɑ

 ɑˈʆɪɉʺ ʳᾒὈʤɄɇ ɒɄɉʻʚʍʺ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ ʨɋʙ ʳʫ ʇʦɶɔ

.ɑˈȼɂɳᾒήɂ ʭʝɄᾚᾇɂ ʨɋʙ ʳʫ ʇʦɶɔ ɑˈʤɄʫ 

La tentative est punissable  .ɆɄʚʎʤɂ ɑɋɟʻʫ ɑʤʺɄᾚᾇɂʺ 

Section 1.  
Des sanctions relevant  

ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ 
 

 .ʢ̋ɜɂ ʭɶʚʤɂ 

ˈʸʤɂ ɱʊʯ ʏɟɱʫ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ˍ┤ɑȾ 

%ÓÔ ÐÕÎÉ ÄȭÕÎÅ ÁÍÅÎÄÅ ÑÕÉ ÖÁÒÉÅ ÄÅ ÍÉÌÌÅ ɉρȢπππɊ Û ÄÉØ 
mille dinars (10.000), quiconque ne se conforme pas aux 
dispositions des articles 5, 13 (paragraphe 3), 16 (para-
graphe 2) 22, 26, 27, 32, 34 (paragraphe 2), 36 (para-
graphe 2), 37, 38, 39, 40, 42, 48, 50, 51, 57, 58 (para-
graphes 2 et 3), 64, 65, 68, 70, 72 (dernier paragraphe), 
77 (dernier paragraphe), 78 et 81 de la présente loi. 

112 

) ʗʤȵ ʮḛɇ ɤʺɂṔḘɓ ɑˈʤɄʫ ɑˈʆɪɇ ɏʙɄʎ˅1.000  ʔᶗȳ ɐɱɺʍʺ (.ɬ

) ɰɄʱ˄ɬ10.000  ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɩ rʫ ʨʞ (.ɬ5 ̋13  ɐɱʚʕ

ʺ ɑɛʤɄə16 ʺ ɑˈʯɄə ɐɱʚʕ22 ̋26 ̋27 ̋32 ̋34 ʺ ɑˈʯɄə ɐɱʚʕ36 

ʺ ɑˈʯɄə ɐɱʚʕ37 ̋38 ̋39 ̋40 ̋42 ̋48 ̋50 ̋51 ̋57 ̋58 

ʺ ᵷɑɛʤɄɛʤɂʺ ɑˈʯɄɛʤɂ ʮɄɓɱʚʖʤɂ64 ̋65 ̋68 ̋70 ̋72  ɐṔḛɩȵ ɐɱʚʕ

7̋7 ʺ ɐṔḛɩȵ ɐɱʚʕ78 ̋81 .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ  

%ÓÔ ÐÕÎÉ ÄȭÕÎÅ ÁÍÅÎÄÅ ÑÕÉ ÖÁÒÉÅ ÄÅ ÄÉØ ÍÉÌÌÅ ÄÉÎÁÒÓ 
(10.000) à cinquante mille dinars (50.000), quiconque 
ne se conforme pas aux dispositions des articles 10, 12, 
34, 59 et 60 (paragraphe 3) de la présente loi. 113 

) ɰɄʱ˄ɬ ʔᶗȵ ɐɱɺʍ ʮḛɇ ɤʺɂṔḘɓ ɑˈʤɄʫ ɑˈʆɪɇ ɏʙɄʎ˅10.000  (.ɬ

) ɰɄʱ˄ɬ ʔᶗȵ ʮḛɶʬɩʺ50.000ʠɥȵ ʗʤɄɩ ʳʫ ʨʞ (.ɬ ʪɄ

 ʢ̒ɾʖʤɂ10 ̋12 ̋34 ʺ ˂Ỉʺȵ ɐɱʚʕ34 ʺ ɐṔḛɩȵ ɐɱʚʕ59 ̋60 

.ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ ɑɛʤɄə ɐɱʚʕ 

%ÓÔ ÐÕÎÉ ÄȭÕÎÅ ÁÍÅÎÄÅ ÑÕÉ ÖÁÒÉÅ ÄÅ ÓÏÉØÁÎÔÅ ÍÉÌÌÅ ÄÉÎÁÒÓ 
(60.000) à cent mille dinars (100.000) quiconque ne se 
conforme pas aux dispositions des articles 6, 24 et 54 
(paragraphe 2) de la présente loi. 
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) ɰɄʱ˄ɬ ʗʤȵ ʮḛɕɵ ʮḛɇ ɤʺɂṔḘɓ ɑˈʤɄʫ ɑˈʆɪɇ ɏʙɄʎ˅60.000  (.ɬ

) ɰɄʱ˄ɬ ʗʤȵ ɑȼɄʫʺ100.000  ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɩ rʫ ʨʞ (.ɬ

6 ̋24 ̋54 .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ ɑ̍ʯɄə ɐɱʚʕ 

Section 2.  
Des sanctions relevant  

de la compétence des tribunaux pénaux  
 

ʤɂ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚ 

ɑˈȼɂɳᾒήɂ ʭʝɄᾚᾇɂ ɱʊʯ ʏɟɱʫ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ˍ┤ 

%ÓÔ ÐÕÎÉ ÄȭÕÎ ÁÎ ÄȭÅÍÐÒÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÁÍÅÎÄÅ ÄÅ 
ÃÉÎÑÕÁÎÔÅ ÍÉÌÌÅ ÄÉÎÁÒÓ ɉυπȢπππɊ ÏÕ ÄÅ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÄÅÕØ 
sanctions, quiconque ne se conforme pas aux disposi-
tions des articles 3 (paragraphe 2), 20 (paragraphe 2), 
46 et 63 de la présente loi. 115 

 ʗʤȵ ʮḛɶʬɩ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʤɄʫ ɑ̍ʆɪɉ̋ ʪɄʍ ɐɭʑ rᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅

) ɰɄʱ˄ɬ50.000  ʗʤɄɩ ʳʫ ʨʞ ʮḛɕɉʻʚʎʤɂ ʮḛɓɄʶ ʼɭɥȺɇ ʺȵ (.ɬ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ3 ʺ ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɱʚʖʤɂ20 ʺ ɑˈʯɄə ɐɱʚʕ46 ̋63  ʳʫ

 .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁɄᾚᾇɂ ɱʊʯ ʏɟɱʫ ɒɄɉʻʚʎʤɂ ˍ☿ .ˌʰɄɛʤɂ ʭɶʚʤɂʝ ʭ

ɑˈȼɂɳᾒήɂ 

%ÓÔ ÐÕÎÉ ÄÅ ÄÅÕØ ÁÎÓ ÄȭÅÍÐÒÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄȭÕÎÅ 
ÁÍÅÎÄÅ ÄÅ ÃÅÎÔ ÍÉÌÌÅ ÄÉÎÁÒÓ ɉρππȢπππɊ ÏÕ ÄÅ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ 
deux sanctions, quiconque ne se conforme pas aux dis-
positions des articles 7, 25, 31, 41, 43, 47, 58 (para-
graphe 1), 60 (paragraphe 4), 61, 62 et 80 de la présente 
loi. 
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 ʗʤȵ ɑȼɄʫ Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʤɄʫ ɑ̍ʆɪɉ̋ ʮḛʫɄʍ ɐɭʑ rᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅

) ɰɄʱ˄ɬ100.000  ʗʤɄɩ ʳʫ ʨʞ ʮḛɕɉʻʚʎʤɂ ʮḛɓɄʶ ʼɭɥȺɇ ʺȵ (.ɬ

 ʢ̒ɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ7 ̋25 ̋31 ̋41 ̋43 ̋47 ̋58 ʺ ˂Ỉʺȵ ɐɱʚʕ61 

6̋2  ʨɾʖʤɂʺ60 ʺ ɐṔḛɩȵ ɐɱʚʕ80  .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ 

Est puni de deux à ÃÉÎÑ ÁÎÓ ÄȭÅÍÐÒÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄȭÕÎÅ 
ÁÍÅÎÄÅ ÄÅ ÄÅÕØ ÃÅÎÔ ÍÉÌÌÅ ÄÉÎÁÒÓ ɉςππȢπππɊ ÏÕ ÄÅ ÌȭÕÎÅ 
des deux sanctions, quiconque ne se conforme pas aux 
ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ τυ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌÏÉȢ 
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 ˂Ỉȹ ʮḛʫɄʍ ʳʫ ʳᾒὈʤɄɇ ɏʙɄʎ˅5  Ʉʁɰɭʙ ɑ̍ʤɄʫ ɑ̍ʆɪɉ̋ ʪɂ̒ʍȵ

ȵ ɄɕȾʫ) ɰɄʱ˄ɬ ʗʤ200.000  ʨʞ ʮḛɕɉʻʚʎʤɂ ʮḛɓɄʶ ʼɭɥȺɇ ʺȵ (.ɬ

 ʨɾʖʤɂ ʪɄʠɥȵ ʗʤɄɩ ʳʫ45 .ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ rʫ 

CHAPITRE V.  
DES DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES  

 .ɴɬɄɶʤɂ ɆɄɋʤɂ 

ɑˈʤɄʚɕʯᶗɂʺ ɑˈʫɄɕᾟήɂ ʪɄʠɥᶟɂ ˍ┤ 

La présente loi entre en vigueur dans six mois à compter 
de la date de sa publication au Journal officiel de la Ré-
ÐÕÂÌÉÑÕÅ 4ÕÎÉÓÉÅÎÎÅȢ ! ÌȭÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ ÄïÌÁÉȟ ÓÏÎÔ 

118 
ʎɈ ɮɄʖɦʤɂ ṕḛɥ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʨɩɭ˄ ɻɱɺh ɫ̂ɰɄɓ rʫ ɱyɹȵ ɑɕɵ ɭ

 ɰ̒ʞɯʑɂ ʨɟɜɂ ȲɄʂʚʯɄɉ̋ ᵷɑ̍ɶh̒ɕʤɂ ɑ̂ɰ̒yʬᾒίʤ ὃḒɵɱʤɂ ɭȼɂɱʤɄɇ
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abrogées les dispositions de la loi organique n° 2004-63 
relative à la protection des données à caractère person-
nel. 

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵɜɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ʪɄʠɥȵ ˂ẽʦɓ63  ɑʱɶʤ2004  ʛʦʎɕᶽɂ

.ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ  

,Å #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÃÏÎÔÉÎÕÅ ÁÖÅÃ ÓÁ ÃÏÍÐÏÓÉÔÉÏÎ 
ÁÃÔÕÅÌÌÅ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÓÅÓ ÍÉÓÓÉÏÎÓ ÔÅÌÌes que prévues par 
la loi organique n° 2004-φσ ÅÔ ÅØÅÒÃÅ Û ÃÏÍÐÔÅÒ ÄÅ ÌȭÅÎȤ
trée en vigueur de la présente loi les missions et les pré-
ÒÏÇÁÔÉÖÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÐÒïÖÏÉÔ ÅÔ ÃÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄÕ 
nouveau Conseil. 

ɂʑ ɑɵɰɄʬʫ ɑ̍ʤɄᾚήɂ ́ɕɌ̍ʝṔḘɇ ɑȾ̍yʤɂ ɷʦɡʫ ʨɽɂ̒̋̂ʸ ɑʦʞʻᶽɂ ʪɄ

 ɬɭʍ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὂỲṍɕʚʬɇ ́̍ʤȹ63  ɑʱɶʤ2004 ɴɰɄʬ˄ Ʉʬʝ ᵷ

 ʪɄyʑɂ ɮɄʖɦʤɂ ṕḛɥ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯʁ ʢ̒ɩɬ ɫ̂ɰɄɓ rʫ Ȳɂɭɕɇɂ

 ṕḛʝɱɓ ʮḛɥ ˂Ỉɂ ʮ̒ʯɄʚʤɂ ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼ̒ ɾɦ ɂʑ ɒɄ̍ɥᶚɾʤɂ̋

.ɭ˄ɭᾒήɂ ɑȾˈʸʤɂ ɷʦɡʫ  

3ÏÎÔ ÔÒÁÎÓÆïÒïÓ ÅÎ ÐÌÅÉÎÅ ÐÒÏÐÒÉïÔï Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÐÒÏȤ
tection des données à caractère personnel les biens de 
Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÅÒȤ
sonnelles créée en vertu de la loi organique n° 2004-63 
relative à la protection des données à caractère person-
nel. 
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ʤɂ ɒɄʠʦɕʬʫ ɑȾˈʸʤɂ ˂Ỉȹ ɑˈʟʦᶽɂ ʹɟʺ ˂Ịʍ ʢɄɦɓʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸ ɑˈ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ ὂỲṍɕʚʬɇ ɑəɭᾚᾇɂ ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬᾚή

 ɬɭʍ ὃỲḲɄɵᶟɂ63  ɑʱɶʤ2004  ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬɦɇ ʛʦʎɕᶽɂ

ɑˈɾᾟὊʤɂ. 

Un inventaire est rédigé par deux représentants de 
chaque instance, un représentant du ministère chargé 
des finances et un représentant du ministère chargé des 
ÄÏÍÁÉÎÅÓ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔ ÑÕÉ ÓÅÒÁ ÔÒÁÎÓÍÉÓ ÁÕ ÍÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅÓ 
ÄÏÍÁÉÎÅÓ ÄÅ Ìȭ%ÔÁÔ ÑÕÉ ÌȭÉÎÓÃÒÉÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÓÐïÃÉȤ
ÆÉÑÕÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅȢ 

 ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ̋ ʮḛɕȿ̍yʤɂ Ʉɕʦʞ rʍ ʨɛʬʫ ɰɱɦ̂̋

 ̋ ɑʤ̋ɭʤɂ ʜᶚʫȶɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ rʍ ʨɛʬʫ̋ ɑ̍ʤɄʑɄɇ ȸɺʤɂ ʮ̋

 ɑʤ̋ɭʤɂ ʜᶚʫȶɇ ɑʖʦʠʑɂ ɐɰɂɲ̒ʤɂ ˂Ỉȹ ʢɄɦ˄ Ʉʖɺʝ ɑ̂ɰɄʚʎʤɂ

 ɼɄᾟήɂ ʨᾒὈʤɄɇ ́ʬ̍ɵɱɓ ˂Ỉ̒ɕɓ ὃỮʤɂ ɑ̂ɰɄʚʎʤɂ ʮ̋ȸɺʤɂ̋

.ɑȾˈʸʤɄɇ  

,ȭÉÎÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÌÅÓ ÄÏÉÔ 
ÒÅÍÅÔÔÒÅ Û Ìȭ)ÎÓÔÁÎÃÅ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÄÏÓÓÉÅÒÓ ÅÔ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ 
ÑÕȭÅÌÌÅ ÄïÔÉÅÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÑÕe soit leur support. 

 ˂Ỉȹ Ʉɉʻɟʺ ɑˈɾᾟὊʤɂ ɒɄˈʆʎᶽɂ ɑ˄Ʉʬᾚή ɑˈʱʅʻʤɂ ɑȾˈʸʤɂ ʨˈɦɓ

 ɑʦʫɄᾚήɂ ʇȼɄɵʻʤɂ ɗʯɄʞ Ʉʬʸʫ ɒɄʯɄˈɋʤɂʺ ɒɄʖʦᶽɂ ʏˈʬɟ ɑȾˈʸʤɂ

.Ʉʸʤ  

*ÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÐÒÏÍÕÌÇÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÌÏÉÓ ÏÒÇÁÎÉÑÕÅÓ ÒïÇÉÓÓÁÎÔ ÌÁ 
justice administrative conformément à la Constitution, 
sont applicable les lois et les règlements en vigueur re-
latifs aux attributions du tribunal administratif son or-
ganisation et aux procédures de sa saisine aux disposi-
tions prévus par la présente loi. 
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 ˃ɰɂɬɟɂ ȲɄʂʚʦʤ ɑʬʊɦʑɂ ɑ̍ɵɄɵɜɂ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ ɰ̋ɭɽ ʮḛɥ ˂Ỉȹ

ʛʕʺ  ɄẛẀ ˃ɰɄᾒήɂ ɏ̄ɓɂṔḘʤɂ̋ ʮḛʯɂ̒ʚʤɂ ʛɋʆɦɓ ɰ̒ɕɵɭʤɂ ɒɄ̍ʂɕʚʫ

 Ʉyʬ̍ʊɦɓ̋ ɑ̂ɰɂɬɟɂ ɑʬʟᾚᾇɂ ɒɄ̍ɥᶚɽ ʇɋʂɇ ɑʚʦʎɕʑɂ ʨʬʎʤɂ

 ɂɯẛẀ ɄẛṨʦʍ ɼʻɾʱᶽɂ ʪɄʠɥᶟɂ ˂Ịʍ ɄẛẄɭʤ ɑʎɋɕᶽɂ ɒɂȲɂɱɟᶗɂʺ

 ʮ̒ʯɄʚʤɂ 
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ɑˈʯɄɛʤɂ ɐɭᶽɂ 
Deuxième mandat 

˂Ỉʺᶟɂ ɐɭᶽɂ 
Premier mandat  

 

2014 2013 2012 2011 2010 2009  

62 118 65 127 170 5 ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ 
Vidéosurveillance 

13 4 17 15 30 5 ɑᾒήɄʎʑɂ ɧ̂ɰɄɾɓ Déclarations 

8 6 9 2 5 3 ʨʚʯ ɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ Transfert 

étranger 

9 2 5 3 2 5 ɄʠɹɒɄ˄ 
Plaintes 

0 0 0 0 0 0 ɒɄˈʆʎʫ  ɑ˄ṔḘʫʻˈɇBiométrie 

0 0 1 0 0 0 ɑᾚὛ 
Santé 

9 5 10 2 5 1 ȵ˃ɰ 
Avis 

0 0 0 0 0 0 ɒɂȲɄʬɕʯɂʺ ɒɂɭʚɕʎʫ 
Convic. / Apparten. 

0 0 0 0 0 0 ʢɄɾɓɂ 
Communication 

101 135 107 149 212 19 
 ˃̒ ɵɦ ʌ̒ʬɡʫ 
Total annuel 

8 11 9 12 18 2 
 ˍ┤ ʢɭʎᶽɂɱʸɺʤɂ 

Moyenne mensuelle 

343 380 
 ʌʻʬɡʫɐɭᶽɂ 

Total mandat 
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 : ɑȾˈʸʤɂ ʔɱʅ ʳʫ ɄẛṥᾒήɄʎʫ ɗʬɓ ὃỮʤɂ ɒɄʖʦᶽɂ ɒɄˈȼɄɾɥɂ2015-2019 
3ÔÁÔÉÓÔÉÑÕÅÓ ÄÅÓ ÄÏÓÓÉÅÒÓ ÔÒÁÉÔïÅÓ ÐÁÒ Ìȭ).0$0 ςπρυ-2019  ȣ 

 
 

ɑʎɈɂɱʤɂ ɐɭᶽɂ 
Quatrième mandat 

 ɐɭᶽɂɑɛʤɄɛʤɂ 
Troisième mandat 

2019  ȣ ςπρψ ςπρχ 2016 2015  

2957 320 935 635 526 541 
ɑˆɱɾɇ ɑɋʙɂɱʫ 

Vidéosurveillance 

557 79 139 194 82 63 
ɑᾒήɄʎʑɂ ɧ̂ɰɄɾɓ 

Déclarations 

381 66 119 102 61 33 
ʨʚʯ ɞɰɄᾟήɂ ˂Ỉȹ 

Transfert étranger 

258 56 104 40 41 17 
ɄʠɹɒɄ˄ 

Plaintes 

230 28 47 117 37 1 
ɒɄˈʆʎʫ  ɑ˄ṔḘʫʻˈɇ

Biométrie 

230 42 69 62 29 28 
ɑᾚὛ 
Santé 

79 28 23 13 10 5 
ȵ˃ɰ 

Avis 

34 7 15 11 ρ 0 
ʢɄɾɓɂ 

Communication 

18 1 0 17 π π 
ɒɂȲɄʬɕʯɂʺ ɒɂɭʚɕʎʫ 
Convic. / Apparten. 

4744 627 1451 1191 787 688 
 ˃̒ ɵɦ ʌ̒ʬɡʫ 
Total annuel 

89 104 121 99 66 υχ 
 ˍ┤ ʢɭʎᶽɂɱʸɺʤɂ 

Moyenne mensuelle 

 ςπχψ ȣ 3266 
 ʌʻʬɡʫɐɭᶽɂ 

Total mandat 
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ɑ̍ɾᾟὊʤɂ ɒɄ̍ʆʎʑɂ ɑ˄Ʉʬɥ ʢ̒ɥ ɒɄʚʦʎʫ 
Planches autours de la protection des données personnelles  
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